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МОВЫ І ДЫЯЛЕКТЫ 


бурац, - бурацкае 
вацяцк, - вацяцкае 

вед, - ведыйскае 

веліж, - веліжскае 
венецк, - венецкае 
дзевяніш. - дзевянішскае 
жмуд. - жмудскае 
іванаўск. - іванаўскае (Расія). 
інд.-іран. - індаіранскае: 
калм. - калмыцкае 
капатк. - капаткевіцкае 
копц. - копцкае 

лігур. - лігурыйскае 

ляш, - ляшскае 


парт. - партугальскае 

рудзен, - рудзенскае 

саам. -- саамскае 

серб.-ц.-слав. -- сербска- 
царкоўнаславянскае 

славін,-каш., - славінска-кашубскае 
славон, - што і славонск. 

сміл. - смілавіцкае 

ст.-егіпец, - старажытнаегіпецкае 
ст.-сканд. -. 
старажытнаскандынаўскае 
ст.-славац, - стараславацкае. 
табол. - табольскае 

чашн, - чашніцкае 


Раб “чалавек, пазбаўлены правоў”, “чалавек залежны, пры- 
гнечаны” (ТСБМ), сюды ж раб лісавы “пра няшчырага, ліслівага” 
(ТС), У раба: у прбстого раба, у дзерэўяного раба, у жэлёзного 
раба “гульня, падобная да гульні ў квача” (ТС), раба “сялянка 
або наёмная работніца” (Нас.), ст.-бел. робь, рабь (тут мае месца 
не пераход а 27 о, а перавага паралельных утварэнняў з о, гл. 
Карскі, 1, 96), параўн. рус. раб “раб”, польск. лаб “раб, хлопец”, 
чэш. гар “тс”, ст.-чэш. коб “нашчадак”, славац, коб “раб, няволь- 
нік, служка”, ст.-славац. габ “хлопец, палоннік, вязень”, серб.-харв. 
таБ “тс”, коЬ “хлопец”, славен. ёд “тс”, балг. роб, раб “хлопец, ня- 
вольнік, служка”, макед. раб, роб “тс”, ст.-слав. раБ'ь, роБ'ь “хлопец, 
падданы”. Запазычана з ц.-слав., часцей у спалучэнні раб Божиы, 
раба Божия, параўн. ст.-руск. рабь “раб”, “слуга”, “прасіцель”; 
раба "рабыня", “служанка”, Мяркуецца, што формы з а і о з'яў- 
ляюцца праславянскімі дыялектнымі варыянтамі, якія выводзяц- 
ца з прасл. “огбь; паводле Скока (3, 151), формы з о - першыя, 
а формы з а ўзніклі ў выніку ліквіднай метатэзы прасл. “окв- Ж» лаб- 
або пераходу б 2 а; паводле іншай думкі (параўн. Бязлай, З, 187; 
Е5751, 12, 743), формы з о запазычваліся з паўночнай Славіі ў 
выніку гандлю рабамі, і, наадварот, формы а распаўсюджваліся 
з поўдня пераважна ў сакральным ужыванні. Старажытны харак- 
тар такіх адносін, магчыма, адлюстроўваўся ў назвах гульняў, 
параўн. балг. рдба, на рдба “дзіцячая гульня, пры якой адбываец- 
ца падзел і даганянне” (узводзіцца да роб 'раб”, гл. БЕР, 6, 276) 
і названыя вышэй палескія гульні. Узыходзіць да і.-е. “огблоз, 
значэнне якога досыць размытае: “асірацелы”, “сірата”, “маёмасць 
сіраты”? спадчына”, “спадчыннік”, “слабы”, “маленькі”, “бездапамож- 
ны”»'раб”, “праца раба”. Звязана з гоц. аўфаірз “работа”, “патрэ- 


ба”, ням. Агбей “работа”, лац. огБи5 “асірацелы”, “пазбаўлены ча- 
го-небудзь”, ст.-ірл. дубе “спадчыннік” (“сірата”), ст.-інд. акБла- 
“маленькі”, “дзіця” (Покарны 1, 781-782; Бенвяніст, Словарь, 233-- 
236; Гамкрэлідзэ, Іванаў, 747; Чарных 2, 91; БЕР, 6, 133; Глухак, 
529-530). 

Рабаваць “забіраць сілай, разбоем” (ТСБМ, Нас.; астрав., даўг., 
Сл. ПЗБ), “разрабляць, бушаваць” (Нас.), ст.-бел. рабовать, ра- 
бовати (з канца ХХІ ст.). Праз польск. гароўае з ням. кацбен 
“рабаваць” (Брукнер, 451); паводле Нававейскага (2арогустепіа, 
83, 261) “зіагзге гарогусгепіе афаріюуапе” з с.-в.-ням. гоцвеп “тс”. 

Рабакі “гліст” (ТСБМ, Сцяшк., Сержп. Казкі; ашм., астрав., 
смарг., лях., баран., беласт., Сл. ПЗБ), “чарвяк, вусень” (воран., 
нясвіж., ЛА, 1; Бес., Сцяшк. Сл.; ашм., воран., смарг, іўеў., Сл. 
ПЗБ; віц, Жыв. НС), рабдк “вусень” (Сцяшк.), робак “вусень” 
(бяроз., ЛА, 1), светлібшчы робак “светлячок” (беласт., Ніва, 1979, 
16 снеж.), ст.-бел. робак “чарвяк” (Ст.-бел, лексікон), хробакь “е 
(Вярхоў, З жыцця, 64). Укр. робак, польск. горай “те”, харв. горак 
“чарвяк, які грызе вінаградную лазу”. Выводзяць з “хиёр-, ёукоб- 
(гукаперайманне), параўн. польск. сйгораі “хрушч”, чэш, ептобак 
“жук”, “лічынка чарвяка”, “чарвяк”, сйкобоі “шоргат”, “хруст”, 
“трэск”, якое тоеснае “зйтеў-, Я йтоё-, з суфіксам -ак (Брукнер, 
459, Трубачоў, ЭССЯ, 8, 99); параўн. таксама чэш., славац, сйгобак 
“чарвяк, матыль”, для якіх Махэк, (206) рэканструюе форму 
“габакоў з узмацняльным сл. Харвацкую форму Скок (3, 150) 
узводзіць да гор “працаўнік. Няясна. Усходнеславянскія фор- 
мы, хутчэй за ўсё, запазычаны з польскай, параўн. у “Алфави- 
те иностранных речей” (ХУІІ ст.): робак, червь (Кохман, Роіо- 
піса, 49). 

Рабак» “андарак з ільну” (ст. дар., мін., ДАБМ, камент., 934), 
“спадніца з порту” (шальч., Сл. ПЗБ). Ад рабы (гл.). Сюды ж рабауцё 
“паласатая тканіна” (ігн., Сл. ПЗБ), рабізна, рабакі те (ЛА, 4). 

Рабалёпны “ліслівы, рабскі, угодлівы”, рабалёпстваваць 
“быць рабалепным” (ТСБМ), сюды ж рабалепства “падляганне” 
(Гарэц.). Запазычана з рус. раболёпный, раболепство, раболёпст- 
вовать “тс”, дзе ў сваю чаргу са ст.-слав. равол'ёпьно “па-рабску, 
як раб”. 

Рабарбар “рэвень” (смарг. лудз., Сл. ПЗБ), рабарбар “тс” (Цых.), 
рэбарак “тс” (Гарэц. 1), укр. рабарбар, польск. гебагбага, чэш. 
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герагБога, літ. табагбагаз, лат. гаБагБет5. Назва прыйшла з лац. 
у(В)ецбагвакит, г. зн. Клент Багбагшт “варварскі рэвень”, праз чэш- 
скую або польскую, у якія трапіла з нямецкай, параўн. ням. Клабагбех 
“рэвень” (Брукнер, 456; Станкевіч, 36. тв., 1, 12). 

Рабатка “вузенькая градка” (Мат. Гом.). Праз польск. гаваіка, 
табаіа “градка для кветак” з ням. Карайе “градка для кветак”, 
“абшлаг”, якое з галандскага агародніцтва, куды яно ў сваю чаргу 
трапіла з фр. габаг “лацкан; манішка” (Махэю, 503). 

Рабацінне “вяснушкі або ямкі на скуры; рабізна на паверхні 
вады” (ТСБМ), рабацённе, рабацёне, рабаццё, рабацёня, рабацёнё 
“вяснушкі” (Сл. ПЗБ), “пашкоджанне скуры ад воспы” (Сцяшк.), 
рабоцёнье, рабоцінье “воспіны” (ТС). Паводле народных уяўлен- 
няў, як вынік разбурэння гнёздаў птушак: Птушкі пораш, затоя 
ірабаццё (смарг., Сл. ПЗБ; Архіў БЭЛА). Адрабы (гл.). 

Рабаць “памінаць памёршых з амбона, чытаць памінальныя 
спіскі” (ТО): Бацюшка рабае граматкі, ужэ почаў рабаць покой- 
нікоў. Мясцовае ўтварэнне ад пачатковага спалучэння раба Бо- 
жая/раб Божы, якое з ц.-слав. рабь Божии пры памінанні (Цы- 
Хун, Зб. Талстому, 420), параўн. благатаць: дзяк пачне блага- 
таць да спеваць (Сержп., Казкі), ад ц.-слав. благодать “дабро, 
дабрата”. 

Рабацяга “старанны, шчыры працаўнік” (ТСБМ, Нае.; шальч., 
Сл. ПЗБ), робоцяга “тс” (ТС), рабаціка “працаўнік? (Ян.), ст.-бел. 
(склонавыя формы) роботягу, роботягомь (Сл. Скар.), роботяговь, 
укр. роботяга “працавіты чалавек”. Утворана ад раббта (гл.) з экспр. 
суф. -аг-а, параўн. Карскі (2-3, 34) адносна роботага (ХХІ ст., 
Скарына), 

Рабачай “працаўнік” (Гарэц; ашм., Стан.; віл., Анім.). Назоў- 
нік, утвораны шляхам семантычнай кандэнсацыі са спалучэння 
рабочы чалавек па тыпу ратай (Станкевіч, Зб. тв., 1, 69). Параўн., 
аднак, харв. габасаіі “штосьці рабіць, займацца нечым”, габабаіо 
“ветрагон”, якія Скок (З, 91) разглядае як вытворныя з суфіксам 
“аё ад ц.-слав, раб (Божиц) “служка”. 

Рабачкі “расходнік едкі Зедут асге” (брэсц., Федар.; гродз., 
Кіс.). Ад рабак; з-за знешняга падабенства расліны - галінастыя 
сцяблы, аблепленыя яйцападобнымі лістамі. 

Рабзбн (рябзон) “рабы чалавек” (Стан.), рябзбнка “рабая жан- 
чына” (Нае.). Ад рабы (гл.), суфікс -он- (Карскі, 2-3, 29) з няясным 
(экспрэсіўным?) нарашчэннем -з- (“. “рабза). 


Іа Зак, 2628 


10 


Рабін; “служыцель культу, духоўны кіраўнік веруючых у 
яўрэйскай рэлігійнай абшчыне” (ТСБМ, Гарэц.), рабёй “тс” (Сержп.), 
рабэй “тс” (Нас.) ст.-бел. рабей, рабинь, раббинь, равви, рави, рус. 
раввін, укр. рабин, польск. габіп, чэш, габіт, літ. гаріпаз. Упер- 
шыню зафіксавана ў помніках старабеларускай пісьменнасці ў 
форме рабинь (раббинь) у 1506 годзе. Са ст.-яўр. гары? “мой на- 
стаўнік”. Як мяркуе Фасмер, тут, магчыма, сінгулятыўнае слав. -іль 
(Фасмер, З, 428). 

Рабін, “рабы чалавек” (міёр., З нар. сл.). Ад рабы (гл.) з іра- 
нічнай адсылкай да папярэдняга слова, 

Рабіна, рабіна, рабініца “рабіна” (ТСБМ; воран., глыб., шальч., 
вільн., швянч., Сл. ПЗБ; ТС, Нар. Гом., ЛА, 1, карта Мэ 215; Бяльк.), 
руе. рябина, укр. горобйна, оробйна, орябина, гораб, горба, ворбина, 
веребына, рябка, польск. ўатгебіпа, чэш. ўегаБіпа, ўеёаЬ, в.-луж. 
уўекўебіпа, н.-луж. ўетўебіпа, славін. га5'іпа, серб.-харв. ўагёріка. 
Прасл. “агебіпа, “екебіпа, “ёкеБіпа або (з іншай ступенню вака- 
лізму) “пебіпа паходзіць з прасл.“акебь “курапатка, рабина”, “ейебь 

“рабчык”, “ёкерь “буры”, звязаных з і.-е. “ёлёе-Ь(й)- “бгб-Ь8)- са 
значэннем істот або дрэў цёмнага, чырвонага, бурага колеру (у 
славянскіх мовах пра стракаты колер). Роднаснае да літ. /етцёё, ўекбё. 
“рабчык”, лат. іўбе “курапатка”, ірбепе “рабіна”, ст.-ісл. арк “карычне- 
вы”, /атрі “рабчык”, ст.-в.-ням. елр/ “цёмнага колеру” (Бернекер І, 
274; Мацэнаўэр, ГЕ 8, 29; Фасмер, 3, 535; Трубачоў, ЭССЯ, І, 73- 
75; 5Р, б, 58, 134; ЕСУМ І, 570; Покарны І, 334; Папоў 
Таборска, Бел.-польск. ізал., 104). Брукнер збліжае з літ. лаіраз, 
гаібах “стракаты” (Брукнер, 200). 

Рабінавая ноч “летняя ноч з громам, маланкай, дажджом” 
(ТСБМ), “навальнічная ноч у канцы лета” (Ян.), рабінная ноч 
“тс” (Мат. Гом.), рабінова (рабіна) ноч “те” (ТС), укр. горобйна 
ніч “ноч з моцнай навальніцай”, рус. дыял. рябиновая ночь, арабино- 
вая ночь “душная летняя ноч з зарніцамі”, “навальнічная ноч”. Вы- 
раз вядомы толькі ўсходнім славянам. Упершыню засведчаны ў 
спісах ХУ ст. “Аповесці мінулых гадоў” як рыбинам ночь: Й бывшаи 
ноши рябиной, бысть тма, и гром шибаше и дождь. Німчук 
лічыць, што першы член выраза - гэта прыналежны прыметнік 
ад стараж.-рус. (о)рябь, (о)рябь (“ прасл. “ебь “курапатка”, гл. раб- 
чык, які з цягам часу перастаў суадносіцца з назвай птушкі і быў 
рээтымалагізаваны шляхам збліжэння са словам рабіна або вера- 
бей (Німчук, Давньорус., 161-163), Малаверагоднай падаецца 
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версія Даля пра сувязь з назвай дрэва (гл. рабіна), бо ў гэты час 
цвіце рабіна (Дальз, 1775-1776). Па меркаванні іншых наву- 
коўцаў назва звязана з рабы і роднаснымі і.-е. назвамі колеру і ма- 
тывавана ўяўленнямі пра “рабую, стракатую” ад успыхваючых ма- 
ланак у летнюю ноч (Брукнер, 451; Агапкина, Топорков, СіБФ, 1989, 
230-253; Фінкель, ВЯ, 1956, 4, 92). Можна прапанаваць версію 
аб балтыйскім паходжанні назвы, параўн. літ. пабёйі, гавініі “стукаць, 
грукатаць”, лат. агабіпаі “стукаць, удараць”, міБіпа! “грукатаць (пра 
гром)”. Агляд версій гл. Фасмер, 3, 535; Будзішэўска, ЗОг, 39, 3-4, 
275; Жураўлёў, Язык и миф, 522-524; Слав, др., 1, 433-434. 

Рабінка; “расліна сінюха блакітная, РоіІетопіцт соегІешт” (смал., 
Кіс.), "расліна спірэя, дуброўка, брігаеа” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), Ад ра- 
біна (гл.). Метафарычны перанос па знешнім падабенстве лістоў 
і суквеццяў раслін. 

Рабінка» “гатунак бульбы” (Мат, Гом.). Вытворнае ад рабіна 
(гл.) з-за падабенства лістоў або ад рабы (гл.) з-за пярэстасці ці 
васпаватасці клубняў. 

Рабіннікі “вялікі шэры дрозд” (ТСБМ). Рус. дыял. рябйнник 
“тс”. Ад рабіна (гл.). Назва адсутнічае ў народнай мове, хутчэй за 
ўсё з рус. рябинник, параўн. бел. народныя назвы птушкі дрозд- 
піскун, лепік (Ласт.). Назва ўзнікла ў выніку метанімічнага пераносу 
назвы месца пражывання дразда (зараснікі рабіны) на птушку. 

Рабіннік; “піжма” (ашм., мядз., шчуч., клім., ЛА, 1; Сцяшк. 
Сл.), Утворана ад рабіна (гл.) у выніку метафарычнага пераносу 
назвы дрэва паводле знешняга падабенства лістоў і суквеццяў 
раслін да лістоў і гронак рабіны, параўн. рус. рябйнка “піжма”. 

Рабінбвы “аранжавы” (брасл., Сл. ПЗБ). Колеру ягад рабіны, 
аналагічна малінавы, бэзавы, бурачковы. 

Рабіць “займацца чым-небудзь”, “майстраваць”, “працаваць” 
(ТСБМ, Сцяшк. Сл., Сцяшк, Ян., Бяльк., Гарэц., Янк. 3, Шпіл.), 
“апрацоўваць зямлю" (Выг.), рабіць сёна “нарыхтоўваць сена”, рабіць 
лад “спраўляць вяселле”, рабіць дзела “працаваць” (Сержп.). Сю- 
ды ж рабіцца “станавіцца; адбывацца, тварыцца; вырабляцца з 
чаго-небудзь” (ТСБМ); “утварацца, вырабляцца з чаго-небудзь; 
апрацоўвацца” (мядз., лід., вільн., віл., Сл. ПЗБ). Параўн. польск. 
томе “рабіць, працаваць”, што суадносіцца з літ. ікі, ням. агБейеп 
“те”. Да прасл. кораня “огб-, аднакарэннае да раб, раббта (гл.). 
Беларускае слова запазычана з польскай мовы (Карскі, І, 96). 
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Рабічыч, ст.-бел. робичичь “сын рабыні" (Ст.-бел. лексікон), 
параўн. ст.-слав. ровнчнць 'хлопец-служка”. Вытворнае ад роб, 
раб (гл.), хутчэй за ўсё, ад незафіксаванага “робица “рабыня”. 

Рабка; “жанчына з вяснушкамі на твары” (Сцяшк., Юрч. 
СНЛ), “аса”, “плямістая карова” (ТС), “сабака рабой поўсці” (Варл.). 
Ад рабы (гл.). 

Рабка» “самка рабчыка” (ТС). Гл. рабчык). 

Рабкіня, рабыкіня “пакорная, рахманая жанчына” (маг., Нар. 
словатв.). Па ўсёй верагоднасці, гэта словаўтваральны варыянт 
слова рабыня (гл.) з суфіксам -к-, які мае тут памяншальна-зне- 
важальнае значэнне. Але не выключана таксама, што словаўтва- 
рэнне ішло іншым шляхам - спачатку ад раб (гл.) утварылася 
форма ж. р. рабка (параўн. балг. рдбка “рабыня”) з наступным 
нарашчэннем суфікса -іня, параўн. серб., харв. кдркіпа, рдпкшьа 
“рабыня” ад дэмінутыва рдбак “раб” (Скок, 3, 150). 

Рабб “многа, густа” (Сцяшк.). Утворана ад рабы (гл.) з семан- 
тычным пераходам “стракатасць” -з “мноства”, 

Раббй “усё з прыносаў, з прычындалля” (Песні матчыны з 
Вушаччыны [у зап. Р. Барадуліна] // Полымя. 2000. Хе 10. С. 166). 
Параўн. макед. рдбоў “частка кроснаў”. Няяснае слова. Наўрад ці 
звязана з рум. габоў “палачка з нарэзкамі”, што параўноўваюць з 
чэш, габиўа “расколатая на дзве часткі палачка, на якой зарэзамі 
адзначалі даўгі і пад.”, серб. рабош, харв. гароў “тс”, балг. рабёш 
“то”, польск. гоугаў і інш. (гл. Махэк», 503; Скок, 3, 161). 

Раббкі “рабчык” (Дразд.). Гл. рабчык]. 

Раббк» “грыб Рапаеоім5” (Сярж., Грыбы). Ад рабы (гл.), па- 
колькі грыб мае рабыя пласткі. 

Раббта “праца, занятак, дзейнасць”, “прадукт працы” (ТСБМ; 
шчуч., астрав., паст. віл., смарг., в.-дзв., брасл., мядз., лід., гродз., 
люб., пух., ігн., шальч., кам., Сл. П35; Бяльк.), робдта “праца; 
прылада працы” (ТО), ст.-бел, работа, работа, работати, рус. 
раббта, укр. робдта, польск., в.-луж., н.-луж. гобога, чэш., сла- 
вац. лобога “паншчына”, славен, габбіа, серб. работа, “паншчына”, 
харв. габога “работа, праца”, балг. работа. Прасл. “отбога ўзыхо- 
дзіць да і.-е. “оўБло5, роднаснага гоц, агра/Рў “патрэба, нястача”, 
ст.-в.-ням. ам(а)бей! “работа, нястача”, ням. АгБей! “работа” (Фасмер, З 
427; Чарных 2, 91-92). 

Раббташна “зручна, карысна” (Юрч.), рус. смал. раббташно 
“шмат работы”, маск. раббтошный “прыбытковы, выгадны”, “зроб- 
лены ўласнымі рукамі”. Утворана ад рабёта (гл.), на ўзор мбташна. 
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Раббтнік “рабочы, працаўнік” (Гарэц., Шат., Стан.). Вытвор- 
нае ад работа (гл.), параўн. роббтны “працавіты, старанны” 
(ТС). Не выключана запазычанне праз польск. лобогпіх “наёмны 
працаўнік” (Віткоўскі, Зб. Русэку, 247) з чэш. лобогпік “тс” (параўн. 
Басай, Сяткоўскі, ЎЕРб, 14, 5). Гл. таксама Станкевіч, Зб. тв., І, 32. 

Раббчы “працоўны”, “работнік” (ТСБМ), “прыстасаваны да 
пэўнага віду работы”, “працалюбівы”: рабочы конь (Касп., Стан.; 
паст., вільн., Сл. ПЗБ), “работнік” (брасл., Сл. ПЗБ). Дзеепрымет- 
нік ад рабіць (гл.), параўн. кароткую форму рабдч “працалюбі- 
вы”: рабоч, да не багат (Сержп. Казкі); субстантывацыя адбы- 
лася, хутчэй за ўсё, пад уплывам рус. рабочий “прадстаўнік рабо- 
чага класа; наёмны рабочы”. 

Раббхом “несправядлівы хабар, рабаўніцтва” (Нас.). Запазы- 
чанне з ідышу, гл. рэбахі, 

Рабрб, рыбрд, рабро “частка скелету”, "выгнутая частка кар- 
касу”, “край ці бок прадмета” (ГСБМ, Сержп. Казкі; кам., докш., 
крыч., хойн., леп., арш., Сл. П3Б), “спінка ў ложку (паст., ЛА, 4), 
рус. ребрб, укр. ребрб, польск. гебго, чэш. ўебго, ўебко, славац, 
терто, в.-луж. гўеЫіо, н.-луж. гобго, гомо, палаб. гебуй, славен. 
тбБго, балг. ребрд, макед. ребро, ст.-слав. ревро. Роднаснае да 
ст.-в.-ням. ліббі “рабро”, літлі-гера “чэрап”, ст.-сакс. гіббі(і), грэч. 
ёрбфе “пакрываць дахам”, брофіў “дах”. Зыходным значэннем і.-е. 
ЖуеЬй- было “пакрываць купалам, дахам”, “пакрываць” (пра скля- 
пенне, дах, грудную клетку) (Покарны, І, 853; Чарных, 2, 102; 
Фасмер, 3, 453-454). Сюды ж вытворныя рабрына “адно рабро” 
(ТСБМ; чэрв., зэльв., паст., Сл. П3Б; Шушк.), рабрынка “"рабрына”, 
“мяса грудной часткі тушы”, рабрына “рабро” (Сцяшк.), рабрыны, 
рабёрцы, рабёркі "рэбры ў кошыку” (КЭС), 

Рабрына “драбіны” (кобр., жабін., малар., ЛА, 4; брэсц, 
міёр., Нар. словатв.), рабрэна “драбіна” (драг., ЛА, 4), гебтупа “тс” 
(пін., Кольб.). Утворана ад рабро (гл.) з дапамогай суф. -ын-а ў 
выніку метафарычнага пераносу назвы па знешнім падабенстве 
або пераробкай драбіна (гл.). 

Рабўля “ластаўка” (Сцяшк, Сл.), “рабая або пярэстая карова” 
(ТС). Утворана ад рабы (гл.) з дапамогай суф. -ул-я, як рагуля ад 
рагаты (Сцяцко, Афікс. наз., 122-123). 

Рабўнак “гвалтоўны захоп чужой маёмасці”, “грабёж” (ТСБМ, 
Гарэц., Яруш., Варл.). Старое адаптаванае запазычанне (-ипа Ж 
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“пек » -унак) з польск. гаршпек “те”, што ўзыходзіць да с.-в.-ням. 
тоибеп (Нававейскі, Рарогусгепіа, 83, 261), параўн. пакунак, малюнак. 

Рабўсі “дзікія пчолы, якія крадуць мёд” (воран., Сцяшк.). 
З польск. гары “рабаўнік”, параўн. іншую назву: зладзейкі (на- 
вагр., там жа). 

Рабўха; “рапуха” (слуц., ашм., ЛА, 1). Магчыма, другаснае 
ўтварэнне ад рапуха (гл.) на базе рабы (гл.), параўн. рабая жаба 
“рапуха” (капыл., петрык., ЛА, 1) 

Рабўха» “пярэстая жывёліна”, “рабая жанчына”. Ад рабы (гл.). 

Рабўхаз 'грыб Рапаео!іпа” (Сярж., Грыбы). Ад рабы (гл.), 
паколькі грыб мае чырвона-рудыя (рабыя) пласткі. 

Рабўшка; “саматканая спадніца”, “завітая намітка на галаве ў 
выглядзе шапачкі” (ТС, Нар. лекс.), “спадніца з палатна, тканага 
ў клетку” (Малчанава, 136), рябшкі “саматканыя спадніцы” (віц., 
ДАБМ, камент.). Сюды ж, відаць, і рабўшка (рябушка) “абруч з 
бяросты як частка галаўнога ўбору замужняй жанчыны” (ТС). 
Ад раббк (гл.). 

Рабўшка» “клін у пярэднім навоі” (Ян.). Няясна. Магчыма, 
нейкім чынам звязана з серб. рабош, рабуш, харв. гароў “бірка”, 
балг. рабош, рабуш “тс”, параўн. таксама балг. рыбўшка “зарэз, 
пазнака на нечым”. 

Рабушбк, раблшчык “верабей” (драг., ЛА, 1). Узнікла ад ве- 
рабёй (гл.) з адпадзеннем пачатковага в- і пры дапамозе суф. -уш-ок. 
Або ад орабўшок (бяроз., ЛА, 1), драбўшкы (івац., ЛА, 1) з адпа- 
дзеннем пачатковага о-, параўн. рус. вордбышек. 

Рабчык: “лясная птушка” (ТСБМ; лудз., Сл. ПЗБ; Ян., ТС), 
рабёц “рабчык” (Гарэц.), раббк “рабчык” (Дразд.), рабка “самка 
рабчыка”, “плямістая карова” (ТС), ст.-бел. рабець, рябець, рус. 
рябчик, укр. рябчик, брябка, польск. ўаггавек, чэш. ўе?аБек, в.-луж. 
уўегака, балг. Яребица “курапатка”, літ. ўенибё. Узыходзяць да і.-е. 
кораня “ёкер(й)-: Жбге(й)- (на агульнаславянскай глебе з назалі- 
заваным е: “(ўегеЬ-), які меў значэнне цёмна-чырвонага і бурага 
колераў, параўн. ст.-в.-ням. еўр/ “цёмны”, “чорна-буры”, ст.-ісл. 
атру “карычневы”, “буры” (Покарны І, 334). 

Рабчык “клін у заднім навоі” (Ян.). Няясна, параўн. рабуш- 
ка» (гл.). 

Рабчыкі "бульба, зрэзаная з аднаго боку, каб заходзіла соль” 
(Ян.). Другасна збліжана з рабы (гл.) з няяснай матывацыяй. 

Рабы “пярэсты”, “з рабаціннем”, “паласаты”, “з. рабізной на ва- 
дзе” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “вяснушкаваты, стракаты” (Сцяшк.), “пя- 
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рэсты, стракаты (пра каня, парася, карову)” (ЛА, 1), спадаседая 
тканіна” (узд., ЛА, 4), рабы “рабы” (Ян.), рабый “рабы (Бяльк.), 
рабаты “рабы, пярэсты” (ТС, Яруш., Бяе.), рабіць “рабіце бтра 
катым” (Федар.), ст.-бел. рабый, ребый, польск. Заггебау стра 
каты”, славен. лібаз! “паласаты”, суадносны з літ. гаіба “пярэсты”, 
лат. гаібу “пярэсты”, ст.-пруск. коабап “паласаты”. Рэканструюецца 
зыходны корань “геі-/“гоі- з суф. “Бло- (Бязлай, 3, 177). Паводле 
Чарных, і.-е. корань “ёгегь(й)-: “кеБ(п)- -- на праславянскай глебе г 
з назалізацыяй галоснага “хер-, параўн. ст.-в.-ням. е”р/ цёмны”, 
“чорна-буры”, ст.-ісл. ўатрк “карычневы”, “буры”, грэч. дбрфуп 
цемната” (Чарных, 2, 133). 

Рабыня “пазбаўленая правоў, раба” (ТСБМ). Запазычана з рус. 
рабыня “тс”, што да ст.-слав. равыни "раба, служка”. 

РабЭйза 'вяснушкаваты чалавек” (дзятл., Сл. ПЗБ; навагр., 
Нар. словатв.; клец, Нар. лекс.; Янк. 3), рабёйза “тс” (ст.-дар., жне), 
рабзйжа 'рабы” (карэліц,, Нар. лекс.). Утвораны ад прыметніка рабы 
(сл.) з дапамогай суфікса -эйз-а (-эйж-а) (Сцяцко, Афіке. наз., 134). 

Рабяніца (рабеніца) “сорт вялікіх груш” (ТС). Ад рабы (пра 
словаўтваральны тып гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110). У аснове 
матывацыі ляжыць афарбоўка груш. аЁ “ 

Рабяты “дзеці” (ТСБМ), рабяты, рыбяты, рібята, робяты 
“тс” (Сл. ПЗБ). У сучаснай літаратурнай мове з руе ребята тс”. 
У народнай мове захаваліся сляды стараж.-рус. робіа, дзіця Р. скл. 
робюте (Німчук, Давньорус., 304), што адлюстроўвае прасл. 
ХогБе, “огЬеіе, мн. л. “огбеіа параўн.: «У нашай ваколіцы на дзя- 
цей казалі рабяты, але не ў значэнні расейскага ребята» (Стома- 
Сініца, Полымя, 1998, 10, 258). 

раЗвекіх “чалавек Жа зах км ўзросту З кім-небудзь” (ТСБМ, 
Бяльк.), “аднагодак” (вільн., дзятл., карэл., віл, кам., Сл. ПЗБ); 
равёсніца “аднагодка” (ТСБМ; навагр., шчуч., лід., Сл. ЗБ), Рус. 
ровесник, укр. ровёсник, чэш. коуеспік, польск. гоўіеўпу “аднаго 
ўзросту”. Суфіксальнае ўтварэнне ад той жа асновы, што іроўны 
(гл.). Падобна на тое, што тут мела месца складанне асноў роўны 
і вясна ў значэнні “год”. Сной (Безлай, З, 156) мяркуе, што на 
падставе гэтых форм можна рэканструяваць “огугэпікь ад прыме 
ніка “огугзьль, другаснага ў адносінах да “огуьль 'роўны”, а 

Равёць “раўці, крычаць” (віл., в.-дзв., лаг., Сл. ПЗБ). Параўн. 
рус. ревёть “тс”. Арэальнае ўтварэнне паўночнабеларускіх і паў- 
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днёварускіх гаворак у выніку уніфікацыі асновы (Жакава, 
Бел.-рус. ізал., 45). 

Равідаваць “аглядаць, знаёміцца са становішчам” (Сцяшк. 
Сл.). Запазычанне з польскай мовы, параўн. польск. 7еуі4адуаё 
“абшукваць каго-небудзь”, “рабіць рэвізію”, “пераглядаць”. 

Равбшка “мачалка” (Сцяшк. Сл.). З рагбжка (рагбшка) з няяснай 
заменай ж(ш) на в, гл. рагожа. 

Рага “струменьчык чаго-небудзь вадкага” (ТСБМ), “пісаг”, 
“пацёк поту” (Сцяшк.), рагі “сляды на брудным ад пылу твары” 
(слонім., Арх. Бяльк.), “пацёкі поту ці слёз” (ЛА, 4; Сцяшк. Сл.), 
суфіксальныя ўтварэнні ад таго ж кораня рагайды, рагалы “па- 
цёкі поту ці слёз” (Сцяшк, Сл., ЛА, 4), “пацёкі на запацелых во- 
кнах”, “пацёкі на дзвярах пасля фарбавання”, “брудныя плямы” 
(Сл. ПЗБ). Версіі пра балцкае паходжанне слова - з літ. пасаў 
“рог” і вытворных ад яго гарауа, гагшуа “роў” (Весці АН БССР, 
1969, 4, 128), літ. га'иеі5, кіёцегіз “хмурыцца, збірацца на дождж” 
(Грынавяцкене, ГКК, 30, 116); з літ. карёз, нбешёх “сані” (Лаўчутэ, 
Балтизмы, 147) або з гегёіі “бачыць” (Саўка, Запісы, 23, 56) - па- 
даюцца малаверагоднымі. Параўнанне з славен. каг, гава “лядзяш”, 
а таксама згаг, згада “капля поту, крыві, слёз”, харв. дыял. згадва 
“капля”, “дахавы жолаб”, дзе пачатковае 5- можна патлумачыць 
як 5-тобіІе, таксама выклікае пэўныя цяжкасці пры этымалагіза- 
ванні, Цяжка схіліцца да якой-небудзь канкрэтнай версіі: або 
звязваць са ст.-інд. 5агва “струменьчык, які цячэ, ліецца”, 5741 
“цячы”, або рэканструяваць “ерогга і параўноўваць з лац. зра”ео 
“раскідваць”, “расеыпаць”, або ўзводзіць да “ зуёг “ “Х'еле. Іншыя 
мяркуюць, што зыходным значэннем 5гава было “кропля” і адмаў- 
ляюць сувязь з літ, 517911 “быць хворым”, а выводзяць з “5окега да 
і.-е. “зекН- цячы”, ст.-інд. зага!і “цячы”, загра “ліе”, якія з “зеі” 
(агляд версій гл. Бязлай, 3, 301; Скок, 3, 314; Куркіна, Диал. 
структура, 117). Бязлай прапануе таксама іншае тлумачэнне сла- 
венскай лексеме. Улічваючы, што існуе словазлучэнне рогте згаве 
“кропелькі поту”, ён збліжае слова з літ. зізе/і "быць хворым”, 
разагей “хваравітая слабасць”, лат. зіге! “быць хворым”, зёгега 
“хвароба”. Паколькі ў славенскай і сербска-харвацкай мовах ёсць 
словы Кара, Кар са значэннем “хвароба”, то ён мяркуе, што зна- 
чэнне “апаплексія”, “сардэчны ўдар” з'явілася ў славенскай лек- 
семе раней за “капля”, якое пазней выцесніла яго (Бязлай, Езеіі, 
116-117). Іншай думкі прытрымліваецца Борысь (ЗФЛ, 25, 2, 17; 
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Сгак. зйм., 45-46); далучаючыся да рэканструкцыі Міклашыча 
(316) прасл. “зогва, ён канстатуе яе няпэўнасць у сувязі з адсут- 
насцю іншаславянскіх адпаведнікаў. Улік беларускіх адпаведні- 
каў схіляе да прасл. “(ў)бгеа, што ўяўляе ступень чаргавання да 
Хрогь (параўн. Бязлай, 3, 144), гл. рогу. 

Рагавёнь; “табакерка, зробленая з рога” (ТСБМ), Ад рог (гл.). 
Матывацыяй стала назва матэрыялу, з якога зроблена рэч. 

Рагавёнь; “вельмі крыклівы” (рагач., Сл. ПЗБ). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне на базе рэгаць, рэгацца (Ян.) “моцна брахаць” (гл.). 

Рагавікі, рыгавік “кроквіна на стыку двух бакоў страхі” (Юрч.), 
“вільчык; сноп саломы, прызначаны для крыцця вільчыка, спосаб 
пакрыцця страхі “ў вугал” (віл., воран., гарад., шальч., Сл. ПЗБ), 
роговік “вугал у страсе” (ТС), “палічка трохвугольнай формы” 
(ТСБМ), “асноўная частка сахі”, “аснова плуга” (шальч., ганц, 
Сл. ПЗБ), “печыва спецыяльнай формы” (лід., Сл. ПЗБ). Ад рог; 
(гл.). Метафарычны перанос назвы па знешнім падабенстве. 

Рагавік» “чорнае зярно ў жыце” (палес, КЭС), Ад рог), гл. ражкі. 

Рагавік, “зуб мудрасці” (Сцяшк.), “металічны навугольнік для 
аконнай рамы” (там жа). Ад рог» “вугал, кут” (гл.), г. зн. “які знахо- 
дзіцца на рагу, у куце”, параўн. кутні зуб “зуб мудрасці”. 

Рагавіка “клінок для адціскання сыру" (Мат. Гом.), “вышытая 
касынка” (Сцяшк. Сл.). Да рог; “прадмет канічнай формы, кліна- 
падобны прадмет”, сюды ж рагавічбк “закуток у полі ці сенажаці 
сярод кустоў” (Сцяшк. Сл.). 

Рагавік, жук-алень” (віц., ЖНС). Да рогу, параўн. рагаль (гл.). 

Рагавіла (рагавило) “рагаты” (чэрв., Мат.). Назоўнік з суф. 
“ла (-ло), што называе імёны асоб “с некоторым презрительным 
отгенком” (Карскі, 2-3, 25). 

Рагавінка “расліна ясколка, Сегазііцт І” (Кіс.), рус. яскблка, 
параўн. балг. роговка “тс”, серб. птач/а трава, рожац. Ад рог; (гл.) 
з-за ланцэтападобных лісцяў і формы плода. Не выключана аднак, 
што ўтварылася ад іншай назвы той жа расліны - вагавінка - 
у выніку мены пачатковага в- на р-. 

Рагавіца “празрыстая вонкавая абалонка вока” (ТСБМ), рус. 
роговіца, укр. рогівка, польск. гогбуЖа, чэш. койоука, в.-луж. 
тороужа, серб. рржна навлака, славен. гогепіса, балг. рбговица, літ. 
гавепа. Хутчэй за ўсё, слова мае сувязь з арагавёць “стаць цвёр- 
дым”, паколькі абазначае цвёрдую абалонку вока, параўн. ням. 
“Нбтппаи “рагавіца”, якое складаецца з Ноги “рог” і Намі! “скура”, 
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франц. согиёе “рагавіца”, согпе “рог”, “арагавеласць”. Паводле 
Бязлая (3, 191) адпаведнае славенскае слова з нямецкага слова, 
што з'яўляецца калькай лац. соглеа “тс”. Менш верагодна сувязь 
з рог» “вугал, куток”, аднак, тады цяжка даць семантычнае аб- 
грунтаванне. Па іншай версіі лічыцца суфіксальным вытворным 
ад рбгавы (“ рог), матывацыяй у такім выпадку мог паслужыць 
рознакаляровы адліў знешняй часткі рогаў. 

Рагадан: пры гульні “ў рагадана”: Рагадан, рагадан,/ на ча- 
тыры загадан./ Кацярынін нос/ На пятнаццаць вёрст/ Шалдэ- 
балдэ/ Башмак барада! (бялын., Рам. 8). Няясна. Антропаў лічыць 
цюркізмам (БЛ, 45, 25). Магчыма, з цюрк. гатааап (катагап) 
“дзевяты месяц па месяцавым календары”, “пост”, “уласнае імя”. 

Рагаза; “усе рэчы, што не прылягаюць шчыльна адна да ад- 
ной”, “сукаватая палка, ламачына, сук”, “беспарадак” (Нае., Гарэц., 
Бяльк.), “рагаццё” (Юрч.), “няўмека” (Сцяшк. Сл.), рагдзіна “сука- 
ватая палка” (Сцяшк.), рагбза “нешта калючае, зачэпістае”, “свар- 
лівы чалавек” (КЭС), рагазулька “раскірака”, “нешта раздвоенае” 
(Гарэц.), рагазюлі: вілакі нейкія, як рагазюлі, стаяць у вачах 
(Наша слова, 1992, 19 лют.), ст.-бел. рагоза “дрэнны чалавек” (Бар- 
кулабаўскі летапіс), сюды ж рагазіць “перашкаджаць” (Гарэц.), 
рус. дыял. рагоза “раздор”, “сварлівы чалавек”, рагозить “балба- 
таць, хлусіць, мітусіцца ўпустую”, ст.-рус. рагоза “сварка”, рагозьнь 
“сварлівы”, рогозити ся “абурацца”, Фасмер збліжае з серб.-ц.- 
слав. рогалевати “непакоіць”, славен. гереіаіі “квакаць”, “тра- 
шчаць”, лат. уёдгёі “гневацца” (Фасмер, 3, 429). Бязлай (З, 144-145) 
узводзіць да “лар-, што са змененым вакалізмам выступае ў “лог- 
(гл. рагатаць) і гёе- (гл. рыгаць), Гл. таксама Сной, 599. Няпэўна; 
для некаторых слоў нельга выключыць сувязь з рог; (гл.) на базе 
метафарычнага пераносу па форме рэаліі 

Рагаза» "рагоз" (Мат. Гом.), гавгога (Арх. Федар.). Гл. рагоз. 

Рагазы “пацёкі поту ці слёз” (Сцяшк. Сл.). Утворана ад рага 
(гл.) пад уплывам рагаза; (гл.). Форма мн. л. з'явілася ў выніку 
суаднясення слова з іншай назвай рэаліі - рагі. 

Рагак “спарыння ў жыце”, рогак, рагакі, рогакі “тс” (ЛА, 2). 
Ад рог (гл.). Метафарычны перанос па форме, параўн. рагавік, 
(гл.). 

Рагалбвы “калматы” (Мат. Гом.). Магчыма, кантамінацыя 
рог; (гл.) і галава (гл.) (““рогагаловы?). 


І. 
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Рагалы “пацёкі поту; пацёкі на запацелых вокнах” (віл., Сл. 
ПЗБ). Гл. рага. 

Рагаль - пра вала або лася з вялікімі рагамі (Др.-Падб., Сержп.). 
] Адпрыметнікавы назоўнік з суфіксам -аль ад рагаты (гл.), як 

насаль ад насёты. Пра словаўтваральную мадэль гл. Сцяцко, 
: Афікс. наз., 94. Да рог (гл.), параўн. роголё “вялікія рогі” (ТС). 
Сюды ж рагалік “жук-алень” (глыб., міёр., ЖНС), паколькі жук 
мае моцна развітыя верхнія сківіцы, якія па форме нагадваюць 
рогі аленя, і рагалік “маленькая булачка ў выглядзе рога” (ТСБМ), 
рагблік “варэнік”, “коржык з бульбы і мукі” (Ян.). Перанос назвы 
па форме. 

Раганўць “упасці, скінуцца” (Сцяшк.), “памерці, здохнуць” 
( (Полымя, 1986, 2, 119). Магчыма, роднаснае да чэш. гойпоші 
“моцна параніць”, “ударыць”, якое, разам з рус. грдхнуть, лічыцца 
гукапераймальным утварэннем (Махэк», 515). 

Рагатаць “гучна смяяцца” (ТСБМ, Гарэц., Сцяшк.; калінк., шчуч., 
астрав., Сл. ПЗБ), “гагатаць” (пра гусей) (рае., Сл. ПЗБ), “іржаць” (пра 
каня) (Нар. лекс.; ДАБМ, камент.), рагацёць “смяяцца” (Сцяшк, 
Сл.; Сл. ПЗБ), роготаты “голасна смяяцца” (Булг.), роготаць 
“тс” (ТС); рус. дыял. реготать “гучна смяяцца”, укр. реготаты, 
реготіті “гучна смяяцца”, польск. ўгегогаё, ггеспагаё “квакаць”, 
чэш. белогаіі “іржаць, хіхікаць”, славац. хгйога!' за “іржаць”, в.-луж. 
згўепогаё “іржаць, моцна смяяцца”, н.-луж. уўагогаў “квакаць, тра- 
шчаць, іржаць”, славен. пёга “кваканне”, уегеіаіі, огііагі “квакаць”, 
серб. рёга, харв. тёга “гырканне сабакі”. Прасл. “уег(о/ы)-аіі. Далей 
звязана з бел. рыгаць (гл.), чэш. йіпагі “адрыгваць”. Гукаперай- 
манне (Шустар-Шэўц, 2, 1219, 1225; Бязлай, 3, 145), ёсць спробы 
выявіць роднасць з рагаза “сварка”, лат. кё4гё! “злавацца” (Фас- 
мер, 3, 457). Гл. таксама рахтаць “тс”. 

Рагатка; “перашкода ў выглядзе накрыж збітых калоў”, “драў- 
ляная развіліна з гумкай”, “палка з развілінай для падтрымання 
якіх-небудзь прадметаў; рагаціна” (ТСБМ, в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
рогатка “прылада для вымярэння даўжыні”, “рагаціна, з якой ха- 
дзілі на мядзведзя” (ТС). Ад рог; (гл.). Перанос назвы адбыўся 
паводле падабенства прадмета да рагоў жывёлы. 

Рагатка» “прылада для лоўлі рыбы” (гарад., Сл. ПЗБ). Ад рог; 
(гл.), метафарычны перанос назвы па форме прылады. 
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Рагатка; “рыба колюшка, базіегозіец5 асІеайіе” (гарад., Сл. ПЗБ), 
рагаткі “дробная рыба” (Сцяшк. Сл.), рус. рогатка “колюшка”. 
Назва матывавана наяўнасцю вострых і моцных калючак на хрыб- 
це рыбы. Ад рог, (гл.). 

Рагатня (гапаіпіа) “бурчанне ў жываце”: аа спаіаалікы гнабіазіа 
гапаіпіа и ітуршзіе (Арх. Федар.). Да рагатаць (гл.). 

Рагатўн “той, хто любіць смяяцца” (ТСБМ, Нар. словатв.). 

Аддзеяслоўнае ўтварэнне з суфіксам -ун ад рагатаць (гл.); пра 
словаўтваральную мадэль гл. Сцяцко, Афікс. наз., 68. 
; Рагаты “чорт” (Інстр. 2). Табуіраваная назва міфалагічнай 
істоты паводле знешняй прыметы - наяўнасці рогаў. Да рбг, 
(гл.), параўн. рагатка “рагатая карова” (Мат. Гом.; брасл., глыб., 
талач., леп., ЖНС); з няясным значэннем (“неупарадкаваная”?): 
хата рагата, дзела ў ёй шмат (Сержп. Прык.). 

Рагатыўка “канфедэратка” (гродз., Сл. ПЗБ), рагатоўка “летняя 
шапка” (Сцяшк. Сл.). З польск. говабуижа “польская вайсковая 
шапка з чатырохвугольным верхам”, 

Рагацёнька “абрадавая кветка (вясельная), якая складаецца з 
жытняга каравайчыка, трохзубай рагаценькі і чырвонай хусткі” 
(Федар.). Ад рог; (гл.), паколькі кветка мае ў сваім складзе вос- 
трыя - “рагатыя” элементы. 

Рагацік “радоўка шэрая” (узд., Нар. словатв.). Ад рог (гл.), 
паколькі грыб мае няроўную (“рагатую”) шапачку. 

Рагаціна, рагацблька “неабцярэблены сук”, “сукаватая палка”, 
“расахатае дрэва" (Сл. ПЗБ), “развіліна, разгаціна” (зэльв., Нар. 
словатв.), “паляўнічая зброя” (ТСМБ). Утворана ад рог, (гл.). 

Рагач; “вілы з двума рагамі” (Сцяшк., ЛА, 2), “вілкі, якімі ста- 
вяць (або вымаюць) у печ чыгуны” (ТСБМ, Выг.). Да рог, (гл.). 

Рагач», “драўляная саха” (ТСБМ), “частка сахі" (ТСБМ, Выг., 
Янк., Сержп., Дзмітр., Дэмб. 2), рагачы “ручкі плуга” (Выг. дыс.), 
рус. дыял. рогач “ручка ў сахі”. Ад рог, (гл.). Падабенства па форме. 

Рагач; “вывернуты корань дрэва” (ТСБМ). Ад рог; (гл.). 

Рагач. “самец-алень або іншая жывёліна з рагамі” (ТСБМ), 
Укр. рогёч “самец-алень”, в.-луж. колаё “жывёліна з рагамі”. Ад 
рог; (гл.), параўн. рогата “карова з вялікімі рагамі” (ТС). 

Рагач; "ражон, кол з сучкамі”; зборн. рагаччб (рогачча) “колле 
няроўнае і сучкаватае” (Нае.), “дзяркач” (ігн., Сл. ПЗБ). Мае не 
зусім ясныя адносіны да рог; (гл.). Магчыма, паводле знешняга 
падабенства з вострымі, тырчачымі ў розныя бакі галінкамі. 


Рагачы “прылада для звівання нітак” (Сцяшк.), “звязаныя 
разам тры драўляныя калкі, на якія ставілі калыску" (гродз., Сл. 
ПЗБ), “драўляныя вілы” (Выг.), рагачэ “прылада, якой абмерваюць 
поле” (гродз.). Ад рог; (гл.). Усе прадметы маюць вытыркальныя 
часткі, якія напамінаюць рогі жывёлы. 

Рагёня “каша з бобу і бульбы” (в.-дзв., Сл. П3Б). Гл. раўгеня. 

Рагёша “някемлівы, неахайны чалавек” (мін., Непакупны, 
Связи), “плакса” (зэльв., Нар. словатв.), рэкёша “тоўстая, бясфор- 
менная, неахайна апранутая жанчына” (смарг., Непакупны, Связи), 
укр. регёша, рекёша “неахайны, няўклюдны або тоўсты чалавек”. 
Балтызм, параўн. літ. хекеўўу “разгалінаванае дрэва”, “сукаватая 
галінка”, “няўклюдны чалавек”, леке2ў5 “бясформенная рэч”, “ама- 
ральны чалавек”, якія да кораня “кей-, “кег- (Лаўчутэ, Балтизмы, 59). 
Непакупны (Связи, 195) дапускае метатэзу апошняга кораня, 
параўн. раскярэша (гл.). 

Рагізуля “растропа” (Касп.). Гл. рагаза). 

Рагілі "вазок для сена, снапоў" (Касп.). Гл. рэдалі. 

Рагіня “вяргіня” (ТО). Узнікла ад вяргіня ў выніку метатэзы 
і збліжэння са словам рог; (гл.), паколькі пялёсткі кветкі маюць 
форму, падобную на рожкі. 

Рагбжа, рагбжка “грубая ўпаковачная тканіна”, “посцілка”, 
“тканіна рэдкага перапляцення” (ТСБМ), рогджа, рэдка рогбга 
“сплеценая з травы посцілка” (ТС), рагдшка “мачалка з лубяных 
палосак” (Сл. ПЗБ), равдшка “мачалка” (Сцяшк. Сл.), рус. рогбжа, 
укр. рогбжа, польск. горога, чэш. і слав. полоў “рагожа”, “пляцёнка 
з чароту, саломы”, славен. гогдга “чаротавы верх вазка", серб. рдго- 
сина, харв. убедгіпа “цыноўка з рагожы”, балг. рогбжка “тс”. Прасл. 
Жгодога вытворане ад “горогь “чарот, трыснёг” (Фасмер, 3, 490), 
Махэк» (420) адносіць слова разам з нова-в.-ням. Кой” “камыш”, 
гоц. кашу, герм. “кашга- да рэліктаў “праеўрапейскага”. Гл. так- 
сама наступнае слова. 

Рагбз "балотная расліна, пухоўка Турра 1.., трыснёг” (ТСБМ, 
Кіс.), рогбз, рогбж “балотная расліна з вузкімі лістамі” (ТС); 
рагдж, рагожа, рогбжа, ругбжа, рогожа “трыснёг” (ЛА, 1; Арх. 
ГУ), рагаза “чарот” (Ян.), “плюшчай” (ЛА, 1), рус. рогдз, дыял. 
рагоза “трава асака”, “мачала”, укр. рогіз, рогоза, польск. годогіе 
“трыснёг”, “чарот”, в.-луж. гогог, голоаё “трыснёг”, “чарот”, н.-луж. 
товог “чарот”, серб. рдгоз, харв. гсо2 “асака”, балг. рогбз “высокая 
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балотная трава, з якой плятуць посцілкі і інш., макед. /рогоз 
“трыснёг”, ст.-слав. рогоз'ь “папірус”. Агульнаславянская назва пу- 
хоўкі, чароту і трыснягу. Узводзяць да прасл. Хророзь, якое, ХУТЧЭЙ 
за ўсё, вытворнае ад “гогь “рог” (Брукнер, 461; Фасмер, 3, 490; Шустэр- 
Шэўц, 2, 1231-1232). Ва ўсіх слав. мовах слова мае яшчэ і зна- 
чэнне “луб”, “грубая тканіна”, як і слова рагджа, параўн. літ. геггіі 
“плясці”. Магчыма, звязана з словам рагаза, якое мае значэнне 
“рагаты сук”, “штосьці калючае”, параўн. бел. рагдзіна “сукаватая 
палка” (Сцяшк.). Уяўленне аб рагазё як аб развілцы, рагаціне 
пацвярджае яго этымалагічныя сувязі з рог), гл. (Мяркулава, 
Очерки, 48-50). 

Рагбйш, рагбйж “пірог-скавароднік” (ЛА, 4; Сл. ПЗБ). З літоў- 
скага тавай “хлеб, пірог, выпечаныя з пшанічнай ці ячневай 
мукі грубага змолу” (Лаўчутэ, Балтизмы, 49). 

Рагбйшыла “няўдаліца” (ашм., Сл. ПЗБ), “скаціна (пра чала- 
века) (там жа). Утворана па мадэлі дурыла. Лічыцца запазычан- 
нем з літоўскай мовы, параўн літ. лариогаз “рагаты”, гадибііз “пірог” 
(Лаўчутэ, Балтизмы, 72), але гэта версія гучыць непераканальна. 
Складальнікі беларускага слоўніка звязваюць запазычанне з літ. 
таваз "рог" (Сл. ПЗБ, 4, 238). Параўн. таксама рагдйш (гл.). 

Рагтўн, рягтун, рігатун “частка ракі, якая не замярзае (на 
стаячай азярыне” (клім., ЛА, 2). Да рагатаць (гл.), рэгты “гучны 
смех”, рэхтаць “іржаць” і пад. (гл.). 

Рагў “страва з кавалачкаў мяса, рыбы, гародніны” (ТСБМ). 
З франц. гавойі! “ гагойіе” “выклікаць апетыт”. 

Рагўлька: 'сукаватая палка” (Юрч. СНЛ), укапаная ў зямлю вер- 
хавіна сасны з сукамі, прызначаная для прасушкі посуду” (Бяльк.), 
“карова з вялікімі рагамі” (шальч., Сл. ПЗБ), “колюшка” (гродз., 
Жук.). Утворана ад рагуля (гл.) з дапамогай памяншальна-ласкаль- 
нага суфікса -к-а. Матывацыяй паслужыла тое, што ўсе гэтыя 
прадметы маюць вострыя, падобныя да рагоў часткі. 

Рагулька» “дзяўчына ў сярэдзіне карагоду на Вялікдзень” 
(пін., Кольб.). Сюды ж рагулька “песня-вяснянка” (беласт., Ніва, 
1974, 12 мая; Федар.), відаць, перанос семантыкі з “дзяўчына, якае 
спявае песню”? “песня-вяснянка”. Няясна; магчыма, ад рагулька 
“сукаватая палка” як сімвал сусветнага дрэва, што знаходзілася, 
паводле народных вераванняў, у цэнтры сусвету, параўн. вя- 
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сельнае дрэўца ў цэнтры т. зв. рагатага каравая (пра апошні гл. 
Іванаў, Тапароў, Зб. Крапіве, 167--169), параўн. ралец (гл.). 

Рагўлькі “казялец”, “кураслеп, КапипсціІц асег І.” (ЛА, 1; 
іўеў., Сл. ПЗБ). Ад рог; (гл.) з-за падобных да рожак формы 
лістоў. 4 , 

Рагуля], рагуліна “прадмет, які мае разгалінаванне ў выглядзе 
рагоў” (ТСБМ, Гарэц.), “галіна” (Ян.), сукаватая палка” (Юрч. 
СНЛ), “карова з вялікімі рагамі” (Нар. Гом., інстр. 2). Сюды ж 
рагулькі “наморднік з цвікамі (для маладых цялят)”. Ад рог; (гл.) 
з дапамогай памяншальна-ласкальных суф. -ул-я, -ул-ін-а як 
крывуля, рыжуля (Сцяцко, Афікс. наз., 122-123). 

Рагўля» (полиіа) “палявая кветка, Феірбіпіцт соп5о!іфа”, горика 
“тс” (Ажэшка). Да рог; (гл.) з-за “рагатасці” кветак. 

Рагуці, рагуці, рагуцькі, рагуцё “дзве жэрдкі, якія кладуцца 
на сані, каб сані былі шырэй” (смарг., Сл. ПЗБ; Шат.), “шырокія 
сані” (ігн., Сл. П3Б), параўн. польск. дыял. гагисіе “сані для пе- 
равозкі дроў”. Запазычанне з літ. гагше5 “сані” “ гагаі “рогі” (Лаў- 
чутэ, Балтизмы, 127; Сл. ПЗБ, 4, 238). 

Рад; “лінія аднародных прадметаў”, “шэраг”, “прабор у вала- 
сах” (ТСБМ), “засеяная баразна”, “пласцінка ў грыбе” (Нар, словатв.), 
“шарэнг”, “вуліца” (Ян.), “пракос” (Сл. ПЗБ), “валок скошанага 
сена” (ТС, ПСл), “пласт” (Янк. 2), “пропуск пры касьбе” (Мат. 
Гом.), “рад”, “чарга” (Гарэц.), "раскладка снапоў для малацьбы” 
(ДАБМ), ст.-бел. радь “шэраг”, укр. ряд, рус. ряд, польск. лгаа, 
чэш, йаа “парадак”, “клас (бат.)”, “строй”, славац. май, в.-луж. 
заа, н.-луж. ква, славен. гёа “парадак”, “ярус”, “рад”, серб. ред 
харв. лёд, мак. ред, балг. ред “рад, парадак, радок”, ст.-слав. рад'ь, 
Да прасл. “ле4ь. Звязваюць з “оўо4ьўе (2 рус. орудие) і збліжаюць 
з літ. дыял. гіпаа “рад”, “лінія”, лат. гіпа “тс” (Фасмер, З, 536; Чар- 
ных, 2, 134), этымалогія якіх цьмяная. Махэк» (529) лічыць род- 
насць з балтыйскімі словамі няпэўнай і прапануе збліжаць прасл. 
Жреаь з лац. бгаб (аснова “отаеп-) “рад”, “чарада”, “строй”, якое 
звязваюць з блаіог “навіваю аснову”, “нанізваю”, “стаўлю ў рад” 
і далей са словамі, што ўзыходзяць да і.-е. кораня “аў- “далучаць”, 
“звязваць”. 

Рад» “намер, дапамога, толк”, “справа” (Ян.), серб. рад “праца”, 
радити “працаваць”, балг. рада “работа”, радя, рада “працаваць”. 
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Да прасл. “гадь “праца”, “каайі “працаваць”. Яцвяжская паралель -- 
гада “праца”, тааіа “рабіць, працаваць” (калі гэта не запазычанне 
са славянскіх моў) сведчыць аб заходнебалтыйскай старажытнасці 
слова. Этымалогія няпэўная. Паводле Скока (З, 97), развіццё се- 
мантыкі ішло па лініі “клопат, старанне” -. “старанная праца”. Мяр- 
куецца, што прасл. “гаайі ўзыходзіць да іран. гба- “карчаваць, 
церабіць” (Мартынаў, Праслав. язык, 37-38), што цяжка давесці. 
Параўноўваюць таксама са ст.-інд. таапауаіі “ён робіць”, авесц. 
тадайі 'ён падрыхтоўвае, уладкоўвае” (БЕР, б, 145), Гл. радзець. 

Рада “парада, павучанне”, “сход” (ТСБМ), “парада, сродак” 
(Нас.), “парада, дапамога, работа” (Ян., Бяльк.), “парада” (астрав., 
шальч., віл., маст., мядз., шчуч., в.-дзв., Сл. ПЗБ), “спосаб, змо- 
ва” (Юрч.), “нарада родных і сваякоў” (ТС), “сродак, выхад”, “ра- 
да” (Гарэц.), даць рады “справіцца з чым-, кім-небудзь” (Калю- 
га), ст.-бел. рада “парада”, радити, радить, Укр. рада, рус. дыял. 
рада, польск. гада “рада, парада”. Лічыцца, што ўсходнеславян- 
скія мовы запазычылі гэтую лексему праз польскую з с.-в.-ням. 
таі “рада”, параўн. ням. Каій, гаіпет “радзіць”, інд. гаай-поіі “на- 
бываць; атрымліваць карысць”, авест. лада- “дабівацца чаго-не- 
будзь, мець клопат” (Фасмер, 3, 429; Брукнер, 452), Бязлай (3, 143) 
выказвае сумненне ў запазычаным характары слова, рэканструюе 
прасл. “гааь, што да і.-е. “ўбай-, параўн. ст.-інд. гаала- “бласла- 
венне, поспех, шчодрасць”. Сюды ж адносяцца серб, радишти, харв. 
хаайі “рабіць”, гл. рад». Дапускаючы такую магчымасць, нельга 
выключыць змяшэнне са старым запазычаннем праз польскую з 
нямецкай (Нававейскі, Рарогусгепіа, 10) рада “савет, рада (як 
орган)” (Гарэц.), параўн. ст.-бел. рада “орган пры магістраце, які 
выконваў функцыі гарадской улады і суда па маёмасных і 
грамадзянскіх справах”. 

Радаббдзіна, радаббціна, радаббззя “рэдкае, няякасна вытка- 
нае палатно” (лід., ганц., смарг., мядз., Сл. ПЗБ), радаббдзь, ра- 
дабёць “рэдкае (пра палатно, пасеў, сенажаць)” (Нар. словатв., 
Варл.), “рэдкія ўсходы” (Юрч.), “грубая, рэдкая тканіна” (Янк. 3), 
таааббсіе “рашотка” (Арх. Федар.), радаббддзе: з радабоддзя 
хмар зрэдку вытыркаўся месяц (Асіпенка, Полымя, 1992, Хе 5). 
Ад рад; (гл.) і бадаць (х “Бозі) (гл.), параўн. серб.-харв. б6д 
“укол”, “спосаб шыцця і пляцёння”, “пятля ў пляценні”, “калючка”, 
макед. бод “шывок”, “вастрыё”, балг. бод “укол вострым”, “тып 
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пляцення”, “шывок пры вышыванні”, якія ўзыходзяць да “Боаь. 
Паводле Станкевіча (Зб. тв., 2, 29), ад рэдкі (гл.), у аўтара радкі: 
«усё тое, дзе рэдка стаяць бодкі -- пункты», 

Радавацца “адчуваць радасць”, радаваць “прыносіць, выклі- 
каць радасць” (ТСБМ), рус. радоваться, радовать, укр. раду- 
ватися, радувати, польск. гааоуаё 5іе, чэш. гадоуаіі зе, славац. 
тааоуйі!' за, в-луж. га4ожаё 50, славен. тааоуаіі уе, серб.-харв. 
радовата се, балг. радвам се, ст.-слав. радовати са. Прасл. “гаао- 
уай зе (““тааь). Слова не мае роднасных сувязей у іншых і.-е. 
мовах, акрамя некаторых моў германскай групы. Тут мяркуецца 
і.-е. корань “уёа-(-“уод-) “радасны, вясёлы”, “падбадзёрваць”; сла- 
вянскія словы з прасл. коранем “га4- супастаўляюцца з англ.- 
сакс. гд! “радасны”, “вясёлы”, ст.-ісл. гдгазк “станавіцца вясёлым, 
ясным” (Покарны І, 853; Фасмер, 3, 429 з літ-рай). 

“Радавіца, радовіца “вясёлка”: узвёсіла радовіца - потопу не 
будзе (ТО). Ад радавацца (гл.) па тыпу вясёлка “тс”. 

Радань “раўніна” (Ласт.). Гл. раўдань. 

Радасная вада “дажджавая вада, сабраная ў красавіку, якая 
мае цудадзейную сілу” (у мове беларускіх татараў -- хамаіл 1866 г., 
гл. Мішкінене, бепіамзі, 57), выкарыстоўвалася таксама для пры- 
гатавання спецыяльнага чарніла пры напісанні магічных формул 
і знакаў: фижмў из шафранам ў радбснайе вадзе на име того 
челавека написавши (там жа). Цёмны выраз; відаць, паходзіць 
ад радасць (гл.), аднак семантычнае развіццё застаецца незра- 
Зумелым, параўн. аргат, польск, гааозпу ркозгек “какаін” (Каня, 
Біоулпік, 187). 

Радасць “пачуццё задаволенасці, весялосці” (ТСБМ), укр. 
радість, рус. радость, польск. гадоўс, чэш. гааозі, славац, гааох!, 
в.- ін.-луж. га4оўс, славен. падозі, серб.-харв. радост, балг. радост, 
макед. радост. Да прасл. “па4охіь. Гл. радавацца, рады. 

Радаўніца, “памінальны дзень” (ГСБМ, Др.-Падб., Рам. 8, Касп.), 
“тандлёвы дзень у аўторак на Фаміным тыдні” (віл., Яшк. Мясц.), 
радуніца “памінальны тыдзень” (Бяльк.), радульніца (Ян.), радо- 
лица, радуница “тс” (Нас.), раданіца “тс” (Гарэц., Рам. 8), радоў- 
ніца “тс” (ТС), ст.-бел. радуница (1522 г.), рус. радуница, дыял. 
радунйца, радовница, радошница, радунки “радуніца”, радунйца 
“Фаміны тыдзень” “вясёлка”, ст.-рус. радуница. Збліжаюць з рад, 
тлумачачы з першапачатковага “свята радаснага памінання па- 
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мерлых на Вялікдзень у сувязі з уваскрасеннем Хрыста” (Фас- 
мер, 3, 431), параўн. рус. дыял. Христов день “радаўніца”. Ня- 
пэўна. Малаверагодным падаецца збліжэнне з род, якое грунту- 
ецца на рус. дыял. выразе родштелки “памінальны дзень”, роди- 
тель “памерлы сваяк увогуле” (Патабня, РФВ, 1, 84). Праводзячы 
паралелі паміж славянскім і літоўскім язычніцкім абрадам гала- 
шэння над памерлымі, які на мяжы Літвы і Беларусі існаваў да 
пачатку ХХ ст., Лаўчутэ (Балтизмы, 127-129) даводзіць, што 
назва радаўніца ўтворана на аснове літ. дзеяслова гацабіі “таласіць”, 
“моцна плакаць”, гаиаіпе “малітва з плачам і галашэннем за па- 
мерлых”, параўн. суфіксальныя варыянты гамаёіі, гацадші “пла- 
каць”, “галасіць”. Перамяшчэнне дыфтонга “аў- з першага на дру- 
гі склад магло адбыцца пад уздзеяннем славянскага рад, з якім 
славяне пачалі збліжаць незразумелую для іх назву, што сумніў- 
на, гл. Анікін, Опыт, 261. Малаверагодна вывядзенне з незафік- 
саванага грэч. “робфуі ад робоу “ружа” (Дзяеніцкая, Слав. язы- 
козн., ІХ, 92), гл. Жураўлёў, Язык и миф, 393. 

Радаўніца; “вясёлка” (Мат, Гом.). Ад рады, радавацца (гл.) 
па ўзору вясёлка (гл.). 

Радаўніца “беспарадак”: у яе вечная радаўніца (капыл., Жыв. 
сл.). Няясна, магчыма, ад радаўніца; - “перадсвяточнае прыбі- 
ранне”? (сувязь з рад, парадак здаецца незразумелай у словаўтва- 
ральным плане). 

Радашча (радоца) “агульная радасць” (Нас.). Мяркуецца, што 
запазычана з украінскай мовы (Сцяцко, Выбр. тв., 1, 237), дзе 
выступае як рімга!іа іапіцшт радоші, што ставіць пад сумненне 
наяўнасць формы адз, л. (параўн. Малдаван, Этимология- 1994-- 
1996, 210). Праблематычнай падаецца і суадносная форма адз. л. 
ст.-слав, радоша, паколькі ў пісьмовых помніках гэтая і падоб- 
ныя формы на -оцшін сустракаюцца выключна ў форме мн. л., 
часцёй за ўсё ў Тв. скл. радошфамн, што выступае ў ролі пры- 
слоўя, якое паслужыла асновай для ўтварэння формы назоўнага 
і іншых склонаў (Трыпуцька, 58, 10, 81-96). Да “гааох!ь з па- 
шырэннем -фда (Е5]5;, 12, 745). Гл. радасць. 

Раджэй “радзей” (Юрч. СНЛ). Дыялектная форма слова радзёй, 

Радзёць,, радчЭць “рабіцца рэдкім”, “змяншацца колькасна” 
(ТСБМ, Касп.). Ад рэдкі (гл.). 

Радзёць» “спрыяць” (Касп., Бяльк.), сюды ж радзівы “клапатлі- 
вы, дбайны” (Сцяшк. Сл.), “старанны” «Др.-Падб.), “старанны, дбайны” 
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(Гарэц.), ст.-бел. радвти “клапаціцца, дбаць”. Параўн. рус. радёть 
“клапаціцца”, “хацець, жадаць”, “спадзявацца на што-небудзь”, “ра- 
давацца чаму-небудзь”, радивый “клапатлівы”, в.-луж. гоагіё “хацець, 
імкнуцца”, н.-луж. гогеў “клапаціцца”, славен. бай “клапаціцца, захоў- 
ваць”, серб.-харв. радити “імкнуцца, працаваць”, балг. радя, радёя 
“клапаціцца, старацца”, ст.-слав. раднти “клапаціцца”. Ад рада (гл.) 

Радзі прыназ. “з-за” (Ян., ТС), радзі, раді “з прычыны, дзеля” 
(Сл. ПЗБ). Архаізм, магчыма другаснае запазычанне з рус. ради 
“з-за”, “з мэтай чаго-небудзь”. Укр. ради, заради, славен. гагаді, 
серб. ради, харв. гааі, балг. заради, старое рады, макед. поради. 
заради, ст.-слав. радн. Да прасл. “гаі, якое лічыцца прамым 
пранікненнем ст.-перс. гааб/ “тс” (Мартынаў, Становление, 37); ін- 
шыя разглядаюць іх як акамянелыя формы лакатыва нейкага на- 
зоўніка з тым жа і.-е. коранем (Чарных, 2, 93); паводле Глухака 
(515), утварэнне ад асновы на і прасл. “адь ж. р., суадноснага з 
прыметнікам “гааь (гл. рады) па тыпу дзёля: дзёла (гл.), лац. 
саи5й: сацза "справа, праца” і пад. Аўтары Е5)51 (12, 744) схіляюц- 
ца да непасрэднай сувязі з “гааіі/ тоайі “дбаць, старацца” (гл. рад»). 

Радзілля “парадзіха” (Нар. лекс.). Ад радзіць (гл.), як ткалля, 
пралля. 

Радзіма “бацькаўшчына; месца нараджэння” (ТСБМ), “сям'я, 
радня” (Стан.), “айчына” (Сцяшк.). Ад род; (гл.) з дапамогай суф. 
гім-а, які мае значэнне прыналежнасці да чаго-небудзь, параўн. 
бел. пабрацім, серб.-харв. го4іт “сваяк” (Скок, 3, 152). 

Радзімец “прыпадак з сутаргамі і стратай прытомнасці” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц.; сен., Гіл.), “хвароба” (Касп.), “невядомы злы чалавек, 
чорт” (Мат. Гом.), радзімеу (радимец) “нейкая хвароба, прыпа- 
дак у немаўлят (Раст.), радзімчык “дзіцячая хвароба” (Інстр. 2), 
“мяккае месца на цемені ў нованароджанага дзіцяці” (Арх. ГУ), 
рус. родймчик, родимец “прыпадак з сутаргамі і стратай прытом- 
насці”, дыял. родймец, родймое, родиманец, укр. родиймец, 
родймчик “хвароба”. Ад радзімы “прыродны, ад нараджэння”, да 
радзіць, (гл.), паколькі гэта пасляродавая хвароба. Відаць, та- 
буізаваная назва, параўн. родзімец “тутэйшы чалавек”, родзімы 
чоловёк “свой, блізкі чалавек” (ТС). Версія аб паходжанні ад на- 
звы племені радзімічы (на карысць яе прыводзіцца паданне: 
радзімцы - ета месныя дреўнія людзі, якія дзелылі убействы, 
калі хто атказуваўся ат сваіх, параўн. таксама праклён каб ця- 
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бе радзіміц забіў!, гл. Яшкін, Лекс. ландш., 204-205) падаецца 
малаверагоднай. 

Радзімы “родны, свой (ад нараджэння); спадчынны” (ТСБМ, 
Нас.), родзімы “прыродны, ад роду” (ТС). Ад радзіць; (гл.) па 
ўзору любімы. Сюды ж радзімы знак “прыроджаная плямка на 
целе чалавека” (Шат., Сцяшк.; ашм., Стан.), радзімая замётка 
“то” (Сл. ПЗБ), радзімка “тс” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), радзімае цёла 
“непашкоджанае месца на целе” (Ян.), радзімы дзень “дзень нара- 
джэння” (Мат. Гом.), параўн. рус. родимое пятно, укр. родимка, 
родима пляма “1-7. 

Радзіна “сям'я”, “радня”, “родзічы і сваякі” (ТСБМ, Касп., 
Шн. 3, Ян., Янк., Мат. Гом.), родзіна “радня; нешта блізкае, па- 
добнае” (ТС), “сям'я і сваякі” (Варл.). Даўняе запазычанне з поль- 
скай мовы, фіксуецца ў Скарыны (Цвяткоў, Запіскі, 2, 63), параўн. 
польск, гоагіпа “тс” (“ чэш. кодіпа), ст.-бел. родына. 

Радзінка “расліна, з дапамогай якой прыварожваюць каго- 
небудзь” (Нар. Гом.). Суфіксальнае ўтварэнне ад род, (гл.), аднак, 
матывацыя непразрыстая. 

Радзіны “нараджэнне дзіцяці”, “святкаванне, звязанае з на- 
раджэннем” (ТСБМ, Нас., Касп., Сцяшк.;, шчуч., лід., Сл. ПЗБ). 
Адрадзіць (гл.), як хрысціны ад хрысціць, улазіны ад улазіць, пра 
словаўтваральную мадэль гл. Сцяцко, Афікс. наз., 43. 

Радзіцелі мн. л. “нябожчыкі, родзічы” (Ян., Нас., Гарэц.), ра- 
дзіцелі, радзіцельскі дзень “Дзяды” (Мат. Гом.), радзіцель адз. л. 
“родзіч, сваяк” (ст.-дар., Жыв. сл.). Значэнне “памёршыя бацькі” 
з'явілася вынікам дыферэнцыяцыі назваў з-за семантычнага пе- 
раразмеркавання слоў бацькі (мясцовая назва бліжэйшых крэў- 
ных) і радзіцелі (з рус. родители “бацькі”), што з ц.-слав., ст.-слав. 
родитель “тварэц; бацька” (БЕР, 6, 297). Адносна мн. л. гл. Фас- 
мер, 3, 492. 

Радзіць, “настройваць”: гаагіё кгоўлу “укідаць у ніты і бёрда 
і затыкаць” (Варл.), радзіць “прыбіраць, упрыгожваць”, радзіцца 
“прыбірацца, апранацца” (ТС), ст.-бел. радшти “падрыхтоўваць” 
(Аповесць пра Трышчана), Сюды ж раджаный “падрыхтаваны для 
ткацтва”, “вытканы з узорамі” (Юрч. СНЛ), рус. рядйться “свя- 
точна апранацца”, укр. рядитися “збірацца”, “рыхтавацца”. Да прасл. 
ўтва (2. бел. рад:), “геайі, першапачатковым значэннем якога 
было, відаць, “прыводзіць У парадак”, “парадкаваць”, параўн. укр. 
рядйти “парадкаваць”, “прыводзіць у належны ВЫГЛЯД”, В.-луж. 
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гўааоуаё “ставіць у рад”, “прыводзіць у парадак”, серб. рёдшти, 
харв. уёайі “тс”, балг. редя “тс”. Развіццё семантыкі ішло наступ- 
ным чынам: “ставіць у рад” 7 “парадкаваць” ж “упрыгожваць”. 

Радзіць; “даваць раду” (ТСБМ, Нас., Бяльк.; навагр., ашм., 
ваўк., Сл. ПЗБ; Гарэц., Мал., Шпіл., Бее.), “рабіць” (Ян.), радзіц- 
ца “прасіць рады”, “мець раду, раіцца” (ГСБМ, Нас., Сл. ПЗБ), 
радца “той, хто раіць, дарадца” (ТСБМ, Нас.), ст.-бел. радити 
“раіць”, укр. радшти “даваць параду”, “разам абмяркоўваць пы- 
танні”, “шукаць выйсця”, польск. гаагіё “раіць, абмяркоўваць, 
тгаагіс зіе “радзіцца”, в.-луж. гафгіё “раіць”, чэш. ўвай!" “тс. Да 
рада (гл.), якое з'явілася на аснове значэння “рабіць”. 

Радзіць: “нараджаць”, “даваць ураджай” (ТСБМ, Варл.), ро- 
дзіць “тс” (ТО), “весціся” (смарг., Сл. ПЗБ), радзіць, родзіці, ро- 
дыты “нарадзіць”, “урадзіць” (калінк., навагр., лід., свісл., віл., 
в.-дзв., пруж., бяроз., Сл. ПЗБ), радзіцца “нарадзіцца”, “даваць 
ураджай” (ТСБМ, Сцяшк. Сл.), рус. родимь, укр. родйти, польск. 
гоагіс, палаб. гиаі з (З ас. адз. л. цяп. ч.), в.-луж. годзі, и.-луж. 
тогіх, чэш. гоайі, славац. гой”, серб. рддити, харв. гдайі, славён. 
тоййіі, макед. роди, балг. родя, ст.-слав. роднтн. Прасл. “кай, 
звязана з род; (гл.), параўн. лат. гадай “радзіць, тварыць”, гаах “родзіч, 
радня, род”, далейшыя сувязі з ст.-інд. уагайаіі “памнажацца, 
павялічвацца, набываць сілу” (Фасмер, 3, 492; Бязлай, З, 190; 
Шустар-Шэўц, 2, 1230; БЕР, 6, 146). 

Радзіць» “прарэджваць” (смарг., брасл., Сл. ПЗБ; Юрч. СНЛ), 
“рэдка сеяць” (Варл.), радчаны “прарэджаны'(докш., Сл. ПЗБ). 
Ад рад; (гл.) з пачатковым значэннем “фарміраваць рады” або ад 
рэдкі (гл.), г. зн. “рабіць радзей”. 

Радзюга “посцілка з грубай тоўстай тканіны” (Ян., Сп. Брэс.), 
“дзяружка” (Сцяшк.; навагр., Сл. ПЗБ), “грубая тканіна (Чач.), 
радзюжка, радзюшка “дзяружка” (ТСБМ, Нар. лекс., Сцяшк.; смарг", 
маст., свісл., ваўк., гарад., Сл. ПЗБ; беласт., ЖНС), “посцілка 
з грубых нітак” (Юрч. СНЛ), “саматканая посцілка” (Выг., Мат. 
Гом.), радзюжына “грубая, рэдкая тканіна” (Федар.), “гунька” 
(гарад., Сл. ПЗБ). Няма дакладнай этымалогіі. Можна мерка- 
ваць, што ўварылася ад раднб (гл.) пад уплывам слова дзяруга 
(гл.) або ад рэдкі (гл.), Паводле Карскага (2-3, 33), -- перастаноў- 
кай складоў з дзяруга (“ драць, гл.). 

Радлб “плуг акучваць бульбу”, “акучнік” (Сцяшк., Сцяшк. Сл.), 
сюды ж радлаваць, радліць “акучваць” (там жа). Адаптаваны па 


30 


націску (відаць, па тыпу вяслд, памялб) паланізм. З польск. ды- 
ял. гаво “саха”. Параўн. рала» (гл.). 
Раднёй “раней” (карэліц., Сл. ПЗБ), радні “ранні” (навагр. 
Сл. ПЗБ). Да ранёй, ранні з дысімілятыўным д. ; 
Раднё, радніна “тоўстае палатно з пянькі або льняной пражы, 
а таксама выраб з такога палатна” (ТСБМ), “грубае саматканае 
палатно” (Арх. Федар.), “саматканая посцілка з грубай пражы” 
(Сцяшк.), “палатно, тканае ў чатыры ніты” (Варл.), “тканіна з. рыззя, 
посцілка” (гродз., ваўк., беласт., чэрв., Сл. ПЗБ), “грубае ільняное 
палатно, рэдка вытканае; прасціна або накрыўка на ложак з та- 
кога палатна” (Федар.), “атрэп'е” (чэрв., Сл. ПЗБ), роднб “тс” (ТС; 
драг., ЖНС), радніна, раднына “грубае, даматканае палатно” 
(Сл. ПЗБ, Касп.), радняны “зроблены з радна” (ТСБМ), радняны, 
раднінбвы “зроблены з грубага палатна” (пін., паст., Сл. ПЗБ), 
радняніца “ніткі з адходаў ільну” (Сцяшк.), сюды ж, відаць, ра- 
давы “зроблены з грубай ільняной пражы”, радавбе “тканіна, вы- 
тканая ў рады” (Сл. Брэс.), радавбя “пачаскі” (баран., Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. рядно, редно, радно “тоўстае палатно з ільняной або ка- 
наплянай пражы”, рус. дыял. реднб, ряднб, реднйна, редовина, 
рядовітина, редчйна “грубае палатно на рэдкай аснове для 
посцілак, мяшкоў”, польск. дыял. хагіпо “тканае ў рады палатно з. 
дрэнных нітак" (з беларускай мовы). Існуе некалькі версій па- 
ходжання слова. Даль звязвае назву са словам рэдкі (Даль, 3, 
1763), гл. Праабражэнскі (2, 230) падае як утварэнне ад рад (гл.). 
Чумакова сцвярджае, што слова з'яўляецца назвай складанага 
спосаба ткання ўручную, пры якім атрымліваецца тканіна з пе- 
рапляценнем у выглядзе касых прыступкавых радкоў, параўн.: 
рядный - тканый нарочито рядами (Нас, 571). Улічваючы гэта, 
яна прапануе разглядаць слова радно як субстантываваную 
форму прыметніка радны, які быў утвораны на базе назоўніка 
рад, звязанага з абазначэннем асобай тэхнікі ткання і асобай фак- 
туры тканіны. Такое тоўстае і шчыльнае палатно выкарыстоўва- 
лася для гаспадарчых патрэбаў - на посцілкі, мяшкі, і з часам 
набыло значэнне “грубая саматканая тканіна для гаспадарчых 
патрэбаў”. Замацаванню ўтварэння на -но (радно) спрыяла тое, 
што ў групе назваў саматканак ужо былі тэрміны тыпу сукно, 
палатно (Чумакова, Этимология-1968, 171-175). Аднак фор- 
мы тыпу радавдя “пачаскі” і асабліва раднб “атрэп'е”, параўн.: 
як трапаеш - атходзіць радно (чэрв., Сл. ПЗБ), сведчыць пра 
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першаснае аднясенне назвы да працэсу апрацоўкі ільну або пянь- 
кі для аддзялення матэрыялу больш высокай якасці ад звычай- 
нага, радавога, параўн. ст.-слав. надрадьн'ь “надзвычайны”, рус. 
из ряда (вон) “вышэйшай якасці, выдатны”. 

Радня, да род), родны (гл.). 

Радны “родны” (брасл., Сл. ПЗБ). Гл. родны. Пераход націску 
адбыўся пад уплывам аднакарэннага рус. роднбй “родны” ці ў 
выніку характэрнага для паўночна-заходняй зоны беларускіх га- 
ворак зруху націску, параўн. курыца “курыца” і пад. 

Радбвішча “месца нараджэння карысных выкапняў” (ТСМБ), 
радбвішчы “нетры” (Сцяшк. Сл.). Уведзена ў літаратурную мову 
стваральнікамі БелСЭ (Каўрус, Мова народа, мова пісьменніка, 
Мн., 1989, 230) як калька рус. месторождение “тс”; аўтарства пры- 
пісваецца Я. Казеку (Полымя, 1997, 12, 2000; Роднае слова, 1995, 
1, 11). Параўн. аднак укр. родовігце “тс”, што побач з рус. роднйк 
“крыніца” сведчыць аб прадаўніх уяўленнях пра нараджэнне (ко- 
рань род-) усяго існага (Німчук, Давньорус., 14). 

Радбста “ружа войлачная”, “шыпшына” (гродз., Кіс.). Няясна. 
Адзінкавая назва, магчыма, звязана з ст.-рус. радостома “на- 
стойка ружы”, што з с.-грэч. робдотаца “ робоб-таўна (параўн. 
Фасмер, 3, 492). 

Радбўка; “від грыбоў” (ТСБМ; астрав., смарг., мядз., бярэз., Сл. 
ПЗБ; ЖНС, Бяльк.). Назва ўтворана ад слова рад; (гл.), таму што 
гэтыя грыбы растуць радамі (Сярж., Грыбы). Параўн. мяждўка 
“цімафееўка” - расліна, якая расце па межах дарог (гл.) і пад. 

Радбўка», ратоўка, радбўга “чарга” (ТСБМ, Гарэц., Яруш.; брасл., 
чэрв., бярэз., докш., навагр., лід., дзятл., Сл. П3Б; Сцяшк., Ян., 
Юрч.), “чарга пасвіць кароў, авечак і да г. п.” (Ян., Касп.), “чар- 
говае ўтрыманне нанятага пастуха” (чэрв., лаг., брасл., Сл. ПЗБ; 
Сцяшк.). Ад рад; (гл.); параўн. балг. редица “рад, шэраг”. 

Радуга, радуха “вясёлка” (ГСБМ; зэльв., маст., Сл. ПЗБ; Сцяшк. 
пруж., ДАБМ, камент.), радзіха “вясёлка” (слонім., ДАБМ, камент.), 
рус. радуга, рус. дыял. райдуга, равдуга, радуха, радута, раду- 
нйца, укр. райдуга, радуга. Усходнеславянскі лакальны тэрмін. 
На Беларусі зафіксаваны паўсюдна (ДАБМ, карта Хе 312). Скла- 
даецца з дзвюх частак: ра- (рай) і дуга (гл.). Галоўную цяжкасць 
уяўляе тлумачэнне першай часткі слова ра-. Па народных уяўлен- 
нях радуга з'яўляецца добрай прыметай, выражэннем божай ласкі, 
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параўн. рус. дыял. божья дуга “вясёлка”, таму верагодным падаец- 
ца збліжэнне яе са словамі рады, радасць (гл.). На карысць гэтага 
сведчыць і назвы рэаліі з коранем “уг5еі- -- вясёлка, весялуха (гл.), 
а таксама найменні радовіца, радавіца, радаўніца (ТС). Па іншай 
версіі, слова ўтварылася ў выніку гаплалогіі ад спалучэння тыпу 
“рада-дуга, як будні з “будьніце) дьни (Чарных, 2, 95; Талетой, 
ОЛА, Исследов., 1974, 52). Найбольш верагодным лічаць паходжанне 
з “га4ога, вытворнага ад “ гаа- і 4оз- (2 дуга, гл.) (Фасмер, З, 431; 
Праабражэнскі 2, 171; Талстой, ОЛА, Иселедов., 1974, 52). Палес. 
радовіца, радавіца ўтворана ад кораня “каа- як бліскавіца, зара- 
ніца (Талстой, там жа, 30). Адносна распаўсюджання ў еўрапей- 
скіх назвах вясёлкі матывацыі “радасць, шчасце, весялосць” гл. 
АІ, І, 9. Другі элемент у шмат якіх мовах разумеецца як “лук”, 
гл. Алінеі, ОЛА, Исследов. 1983, 106-110; Жураўлёў, Язык и миф, 
69, 179-180 (з аглядам літ-ры). 

Радулі, рададулі “вялікі воз для перавозкі сена і снапоў” (Касп.), 
рус. смал. радылі “высокі воз для перавозкі сена і снапоў”. Балтызм. 
Параўн. лат. кёае!е “воз для перавозкі сена, саломы”, гаагігз “яслі, 
кармушка” (Блесэ, 5В, 9). Не выключана таксама паходжанне з эст. 
теагі “драбіна, прыстасаванне для сушкі сена” (Анікін, Опыт, 264). 

Радуніца “дзень памінання продкаў” (Скарбы; гом., Талстая, 
Полее.), радуніца: да абеда плачуць, а па абедзе скачуць (Сержп. 
Казкі), радунішта (радашна) нядзеля “тыдзень пасля Вялікадня” 
(Мат. Гом.), раданец “те” “радаўніца” (КЭС), параўн. рус. радуница 
“тс”, радунйца “Фаміны тыдзень”. Гл. радаўніца. Паводле Анікіна 
(Опыт, 261), названыя формы з'яўляюцца больш раннімі, чым формы 
са слядамі дыфтонга аш, якім прыпісваецца балтыйскае паходжан- 
не (Лаучутэ, Балтизмы, 127-129) і якія могуць адлюстроўваць 
збліжэнне з радавацца (гл.). На гэтай падставе нельга не пага- 
дзіцца з Жураўлёвым (Язык и миф, 393), што з'ява можа мець 
дахрысціянскія вытокі і славянскія карані, параўн. балг. реду- 
нца “рад, шэраг” (Сб. НУ, 38, 138), изрёждам “прычытаць, пе- 
ралічаць”, редбвна недёля “другі тыдзень перад Сырапустным 
або трэці перад Вялікім постам”, редовна недёля “тыдзень ад Мя- 
саеда да Сырапустнага тыдня” (узводзіцца да ред “рад”, БЕР, З, 
201) і жытом. радовый дэнь “радаўніца” (Талстая, Полее., 205). 

Радўты “бяседа з частаваннем у суботу ці нядзелю” (навагр., 
З нар. сл.). Няясна. 
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Радўшкі “лісічкі” (воран., Сл. ПЗБ). Назва ўтворана ад ру- 
душкі “те” (астрав., іўеў., там жа), якое ў сваю чаргу з'яўляецца 
запазычаннем з літ. гиашўка “лісічка” (там жа). 

Радчўха “памылка пры ўвядзенні асновы красён у бёрда" 
(ганц., Сл. ПЗБ). Утворана ад рад; або рэдкі (гл.) па той жа 
словаўтваральнай мадэлі, што і словы шастуха, сямуха “назвы 
бёрда па колькасці пасмаў асновы”. 

Рады “задаволены, абрадаваны” (ТСБМ; віл., Стан.; Сл. ПЗБ, 
ТС), рад “тс': я й сам сабе рад (Сержп. Прык.), сюды ж памянш, 
радзібсенькі “вельмі рады” (Нас.), укр. радий, рад, рус. рад, польск. 
таа, кашуб; гаа, чэш. кад, славац. каа, в.-, н.-луж. гаа, палаб. тдао 
ж. р., славен. лаа, серб.-харв. рад, балг. дыял. рад, макед. дыял. 
рад, ст.-слав. рад'ь “радасны, вясёлы”. Прасл. “гадь, параўн. ст.- 
англ. 761 “вясёлы, бадзёры”, ст.-ісл. баз! “абрадавацца”; звязваюць 
таксама з прасл. “гаайі/ “гоайі “дбаць, старацца” (Шустар-Шэўц, 
2, 1200), гл. рад», радзець» (Е9151, 12, 745 з аглядам літ-ры; Глу- 
хак, 515; Бязлай, 3, 143; БЕР, 6, 142-143). 

Рады “гадавыя кругі на рагах каровы” (смарг., лудз., Сл. ПЗБ). 
Да рад, (гл.) 

Радыё “устройства для прыёму гукаў” (ТСБМ), радзіво, ра- 
дзіва, радіво, радзія “радыё” (Сл. ПЗБ, Жд. 2, Сцяшк., Скарбы, 
Мат. Маг. 2). Паходзіць з лацінскага гааіо “выпраменьваю”. У бе- 
ларускую мову трапіла праз польскае або рускае пасярэдніцтва, 
параўн. рус, радио, польск. кааіо. У гаворках набыло беларускае 
фанетычнае аблічча. 

Радыкуліт “хвароба карэньчыкаў спінамазгавых. нерваў” (ТСБМ), 
радзікуліт, радукуліт “тс” (Сл. ПЗБ). Ад лац. гааісиіа “карэньчык”, 
новалац. гааісшіігіз. Запазычана праз пасрэдніцтва рускай мовы ў 
пачатку ХХ ст., параўн. рус. радикуліт “те”. 

Раёвёць “жыць у шчасці і дастатку” (ТС). Ад рай; (гл.), праз 
параўнанне “жыць, як у раі”, словаўтварэнне як у бедаваць, га- 

раваць. 

Раёк у песні: Ішоў раёк дарогаю/ дарогаю шырокаю./ Хади 
раёк, на мой дварок (Рам. 8), “пучок нязжатага жыта на полі, уб- 
раны кветкамі”, “дажыначная песня” (рас., брасл., красл., Сл. ПЗБ). 
Памяншальная форма ад уласнага імя міфічнай істоты Рая - 
апякуна ўраджаю і багацця, “жытнага дзеда” (Бел. міф., 422). 
Гл. рай». 


2 Зак.2628 
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Раёўка (гаўойка) “густы зростак сучкоў на дрэве” (Варл.). Да 
рай», раіцца (гл.), параўн. тлумачэнне ў слоўніку: “раёўкі веша- 
юць у хлевя, каб статак вёўся” (там жа). 

Раёўня, раёўня, раяўня, раёўка, райніца “посуд, куды агра- 
баюць рой” (магіл., віц., палес., ЛА, 1), раёльнік, раёўніца, раёў- 
нік “прыстасаванне для лоўлі пчалінага рою” (глыб. в.-дзв, сло- 
нім., Сл. ПЗБ; Сцяшк.), раёк “каробка для пчалінага рою” (Нас., 
Гарэц.), укр. роівня. Ад рой, (гл.). 

Раёшкі: у раёшкі “поўна, даверху”. З у краёчкі (краёшкі) 'да 
краёў”, дзе адпала пачатковае -к-, Ад край, (гл.). 

Ража “дзёран” (Мат. Гом.), ражжа “тс” (Ян.), Няясна, Параўн. 
лат. гага “ураджай”, паводле Фасмера (3, 492), апошняе з і.-е. 
“кода, звязанае з род, (сл.), Параўн, таксама рэжа “дзёран”, гл. рэж. 

Ражада “апельсінавы напітак” (трак., Сл. ПЗБ). З польскага 
огапгада “тс” з адпадзеннем пачатковага о- і пераносам націску, 
магчыма, пад літоўскім уплывам. 

Ражайны “урадлівы” (Сцяшк. Сл.) Відаць, па паходжанні звя- 
зана з ст.-бел. рожай “род, племя; пол, від; пакаленне” (СтТ.-бел. 
лексікон), параўн. рожай чявчей (ХУ ст., Карскі, І, 221), што суад- 
носіцца з польск. гоагаў “тс”. Да роду, радзіць (гл.). 

Ражанец “ружанец? (ашм., Станк.; астрав., Сл. ПЗБ). Ад ружа- 
нец (гл.), які ў сваю чаргу з лац. коза “ружа”, Мена у/а адбылася ў 
выніку падаўжэння галоснага. 

Ражанка “брага” (Сцяшк. Сл.), ражанка, ряжанка “паранае 
малако, запраўленае смятанай” (Сл. Брэс.), ражэнка “тс” (ТС), ра- 
жынка “пена ад масла” (Бяльк.), ражанка, ражынка “скіслае гата- 
ванае малако, змешанае са смятанай” (Вешт.), польск. дыял. (з бел.) 
тагапка “адтопленая смятана” (Карл.), рус. ряженка “квашанае 
Топленае малако”, дыял. раженка “заквашанае гатаванае малако”. 
Этымалогія цьмяная. Можна выказаць некалькі версій. Хутчэй 
за ўсё, да радзіць, “настройваць, наладжваць” (гл.). На карысць 
гэтай версіі сведчыць гомельская назва ражанкі - рдблянка, а 

таксама сінонім ряжаная саракваша (Растарг.) пры рядный “ха- 
рошы, прыгожы” (там жа). Калі дапусціць, запазычанне, то не вы- 
ключана, што рускае слова магло быць утворана ад ражий “го- 
жы, харошы”, адносна якога гл. Фасмер, 3, 432; гэта значыць, 
што ражанка літаральна “апрацаванае (палепшанае) малако”. 
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Менш верагоднае ўзвядзенне да прасл. “кеа- “трасці, калыхацца” 
(2 польск. дыял. тгегоугізко “балота, дрыгва”). 

Ражаняйка (рожаньяйко) “кароткія вілы для перадачы ена- 
поў” (Нар. Гом.). Ад ражбн (гл.). 

Ражаствб, ражджаствб “каляды” (Нас., Сл. ПЗБ, Бяльк.), 
рожествб, роздвд “тс” (Талстая, Полес.), ражствоб “тс” (Гарэц.), 
рождвё “то” (ПСл), роздвё “тс” (ТС), параўн. укр. різдвё, рус. 
рождествб, польск. Воўе Хагоагепіе, чэш. Макогепі Ранеё, серб. 
рождёство, харв. гогаазіуо, гоёаезіуо, балг. рождество, ст.-слав, 
рождьство, розьство. Утворана ад радзіць, (гл.). Ва ўсходніх 
славян у ХІ-ХІІ стет. свята мела назву рожьство, пазней -- ро- 
жество (Сразн.), ст.-бел. роство, розтво (1387 г.), апошняе з 
рожьство (» росство, гл. Карскі, 1, 284), што адпавядала зыход- 
най стараславянскай форме гэтага слова са значэннем “нарад- 
жэнне”, “дзень нараджэння”. Параўн. ст.-бел. роженье: день ро- 
женья его (Альтбаўэр) як сінанімічнае ўтварэнне ад таго ж ко- 
раня, але з іншым суфіксам, сучаснае ражджзнне “нараджэнне” 
(Сл. ПЗБ), рожнье “то” (ТС) (Фасмер, 3, 493; Чарных, 2, 119- 
120; БЕР, 6, 304), 

Ражтёрыць “расставіць (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Відаць, прыста- 
вачнае ўтварэнне ад літ. бегаіі “расстаўляць, растапырваць”, па- 
раўн. разжыгёрыцца “расставіць ногі” (ковен., Карскі); зрэшты, 
апошняе можа быць “звонкім” варыянтам да расшчакерыць “тс” 
(глыб., Сл. ПЗБ). 

Ражка, рашка, ряшка “цэбар”; “драўляная нізкая пасудзіна, 
у якой замешваюць есці свінням” (докш, в.-дзв., трак., вільн., рас., 
Сл. ПЗБ; Сл. Брэе.), “кубелец для сала”, “вялікая міска, цэбар, у якім 
даюць есці свінням” (Сцяшк. Сл., Бяльк.), “банны посуд” (Касп.), 
“мерка для зерня, бульбы ў 1,5 пуда” (ТС), “начынне для памыяў” 
(Бес.), “цэбрык з адным вухам, перан. морда” (ПСл), “цэбар”, “га- 
лава” (Сцяшк. Сл. Ян., Мат. Гом.), ст.-бел. ряжка (1690 г.), 
ражка (1550 г.), сюды таксама рёжа “кубел' (Мат. Гом.), рус. 
Дыял. ряжка, ряшка “памыйны посуд, таз”, “банная шайка, вя- 
Дзерца, чарпак”, ражка “рагатка”, “невялікая скаба, якая злучае 
клёпкі бочкі пры надзяванні абручоў”, “падстаўка ў выглядзе ра- 
гаткі, стойкі”, “карыта для кармлення свіней”, укр. рўжа, ряжка 
“чан”. Сцяцко (Сцяц. Нар., 93-94) лічыць памяншальна-ласкальным 
утварэннем ад рага “ражка”, зафіксаванага беларускімі слоўнікамі 
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20-х гадоў ХХ ст., якое, у сваю чаргу, з'яўляецца лексіка-семан- 
тычным утварэннем ад рага “струменьчык вады”: раг-ьк-а? ражка. 
Няпэўна, хутчэй наадварот. Некаторыя тлумачаць слова як ут- 
варэнне ад рад; (гл.), параўн. абруд узводзячы яго да “оБ-гоаь 
(Праабражэнскі, 2, 241; Трубачоў, Слав. языкозн., У, 176; ЭССЯ, 
29, 118). Фасмер (З, 537) лічыў такую этымалагізацыю недастат- 
кова аргументаванай. Магчыма, мае сувязь з рэдкі, параўн. рус. 
рёжа, ряжа “рыбалоўная сетка з рэдкім пляценнем" (“ “ёдіа, 
гл. Фасмер, 3, 460), параўн. таксама ражанка (гл.). Значэнне 
“шырокі твар, морда; вялікая галава” хутчэй за ўсё, позняе запа- 
зычанне з рускай, параўн. ражесть “прыгажосць”, “паўната”, 
“тлустасць”, ражиі “вялікі, буйны (пра рэчы, прадметы)”. 

Ражкі “спарыння” (Гарэц.; круп., Сл. ПЗБ; Выг.). Ад рог; 
(гл.). Метафарычны перанос па форме, параўн. аналагічныя на- 
звы ў іншых мовах: рус. ржаные рожки, славен. г2епі гогісек, 
балг. мбраво рбгче. 

Ражбн “завостраны кій” (ТСБМ), “вострая палка” (іўеў., воран., 
паст., трак., Сл. ПЗБ), “кол” (карэліц., Сл. ПЗБ), “дзяржанне” (слонім, 
Сл. ПЗБ), "стрэмка" (паст., астрав., смарг., ігн., швянч., Сл. ПЗБ), 
“стрыжань пяра птушкі” (гродз., шчуч., Сл. ПЗБ), “шост” (ваўк., 
Сл, ПЗ3Б), “сцябло” (пух., воран., Сл. ПЗБ), “галлё, палка” (Сцяшк., 
Нар. Гом., Др.-Падб., Янк. 2), “палка, на якую набіваюць жалез- 
ную частку вілаў” (Выг.), “драўляны пруток, на якім смажаць 
сала” (Нар. словатв.), рождн “завостраны кіёк” (ТС), рджан “тс” 
(Мат. Гом.), ражэЭнь “тс” (Юрч. СНЛ), рожнё “те” (Сл. Брэе.). Сю- 
ды ж ражэннік “ламачча” (Юрч. СНЛ). Рус. рождн, “кол, вострая 
жэрдка”, рожны 'вілы для гною”, укр. рожён “ражон”, польск. 
тогеп, в.-луж. когей, н.-луж. коёей, гогоп, чэш. когей, славац, гаёей, 
славен. хагеп], серб.-харв. ражаь “ражон”, балг. рьжён “качарга, 
ражон”, ц-слав. ражьнь, раждьнь “кол”. Прасл. “оўьнь/ь, 
параўн. літ. гагаз “сухі прут, сцябло”. Калі лічыць утварэннем ад 
рог. (Махэк», 521-522), тады незразумелымі застаюцца формы 
на ра-, якія дазваляюць дапускаць паходжанне з “огЗьй- або“оўгпіо- 
(Фасмер, 3, 493; Брукнер, 466; Бязлай, 3, 161). Але гэтая версія 
таксама недастаткова матываваная. З іншага боку, ставіцца пы- 
танне аб паходжанні ад “гагь, “гагійі і збліжэнні з “коргь (Брант, 
РФВ 23, 100). Непераканальным падаецца параўнанне з грэч. 
брухатос “агароджа”, брубе “плот” (Лёвенталь, АбЗІРЬ, 37, 391). 
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Ражбўка “рыбалоўная сетка” (Мат. Гом., Нар. Гом.), ражаўка, 
рыжбўка “тс” (там жа), рэжбўка, рэжуха “стаўная сетка з двума 
палотнамі (рэдкім і густым)” (ТС). Да рэдкі, параўн. радак, рэдзь» 
(гл.), а таксама рус. редёль "больш рэдкая сетка”, рёжа “рыба- 
лоўная сетка з рэдкім пляценнем” (“ “бара, гл. Фасмер, З, 469). 

Ражына “кветка ружы” (Нар. Гом.). Слова ўтворана ад рожа 
“ружа” (гл.) з дапамогай суфікса -ын-а са значэннем адзінкавасці, 
як гарошына, алешына. 

Раз-, рас- - прыстаўка, гл. таксама роз- (фос-), рус. раз- (рас-), 
рос- (роз-), разо-, укр. роз-, польск. пог-, н.- і в.-луж, ог-, сла- 
вац. гаг-, ког-, чэш. гог-, славен. гаг-, серб.-харв. раз- (рас-), 
балг. раз-, ст-слав. даз-, роз-. Да прасл. “окг-, Некаторыя збліжаюць 
прасл. “ог(г)- з літ. агаўі “разлучаць, разбураць”, асец. агаге 
“палавіна”, ст.-інд. апалай “палавіна” (Покарны, І, 333). Рэканст- 
руяванае огг- з “оў- і -а- (як у прыназоўніка без, гл.); Жог- ЗвЯЗ- 
ваюць з “огііі, што ў “окгогііі (гл. разарыць), можа быць роднас- 
ным аг- у араць (гл.), далейшыя сувязі з “кёаькь (гл. рэдкі) (В89], 
1, 149). Мяркуецца, што першапачаткова “оггь было назоўнікам 
і прыслоўем. Магчыма рэканструкцыя і.-е. “онй-Г“акай-, з якога 
ў далейшым пры ўзаемадзеянні з пачатковымі зычнымі слоў 
узнікла прыстаўка (Глухак, 520). Асноўнае яе значэнне ў пры- 
дзеяслоўным ужыванні - “адлучэнне, адасабленне, разбурэнне” 
(Сной», 604), у прыіменным ужыванні - “узмацненне” (Е55, І, 148). 

Раз, рас “абазначае аднакратнасць дзеяння”, “указвае на час 
дзеяння ў адносінах да раду падобных дзеянняў”, “выражае сту: 
пень павелічэння або змяншэння суб'екта дзеяння, уласцівасці 
і да г. п. (ГСБМ), “адзін (ліч.)”, “аднойчы” (ТСБМ, Яруш., Нае.; 
смарг., в.-дзв., гарад., брасл., віл., гродз., Сл. ПЗБ), “пра пачатак 
дзеяння” (Нар. лекс., Бяльк.), ст.-бел. разь “удар”, рус. раз “те, 
укр. раз “тс”, польск. паг “раз”, в.- і н.-луж. таг "раз', славац. таг 
“характар”, “удар”, чэш. аг “удар, адбітак”, “чаканка”, “тып, харак- 
тар”, славен, аг “лапатка для адмервання зерня”, серб.-харв. раз 

“лапатка для адмервання зерня”, “акладня плуга”. Першапачат- 
ковае “рагь “удар” звязана чаргаваннем галосных з рэзаць (гл.), 
параўн. раз “скіба зямлі” (у слоўніку Каратынскага, гл. Мальдзіс, 
І ажываюць спадчыны старонкі. Мн., 1994, 71). Роднаснае літ. 
гіогах “паласа, рыска”, уё'“і “рэзаць, рабіць рысу”, лат. /ибга “узвы- 
шанасць”, “паласа, рад, сенажаць”, грэч. рфб “расколіна”, рпуЎбш. 
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“рву, праломваю” (Фасмер, 3, 433; Праабражэнскі, 2, 177; БЕР, 6, 
148). Першапачатковае значэнне “рэзаць” (параўн. рус. разйть, 
чэш. лагі “чаканіць, біць”) развілося ў “пачынаць дзеянне” ж 
“рабіць адзін раз, першы раз” » “адзін раз”, Сюды ж злучнікі раз, 
рас “калі” (мядз., паст., Сл. ПЗБ): раз ня можаш піць, то не трэ- 
ба табе жыць. 

Разаваць “рабіць адзін раз” (Янк. 3), разоваты “баранаваць 
(адзін раз)” (кам., ЖНС). Ад раз (гл.) 

Разак “разак (трава), “асака” (чэрв., воран., лід., трак., паст., 
іўеў., ганц., барые., докш., дзятл., Сл. ПЗБ), “трыснёг” (Кіе.). 
Утворана ад рэзаць (гл.), паколькі расліна мае вострыя краі. 

Разаля “страва, прыгатаваная з тоўчанай бульбы і цыбулі” (шчуч., 
Сл. ПЗБ). Іранічна да франц, гоззо/іў “лікёр з духмянасцямі”? 

Разам, разм “сумесна, адначасова” (ТСБМ, Мал., Касп., Яруш., 
Шпіл.; воран., браел., ігн., смарг., лід., пруж., беласт., Сл. ПЗБ; 
Бяльк.), “то” (Юрч. СНЛ), рус. дыял. разом “адным разам”, “рап- 
там, імгненна”. Вытворнае ад раз (гл.). 

Разанік (резанік) “звараная неабіраная перарэзаная напалам 
бульба” (жытк., Нар, словатв.), рЭзанік, рэзанікі “тс (ТС). Утво- 
рана ад рэзаць. 

Разамара “неахайны чалавек; пудзіла” (Нас., Гарэц. 1). Па- 
водле Насовіча (там жа), ад размараць (гл. мараць “пэцкаць”, 
што выклікае словаўтваральныя цяжкасці; хутчэй, да мара “пры- 
від, страшыдла, пачвара” (гл. мара) з узмацняльнай прыстаў- 
кай раз(а)- (гл. раз-), параўн. разнёслух “вялікі неслух” (Нае.), 
разддбры “вельмі добры”, раздаўным даўнб “вельмі даўно”. Не 
вельмі ясныя адносіны да чэш., славац. гогта” “капрыз, настрой”, 
што параўноўваецца з польск. когтаггопу “адданы марам, 
летуценнік” (Махэк», 520), тады да тага “летуценне” (гл. мара). 

Разарыіць, разараць “пазбавіць дастатку, багацця”, “давесці 
да беднасці” (ТСБМ), разарыцца “пагоршыцца” (Ян.), укр. розорйти 
“зруйнаваць; спустошыць”, рус. разорйть, серб.-харв. раздрити, 
ст.-слав. разорнтн. Да прасл. “окг-окііі, гл. раз-, другая част- 
ка прадстаўлена ў балг. дря “рушыць”, дыял. серб. дршти “те”, 
ст.-слав. орнти “казіць, разбураць”, суадносіцца з іншай ступенню 
рэдукцыі з літ. ііі, лат. і“! “аддзяліць, адлучыць”, роднаснага з хец. 
фата- “ламаць, разбураць, драбіць” (Фасмер, 3, 435; Глухак, 520; 
Е55Ь, 10, 593). Сюды ж разураць, разўрываць “разбураць”, “штур- 
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хаць на бушаванне, буянства”, разурацца “бушаваць, буяніць”, 
разуранне “бушаванне, буянства”, разураный, разуратый, разуры- 
ваный “разбураны” (Юрч. СНЛ), разарэнне “разбурэнне”, “раба- 
ванне” (ТСБМ), “разбурэнне”, “бяда, клопаты”, “нашэсце ворага” 
(Нае.), раздр “непрыемнае становішча” (Нас.), “разлад” (Ян.), “раз- 
арэнне” (Гарэц.), раздра “разарэнне”, “трывога, непакой”, “сварка, 
разрыў” (Нас., Гарэц.), “няпэўнасць думак” (Бяльк.), з падобнымі 
значэннямі укр. роздр, рус. разорёние “разбурэнне, рабаване”, рус. 
дыял. разбровать “бушаваць, буяніць, біць, ламаць”, серб.-харв. 
разўрштпи “разбурыць” і пад. 

Разатнўць (разотнўць) “рассекчы адным узмахам” (Нае.), 
расцінаць “рассякаць папалам”, разотнўтый “рассечаны напало- 
ву адным узмахам” (Нас.). Ад раз- і тнуць “ударыць”, “укусіць”, 
гл. цяць. 

РазаўрЭць (разоврёць) “разапрэць, моцна ўспацець”, разоврё- 
лый “моцна ўспацелы, разапрэлы” (Нас.). Да ўрэць (гл.), врець 
[врыць] “аблівацца потам”, “вянуць” (Нас.), врэць “кіпець” (КЭС), 
рус. дыял. вреть “моцна пацець”, укр. ври “кіпець, польск. мтгеб, 
чэш. Уй, славац. уліе/”, славен. угёіі, серб.-харв. врёти, балг. вря, 
ст.-рус. верыти “кіпець”, ст.-слав, выр'ётн. Да прасл. “улёіі, звяза- 
нага з “уіль (2 віру, гл.), “загі (7 бел. варыць). Роднасныя да літ. 
уёуаш, уіні “кіпець, бурліць”, уелтё“крыніца”, лат. уі, уеш, уітарз 
“вір” (Фасмер, І, 362). Да і.-е. “иек-/" цог-, “ шу- “гарэць”, “паліць” 
(ЕСУМ, 1, 433; Махэк», 702-703; БЕР 1, 193; Скок 3, 622-624), 

Разачка “боль у жываце” (Сцяшк., Янк. 2, Янк. 3), “ліха, халера” 
(Нар, словатв.), разёнка “дызентэрыя” (Інстр. 2). Аддзеяслоўныя 
ўтварэнні, як гарачка ад гарэць, гулянка ад гуляць, ад. рэзаць (гл.). 

“Разбагиўць, розбагнуць “усвядоміць, зразумець” (ТС), параўн. 
Укр. розбагать “пажадаць, марыць”, чэш. гограйноші “пажадаць, 
захацецца”. Гл. бажаць. 

Разбазўліць, разбязуліць “распесціць” (Арх. Федар., Сцяшк. Сл.: 
ваўк., рагач., Сл. ПЗБ), разбазуліцца “раздурэцца”, “панадзіцца, 
звыкнуцца” (гродз., ваўк., Сл. П3Б; Нас.), разбазулены “распусны, 
разбэшчаны” (Сцяшк. Сл.); параўн. рус. смал, разбезулиться “раз- 
балавацца, раздурэцца”, што да базулить “балаваць каго-небудзь”, 
базульнік, базула “свавольнік”. Здавальняючая этымалогія зыход- 
нага “базуліць адсутнічае, параўн. бязула “гультай”, (“ без -- ул-), 
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гл. ЭСБМ, 1, 437. Няпэўна. Магчыма, роднасныя з рус. дыял. 
базлйть “крычаць”, базлб “крыкун”, “злы чалавек, падманшчык”, 
“горла”, этымалогія якіх няясная. Сюды ж і разбазыляць “раз- 
песціць, раздурыць” (Янк. Мат.). Магчыма, гэта запазычанне 
з літ. бугиііоіі “зыкаць”. 

Разбазыраць 'разбэсціцца, зазнацца” (Шат., Скарбы), “рабіць, 
што хацець; не падпарадкоўвацца нікому” (навагр., ЖНС), “раз- 
бэсціцца, раздурэць” (Янк. 3), разбазырыцца “распусціцца, стаць 
самавольным” (Варл.), разбазырэць, разбузурэць “раздурыць' (Нас.; 
в.-дзв., Сл. ПЗБ), “разбэсціць” (Сцяшк. Сл.), “разбэсціць, разду- 
рэць” (Янк. 3), разбазырыць “разбэсціць”, разбазырэць “распу- 
сціцца: пра свавольнага і непаслухмянага” (Чач.), розбазўрыць 
“разбэсціць, распусціць”, розбазурыцца “разбэсціцца, распусціц- 
ца” (ТС). Параўн. рус. дыял. разбузырить, разбузынить “растра- 
ціць, прамантачыць (грошы, маёмасць)”. Гл. абазўрыуца, базўр- 
ны. Іншы пункт погляду на зыходныя формы гл. ЭССЯ, І, 171, 
параўн. ЭССЯ, 31, 212 (“ бобьгогііі), 225 (х “обгугііі). Магчымы 
ўплыў палаталізаваных формаў, параўн. бязўрны “свавольны” 
(Касп.), бязуры “тс” (Нік., Оч.), якія могуць мець іншае пахо- 
джанне. 

Разбараніць 'суняць бойку” (Сцяшк.; Гарэц.), розбороніць 
“тс” (ТС), разбараніцца “разысціся пасля бойкі, спрэчкі” (Гарэц.). 
Дараз- і бараніць (гл.). 

Разбасйчыцца “разбэсціцца, распусціцца” (Паўл.). Утворана 
ад раз- і басяк “нягоднік, свавольнік” (“ босы). 

Разбачываць (разбачыватсь) “разглядваць” (Шпіл.), разбаченне 
“разглядванне” (Шпіл.). Ад раз- і бачыць (гл.) 

Разбаяць “забаўляць” (Федар.), разбаіваць “займацца пустымі 
размовамі”, “разносіць звесткі аб чым-небудзь” (Нас.), “весці раз- 
мову” (Бяльк), разбаіцца “разгаварыцца”, “доўга гаварыць” (Нас.), 
рус. дыял, разбаять, разбаивать “балбатаць, размаўляць пра 
пустое”, “адгаворваць”, “забаўляць”, “расхвальваць”, разбёйка “бал- 
батня, пустаслоўе”. Ад раз- і баяць (гл.). 

Разбёжышча “непачцівае расстанне” (Паўл.), розбёжышчэ 
то”: з велікое любві собаче розбежышчэ (ТС). Ад разбягацца 
“бегчы ў розныя бакі” (гл. бёгчы). 

Разбёрыць “адрозніць” (лудз., Сл. ПЗБ), “разблытаць”: круцялі 
разберым (паст., там жа), “высветліць”: разберыш ты сам (в.-дзв., 
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там жа). Хутчэй за ўсё ад разабраць, разбіраць (гл.), але прычы- 
ны трансфармацыі слова незразумелыя (уплыў літ. бейгі “веяць: 
сеяць”?). 

Разбіванка “амлет” (лід., Сл. ПЗБ). Утворана ад разбіваць 
(пад увагу ўзяты спосаб прыгатавання ежы) з дапамогай суфікса 
анк-а, як сёчанка “шаткаваная капуста”. 

Разбіндзюгацца “пачаць ленавацца, свавольнічаць” (Нас.). 
Параўн. біндзюганне “бязмэтнае блуканне”, біндзюгайнік “той, хто 
бязмэтна блукае” (Юрч.), біндзюгайла “той, хто швэндаецца, нічым 
не займаючыся” (гл.), сюды ж бінды біць “швэндацца без спра- 
вы”, што звязваецца з літ. Білае “гультай”, фіпага “гультай, абібок” 
(Лаўчутэ, Балтизмы, 59). Сюды ж, магчыма, розбіндоваць “адлуп- 
цаваць” (ТС), 

Разбіраць: “разнімаць на састаўныя часткі”, “гартаваць” (ТСБМ), 
“парадкаваць мясную тушу” (ТСБМ; трак., дзятл., гарад., Сл. ПЗБ), 
“разбураць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), розбіраць “разумець, цяміць”, “раз- 
дзіраць, расскубваць”, “разнімаць тушу пасля забою” (ТС). Ад раз- 
і браць (гл.) 

Разбіраць» “слаць пасцель” (ваўк., Сл. ПЗБ), розбіраць “рас- 
пранаць” (ТС), разбірацца “распранацца” (Сцяшк.), разабрацца 
“распрануцца” (воран., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.). З польск. гогвіегаё 
“распранаць”, “слаць ложак”, логбіегаё зіе “распранацца”, логеркаё 
зіе “распрануцца”. 

Разбітны “лоўкі” (астрав., Сл. ПЗБ), “развіты” (Касп.), розбітны 
“кемлівы, бойкі” (ТС), рус. розбитнёй “прабіўны, зарадны; прай- 
дошлівы”, Прыставачны аддзеяслоўны прыметнік ад разбіць (гл.), 
параўн. прасл. “Біьтьфь) “баявы, доблесны, бравы” (ЭССЯ, 2, 102-- 
103), а таксама бітун “задзірысты чалавек” (КЭС), Да семантыкі 
параўн. разбіцца ў ляпёшку “дасягнуць мэты насуперак усяму”. 

Разбіць “разбіць, разграміць”, “раскалоць, раздзяліць на часткі”, 
“растрэсці, расцерушыць” (ТСБМ, Бяльк.), “растрэсці, расцерушыць 
(пракосы, сена)”, “разлучыць закаханых, сям'ю”, “раскалоць бер- 
вяно, палена” (Янк. 2), “растрэсці”, "размяшаць, разбоўтаць”, '“раз- 
дзяліць”, перан. “наесці (пра жывот)” (ТСБМ, Сл. П3Б), розбіць 
“пабіць”, “павялічыцца ў аб'ёме”, “закласці, пачаць складваць, асна- 
ваць” (ТО). Ад раз- і біць (гл.). Сюды ж разбіты “раз'езджаны” 
(Сцяшк. Сл.). 

Разбіяка “забіяка, задзіра” (Нар. Гом.), укр. розбияка. Утво- 
рана ад раз- і біць (гл.) з дапамогай суф. -як-, як здаравяка “дужы 


За Зак. 2628 


42 


чалавек”, спакайняка “спакойны чалавек” (пра словаўтваральную 
мадэль гл. Сцяцко, Афікс. наз., 132). 

Разблёнтаць “разблытаць” (шчуч., Сл. П3Б). З польск. когріцае 
“тс” з азванчэннем карнявога зычнага. 

Разблізніцца “расплакацца” (лід., Сл. ПЗБ). Магчыма, утва- 
рэнне на аснове блізна “блюзна” (гл.) з няяснай матывацыяй. 

Разббй “напад з рабаўнічай мэтай” (ТСБМ, Нас.), “разбой, 
грабеж” (ТС), “разбойнік” (Гарэц., Нас., Сержп., Бяльк.), ст.-бел. 
разбойникь, разбой “рабаўнік”. Сюды ж разббйства “разбой (Га- 
рэц.), “бандыцкі напад” (Др.-Падб.), разббйнік “той, хто займа- 
ецца разбоем” (ТСБМ, Бяльк.). Рус. дыял. разбёй “разбойнік”, 
укр. разбій “напад з рабаўнічымі мэтамі”. Назоўнік, утвораны да 
разбіць (гл.) бязафіксным спосабам, як зажбн “зажынкі” ад за- 
жынаць. Старое значэнне дзеяслова ў народнай мове: «Адзін 
пачаў таргаваць, а другі - купцоў разбіваць» (Сержп. Казкі, 257). 
У сувязі з гэтым рэканструкцыя прасл. “олгбоўь (“аггбаўь, БЕР, 
6, 149) выглядае праблематычнай. 

Разббрчысты “разборлівы, выразны” (Юрч.), разбдрчыстый 
“кемлівы” (Юрч. СНЛ), розббрчывы (ТС), рус. разбёрчивый 
“разборлівы”. Вынік кантамінацыі словаўтваральных тыпаў, 
параўн. фанабзрысты, плячысты. 

Разбраджвацца “распранацца” (лун., Жыв. сл.), розбрадзіуца 
“распрануцца” (Сл. Брэс.). Зыходны дзеяслоў абрадзіцца “выст- 
раіцца, апрануцца”, на аснове якога ўтварэнне з прыстаўкай раз- 
па тыпу абуцца - разбуцца (гл.). Гл. радзіць. 

Разбратацца “разарваць сваяцкую або сяброўскую сувязь” 
(Нас.), “разлічыцца, расправіцца” (Жд. 2), рус. смал. разбра- 
таться “парваць з кім-небудзь сяброўскія адносіны”. Запазыча- 
на з польск. гогртагаё 5іе "расстацца, разлучыцца з кім- або чым- 
небудзь”. Сюды ж разбрат “разрыў”: поўны разбрат са старым 
(Ластоўскі, Выбр., тв., 332). 

Разбрбіць “падоўжыць воз” (КЭС), Верагодна, роднаснае да збруя, 
укр. збруя “збруя, вупраж”, рус. ебруя, якія лічацца запазычан- 
нямі з польск, гбгоўа “зброя, рыштунак” (Фасмер, 3, 568; ЕСУМ, 2, 
248). На карысць гэтага сведчыць балг. збройа “прылады для 
вупражы або пры яздзе на кані”. Рускае і ўкраінскае словы звяз- 
ваюць з серб. брбў, харв. Бгбў “лічба, колькасць” (пра яго этыма- 
логію гл. Бернекер, 1, 87). 
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Разбруіць “непамерна павялічыцца” (астрав., Сл. ПЗБ), “рае- 
пухнуць” (Юрч. СНЛ). Ад бруйуца “цячы, ліцца” (гл.). Развіц 
семантыкі ад “нацягнуць вады, набухнуць” да “павялічыцца, патаў- 
сцець” можна лічыць рэгулярным, параўн. разбрыняць “патаў- 
сцець” пры брына “вільгаць, вада, цвіль”: брузнуць “таўсцець”, 
якое да “Бгек- “гучаць, набухаць, набракаць”. 

Разбрыджаны “разбэшчаны, распусны” (Сцяшк. Сл.), параўн. 
брыдзіна “нягоднік” (Юрч. СНЛ), Да брыдкі (гл.). Параўнай так- 
сама брыд,; “чад” (гл.). 

Разбрызгацца “раскруціцца” (шальч., Сл. ПЗБ). Ад брызгаць 
“пырскаць”. Гл. брызгачэ “кутасы”. 

Разбрэсца “разысціся паволі” (Юрч. СНЛ, Бяльк.). Ад брысці 
(гл.). 

Разбубоніць “разбухнуць” (Касп.), рус. дыял. разбубднить, 
разбубёниться “павялічыцца ў памерах”, “растаўсцець (пра ча- 
лавека)”. Прыставачнае ўтварэнне ад гукапераймальнай асновы 
буб- (гл.) (“ “Бор- або “БиБ-), параўн. балг. набьбна “набухнуць” 
і пад. (падрабязней пра яе гл, Саднік - Айцэтмюлер, 3, 163-166). 

Разбудаваць “раскідаць даўно пабудаванае” (Сцяшк. Сл.). Утво- 
рана ад будаваць (гл.) з дапамогай прыстаўкі раз- (гл.) у яе зы- 
ходным значэнні “разлучыць, раз'яднаць”, параўн. разарыць 
(гл.). Сучаснае разбудаваць “пашырыць будоўлю” (ТСБМ). 

Разбудрыць “разбэсціць” (Сцяшк. Сл.), разбудрыць, разбуд- 
раць “разбэсціць, раздурыць” (Мат. Гом., Янк. 1), разбыдрэць 
граздурэць” (мін., Гіл.); а таксама развідрэць, развядрэць 'разбэ- 
сціць, разбэсціцца” (паст., Сл. ПЗБ). Магчыма, роднаснае буда- 
ражыць, будуражыць (гл.), укр. бударажити, рус. будоражить 
“узрушваць”, “узбуджаць”, якія, аднак, не маюць пераканаўчай 
этымалогіі, параўн. Саднік - Айцэтмюлер, 6, 461-462. Відаць, 
ідэнтычнае развыдрэць “зрабіцца смелым, храбрым, бойкім, дзёр- 
зкім” (Нас.), што да выдрэць “тс” ад выдра (гл.) у пераносным 
значэнні “хто глядзіць, вылупіўшы вочы; дзёрзкі” (Нае.). 

Разбузбліць, разбурзбліць 'размясіць” (паст., брасл., Сл. ПЗБ). 
Ад раз- і бузаваць (гл.) з экспрэсіўным фармантам -олі- (адносна 
яго гл. Борысь, Гек5уКа зіюуг., 24-26). 

Разбукаць “разбухаць, насычаючыся вільгаццю” (Нас.), 
разбукацёць 'растаўсцець” (Мат. Гом.), рус. дыял. разбукать 
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гразбухаць ад вільгаці”, разбўклый “разбухшы ад вільгаці (пра 
дровы)”, укр. букат “кусок, скібка”. Ад раз- і бухаць, які, магчы- 
ма, узыходзіць да і.-е. “Би- “надуваць, раздуваць, пухнуць”, “на- 
брыняць” (2 буяць, гл.), параўн. лац. бисса “надутая шчака, кусок 
(у роце)”. Такое ж развіццё семантыкі назіраецца ў слове раз- 
брыняць 'патаўсцець”, пры брыпа” вільгаць, вада” (гл.). 

“Разбўтаны, розбўтаны “растрапаны” (ТС), параўн. балг. 
розбутан “расхістаны”, славен. гагршаіі “растаўчы, разбіць”, што 
да прасл. “Бшаіі “піхаць, біць” (ЭССЯ, 3, 102). 

Разбухітаць “раскідаць, прывесці ў беспарадак (Сцяшк. 
Сл.). Ад бухаць (гл.), што ад гукпераймальнага выклічніка “Биух/ 
(ЭССЯ, 3, 79-81) па той жа словаўтваральнай мадэлі, што і хлю- 
патаць, скрыгатаць. 

Разбуцёць “растаўсцець” (Нас.), разбуціць “распухнуць” (Бяльк), 
разбуцянёць “празмерна распаўнець, разбухнуць” (Юрч. СНЛ), 
разбуціваць “разбухаць” (Юрч. СНЛ), параўн. рус. дыял. раз- 
ботёть, разбутёть, разбытёть “разбухнуць ад вільгаці”, “наліц- 
ца сокам (пра расліны)”, “растаўсцець”, серб.-харв. гагроўеіі “рас- 
таўсцець”. Розныя асновы (“Ба/-, “Бы-, “Бы-) прадстаўлены ў 
рус. дыял. бутёть “таўсцець, тлусцець”, ботвила “таўстун, таў- 
стуха”, ботёть “таўсцець”, славен, пабогегі “таўсцець, тлусцець”. 
Гукапераймальны рэгістр выступае ў разбуцёцца “разгудзецца, 
расшумецца” (ТС), параўн. славен. гагБбгагі “раскрычацца”, гл. 
спецыяльна Саднік - Айцэтмюлер, 2, 70-73. Гл. таксама батва. 
Параўн. разбутаны (гл.). 

Разбўцца, “разуцца”, разбувауца “разувацца” (Сцяшк. Сл.), 
разбуваць “разуваць” (Федар.), разбўты 'босы” (Сцяшк. Сл.). Да 
Ягаг-ші. Каранёвае -б- з'явілася ў выніку перараскладання час- 
так слова з “ор-міі, гл. абуць. 

Разбырэць “стаць разбэшчаным, свавольным, непаслухмяным”, 
“абыякава адносіцца да справы” (бялын., Янк. 3). Няясна. Маг- 
чыма, з разбыдрэць “распесціцца” (глыб., ЖНС), гл. разбудрыць, 
У сувязі з дээтымалагізацыяй зыходнага развыдрзць “зрабіцца 
смелым, дзёрзкім” (Нае.). Для значэння “абыякава адносіцца да 
справы” не выключаны ўплыў абыраць “прывыкнуць да дрэнных 
абставін” (гл.). 

Разбзхаць “разбавіць вадой” (Сцяшк.), разбэхыць “разбіць 
(Бяльк.), “раскапаць празмерна” (Юрч. СНЛ), бэхам “удар кула- 
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ком” (Юрч. СНЛ). Дзеясловы ўтвораны ад выклічніка бэх/, ва- 
рыянт бах!, гл. бахаць. 

Разважаць “абмяркоўваць, узважваць усе аргументы за і су- 
праць” (Нас.), "рассейваць трывогу, суцяшаць” (Нае., Сержп.). Па- 
водле Насовіча (там жа, 546), ад вага (гл.). 

Разважджываць “адвязваць лейцы” (Юрч. СНЛ). Утворана ад 
вдожджы “лейцы” (гл.) з дапамогай прыстаўкі раз-, якая надае 
слову значэнне “дзеянне, супрацлеглае папярэдняму”, як расвя- 
заць, рассупдніць. 

Развалісты “пышны” (Нар. Гом.). Ад раз- і валіць (гл.). 
Утворана па той жа семантыка-словаўтваральнай мадэлі, што і 
разлбжысты (гл.). 

Разваліцца “разбурыцца” (лід., Сл. ПЗБ), “шырока рассесціся, 
заняць шмат месца” (Сцяшк. Сл.), разваліць “раскідаць, разбурыць” 
(Сцяшк.). Ад раз- і валіць (гл.). 

Развёлы “рама з трох жэрдак, якая кладзецца на сані для 
большай умяшчальнасці” (ТСБМ), “нізкія і шырокія сані з такой 
рамай” (ТСБМ; глыб., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.), развалкі “сані з раз- 
валамі” (ТСМБ; воран., Сл. ПЗБ), развалінкі, разваліны “развалы” 
(нясвіж, лях., воран., шчуч., Сл. ПЗБ), “сані” (Др.-Падб.), разваліны 
“выязныя сані”, “драбіны ў выязных санях” (ганц., шчуч., Сл. ПЗБ), 
“воз для перавозкі збожжа” (гарад., Сл. ПЗБ), “від саней” (Маш.), 
“частка саней” (лях., Янк. 1), рус. рдзвальни “шырокія сані”, дыял. 
развала, развалки “нізкія і шырокія ёдаў, развалка “падоўжныя 
брусы саней, градак”. Тлумачыцца як правапяцх сані” ад раз- 
і валіць (гл.) (Фасмер, 3, 495). 

Разварўха “трывожны час” (Сцяшк. Сл.), “неспакой”: пашла 
такая разваруха, што нікому жыця нема (Сержп. Казкі). Ад 
разварушыць па аналогіі з заваруха, параўн. рус. прастамоўныя 
заваруха “складаная, заблытаная справа”, заваршть “пачаць што- 
небудзь рабіць, не прадбачачы наступствы”. Гл. варушыць. 

Разварыць 'размясіць гразь, зрабіць гразкай дарогу” (Сцяшк. 
Сл.). Метафарычны перанос значэння на аснове знешняга пада- 
бенства разваранай стравы і гразкай дарогі. 

Развахтавацца “разгайдацца, раскалыхацца для скачка” (мядз., 
Нар. сл.). Ад вахта» (гл.). 

Развашапрудзіць, развашапруджываць “выклікаць задаванне, 
вычварэнне”, “пачаць задавацца, вычварацца” (Юрч. СНЛ), вашапруд- 
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стваваць, вашапрудствавацца “задавацца, вычварацца”. Ад ваша- 
прудзіцца (літаральна ад вошы і прудзіць, гл.) “вычышчаць вашэй”, 
“фанабэрыцца”, вашапруд “вашывец”, “хвалько, фанабэрысты” (Нас.). 

РазвашЭціцца “зазнацца, зафанабэрыцца” (Касп.). Ад пачцівага 
звароту вашэць (гл.). 

Разваяваць (рузвуюваць) “разбурыць, раскідаць, растрэсці, па- 
біць” (Юрч.), развоеваць “разбіць, раскідаць, растрэсці”, разваява- 
ны “сапсуты, парваны” (Сцяшк.), развоёваный “разбіты, раскіданы” 
(Нас.). Ад раз- і ваяваць (гл.). 

Развёдаць “дазнацца пра што-небудзь”, “зрабіць абследаван- 
не чаго-небудзь” (ТСБМ), “даведацца” (лід., Сл, ПЗБ), развёданы. 
“выяўлены, знойдзены, распазнаны” (Сцяшк, Сл.), развёдка 'зда- 
быванне звестак, абследаванне” (ТСБМ), “першы вылет пчол 
пасля зімы” (Сцяшк.). Ад раз- і вёдаць (гл.). 

Развёзаць “размазаць”, “расквэцаць” (Янк. 1, Мат. Гом.). Пры- 
ставачнае ўтварэнне ад “вёзаць з няяснай этымалогіяй. Магчыма 
яно з'яўляецца фанетычным варыянтам вэзгаць, вздзгаць 'раз- 
мазваць”, “брудзіць” (гл.). 

Развёй 'жоўты пясок” (Сцяшк.), “пясчаная неўрадлівая гле- 
ба” (шчуч., Нар. лекс). Утворана ад развёяць (гл.) бязафіксным 
спосабам, як глёй (гл). 

Развіваць “абясшкоджваць прымхі”: ена раздгецца і бежыць: 
і на лесі заўе, а то у нас на жыці заўе, а баба наша ўмела раз- 
віваць етые завіткі (Ян.). Ад віць, (гл.). 

“Развігнўцца, розвігнўуца “выпрастацца”: не можэ розвігнуц- 
ца, ходзіць раком (ТС). Магчыма, сюды ж і розвізнуцца “расплю- 
шчыцца (пра вочы)” (там жа). Няясна; магчыма, ў корані захава- 
лася рэліктавая форма -віг, суадносная з серб.-харв. вигови “сіло”, 
виг “пастка”, параўн. Мартынаў, Зб. Крапіве, 211-212. 

Развідласты “вілаваты” (Сцяшк.). Утворана з дапамогай пры- 
стаўкі раз- на аснове польск. зіаіазіу “вілаваты”, 

Развікацца “пачаць крычаць” (Юрч. СНЛ). Вытворнае ад вік 
“крык, піск” (Юрч.), якое лічыцца выключна паўднёваславянскім 
(БЕР, 1, 146), параўн. аднак побач з балг. вык “крык”, славен. Уй 
“те”, рус. дыял. викот “пранізлівы, рэзкі крык; віск”, виканье “крык, 
віск жывёл”, викать “скуголіць, вішчаць, выць”, а таксама серб.- 
харв. развикати се “раскрычацца”, балг. вйкам. “крычаць; клікаць, 
гукаць”, славен. уйбаіі “тс”, што ўзыходзяць да гукапераймальнага 
Хуу х і.-е. “й, параўн. выць (гл.). Роднасныя да літ. ар-моках “сава”, 
лат. айка “бура”, йёўцоі “верашчаць” (БЕР, 1, 146-147; Снойь», 820). 
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Развінўцца (разьвінуцца) “разгарнуцца”, разьвінуць “разгар- 
нуць, развіць” (Нас., Др.-Падб., Стан.). Сюды ж запазычанае з поль- 
скай мовы развінёнты “развіты” (шальч., Сл. ЗБ), параўн. ПОЛЬСК. 
гогугіпісіу “"разматаны, разгорнуты; які распусціўся”, тогугіпае зіе 
“разматацца, развіцца”, “раскрыцца, распусціцца”. Меркаванні пра. 
ўжыванне гл. Станкевіч, Зб. тв., 1, 32. Гл. вінуць. 

Развінічыцца “разбэсціцца” (в.-дзв.., Сл, ПЗБ), Няясна. Маг- 
чыма, мае сувязь з вінб або з віна. 

Развіньваць “світаць” (Сцяшк. Сл.). Узнікла як дыялектны ва- 
рыянт слова развідніваць “світаць” (гарад., Сл. ПЗБ), Гл. віднець, 

Развіцца, развівацца “раскруціцца, расплесціся, распусціцца”, 
“дасягнуць пэўнай стадыі развіцця”, “прыняць шырокі размах”, 
“знаходзіцца ў працэсе росту” (ТСБМ), “натрудзіць” (лаг., паст., 
ігн., Сл. ПЗБ), “узнікнуць” (мядз., Сл. ПЗБ), “пасталець” (навагр. 
Сл. П35), укр. розвйтися “развіцца, дасягнуць пэўнай ступені росту”, 
“распусціцца”, рус. развйться “раскруціцца”, “стаць больш МОЦНЫМ!, 
“пасталець разумова, духоўна”, дыял. “віцца, расці (пра расліны) ; 
“пачаць балець ад моцнага фізічнага напружання”, польск. гогугўаё 
зіе “пра расліны: выпускаць лісты, кветкі”, балг. развйя се '"раз- 
віцца, раскруціцца”, “развіцца (пра расліны). Адраз- івіць; (гл.), 

Развбд “калёсы, прыстасаваныя для перавозкі бярвення” (віл, 
Сл. ПЗБ), “разведзены ў даўжыню воз”, “поўны камплект колаў для 
воза” (Сцяшк.). Лексіка-семантычнае ўтварэнне; перанос назвы 
адбыўся на аснове метаніміі: цэлае - воз - атрымала назву ад 
часткі - жэрдкі, што злучае перадок воза з задком і дазваляе 
падоўжыць воз: развбдка “трайня ў возе” (гродз., Сл. ПЗБ). Па- 
раўн. драбіны, калёсы. ч Я 

Развбддзе, развбдзіца “веснавая вада, разліў”, “бездараж 
(ТСБМ; докш., шум., лудз., Сл. П3Б; Сцяшк.), “хуткае таянне 
снегу і лёду ўвесну” (Сцяшк.), “паводка” (Гарэц.), развбдзі (брасл., 
Сл. ПЗБ), развбддзя, развбдзя (паст., лід., Сл. ПЗБ) “тс”, развбд- 
дзя "разводдзе, паводка” (Бяльк., Нас.), рус. развбдье “те”, укр. раз- 
вбддя “прастора чыстай вады паміж ільдамі”. Магчыма, прасл. 
“Тота-уда-ўе паводле архаічнай мадэлі (Астроўскі, АВ5І, 27, 122), 
гл, вада, параўн. раздарожжа (гл. раздарожа). 

Развбды “узоры, часцей у палосы”, “пацёкі” (ТСБМ; Др.- 
Падб.). Ад вада, параўн. разводдзе (гл.) 

Развбй “свабода, прастор” (Сцяшк.), ст.-бел. развой “разгляд, 
вырашэнне (справы)” (Ст.-бел. лексікон); рус. дыял. развбй “раз- 
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мотка, раскручванне”, польск, хогибў “развіццё” і пад. Ад развіць 
(гл. развіцца), як разбой (гл.) ад разбіць; відаць самастойныя 
ўтварэнні ў славянскіх мовах. 

Развбліць (розвдліць) “разняволіць; даць волю” (ТС). Да воля 
(гл.), раз- мае значэнне, процілеглае прыстаўцы не- ў няволіць. 

Развбра, развбрка, розвбрка, розвубрка “трайня ў возе” (Сл. 
ПЗБ), “жэрдка, якая злучае задок з перадком воза” (Сцяшк. Сл., 
Маслен.), развдрваць, развбрівать, розворыть “падоўжыць воз з. 
дапамогай разворы” (Маслен.), чэш, гогуога “жэрдка, якая падаў- 
жае воз”, славац. кагуога, польск. гогуога “тс”. Да прасл. “огг-удў- 
(Махэк», 521) на базе прасл. “уемі “вярцець”. Гл. з тым жа кора- 
нем варочаць. 

Развбрваць “араць, раскідваць плугам зямлю” (ТСБМ), “араць 
зямлю пад грады” (Сцяшк.). Ад раз- і араць (гл.) з прыстаўным в-. 
Сюды ж развдрак “паглыбленне паміж разорамі” (Сцяшк.). 

Развыдрэць “стаць дзёрзкім; засвавольнічаць” (Нас., Касп.). 

Да выдрэць (гл.). 
й Развылангацца “пачаць вылежвацца” (Юрч. СНЛ), Штучнае 
ўтварэнне з неарганічнай (экспрэсіўнай?) назалізацыяй, на базе 
польск. /ераё “лажыцца, класціся”, параўн, польск. уу!еейгае, 
уМерізае зіе “ляжаць”, “вылежвацца”. 

РазвядрЭць 'разбэсціцца” (паст., Сл. П3Б). Гл, разбудрыць. 

Разгагўлі: гўлі-разгагулі “свавольная гульня” (Юрч. СНЛ). 
Экспрэсіўнае рыфмаванае ўтварэнне на аснове слова гулі (гл. гуляць) 
і гукапераймання гагу, параўн. гугў “гул, шум” (Нас.), гугаць (гл.). 

Разгалка “месца перакрыжавання дарог, ростань” (Нар. Гом.) 
Утворана ад дзеяслова разгаліндўвацца, з коранем гол-/гал- тыпу 
разгаівацца, параўн. голя “бакавая галіна ў вілападобнай стойцы 
варот” (ТС) (аналагічна затдка, пакбша, гл.) у выніку перанясен- 
ня назвы па знешнім падабенстве, параўн. аналагічныя развілка, 
рагатка, чэш. козопа, балг. разклонение. 

Разгалявацца “увайсці ў азарт” (Сцяшк. Сл.). Няяенае слова. 
Магчыма, звязана з гіляваць (гл.) або з рус. цвяр. разгалиться 
моцна захацець чаго-небудзь”. 

Разганўць “разгадаць” (лях., Сл. ПЗБ), рус. дыял. (сіб., вяц., 
ярасл.) разгануть “разгадаць”. У выніку спрашчэння групы дк 2 н, 
параўн. загануць “загадаць (загадку)”; адганўць “адгадаць” (Скар- 
бы), параўн. адганіць “адгадаць”, гл. 
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Разгарачыцца “раскірачыцца”, разгарака “раскірака” (слонім., 
Нар. словатв.), розгарага “скрыўлены ад хваробы чалавек” (драг., 
Нар. лекс.), разгірачыцца “шырока расставіць ногі” (ваўк., Сл. 
ПЗБ; Сцяшк. Сл.), “"расхінуцца” (Сцяшк.). Не зусім яснае слова. 
Хутчэй за ўсё, гэта фанетычны варыянт слова раскарачыцца 
“шырока расставіць ногі”, раскарака “чалавек з няўклюдна рас- 
стаўленымі нагамі”, “нешта няўклюднае, нязграбна выгнутае, рас- 
тапыранае” (гл.) са зменай к - г у інтэрвакальным становішчы. 
Сюды ж розгірэйда “чалавек вуглаваты, няскладны, з крывымі на- 
гамі” (драг., Нар. лекс., пра словаўтваральную мадэль гл. Сцяцко, 
Афіке. наз., 271), разгірэка “раскірэка” (ваўк., Сл. ПЗБ), разгірэня 
“разявяка” (Сцяшк.), разгірэк “беспарадак” (Юрч. СНЛ). Гл. разгірака. 

Разгарашыванне, разгарбшыванне “раскрышванне” (Юрч. 
СНЛ), разгарышываць, разгарбшываць “крышыць” (там жа). Ад 
гарбх праз параўнанне “дробны, як гарох”. 

Разгаты “разгалісты” (ГСБМ), “вілаваты” (лях., баран., Сл. ПЗБ; 
Некр.), разыгаты “галінасты” (чэрв., Сл. ПЗБ). Ад рбска, розга 
(гл.), як расахаты. Гл. таксама разгачы. 

Разгаўляцца “есці першы раз скаромнае пасля посту” (в.-дзв., 
паст., Сл. ПЗБ). Вытворнае ад говёць “пасціць” (ТС), параўн. рус. 
говёть “пасціцца”, укр. говіты “пасціцца”, чэш, Поуё/і “задаволь- 
ваць”, “спрыяць, праяўляць дабразычлівасць”, серб.-харв. гдвети 
“абкружаць увагай”, “дагаджаць”, балг. говёя “пасціцца”, “пачціва 
маўчаць”, говёам “пачціва маўчаць перад свёкрам і свякроўю”. 
Да прасл. “гоуёіі, этымалагічна тоеснага лац, /ауео, /аугуе “спрыяць, 
быць міласцівым”, “захоўваць маўчанне” (сакральны тэрмін). Ла- 
цінскае і славянскія словы лічацца працягам і.-е.“ялом-е- (пад- 
рабязней гл, ЭССЯ 7, 72-73). 

Разгачы “галлё” (іўеў., Сл. ПЗБ), разгачыкі “адросткі (пра 
пер'е)" (там жа), разгаціна “разгалістае дрэва” (лях., там жа). Ад 
розга (гл.). 

РазгвЭндзіцца экспр. “расхвалявацца” (мін., Сл. ПЗБ). Вера- 
годна, звязана з гавэндзіць “гаварыць” (гл.) 

Разгібёнка “від лодкі” (чэрв., Сл. ПЗБ). Утворана ад дзея- 
слова разгібаць “выпрастаць, распрастаць сагнутае” (ТСБМ). Ма- 
тывацыяй назве паслужыла форма або спосаб пабудовы (у вы- 
дзяўбаную калоду льюць кіпень і ставяць распоркі). Да гнуць (гл.). 
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Разгільдзяй “нядбайны, безадказны ў працы, справах чала- 
век” (ГСБМ), разгільдзяісты “нядбайны, безадказны” (Юрч. СНЛ). 
Запазычана з рус. разгильдяй, якое, паводле Фасмера (3, 433), 
утворана аналагічна растрепай “абарванец” ад загаднай формы 
(таксама Праабражэнскі, 2, 175)і, магчыма, звязана з рус. гиль 
“лухта, глупства”. Папоў (Из истории, 35) прапануе версію пахо- 
джання ад татарскага ўласнага імя Уразгильды, Уразгильдей, 
Разгільдей, Разгільдяй, 

Разгірака “той, хто ходзіць шырока расстаўляючы ногі” (карэ- 
ліц, З нар. сл.), разгірэка “тс! (дзярж., Нар. сл.). Дэвербатыў ад раз- 
гірэчыць “стаяць ці сядзець, шырока расставіўшы ногі” (там жа), па- 
раўн. разгарачыцца (гл.). Гл. раскарака. 

Разгламаздзіць “разабраць, расплесці” (Юрч. СНЛ), разглама- 
здачыць, разгламаздзячыць, “разгрувасціць” (Юрч, СНЛ), разгломоз- 
дзіць “раструшчыць” (Нае.), гламза “неакуратная асоба”, глам- 
жэнне “псаванне, неакуратная работа” (Юрч. СНЛ). Здзіўляе фар- 
мальнае падабенства з гламазда “расцяпа, нехлемяжы і пад” (гл.), 
але ў такім выпадку застаюцца незразумелымі семантычныя сувязі. 
Апошнія формы можна параўнаць з літ. гГатиёўх “кіпа”, “стос”, 
Війтгутаз “камячанне”, війтёуі “камячыць”. Фармальнае падабен- 
ства прымушае меркаваць і пра сувязь з грбмазд (грбмызд, грб- 
мысу) “вялікія непатрэбныя рэчы, хлам” (Юрч.; мсцісл., Нар. сл.), 
Рус. грбмозд “куча непатрэбных рэчаў, хлам”, громоздить “бязладна 
класці”, польск, атотагагіе “нагрувашчваць”, якія звязаны з гра- 
мада (гл.), а -л- на месцы гр- узнікла пад уплывам слова гламазда. 

Разгляблы “разлезлы” (ваўк., Сл. ПЗБ). Ад “расхляблы, параўн. 
хлябы “упалыя бакі (у каня, каровы)” у выніку азванчэння -х-, Гл. хляба, 

Разгбгаць “разбіць”, разгбгацца “разбіцца” (Нас.). Да гбгаць 
“біць адно аб другое”, гбгнуць “стукнуць”, гбганне “удар аднаго 
звонкага прадмета аб другі” (Нас.), укр. гдгіт “іржанне”, “моцны 
і працяглы гук, шум”. Гукапераймальныя ўтварэнні, параўн. 
ЭССЯ, 6, 194-195. Звонкі варыянт у раскбкаць “разбіць” (што 
звязана з кока “яйка”, кбкнуць, гл.). 

Разгбены “раскіданы” (чэрв., Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, звя- 
зана з гайнб (гл.). 

Разгбйшыць “растраціць” (дзятл., люб., ганц., Сл. ПЗБ). Экс- 
прэсіўнае ўтварэнне на базе гбйсаць “бегаць” (гл.). Параўн. літ. 
іваіўіті “растраціць” (няпоўная калька?). 
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Разгбні “гвалтоўнае рассейванне тлум” “Рух арна 
нарастаючай скорасцю” ае гей (Касп.), “разбег” (і А, 
Ста - ў гнаць, ганяць (гл.). й ў 
раены маладок, у выглядзе гаспадарчай мабмагія 
статак” (Федар.). Магчыма, семантычная інавацыя на базе аса 
паць, разагнацца, т. зн. даць асновы і стымул для рала а 
развіцця сямейнай гаспадаркі. У песні чаргуецца з прыгон, шк рка 
Тугай зумоў гагйдп, мугай Заў ргуйдп, / Каіогу 4а тіпіе пі 
Т. я тыпы пасагу? 
ан ны ранні ВАСЯ 1.” (Касп.). 

і інанімічнае ўтварэнне да асноўнай В 
шая ірава раце (Мат. Гом.). Да агбраць, ара 

Разгбўтацца “разагнаць сон, прачнуцца” (Бяльк.; бялын., 

. 3). Гл. агоўтацца. “ 
ныне ана (чач., ЖНС). Іранічнае асваенне рус. 
ть “то”, іе 
“раагрбіны “заканчэнне вяселля” (Янк), Ад раз- аа 
(гл.), як акбпіны “заканчэнне Капанах бульбы” (астрав., ай г 

Разгужываць (разгўживать) неадабральна адзы Я (аа 
чым-небудзь; адкладваць, адмяняць” (Нас.), ВА МАНЫ ся 
рэчанне супраць добрай парады” (Нас. Доп.), паба жаці аа Я 
Богь судзиць, ни якій чорть не разгудзиць (Нас. Й ыа аа 
“асуджаць, ганіць” (Нае.), што ўзводзіцца да прасл. “204 “едае! , 
значэнне “ганіць” развілося са ар ч выдаваць гук 

ў, ЭССЯ, 7, 80; Фасмер, І, К. га к; 
шц а “моцна зганьбіць” (Юрч. СНЛ), аа даў 
ны” (Юрч. СНЛ). Ад гўніць 'знеслаўляць, ганьбіць 4 Ва ара 
няе Трубачоў (ЭССЯ, 7, 82) разам з рус. гунйть гаманіць, -і 
вядаць” узводзіць да “еделііі (гл. гугняць) -- гукапераймання а 
дуплікацыяй спалучэння яп і, у нашым выпадку, раарааас Я Я 

Разіўрзацца “ачуняць, прачнуцца” (еў, А пБ)»; яя, “ Ю 
Магчыма, балтызм, параўн. літ. е рн , “марудзіць”, дага 
Ч мка”. Параўн. раздурбаць (гл.). , ала 
"“Барўнынаць душа а (Юрч. СНЛ), што да гўтаць ае Я ВЯ 
дыял. гўтать “гушкаць немаўля”, укр. гўтатиы “гойдаць”, гу ЫЯ 
“калыхаць дзіця”, гуталка “калыска”, Да гукапераймальнага (ім а 
тыўнага) гу-та-та пры падкідванні дзіцяці на руках. а ага 
бы бачыць у названых словах вынік змянення формы гойдаць 
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сушкаць праз прамежкавае значэнне “забаўляць, загаворваць” (ЕСУМ, 
1, 629) ці ўзводзіць да і.-е. “вои- з суфіксам -г-аіі «ЭССЯ, 7, 179). 

Разгыкаць “выклікаць крык, сварку” (Юрч. СНЛ), параўн. 
рус. гикать “пранізліва ўскрыкваць”, гыкать “крычаць па-лебя- 
дзінаму”, табол. разгыкаться “разрагатацца”, чэш. ЛуКаіі “ускры- 
кваць ад здзіўлення”, дыял. пукаіі “плакаць”, славац. дыял. Лука!" 
“усхліпваць, плакаць”. Трубачоў узводзіць да “еукаіі, дзеяслоў 
гукапераймальнага характару (ЭССЯ, 7, 221). 

Разгэмзываць, разгзмзаць, разгамзаць, разгамзіць “камячыць, 
псаваць” (Юрч. СНЛ). Ад гамзаць “паволі есці, жаваць”, гамзіць 
“уплятаць, есці”, “рабіць неакуратна” (гл.) 

Раздабарваць “размаўляць, балбатаць” (Нас., Сержп. Казкі), 
раздабёрваць “балбатаць” (слуц., Бел. дыял.), раздабыраваць “га- 
варыць шмат непатрэбнага, лішняга” (Мат. Маг. 2), раздабарыўу- 
ца “разгаварыцца” (Нас.), раздабара “балбатун”, раздабары 'доў- 
гая размова пра пустое” (Нас., Чач.), у дзіцячай фальклорнай 
рыфмоўцы: «Шарыбары-расдабары/ Белы сняжкі выпадалі...» 
(Рам. 2), укр. роздобарювати, рус. дыял. раздабаривать, разда- 
барывать “весці пустыя размовы”, “размаўляць”, “спрачацца”, “доўга 
і нудна гаварыць”, раздобаривать, растобаривать “балбатаць”. 
Зыходным з'яўляецца ст.-яўр. Ааа» (дарла») “слова, звестка”, “рэч, 
справа”, 4ірбе” “гаварыць”, адкуль яўр.-ням. ааббегл, аібеи “гава- 
рыць” (Нас., 548; Фасмер, 3, 434; Горбач, Арго, 18). Трубачоў (До- 
полн., там жа) лічыць самастойным утварэннем з прыстаўкамі 
раз-до-, рас-то- ад асновы бар- у рыфмоўцы тары-бары, што 
падаецца верагодным. 

Раздабраць “пагладчэць, паправіцца” (Некр.). Параўн. рус. 
добрёть, раздобрёть “таўсцець, тлусцець, сыцець”, старое польск. 
«озеё “набірацца сілы”, што да прасл. “аор»ёіі “быць прыем- 
ным, карысным”, “дабрэць” (ЭССЯ, 5, 40-41). 

Раздагацца “пачаць бегчы з тупатам” (Юрч. СНЛ). Утварэн- 
не ад гукапераймальнага выклічніка даг/, параўн. з іншай 
вакалізацыяй рус. дыгать “гнуцца”, “хістацца”, укр. диготати, 
диготіти “дрыжаць”, пол. аураё “кланяцца”, “прысядаць”, якія 
звязваюць са ст.-в.-ням. іййлай, с.-в.-ням. ійспей, с.-н.-ням. ФКёп, 
англ. фиск “хіліцца ўніз”, “ныраць” (Фасмер, 1, 557). Параўн. так- 
сама тур. 4аўааёа “шум, гам, крык”, Чаўааёаіі “шумны”. 

Раздарбжа “бездараж, бездарожжа” (Скарбы), сюды ж таксама 
раздарбжжа “ростань”, “месца, дзе сыходзяцца і разыходзяцца да- 


рогі” (ТСБМ, Сцяшк.), параўн. рус. дыял. раздорбжсье “ростань”, 
“скрыжаванне дарог”, польск. гогароге “тс”. Ад раз- і дарбга (гл.). 
Раздвб “першы дзень каляд" (Янк. 2). Гл. ражасітво. 
Раздзёл “частка ў кнізе” (Гарэц.). Ад раз- і дзяліць бл ! 
Раздзёнькаваць, раздзянькываць “гутарыць павольна”, за» 
носіць чуткі” (Юрч. СНЛ), што да дзенькаць, дзйнькаць “весці пу- 
стыя размовы” (Юрч. СНЛ). Гукапераймальнае ўтварэнне. ы 
Раздзбгаць “разбіць” (Нас.), раздзбганный выпадкова раў і- 
ты? (Нас.). Ад раз- і дзбгаць “стукаць, стукаць нагамі, біць, 
калаціць” (Нае.). Сюды ж укр. дьбгнути “штурхнуць, кальнуць”, 
чэш. дыял. абіяпиі! “кальнуць”, літ. аіегіі “калоць”. Да прасла- 
вянскага “аьрпогі (ЭССЯ, 5, 205); адносна семантыкі параўн. 
ў а, і 
нае раздзяндзюрываць “павольна нудна размаў” 
ляць” (Юрч. СНЛ), дзюндзюля, дзюндзюра, дзібндзя Брата, 
(там жа). Гукаперайманне, параўн. укр. дзидзшаты, дзиндзшати 
“размаўляць па-габрэйску” (Смаль-Стоцкі, Приміт., 155). 
Разднёць “развіднець” (Сцяшк.). Ад раз- і днець (гл.), як рас- 
эбдзіцца, раздажджыцца. 
расе барабцаныя вілы” (барые., Сл. ПЗБ), рус. дыял. Ная 
дбр “расшчэпленае дрэва”, 'заезд пры аранні”, стан, калі аба ў 
(у бурлакоў) шырока разыходзяцца ў розныя бакі”. Ад раз- і драць, 
7 “разарваць” (Нас.), раздбрганіа, “разарваны на 
часткі” (Нас.). Да дбргнуць “рэзка таргануць (Юрч, параўн. рус. 
смал. даргаць “рваць, раздзіраць”, калуж, баргамь ана Я баб 
дыял. аула! “скубаць пёры”, серб. дргастити моцна часаць, раз- 
дзіраць”, што ўзводзяць да прасл. ж“ываіі (ЭССЯ, 5, 221), роднас- 
нага “4ьгаіі (гл. драць). 

Раздражджанёць 'набрыняць вадою, ДАЗМОКНуЦЕ а 
лю)” (Сцяц.), раздажджанёць “набухнуць вадою (слонім., Жыв. 
НС). Магчыма, ад дрбжджы або дождж (гл.). ! Я 

Раздрай “разгубленасць, неўсталяванасць, нестабільнасць 
(ЛіМ, 1994, 25 крае.). Ад раз- і драць (гл.). т Я 

Раздрахцёць 'растаўсцець” (Сцяшк), раздрахцёцца 'распаўнець, 
растлусцець” (Юрч. СНЛ). Ад незафіксаванага “аракцець якое да 
прасл. “агьгыёіі (гл. ЭССЯ, 5, 138), параўн. укр. драйаяй ператва- 
рацца ў жэлепадобнае рэчыва, дрыжаць як студзень”. Гл. дрыгацець. 
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“Раздрачыць “раздражніць” (гродз., Сл. ПЗБ), Ад драчыць “дра- 
жніць, цвяліць” (“ прасл. “акосій, ЭССЯ, 5, 122-123), гл. драчона. 
а Разаруёць: “растаць, раскіснуць” (у адлігу), “распаўнець” (Юрч. 
і НЛ), раздруіць “выклікаць дрыганне” (Юрч. СНЛ), раздруйцца 
размокіуць, раскіснуць ад вады” (Юрч. СНЛ), друя “распаўнелая 
асоба, (Юрч. СНЛ). Паходжанне зыходнай формы  (“друіць, 

друяць?) няяснае, магчыма, да прасл. “аги'аіі (ЭССЯ, 5. 139), 
ара абар друьати “хістаць; камячыць, мяць”. аа й 
аздуі альтаваць “растлумачыць”, дубальтаваць “паў 
адно ітое ж” (Сцяшк. Сл.). Вобразнае авання ад албекаываў 
прака два разы”, аибейоуу “падвойны”. 
аздудфрыць “раздуць; апушыць” 
з рэдуплікацыяй аа налай аа хана чакае кананы 

Раздўжжа "пярэдняя і задняя папярочка воза” (Касп.), “дуг: 
злучае ў санях побачні” (Бяльк.), рус. дыял. ра а аа 
дугу маладое дрэва, прымацаванае да саней”. Ад дуга (гл.). 

Раздумаць 'раздзьмухваць”, “раздуваць”, раздуманне “раз- 
дзьмухванне" (Юрч. СНЛ), рус. смал. раздумаць “раздуваць 
агонь”. Ад дуць (гл.) пад уплывам дзьмуць. 

Раздўмацца “падумаць і змяніць ранейшы намер, рашэнне” 
(Др.-Падб.), рус. смал. раздўматься “перадумаць”. Ад раз- і дўмаць 
(гл.) як антонім да надўмацца “прыняць рашэнне”. і 

Раздўрбаць “паволі разбудзіць моцна спячага” (ашм., Стан.). 

раздўрдаць “разбудзіць тармосячы” (смарг., Сл. ПЗБ), “разбудзіць 
не ў час” (Сцяшк. Сл.), роздўрбаць “раскатурхаць” (ТС), раздўр- 
дацца, раздўрбацца “ачуняць, прачнуцца” (ашм., смарг. Сл. ПЗБ). 
Балтызм, параўн. літ. айгаці “калоць”, “тыкаць”, бадай “грымець, 
грукатаць, трашчаць”. Сюды ж, відаць, і дэфармаванае пад уплы» 
вам нне слоў раздурыць 'раскатурхаць”, раздураць “раскатур- 
хваць”, раздурацца “прачнуцца” (Юрч.). Параўн. разгурзацца (гл.). 
Раздыхтавацца “разгаварыцца” (Сл. ПЗБ). Няясна. Магчама, 
(4 р гла цяжка дыхаць” ці ад дыктаваць (з польск. 

Базетка “сабраныя ў пучок стужка, шнур”, “маленькі спода- 
чак”, “элемент арнаменту”, “прыстасаванне для ўключэння элек- 
трычных прыбораў”, “абажур для электрычнай лямпы ў выглядзе 
раструба”, “кружок з адтулінай у сярэдзіне, каб засцерагчы пад- 
свечнік ад кропель стэарыну, воску” (ГСБМ, Сцяшк.). З ням. Козейе 
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“разетка (упрыгожанне)' або франц, гозейе “ружачка” непасрэдна або 
праз пасрэдніцтва рускай мовы, параўн. рус. розётка з шэрагам 
значэнняў. 

Разёпа “разява” (Бяльк., Др.-Падб.; асіп., рагач., Сл. ПЗБ), разёпа 
“те” (Гарэц.), руе. дыял. разёпа 'разява”. Ад раз- і зяпа (гл.) з 
экспрэсіўнай менай галоснага. 

Раз'ёўзаць “папэцкаць” (дзятл., Сл. ПЗБ). Прыставачнае ўтва- 
рэнне са зрухам семантыкі ад ёўзацца “неспакойна сядзець, ру- 
хацца ўвесь час” (гл.). 

Разжанўць (разженўць) “разагнаць” (Нас.), женуць “гнаць” (Нас.). 
Абагульненне асноў інфінітыва і цяп. ч., параўн. чэш. йпай, 2епи 
“гнаць”, “прымушаць”, серб.-харв. гнёт, жёнем, славен. дпаіі, 
Фёпет “гваць”, ст.-сл. гьнати, женж “гнаць”. Да прасл. Хпьпаіі/ 
Хепр. Падрабязней гл. ЭССЯ, 7, 196-197. Параўн. жэнуць (гл.). 

Разжурэцца “распаліцца” (шальч., Сл. ПЗБ). Утворана ад жў- 
раць “прыгараць, абвуглівацца” (гл.). 

Разжўхацца “пасварыцца” (Янк.). Ад раз- і жухаць "рэзка кі- 
даць” (гл.). 

Разжіцца “разбагацець” (Сл. ПЗБ, Некр.), “раздабыць, дастаць, 
пазычыць” (Бяльк.), разжывацца “багацець” (Інстр. 3), разжы- 
ванне “абжыванне” (Юрч. СНЛ), разжыў “разжытак” (Юрч. СНЛ). 
Адраз- і жыць (гл.). 

Раззёўрат (разьзеўрат) “разява, разявака” (Стан.). сюды ж 
разяўрдтны “няўважлівы” (Сцяшк, Сл.). Ад разявіць (гл.) і рот (гл.), 
параўн. Гл. ратазей, разява. 

Раззйпіць “шырока раскрыць рот” (Касп.), рьззяпёніць “шы- 
рока расчыніць (дзверы)” (ушац, Нар. леке.), раззяпіцца “адкрыц- 
ца, расчыніцца”, “разінуць рот”, “узняць крык, сварку” (Юрч. СНЛ), 
руе. дыял. раззепай “крыкун, гарлапан” (пек., цвяр.), раззепаться 
“пачаць шмат пазяхаць”. Ад зяла (гл.). 

Разіббддзе (рызібоддзе) “неразбярыха” (Яўс.). Няясна. 

Разік “малады парастак, атожылак" (ТС). Ад рэзаць, параўн. 
раз “адзін” (гл.). 

Разінуць “раскрыць пашчу” (шум., лід., Сл. ПЗБ), разінуцца 
“шырока раскрыцца (пра, пашчу)” (ашм., Сл. П3Б), “пачаць лаянку” 
(Нас.), “падняць крык, пачаць лаянку” (Юрч. СНЛ), разінуцца “рас- 
крыцца (пра зеў у кроснах)” (Сержп. Прык.). З “огг- і язіпаіі, Да- 
лей роднаснае да зіянне, зяваць (гл.). Сюды ж аддзеяслоўныя 
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разіня “разява” (Бяльк.), разінька “тс (Нас.), разінькі “разя- 
вацтва” (Нас.), “разявакі” (Бяльк). Гл. Фасмер, 3, 434. 

Разіць “удараць”, “абражаць (Нас, Гарэц.), разіць “паразіць (пра 
хваробу)” (паст., Сл. ПЗБ), разіцца “трапляць у няёмкае становішча” 
(Нас., Гарэц.), “абражацца” (Гарэц.), рус. разйть “біць, наносячы 
ўдары”, “злаваць, крычаць”, укр. разита “біць”, польск. лагіё “раніць”, 
“надразаць”, чэш. гагііі “біць”, славац. гагі?" “біць”, славен. тагйіі “дра- 
паць”, балг. сразя “паваліць адным ударам”. Да прасл. “кагііі. Звя- 
зана з раз, рэзаць (гл.) (Фасмер, 3, 434; Махэк», 510). 

“Разкярзша (розкерёша) “нерастаропны, маруда” (іван., Не- 
пакупны, Связи, 194), “брудны, мурза” (пруж., там жа), укр. па- 
лёс. розкерёша “крываногі, клышаногі”, “развілка ў сасне”. Кан- 
тамінацыя балт. Кегёга і разкарака (разкорйка) “разгалінаванае 
дрэва” (Непакупны, Связи, 195), Гл. раскярэша. 

Разкёты “разгорнуты, распрастаны” (напр.: лісце бульбы) 
(Ян.). Утворана ад раскатаць, гл. катаць. 

Разкач “зношаны венік” (Янк. 1). Ад розга, роска “дубец” па 
мадэлі дзяркач, паколькі такі венік мае вострыя тоўстыя галінкі, 
параўн. разгачы (гл.). 

Разкбм “разам, сумесна”, “за адзін раз” (Нас.), “разам” (ТС), 
рус. дыял. разкдм “разам, за адзін раз”, “без прамаруджвання”, 
укр. разкбм “разам”, 'за адзін прыём”. Ад раз (гл.). 

Разлаты (разлатый) “сукаваты” (Юрч. СНЛ), параўн. балг. 
разлат (рьзлат) “роўны, расшыраны, “неглыбокі (пра пасудзіну), 
рус. дыял. разлітый “які расшыраецца, паступова павялічваецца 
ў шырыню”. Мяркулава (Очерки, 29) звязвае апошняе слова з. Укр. 
лататый “шырокі”, рус. лататый горошек “рагаты гарошак, які 
тырчыць у розныя бакі” і далей з лата, латка “кусок матэрыі, латка”. 
Аднак для этымалогіі слова істотнае значэнне мае дзеяслоўная 
ізалекса, параўн. рус. разлітить “шырока растапырыць” (разан.) 
І серб.-харв. гагІаіігі расшырыць, шырока адкрыць”, вытворнае ад 
Іаійі “схапіць, сціснуць” (Цыхун, БЛ, 5, 49). Апошняе да “айі, 
роднаснае “Гаіаіі і, нарэшце, “багі (ЭССЯ, 14, 48-49), гл. лятаць, 
латаз. Пра адносіны “Чайі і “Чай гл. спец. Рыкаў, Зб. Лекаву, 
325-327; пра сувязь “аійі і Іеіёіі гл. Немец, бІауіа, 66, 319-324. 
Адносна ст.-слав. разлаттын гл. Геродас, бІахіа, 49, 397-398. 

Разлёпа, разлёпушка “нязграбны чалавек” (астрав., Сл. ПЗБ), 
Укр. леп “ліпкі бруд”, лёпавча “бруднае дзіця”, славен. 4ёр “клей”, 
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серб.-харв. лёл “клей, усё, што клеіць”, ц-слав. лёйе ас 
стыр”. Да прасл. Мерь, “ерь “клей, усё, што ліпне ў З, 
222-223). Падрабязней гл. ЭССЯ, 14, 224-225. Параўн. ляйняк 
ё чаны хлеб, які ліпне да зубоў” (гл.). 
“разлёрнё “імклівы, моцны” (Сцяшк.), разлёт “рух з пасту- 
пова нарастаючай хуткасцю”, разлётацца “палётаць СБМ ч 
дыял. разлётный “які можа, умее лётаць”. Адраз- і лётаць (гл. 
Разлівы “ашаламляльны” (Нас.). Ад. разіць (гл.). , 
Разліў “разводдзе” (Сл. ПЗБ), еце” бабак паводка 
Я зліваць, разлівацца, да ліць (гл.). 
Я аа е аа раскідзісты (пра дрэва, крону, 
галіны), “шырокі, адкрыты”, “які далёка чуецца (ГСБМ), 
“разгалісты” (Сл. ПБ), “галінасты” (Сцяшк. Сл.), развесісты” 
(Гарэц., Др.-Падб.), рус. дыял. разлбжиётый які разыходзіцца, ў 
бакі”. Ад раз- і лажыць. Сюды ж разлбг “абшар, аа ая 
стора” (ТСБМ), а “ыа нізіны” (Сцяшк., Др.-Падб.), 
злдг “ глеба” (Касп.). 
Ў раднўнагегава з Ані і пшанічнай мукі” (Касп.). Няясна. Магчы- 
ма, семантычная інавацыя (іранічнае ўтварэнне?) на базе ран (гл.). 
Разлупйашываць “моцна раздзіраць” (Юрч. сил), разлупё заа 
“тс” (там жа). Утворана ад разра» ай з дапамогай экс 
іў іксаў -ашы-, -ечы-. Гл. лупіць) р 
шаг, бас рыса на часткі” (лід., Сл. /ПЗБ), а аўса 
“падзяляцца на часткі”, “адстойвацца (пра малако) (абараву лай, л. 
ПЗБ). Да лучыць, (гл.), параўн. ст.-слав, разажчнти “аддзяліць 1 дай 
(Ж Зота4оёйі, аб семантычным развіцці “оёйі ад “разлучаць” да 
“лучаць” гл. ЭССЯ, 16, 132-133). 
ша ах й Сл. ПЗБ). Верагодна, роднаснае 
з укр. лёле “выклічнік для выражэння жалю, страху ала: 
ня”, лелёкати “галасіць, стагнаць”, леліти плакаць у а» лёле 
“выклічнік для выражэння жалю, здзіўлення”, серб. лёле “тс”, харв. 
Ігікаіі “скардзіцца, стагнаць”, якія тлумачацца як ўтваранні ад 
клічнай формы назоўніка лёля “старэйшая жанчына, цётка, маці”. 
(ЭССЯ, 4, 103-105; ЕСУМ, 3, 216-217), . аў АЙ а 
Размагляваць (размаглеваць) “нарумяніць”, амасліце (Нае.), 
“размаляваць, упрыгожыць” (Шпіл.), размагліваць "размаляваць, 
нафарбаваць” (Бяльк.), размаглевацца “прыгожа, апранацца, румя 
ніцца” (Нас.), размаглёванный “нарумянены” (Нас.), укр. маглювати 
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“дрэнна маляваць”, ст.-польск. тадіоуаё “разгладжваць валасы, 
скуру” (ХУ Б-ХХІіІ ст.). Лучыц-Федарэц збліжае з магель “прылада, 
якой качаюць бялізну”, маглявёць “качаць бялізну”, гл. ЭСБМ, 6, 
150, 152. Няпэўна. Па іншай версіі, якая падаецца больш вера- 
годнай, лексема ўзнікла ў выніку збліжэння маляваць (гл.) з фа- 
нетычна блізкім магляваць “качаць бялізну” (ЕСУМ, 3, 354). 

Размажджрыць (разможджёриць) “разбіць, растаўчы” (Нас.), 
размазджарыць, размазджырыць 'разбіць" (Сцяшк. Сл.), што 
да можджёриць “таўчы, разбіваць на дробныя часткі” (Нас.), 
мажджэзрыць “драбіць, таўчы, раздрабляць” (ТСМБ), можджёрь 
“медная або чыгунная ступка”, “невялікая мартыра” (Нае.), рус. 
смал, можжёр, можэсір “ступа”, “вялікая гармата”, укр. моджёра 
“мартыра”, “тс”, чэш. тогаі” “ступка, мартыра”. Лічыцца запазычан- 
нем з польск. тогагіелг “ступа”, “мартыра”, у якую яно трапіла з 
лац. тонагішт, магчыма, праз пасрэдніцтва с.-в.-ням. то?заге, 
ст-в.-ням, тогзакі (Фасмер, 2, 637; Брукнер, 346). Гл. мажджара. 

Размазкатаный “разбіты ўшчэнт” (Юрч. СНЛ), мазгатаць 
“біць, разбіваць”, “стукаць” (Нас.), Узыходзіць да прасл. “тохкоіаі, 
“тогдагаіі (ЭССЯ, 20, 18-19, 92), параўн. маскатаць (гл.). 

Размаіты, розмайты “розны, разнастайны” (астрав., лід., шальч., 
трак., вільн., ігн., гарад., Сл. ПЗБ; Нар. Гом.), размаіце “па-роз- 
наму” (астрав., вільн., Сл. П3Б). З польск. тогтайўу “розны, разна- 
стайны”, гогтаісіе “па-рознаму, разнастайна”. Сюды ж форма з 
- размавіта “разнастайна” (гродз., Сцяшк. Сл.). 
размарын” (Мал., Булг., Гарэц, Тур., Кольб.). Ад раз- 
марын (гл.) пад уплывам слова май, паколькі расліна цвіце ў маі. 

Размандыкваць “пляткарыць” (навагр., Сл. ПЗБ), размунды- 
кываць “балбатаць, спрачацца” (Юрч.), размундыкывацца “бал- 
батаць” (Юрч. СНЛ). Няясна, параўн. мандзякаць, гл. 

Разманіць “раздражніць” (люб., Сл. ПЗБ). Ад раз- і маніць 
(гл.), параўн. мана “азарт”, “ахвота, жаданне”. 

Размарын; “вечназялёная духмяная расліна” (Некр. і Байк.), 
ст.-бел. розмаринь (1710), рус. розмарйн, укр. розмарин, польск. 
тогтатуй, чэш. гогтатупа, славац. гогтагій, в.-луж. гбзтаг/а, 
н.луж. гозтаг(іўа, славен. гоўтагіп, харв. гогтацеіп. Праз ням. 
Козтагіп з лац, гбзтагіпых “тс” “ убу такты “марская раса”. 

Размарын» “стома” (КЭС), Назоўнік, утвораны ад дзеяслова 
размарыць “давесці да расслабленага, санлівага стану”, як мёшань 
ад мяшаць. Гл. марыць, 
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Размахай “марнатравец”, размахайства “марнатраўства” (КЭС). 
аз- і махаць (гл.). : 
аа а аыенай гзмарнатравіць” (Нае.), махириць 
“хлусіць, ашукваць”, рус. дыял. махир “падмайшчыц, ашуканец”. 
Паводле Фасмера (2, 585) з нова-в.-ням. Масйег “камбінатар, 
дзялец”, магчыма, праз ідыш тасйег, параўн. шахер-махер (гл.). 
Размахмудзіць, размахмуднічаць “выклікаць да НЕМАЎН 
лых учынкаў” (Юрч. СНЛ). Утворана ад уласнага імя МЯ Я 
якое набыло адмоўнае экспрэсіўнае значэнне. Тое ж адбылося са 
словам мурза; “гразны чалавек” (гл.), якое ад пере. ттга, параўн, 
мурза (гл.). Семантычны пераход “татарын а ДЫ, ААА 
тлумачыцца аў аа фактарамі (Кубанава, Тюр 
ы вост.-слав., 199-200). 4 
каза ўшайнё, “раскудлачаны” (Сцяшк, Сл. Ад махры 
(гл.) праз “махрачыць/махручыць па ўзору раструшчаны, ай 
Размашараваць “выклікаць актыўнае дзеянне (Юрч. СНЛ). 
Семантычная інавацыя на базе маршыраваць. Гл. марш. і 
Размашчываць, размбшчываць “разбіраць падлогу (Юрч. 
СНЛ), размасціць “разабраць падлогу” (там жа). Ад раз- і масціць 
й аўн. мост “падлога”. 
ка Меачачнча эмац, “абдумаць” (Юрч. сил). Ад ІНЕЛаКавацЫ 
“меркаваць” (там жа) Вар (гл.) з дапамогай прыстаўкі раз-; 
іы гэтым адбылася мена р/л. 
й Размеркавёць “раздзяліць, падзяліць” (ТСБМ, Др.-Падб.), 
“вызначыць паслядоўнасць”, “падлічыць, вырашыць (ТСБМ). Ад 
меркаваць (гл.), Развіццё семантыкі ішло ад “працэсе разумовай 
дзейнасці” 2 “вынік гэтай дзейнасці”. ; а 
Размёткі “расліна свінакроп, Зрегаиа” (Кіс.). Ад рус. разме- 
тать “раскідаць”. аа у паслужыў знешні выгляд расліны - 
ёртыя па зямлі сцяблы. : 
Ў Базкбва “гаворка”, “мова, вымаўленне” (ТСБМ), “размова 
(швянч., Сл. П3Б; Бяльк., Гарэц., Шпіл., Булг., Мал, Др.-Падб.), 
“рознагалоссе” (Нас., Гарэц.). Сюды ж размдвка “сварка, спрэчка, 
нязгода” (Нас.). Да мова (гл.). Хутчэй за ўсё, запазычана з польск. 
тогтома “гаворка; перамова” (Бел.-рус. ізал., 9). 
Размбзгнуць “разварыцца; разамлець” (слонім., Нар: словатв.), 
рус. мдзгнуть “гніць, псавацца, пакрывацца цвіллю”, мбзглый 
“гнілы”, (про)мдзглая погода “сырое, мокрае надвор'е. Чарных 
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(1, 538) звязвае з мзга “ “мызга ж прасл. “тыва з суф. -е-а, сю- 
ды ж таксама стараж.-рус. мель “ціна”. Узводзяць да і.-е. кора- 
ня “тец-(: “тош-): “тй “сыры”, “мокры”, “брудны”, “гнілаваты” з па- 
шыральнікам -ў- (Покарны, 741-742). Іншыя версіі гл.: ЭССЯ, 
18, 223-225 (“тёгва), 21, 96-97 (“тогяь). Гл. таксама мазглявы. 

Размузнёць “стаць мяккім, ператварыцца ў месіва” (Скарбы). 
Ад муза; (гл.). 

Размундзёрыць “адкрыць так, каб. быў доступ да чаго-небудзь” 
(Нар. Гом.). Семантычная інавацыя на базе мундзір (гл.) праз 
“зняць мундзір” Ж “зняць верхняе покрыва” ж “раскрыць”. 

Размупічыць “разабраць, папсаваць” (Сцяшк.). Да амуніцыя? 

РазмЭнзацца “расплакацца” (Сцяшк.). Экспрэсіўнае ўтварэнне 
з няяснай этымалогіяй ад размазацца, Па форме “неапаланізм”. 

Размязжўліць “раструшчыць” (Нас), размяжджурываць “груба 
расціскаць” (Юрч. СНЛ), мяжджуўрыць “расціскваць”, “біць, таў- 
чы”, “прагна есці” (там жа), размяжжурыць “разбіць на дробныя 
часткі” (Шымк, Собр.), “раздушыць” (Касп.). Ад мязга), гл. 

Размякаць 'разбухаць” (мядз., Сл. ПЗБ), “размакаць” (Нас.), 
размякчэць “зрабіцца мяккім” (Юрч. СНЛ). Адраз- і мякнуць (гл.). 

Разна, разьня, разне “па-рознаму” (брасл., трак., Сл, ПЗБ). З рус. 
разно, магчыма, пад уплывам польск. гбгліе “тс”. 

Разна (разно) “раўнамерна, аднолькава роўна”, разне, разня 
“заўсёды” (Сл. Брэс.). Вытворныя ад раз (гл.). 

Разнёда “ласунак” (шчуч., Сл. ПЗБ).. разнадзіцца “панадзіцца”, 
“рассмакавацца” (дзятл., шчуч, пух., Сл. ПЗБ), разнадзіць “разахво- 
ціць” (маст., Сл. П35), разнаджаны гразласаваны” (лід., Сл. ПЗБ). 
Магчыма, утворана па мадэлі слова прынада (гл.), дзе пры- бы- 
ло ўспрынята як прыстаўка. Гл. надзіць. 

Разнамёт “рознакаляровасць” (Юрч. СНЛ). Верагодна, узнікла 
ў выніку складання слоў рдзны і мётка, мёціць. 

Разнарадка “размеркаванне каго-, чаго-небудзь у планавым 
парадку”, "распараджэнне аб такім размеркаванні” (ТСБМ). З рус. 
разнарядка “дакумент, распараджэнне аб выкананні якой-небудзь 
працы або аб адпраўцы чаго-небудзь”. 

Разнёслух “найвялікшы неслух" (Нас.). Паводле Карскага 
(2-3; 90), ад нёслух (гл.) з прыслоўем раз (гл. раз-), што надае 
ўзмацняльнае значэнне. 
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Разнік “хто забівае жывёлу” (шальч., Сл. ПЗБ), “мяснік” (Яруш.), 
укр. різиік “разнік”, “прадавец мяса”, в.-луж. лёгпік “мяснік”. Ад 
рэзаць (гл.). а 
Разніца “бойня” (ТСБМ; зэльв., Сл. ПЗБ), “сячкарня” (брасл., 
Сл. П3Б), “бойня”, “крама, дзе прадаюць мяса” (Бяльк. Янк. БПІ, 
Яруш., Бір. Дзярж.), в.-луж. лёгпіса “бойня”. Ад рэзаць (гл.). ў 
Разныкаць “вымусіць часта згінацца” (Юрч. СНЛ). Да ны- 
каць, (гл.). І 
Разнягбдзіцца “устанавіцца негадзі' (Янк. 2), “раздажджыц- 
ца” (Некр.). Ад нягдда (гл.) па ўзоры распагбдзіцца, : 
Разняхаяць “стаць лянівым” (Ян.). Утворана ад часціцы ия- 
хай, як развбйкацца. . 
Разбк “кавалак зямлі, поля і засценак” (Бяльк.). Ад рэзаць, 
рэз (гл.). і 
Разбнт: у разонт прымаць “улічваць, прымаць пад увагу 
(Нар. Гом., Ян.), раздн “увага” (Сцяшк. Сл.), “ўпаўнёнаайна адва- 
га”: грошы много даюць разону (Сержп. Казкі). Ад рэзбн слуш- 
насць, рацыя”, “довад”. Застаецца незразумелым з'яўленне т. 
Разбнцы “бульба, разрэзаная напалам і звараная ў мундзі- 
рах” (пін., Нар, лекс.). Утворана ад рэзаць (гл.) з дапамагай 
суфікса -он(е)у-, як ляжанец “абложная зямля”, перабірйнец “від 
посцілкі”. Гл, таксама рэзанец. і А 
Разбра “баразна” (ТСБМ), розбра, рузбра, разбрка, розбрка 
“разора” (маст., пух., гродз., лід., нараўл., драг., пруж шчуч., Сл. 
ПЗБ), разбрына “баразна” (Нас., Сцяшк.), раздр “разора” (Нар. леке, 
Нар. Гом., Выг., Гарэц., Др.-Падб., Сцяшк., Яруш., Демб.). Утво- 
рана ад раз- і араць (гл.). Сюды ж раздрваць “выворваць бульбу 
(Сцяшк., Янк. 3), разбраны, раздбраты “узараны” (Сл. ПБ). 
Разбўка “мука грубага памолу” (Сл. П3Б), “мука з абдзіранага 
зерня” (Сцяшк.), “сорт пшанічнай мукі” (Ян.), разбвы А аВААНСЕ 
латы” (Сл. ПЗБ), укр. раздвка “груба змолатая мука”, разбвий Хлеб 
з мукі грубага памолу”, польск. гагоуўаё “малоць збожжа вамуку» 
тагоуўу “адзін раз змолатая мука”, “хлеб з. разовай мукі”, Ад раз'адзін”, 
паколькі разовай называлі муку, якую малолі толькі адзін раз. 
Разрадка “частка выплаты падатку, доўгу" (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Ад 
рад “чарга” (гл. рад;), магчыма, пад уплывам слова рата (га). 
Разразіць “растрывожыць”: пабіў калена і так разразіў ВаАр 
што аж гніць пачала (Сцяшк. Сл.), розразіць “сапсаваць, атруціць 
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(ТС), з іншым трываннем, разражаць “раздражняць” (Ян.), “узбу- 
джаць” (Юрч.), разражацца “запаляцца, чырванець” (воран., Сл. 
ПЗБ). Ад раз- і разіць (гл.). Паводле Варбат (Зб. Трубачову, 26), 
сюды ж рус. дыял. разразйть "растрывожыць, растравіць (рану)”, 
“раздражніць, расстроіць”, укр. разразіти “раздражніць, растра- 
віць” (“ прасл. “оўгкагіі), а таксама стараж.-рус. раздразити 
“разбіцца”, ст.-польск. гогагагіс сіе “те, ст.-слав. роздразити 
“разбіць” з выдзяленнем асновы “агагііі ж “арагіі, гл. дражніць. 

Разразніць (разразьніць) “раздзяліць што-небудзь на часткі”, 
“прымусова разлучыць некалькі асоб” (Янк. 1). Ад рдзніца» (гл.), 
магчыма, пад уплывам рэзаць. 

Разраяць “разлучыць, развесці” (Сцяшк. Сл.). Ад раз- са зна- 
чэннем дзеяння, супрацьлеглага папярэдняму, і раіць (гл.), як 
антонім да параіць, нарйіць (я на месцы і з'яўляецца вынікам 
моцнага якання). 

Разрынуцца (разрйнуцьца) “разваліцца, седзячы або лежачы” 
(Нас., Гарэц.), “растаўсцець” (Нас.). Сюды ж, відаць, розруніцца 
“зрабіцца тоўстым, раздацца” (ТС), у такім выпадку, магчыма, да 
руніцца “усходзіць, зелянець”, што да рунб “густая рунь” (ТС). 

Разрыўка “занятак” (брасл., гарад., Сл. ПЗБ), “забаўка”, “разрыў” 
(Нас., Шн. 2), разрываць 'забаўляць” (Нас.). З польскага логгууйа 
“забаўка, пацеха”. Сюды ж і разрыў “перапынак у працы” (дзятл., 
Сл. ПЗБ). Хаця не выключана, што гэта самастойнае ўтварэнне. 

Разрыўнік “жывучка”, “гарлянка” (Касп.), разрыў “расліна гар- 
лянка, Аўічра геріап5 І.” “тс” (Кіс.), рус. дыял. разрыв-трава, Ад 
рваць, разрываць, паколькі расліна лічылася чароўнай травой, ад. 
якой замкі і запоры распадаюцца і скарбы адмыкаюцца (Бел. міф., 
421). Пра паўднёваславянскія адпаведнікі (серб. расковник “то”) 
гл. Мароевіч, ЗФЛ, 21/1, 220-223. 

РазрЭпіцца “распаўнець, патаўсцець” (Сцяшк. Сл.), Ад рЭла, 
праз параўнанне стаць тоўстым, як рэпа. Не выключана сувязь 
з рэпацца “трэскацца, лопацца” (гл.) з развіццём значэння “стаць 
тоўстым, аж лопацца”. 

Разсбхі “сошкі (апоры) на бэльках” (ЛА, 4). Утворана ад сбхі, 
сбшкі (гл.) з дапамогай прыстаўкі раз-, якая нясе ў сабе семан- 
тыку разгалінавання, раздваення. 

Разстай “скрыжаванне” (Яруш.). Утворана ад расставацца, 
як звычай ад звыкацца. 
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Разўмны “надзелены розумам” (ТСБМ; астрав., мін., Сл. ПЗБ; 
Бяльк., Мал.), “разважлівы, кемлівы, надзелены жыццёвай муд- 
расцю” (ТСБМ), разумец “разумнік” (Янк. 2), “той, хто жвеліцца 
сваім розумам” (Янк. 1), разумёу “сталы, разважлівы алавек” 
(Сцяшк.), разумнік “хітры чалавек” (Сцяшк.), “мудрэц, хітрэц 
(Бяльк.), разумдк “дзіця, якое па-даросламу разважае” (Інстр. 3), 
“мудрэц, хітрэц” (Юрч.), разумдчак “мудрэц, хітрун” (Юрч. СНЛ), 
разумута іран. “разумніца” (лаг., Гіл.). Ад розум (гл.). і ў 

Разуратнічаць, разуратываць, разуратывацца сваволіць, 
распуснічаць” (Юрч. СНЛ), сюды ж разуратны “непаслухмяны . 
“бойкі, разбітны”, “распусны” (Ян.). Запазычана з рус. разврат- 
ничать “распуснічаць”. Параўн. розворатні, розворатны “бязлад- 
ны” (ТС) з поўнагалоссем (гл.). 

Разўха, разўшка “асака” (Сл. ПЗБ, Юрч.), рэзуха “тс” (ТО), 
разучы “калючы (пра траву)" (рагач., Сл. ПБ), укр. різуха “водная 
расліна Маўаз І.” польск. ггегиспа “асака, Сагех 1... Ад рэзаць 
(гл.), параўн. Брукнер, 475-476. 

Разўць “зняць з каго-небудзь абутак” (ТСБМ; чэрв., Сл. ПЗБ; 
Сцяшк.), разуваць “знімаць абутак” (ТСБМ; ганц, Сл. ПЗБ; Гарэц.), 
разувалкі “прыстасаванне для зняцця абутку з ног” (паст., Сл. ПЗБ), 
рус. разуть, разувать, укр. роззути, роззувати, укр. разм. розбу- 
ваты, польск. гоггиугаё, гоггиё, н.-луж. тогиў. Гл. абуць; параўн. 
і ст.-бел. вызбватися “разувацца (1616 г., Карскі, 2-3, 96). 

Разыгра “раздолле, прастор, раскоша” (Скарбы). Параўн. рд- 
зыгры (гл. розыйгра). 

Разынкі, разінкі “ізюм” (бяроз., лід., Сл. ПЗБ; Нас., Гарэц, 
Шн. 3, Касп., Др.-Падб., Шпіл.), “ягады на кусце” (Сл. ПЗБ), 
розінкі “ізюм” (ТС), рызынкі “разынкі” (Сцяшк.). Запазычана ста- 
рабеларускай мовай (фіксуецца з 1498 г.) са ст.-польскай, параўн. 
ст.-бел. розынки, родзынки, розинки, польск. гогункі, тоагупкі « 
ням. Козіпеп (Булыка, Леке. запазыч., 150); мяркуецца пасрэдніцтва 
яўрэйскай мовы, параўн. ідыш Хозілкеў “тс” (Галай, Бел. мова 
ў другой палове ХХ ст., Мн., 1998, 103). 

Разля “неахайны чалавек” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, 
экспрэсіўнае ўтварэнне ад уласнага імя РазЭля (ад. Разалія), 
зафіксаванага ў творах Л. Калюгі. Нельга выключыць і магчымы 
ўплыў літ. лё а “пузаты, чараваты чалавек”, кёгіініі “плесціся, па- 
вольна ісці”. 
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Раз'юрыцца “разгуляцца”, “раззлавацца, раз'юшыцца” (Нас.; 
ашм., іўеў., Сл. ПЗБ), “раздурэцца”, “разгуляцца” (Сцяшк. Сл.), 
разысрытсь “раздражніць” (Шпіл.), раз'юрыцца “распаліцца па- 
лавой страсцю”, раз'юраны “той, каго ахапіў непамерны шал” 
(слонім., Жыв. НС), роз'юрыцца “раз'юшыцца” (ТС), Ад раз- і юр, 
юрыць (гл.). 

Раз'іюшыцца “ўзлавацца” (Інстр. 3), роз шыцца “раз'юрыцца” 
(ТС), раз юшывацца “гарачыцца” (Нас.), укр. дыял. раз'бшити 
“раззлаваць, раз'ярыць, усхваляваць каго-небудзь”, роз 'шитися 
“раззлавацца, раз'ярыцца, расхвалявацца”, а таксама "разбіць да 
крыві (нос, твар)”, польск. тогўмегуё “давесці да шаленства, раз- 
злаваць”, а таксама “раскрывавіцца”, харв. кагўиўй зе 'раззлавац- 
ца, разгневацца”, “узмацніцца (пра вецер)”. Узыходзяць да прасл. 
Ушспа (х“іоиз-а) (ЭССЯ, 8, 193), гл. юха, юшка. Мяркуецца, 
што зыходным было значэнне “від стравы (поліўкі, супа), пры- 
гатаванай з мяса (або з мяснога адвару) і звярынай крыві”. З гэ- 
тага кулінарнага значэння на пэўнай частцы славянскай тэры- 
торыі развілося другаснае значэнне “звярыная кроў”. Вытворныя 
дзеясловы спачатку, верагодна, мелі значэнне “крывавіць, сця- 
каць крывёю, залівацца крывёю”, што дае падставы для рэкан- 
струкцыі прасл. “ўиёйі (зе), гл. юшыць. Са значэння “крывавіць” 
развілося другаснае, пераноснае значэнне “адчуваць непакой, 
раздражняцца/раздражняць, злавацца/злаваць”, заснаванае на на- 
зіранні за эмацыянальна ўзрушаным чалавекам, які раптам 
чырванее ад прыліву крыві, вызваннага эмоцыямі, параўн. бел. 
налівацца крывёю “моцна злавацца” (Борысь, Сгак. 5ім4., 16-18). 

Разява, разявака “няўважлівы чалавек” (ТСБМ), разёва, ра- 
зёва, розява, раззёва, роззява “хто няўважлівы” (віл., шчуч., лід., 
дзятл., беласт., ваўк., Сл. ПЗБ; Скарбы, Сцяшк. Сл., ТС), разяві 
ня “разява” (Янк. 2), разявбн “разява” (Юрч.), разявяка “разява” 
(брасл., Сл. ПЗБ), разявёня “някемлівы” (Сцяшк. Сл.), разявёты 
“някемлівы, нецямлівы” (Янк.), разявднічка “разява” (Юрч. СНЛ), 
Ад разявіць (гл.). Звычайна разглядаецца як вытворнае ад зяваць 
(гл.). Непадаўжэнне -з- магчыма ў выніку дээтымалагізацыі сло- 
ва. Або можна меркаваць, што быў нейкі корань “іпаіі, “айі, 
Такім чынам, утворана аналагічна да рус. разйня, якое з “оўг- 
і “гілоіі (Фасмер, 3, 434). 
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Разявіць “раскрыць (рот) (ГСБМ), раазявіць, роззявіць, разьзявіць 

“разінуць, раскрыць (рот) (смарг., лях., віл., беласт., маст., шчуч., 
Сл. ПЗБ; Гарэц., Нас., Мал., Мядзв., Др.-Падб., Мат. Гом.), “кры- 
чаць”, перан. “адчыніць” (Сл. ПЗБ), розявіць, роззявіць, розёвіць 
“шырока адкрыць (рот) (ТС), разявіцца, разявіца “раскрыць рот”, 
“крычаць”, “"раскрычацца” (шальч., трак., шчуч., даўг., Сл. ПЗБ), 
разяўляцца 'зяваць” (Яруш.). Ад раз- і зяваць (гл.). 

Разяпіць “шырока адкрыць (дзверы)” (Раст.): «Нашто гэта акно 
разяпілі?» (Полымя, 1970, 2, 134), сюды ж разёпа “разява” (Гарэц.), 
разяпа “тс” (Мат. Маг.). Апошняя форма скіроўвае ў бок зяпа 
“рот, пашча” (гл.), што выводзіцца з прасл. “гёраіі “пазяхаць, 
крычаць; цяжка дыхаць” (Фасмер, 2, 94; БЕР, 1, 671). Аднак Укр. 
роззяпити “адкрываць, раскрываць”, серб.-харв. гагіарігі “адкрыць 
рэт”, чэш, дыял. хог/арій, когарпоші “хутка раскрыць (руку)” даюць 
падставы для рэканструкцыі прасл. “огг-гьаріі, дзе Ўгыа-р- звя- 
зана з ст.-слав, зьятн "адкрываць рот, пазяхаць” (Саднік-Айцэт- 
мюлер, 1, 23). Немец (Этимология-1997--1999, 126) узводзіць 
чэш. дыял. гозўараіі (оудсе) “хутка разабраць” да выклічніка (дар, 
паралельнага да слар, гл. хапаць. Інакш адносна ст.-чэш, /араіі, 
Ўараіі “назіраць; разумець" і аднакарэнных Махэк», 216 (“ “ор-), 
Трубачоў, ЭССЯ, 1, 71-72 (х “араіі). 

Раз'ярыцца “узлавацца” (Інстр. 3), “разгуляцца” (паст., Сл, ПЗБ), 
раз Ярыцца “страшэнна зазлаваць” (Варл.), роз'ярыцца “раз'юшыцца” 
(ТС), серб.-харв. разаршни се “раззлавацца, выйсці з сябе”, рус. разь- 
яриться “тс”, славен. гагўагііі, кагўакііі зе “узлавацца”, “выйсці з сябе”. 
Адярыцца (гл.), што ў сваю чаргу ад “агьфь (ЭССЯ 8, 174). 

“Раз'ятрыцца, роз'ятпрыцца “моцна раздражніцца, раззла- 
вацца, раз'юшыцца”, “развярэдзіцца, разбалецца” (КСТ), раз Яд- 
рыцца “развярэдзіцца, разбалецца”, “разрасціся” (чэрв., шчуч., Сл. 
ПЗБ). Ад Ятрыць, Ятрыцца “запаляцца, чырванець” (гл.). 

Раз'яшчыць “расчыніць (пра дзверы)” (Ян.), “расчыніць на- 
сцеж” (Жыв. сл.), разьйшчыць “расчыніць (дзверы, акно)” (З нар. 
сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне цьмянага паходжання. Магчыма, 
роднаснае да яшчык (гл.), параўн. больш ранняе польск. дыял. 
азгсг “пасудзіна, выдзяўбаная з дрэва” (адносна яго гл. Саднік- 
Айцэтмюлер, 1, 33; Банькоўскі, 1, 577), што, аднак, не тлума- 
чыць семантыку слова. Семантычна бліжэй н.-луж. ўаўЕ “адтуліна 
ў жаку”, што ўзводзіцца да прасл. “азфь (Трубачоў, ЭССЯ, 1, 81), 
якія таксама не маюць надзейнай этымалогіі. 


З Зак. 2628 
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Раіцца “здавацца, мігцець”: раіуца ўваччу (Сержп. Прык.). 
Метафарычны перанос раіцца (пра пчол), гл. рой. Гл. таксама 
роіцца “раіцца”, “здавацца”. 

ў Раіць “радзіць” (ТСБМ; даўг., паст., Сл. ПБ; Бяльк.), райца 

радзіцца, прасіць парады” (ТСБМ), раінне “парада” (Нас., Бяльк.). 
Аднакарэннае да радзіць (гл.). І на месцы д, т з'яўляеца тыповай. 
фанетычнай асаблівасцю беларускіх і польскіх гаворак, параўн. 
бел. дыял. айцёу (рус, дотёц), вдйчым (рус. бтчым). Першапачат- 
кова, відаць, у вытворным ст.-бел. радца Ж райца “член рады” 
(Ст.-бел. лексікон). 

ў Рай; “месца, куды накіроўваюцца і дзе знаходзяць шчаслівае 
існаванне душы праведнікаў пасля смерці” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, 
Бел. міф.), райства “тс” (Сл. ПЗБ), райство “збавенне, райскае 
жыццё” (ТО), параўн. укр., рус. рай, польск, в.-луж., н.-луж. гаў, 
чэш. гаў, славац. гаў, славен. хаў, серб.-харв. раў, балг. рай, макед. 
раў, ст.-слав. зай. Слова выключна славянскага моўнага арэалу, не 
мае іншамоўных адпаведнікаў з такім самым значэннем; літ. 
тбўия те”, хутчэй за ўсё, запазычанне са славянскіх моў. Пе- 
радусім азначаецца як “месца, дзе жылі Адам і Ева”, “прыгожая 
краіна”, у тым ліку 'сад, кветнік, жытло, прытулак прабацькоў”, 
“чароўны край, дзе не бывае зімы”. Этымалогіі прасл. “каўь пе- 
раважна абапіраюцца на асноўныя хрысціянскія ўяўленні пра 
рай як пра сад, параўн.: кругом сад, бацца у раю (Сержп.). Пры- 
нята, што ў бел. міфалогіі захавалася “класічная, найстаражыт- 
ная” канцэпцыя рай - “сад, у якім заўжды шмат усяго, што душа 
прымае, і заўсёды цёпла, бо стаіць вечнае лета” (Бел. міф., 421), 
тое ж адносіць Брукнер (452) да першаснага значэння рай, што 
не зусім правільна. Славянскія ўяўленні пра рай не абмяжоў- 
ваюцца значэннем “сад”, і рай, відавочна, з'яўляюцца агульнасла- 
вянскім рэлігійным паняццем, якое перш за ўсё мела семантычную 
сувязь з дахрысціянскім светам памерлых, насуперак меркаван- 
ню Борыся (509), што сувязь рая з душамі памерлых усталёў: 
ваецца з прыняццем хрысціянства. Рай як агульнаславянскі 
хрысцыянскі тэрмін мог замацавацца пазней. Пошукі роднасці 
слав. “каўь з “сад”, відавочна, падмацоўваюць распаўсюджаныя 
ў іншых мовах утварэнні з грэч. дарёбеібос, што звязана з паняц- 
цем “сад, парк, агароджанае месца” ці “прыемнае прыгожае мес- 
ца”, Фармаванне рэлігійнай семантыкі формы рай не мае адна- 
значнага тлумачэння. Прызнаецца роднасць слав. “каўь з авест. 
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тау “багацце, шчасце”, ст.-інд. гау-, гаў “маёнтак, скарб, багацце”, 

тауі5 “падарунак, уласнасць” (Младэнаў, 556; Мацэнаўэр, Сігі 5]. 

16, 163; Фасмер, 3, 435; Глухак, 516; БЕР, 6, 163; Е5756, 12, 746; 

Борысь, 509 і інш.). Адсюль выводзіцца першасная семантыка 

рай “край багацця” (Сной, 521), “край, дзе пануе багацце і шчас- 

це” (Борысь, 509). Трубачоў (Этногенез», 189-190, 417, 421, 424) 

выказвае сумненні адносна сувязі слав. “каль з інд-іран. гау- “ба- 

гацце” паколькі названыя формы не з'яўляюцца сакральнымі. 

Менавіта вывядзенне рай з апафанічнага шэрагу “7еі-““тоі- з шы- 

рокай семантыкай дае новы накірунак этымалагічным даследа- 

ванням. Найбольш імавернае вывядзенне рай з дахрысціянскіх 

уяўленняў пра свет памерлых праз паняцці воднай прасторы, 
параўн. “каў “ “коў, як свет памерлых, што знаходзіўся пад ва- 
дой, плынню (Голуб-Копечны, 309) “гаўь “ і.-е, уді- з першапачат- 
ковым значэннем “зарэчны” ў сувязі з “лёка (дыскусію гл. Этимоло- 
гия--1994--1996, 13-14; 23-24; Этногенез 173-175; Этногенез», 
190), гл. рака. Аднак у дахрысціянскіх славянскіх вераваннях не 
існуе адназначнай сувязі паміж раем і менавіта ракой, параўн. 
сведчанні даследчыка славенскай міфалогіі З. Шмітака, што ў сла- 
венскай абраднасці вандроўны на той свет павінен перайсці шмат 
водаў, паколькі воды аддзяляюць гэты свет ад таго, а ў стара- 
жытнай карынційскай малітве памерламу жадаюць, каб на моры 
яму дзьмуў добры вецер (Шмітак, Міе, 42). Бязлай (Опотазііса 
Лівовіауіса, 6, 57-70) лічыць, што слав. рай суадносіцца з па- 
няццем не толькі воднай прасторы, але і паветранай, можа азна- 
чаць “мора” і “неба”, “край мора” і “край гарызонта”, што пац- 
вярджаюць і іншыя вераванні (скандынаўскія, сірыйскія - Бяз- 
лай, там жа), параўн. таксама авест. 2гауаз- “мора, сусветны 
акіян”, ст.-інд. /гауаз “мора, прастора”. Паводле Трубачова (Этноге- 
нез», 417, 421), рай у славян не з'яўляўся супрацьлеглым паняц- 
цем да пекла (гл.), як гэта прадстаўлена ў хрысціянскіх уяўлен- 
нях, а мог азначаць “потусторонний мир вообіце”, куды “пере- 
селяются все умершие”, гэта проста “тот свет”, месца, “связанное 
с/или находяіцееся за водой”. Сной (521), як варыянтнае, разгля- 
дае першаснае значэнне рай як “тое, што звязана з патокам, ця- 
чэннем, адносіцца да воднай ці падводнай сферы”. Вывядзенне 
рай з прасл. “іуоі- (параўн. і.-е. “елеі- “цячы, рухацца”) дазваляе 
параўноўваць рай з вір (гл.; пра гэтую сувязь згадвалася ў літ- 
ры, гл. Жураўлёў, Язык и миф, 920) і вырай (гл.), а таксама з іх 
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славянскімі варыянтамі: вырай “далёкі, чароўны, цёплы край, 
куды адлятаюць на зімоўе птушкі” і “старажытная назва раю”, 
укр. вир, вірій, ірій “край, куды адлятаюць увосень птушкі і дзе 
жывуць памёрлыя”, укр. обрій “гарызонт”, рус. дыял. мрей, вы- 
рей, ирий “далёкі, чароўны, цёплы край, куды адлятаюць на 
зімоўе птушкі”, ст.-рус. ірій “далёкі казачны край, магчыма, рай”, 
польск, Уугаў “тс”, польск. іўё па мугаў “пачаць лепей жыць, 
адысці на пакой”. Істотна для параўнання рай, вырай з вір. 
Параўн. бел. вір “вір, вадаварот”, рус. выр, выр “те”, славен, іг, 
уікіў, ігуік “вір”. Параўн. да гэтага славен. гаўапўе “завіванне і 
адвіванне ўдзельнікаў абраднага танца на могілках” (Шмітак, 
Міі, 45-46). Ваўапўе сімвалічна павязвала жыццё і смерць, як бы 
заключаючы ў лабірынт нячыстую сілу, у тым ліку душа памер- 
лага праходзіла праз вадаварот, кола, лабірынт забыцця ў краіну 
мёртвых (там жа). Параўн. рус. дыял. вырей “рачны вядзьмак, 
вадзянік і славенскую міфалагічную постаць вадзяніка, што 
праз вір уцягвае ахвяры ў свет памерлых. Роднасць раі, рус. дыял. 
райдуга “вясёлка”, вір і вырай можа пацвярджаць імавернасць 
міфалагічнага ўяўлення, што райдуга ўцягвае ў сябе дождж, 
ваду, з'яўляецца нябесным вірам (Даль, 3; Талстой, ОЛА, Ис- 
следов., 1974, 22-76), насуперак меркаванню Талстога, што рай- 
дуга (падае Даль, 4, 56) мае народна-этымалагічнае паходжанне 
(Талстой, тамжа, 29). Адсюль рай-дуга можа азначаць “мяжу 
свету памерлых”, “акрай, браму рая”, “нябеснае акно” (Талстой, 
там жа, 56), а сам рай, роднасны да вір і вырай, магчыма, даўней 
азначаў не столькі “свет памерлых”, сколькі “праход у свет па- 
мерлых”, так званы “апошні шлях”, вадзяны ці паветраны вір, 
праз які душы трапляюць на той свет, параўн. да гэтага ўстой- 
лівае рус. проводить в последний путь, рус. дыял. птичья доро- 
га “назва Млечнага шляху”, славен. уеёпа роі, богота сезга “назва. 
Млечнага шляху”, што звязвала душы з богам (Шмітак, Мі: 38), 
славенскае міфалагічнае ўяўленне пра тое, што па таугісі “вя- 
сёлцы” нябожчыкі, як па нябесным мосце, пераходзілі ў рай. 
Адносна сувязі рай і рака, адпаведна вырай і райдуга, параўн. 
с.ірл. мап “рака, дарога”, ням. Жаіп “мяжа”, швед. геп- “мяжа” і 
“край канавы”. Да таго ж у беларусаў - змеі ідуць у вырай у но- 
ры (Чарвонцава, Куфэрак Віленшчыны, 3, 142), што адначасова 
пераносіць (вы)рай не толькі да нябеснай, але і да падземнай 
прасторы і можа азначаць, што (вы)рай мог звязваць неба і пад- 
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земны свет як сферы незямныя. Сумніўна параўнанне рай з 
рад- і прасл. “гааь як “край радасці” (Бязлай, ся 145; Сной, 
521), а таксама з рости/ расти (Страхаў, Раіаеозіауіса, уга» 
115). Агляд праблематыкі і літ-ры гл. Жураўлёў, Язык и миф, 
920-921. 

Рай» 'дажыначная песня”, “пучок нязжатага жыта, прыбраны 
кветкамі” (глыб., віл., Сл. ПЗБ): нада рая убраць (ПА, 3), "міфічная 
істота, што дапамагае жнейкам жаць жыта, клапоціцца пра зжа- 
тае збожжа”, адсюль заклік Рай, Рай, хадзі да нас! (Пятк., 2); гл. 
раёк. Як назва абраду лексема вядомая на ўсходзе Украіны, 
параўн. харк. ходйти в рай “звычай абмывання рук парадзіхі і інш. 
на другі дзень хрэсбінаў, пасля чаго ўдзельнікі (апрача парадзі- 
хі) ідуць у шынок частавацца за кошт бабкі”, а таксама ў рэдука- 
ваным выглядзе на паўднёва-рускай тэрыторыі, параўн. тыпала- 
гічна блізкае стаўрап. рай “абрад, які здзяйсняецца (на другі 
дзень пасля хрэсбінаў, калі гасцей абвязваюць стужкай”. Не зу- 
сім ясна. Магчыма незалежнае развіццё ад формы і семантыкі 
рай; (гл.). Відавочна, вынікае з язычніцкай абраднасці славян 
і ад міфалагічнай істоты ці назвы міфалагічнай прасторы, на- 
прыклад, вялікага лесу, ад чаго пазней, магчыма, адбыўся пера- 

нос на песню, на сноп жыта ці каравай. Параўн. таксама рус. 
паўдн. райна “пірамідальная таполя”, рай-дерево “бэз”, райник 
“вялікі лес”, што звязанае з уяўленнямі пра рай як пра Уаала” 
гічнае рытуальнае дрэва ў славян (Іванаў - Тапароў, Слав. яз. 
мод. системы, 247; Іванаў - Тапароў, Зб. Крапіве, 163-175). Так- 
сама Глухак (Глухак, 516) апісвае святое дрэва храўь як паганскі 
пантэон. Праз семантычную сувязь з багаццем, дастаткам, урад- 
лівасцю не выключана блізкасць да інд.-іран. гау- багацце, 
шчасце (гл. рай]). Меней верагодна сувязь з рад-, што да ра- 
дасць (гл.), аднак параўн. пачатак дажыначнай песні: Рада, рада 
баба, што лета даждала, што жыта пажала” (Сл, ПЗБ). ь, 

Райз у фразеалагізме з добрага раю “дабравольна, з хацення”; 
“нізавошта, без прычыны” (Янк. БФ, Сержп. Прык.). У пэўнай 
ступені супрацьлеглыя ў адносінах адно да аднаго значэнні ўстой- 
лівага выразу сведчаць на карысць існавання незафіксаванага 
“рай “парада” “ раіць (гл.). Але у адносінах СаМаЕаЫЫМ, параўн: 
яшчэ рус. уладз., раз. рай у значэнні выказніка “удача, шчасце, 
“аб чым-небудзь прыемным, лёгкім”, што, безумоўна, звязана са 
стрыжнёвай семантыкай рай. 


то 


Райба “дарадчык” (Сцяцко, Афікс. наз., 33). Ад раіць пры да- 
памозе суф. “ба. Значэнне асобы паводле дзеяння (там жа). Гл. 
райца, райка». 

Тайба “раенне” (Байк. і Некр.), ст.-бел. ройба “тс”. Параўн. рус. 
аа, ройба “адлёт маладых пчаліных роеў”, польск. гдўра / тбжа 

шуканне пчоламі новага месца пасялення, рою”. Вытворнае ад 
прасл. ўраў “ іе. “юоі- / “кеі- “ток, бег, імкненне, хуткасць”, што 
развіваецца ў “уёўайі “віцца, лятаць” (спачатку пра птушак, нася- 
комых) -- параўн. далейшае развіццё семантыкі ў бел. рэяць “ля- 
таць плаўна і лёгка, лунаць, развівацца”, рус. ргять “тс”. Форма 
райба прадстаўляе сабой аддзеяслоўнае ўтварэнне па мадэлі: 
пасці - пасьба, рэзаць - разьба, адпаведна рэяць - райба. Булыка 
(Лекс, запаз., 16) сцвярджае, што варыянт ройба (сустракаецца 
ў ст.-бел, помніках з 1540 г.) з'яўляецца запазычаннем з польскай. 

Райграс, райграс англійскі “расліна МоІімпі регеппе 1.7 (Кіс.), 
Запазычанне, Хутчэй за ўсё, праз рускую або польскую мову (гл. 
Нававейскі, Тарогусзепіа, 84 “ ням. пеўегаз) з англійскага слова- 
злучэння луе егаўз “іржавая трава”, 

Райдёк “балбатун” (лід., Сл. ПЗБ). Асабовы назоўнік з се- 
мантыкай “схільны да пэўнага дзеяння”, параўн. сиявак. Гл. рэ 
даць, райдоліць. 

к Райдбліць “гаварыць недарэчнае”, “гаварыць лухту, бязглуз- 
дзіцу” (Сл. ПЗБ), рэйдаць “тс” (Сл. ПЗБ; шчуч., Нар. сл.): баба 
рэйдае (Сл. ПЗБ). Параўн. укр. райдати “пляткарыць”, польск. 
экспр. гаўдаё “доўга размаўляць з добра знаёмым, пляткарыць”, 
польск. жарг. гаў4аё “раіць”. Курцова выводзіць польскія фор- 
мы, якія могуць мець сувязь з адпаведнымі ўкраінскімі, з ням. 
те4еп “гаварыць, размаўляць” (Курцова, Роізгсгугпа, 223). Гл. 
рэйдаць. 

Райдўн “той, хто гаворыць інакш, з суседняй вёскі”, райдуны 
“назва жыхароў суседняй вёскі, якія гавораць інакш” (Сл. ПЗБ), 
райдунка “жанчына з іншай вёскі з іншай гаворкай” (мсцісл., 
пух., Нар. сл.). Параўн. польск. жарг. лаўаай, каўает, гаўаун, гаўасугіес 
“валацуга”. Магчыма, сувязь з ням. Хе4е “маўленне, размова”, 
геаеп “гаварыць, размаўляць” (гл. райдоліць) і адсюль развіццё 
семантыкі ад “гаварыць”, “гаварыць інакш” 2 “той, хто інакш 
размаўляе” » “прыхадзень, іншы, немясцовы” Ж “вандроўнік, ва- 
лацуга”. Менш верагодна першаснае “чужак, прыхадзень”, што ў 
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беларускую мову магло трапіць праз сучаснае польск. таўа “па- 
ход” і звязана з англ. гаіа “набег, налёт, напад”. 

Райка; “садавіна накшталт яблыкаў”, “дрэва з пладамі накшталт 
яблыкаў” (Мат. Гом., Юрч.). Вытворнае ад рай; (гл.) 2 райскі 
яблычак, што вынікае з біблейскай фразеалогіі, і з'яўляецца 
сцяжэннем гэтага выразу. Не з'яўляецца пераносам ад назвы 
дрэва да назвы плоду, а наадварот, спачатку азначала назву пло- 
ду, перанос на назву дрэва пазнейшы. У іншых славянскіх мовах 
падобная назва можа азначаць “памідор”, а не “яблык”. Параўн. 
чэш. паўзкё ўабіско Ж гаўсе “памідор”, гаўзкў “таматны”, пры гэ- 
тым чэш. га/а “райская птушка”, Адначасова развіваецца пара- 
лельная да форм з каранёвым рай- асобная назва з іншым кора- 
нем як, напрыклад, у харв. гаўсіса і рага4аўг “памідор” ці славен. 
рагааігпік “тс”, што з'яўляецца сцяжэннем выразу, калькаванага 
з ням. Рагааіезар/г! “памідор” (Глухак, 516), 

Райка; “дарадца” (Бяльк.), радзька “тс” (Гарэц.), райкб “жа- 
наты ўдзельнік вяселля з боку маладога, маршалак” (бельск., 
Зяленін, Описание, 1). Форма ад раіць, азначае даслоўна “той, 
хто раіць”. Утворана пры дапамозе суф. -к(а), прадуктыўнага ў бел, 
народнай мове, які стварае асабовыя формы па дзеянні, агульна- 
га роду, часта з экспрэсіяй непахвальнасці, параўн. стыдзька ад 
стыдзіцца, марудзька ад марудзіць, ныцька ад ныць, будзька ад, 
будзіць, проська ад прасіць і інш. (Сцяцко, Афікс. наз., 46, 47), 
адпаведна, райка ад раіць, як і радзька ад радзіць. Гл. райца. 

Райкаць “квакаць” (кобр., ДАБМ, камент., 895): жабы райкаюць, 
сюды ж райкацёць “тс” (малар., там жа: райкбтять - вечарам). 
Дзеясловы на гукапераймальна-выклічнікавай базе (Ф)ай з адпа- 
ведным словаўтваральным афармленнем, параўн. адвыклічніка- 
выя рус. дыял. рай “шумны, доўгі ці аддалены гул, грукат, вод- 
галас, водгук, рэха” і больш далёкае ц.-слав. рар'ь “гук”. Перша- 
пачатковая семантыка дзеяслова была, відаць, менш спецыялі- 
заванай, аб чым сведчаць рус. дыял. райкий “гучны, гулкі, з водга- 
ласам”, райкое место “дзе голас гучыць і аддаецца рэхам”, райко 
“рэха, водгулле”, прысл. “гулка, гучна, з рэхам”, ярасл. “шумна”. 
Параўн. яшчэ раўкаць (гл.). Гл. таксама Фасмер, 3, 436 (прапа- 
нова звязаць рус. дыял. рай з назвамі драпежных птушак, якія 
працягваюць прасл. “лагожь, не пераконвае). 

Райлб, рбйла “непарадак” (Бяльк.). Створана пры дапамозе 
суф. -л(о) з экспрэсіяй зніжанасці па мадэлі: пухнуць - пухло 


72 


“дрыгва, патапеча”, раўці - раўло “крыкун” (Сцяцко, Афікс. наз., 
49). Падобным чынам утворана піць - пойла. Імаверна, роднаснае 
да рыць, асюль магчыма, рыць - ройла, што вынікае з развіцця 
фарманта “гои- / коі- / гй- з рэгулярнымі чаргаваннямі ў славян- 
скіх мовах. Адпаведна райло / ройла “тое, што перарыта, пера- 
копана, кінута ў непарадку”. 

Райля “ралля (звычайна веснавое ворыва)” (астрав., навагр., 
ЛА, 2). Вынік нерэгулярнай дысіміляцыі доўгага л”, успрынятага 
як каранёвая група зычных, у ралля, (гл.): л'л'2 ўл”. 

Райнік, райніца “прыстасаванне для лоўлі пчалінага рою” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ) рдйнік “тс” (ЛА, 1; Сл. П3Б), раёльнік “тс” (Сл. 
ПЗБ), раяўніца, раёўня “тс” (ЛА, 1). Параўн. укр. ройниця “тс”, 
польск. (з ХУІ ст.) гоўдупік “тс”. Імаверна, семантычная кандэн- 
сацыя састаўной назвы ройны вулей (падобныя мадэлі -- Сцяцко, 
Афікс. наз., 103), Да рой, раіцца (гл.). 

Райсоры фальк. “рысора” (Ант.: Як я ехаў да яе, - // Брычка 
на райсорах). Дыялектная трансфармацыя франц. хезздк! “спру- 
жына, рысора”, магчыма, праз рус. ресебры “тс”, дзе -йс- на мес- 
ДЫ -сс-. Гл, Фасмер, 3, 474. 

Райставіна “зарослае балота” (Сцяшк.). Утворана пры дапа- 
мозе суф. -ін(а) ад ройст / рбйста (гл.). 

Райства, райство “шчасце, прыемнасць, вельмі добрыя адно- 
сіны з кім-небудзь”, “рай”, “райскае жыццё; збавенне” (віл., Сл. 
ПЗБ; ТС). Адсубстантыўнае утварэнне са значэннем стану: рай- -Ю 
“ства. Гл. рай. 

Райстбк “зарослае балота, звычайна ў лесе” (Сл. ПЗБ). Утво- 
рана ад рбйста (гл.) пры дапамозе суф. -ок са значэннем збор- 
насці, а не памяншальнасці, параўн. асавок “асіннік, асінавы лес”. 

Райстбпы мн. “калготы”, растдны “тс” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), 
растрбпы “тс” (Сл. рэг. лекс.). Відавочна, запазычанне з польск. 
гаўзіору “тс”, дзе, магчыма, на народны манер была адаптавана 
англійская канструкцыя гауоп зіоскіпаз, што азначае “калготы ці 
шкарпэткі са штучнага шоўку”. Менавіта гэтае значэнне сведчыць 
аб нядаўнім запазычанні як у польскую, так і ў беларускую мо- 
ВЫ. Бел. растоны, растропы, магчыма, пад уплывам растаптаць 
“разнасіць”, растрапаць “тс” (магчыма, іранічныя ўтварэнні). 

Райткі рэйткі, рэткі “прылады для навівання нітак” (бераст., 
Сцяшк. Сл.; Сл. рэг. лекс.). Параўн. польск. гуйі, лейкі, што, па- 
водле Мацэнаўэра (Сізі 5]., 408), азначае “частку драўляных бёр- 
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даў у ткачоў” і выводзіцца з ням. Кей: “ Кігі-хатт “ткацкі грэ- 
бень” (гл. рыткі, рэйткі). Параўн. таксама беласт. геа “тс”, 
якое праз польск. гайка, гейка “тс” выводзіцца з той жа крыніцы 
(Глінка, Бел.-польск. ізал., 29). 

Райтўзы “шаравары, жаўнерскія штаны, дзіцячыя цёплыя 
штаны” (Нас.), рус. рейтузы “тс”, польск. гаўгигу “штаны для яз- 
ды на кані”. Запазычанае ў першай палове ХІХ ст. праз поль- 
скую з ням. Хеййозеп “штаны для язды на кані” “ лейей “ездзіць 
(верхам)” 7. Нозеп “штаны” (Брукнер, 453; Фасмер, 3, 464; Пра- 
абражэнскі, 2, 195). Сюды ж райтузнік “басяк” (Шат.). 

Райтўззе “лахмоцце, патрапаны край адзення” (Касп.). Да рай- 
тузы (гл.) з пашырэннем семантыкі, абумоўленым зборнасцю. 

Райца “дарадца, дарадчык” (Бяльк., Нас.), сюды ж райчы “те” 
(Нас.), ст.-бел. ранца побач з радца “правіцель, кіраўнік” (Сл. 
Скар.), “член рады” (Ст.-бел. лексікон). Ст.-бел. формы адзнача- 
юцца з ХУ ст. і лічацца запазычанымі са ст.-польск. гааса, гаўса 
(Булыка, Запазыч., 273; Брукнер, 452). Паводле Карскага (2-3, 
32) ст.-бел. рацца з “радьца. Сцяцко (Афікс. наз., 74) сучаснае 
райца выводзіць ад раіць (гл.), паралельна з радзіць ж (да)-рад- 
ца, паводле старажытнай, зараз непрадуктыўнай мадэлі тыпу 
збаўца, выхаваўца, забойца, прапойца, у тым ліку і старое аддзея- 
слоўнае ўтварэнне райчы. Борысь (509) тлумачыць адпаведныя 
польскія формы распадабненнем гааёса 2 “таёса Ж каўса, як польск. 
жоёсіес Ж оўсіес. Важна, што як у ст.-бел., так і ст.-польск. пом- 
ніках назіралася паралельнае выкарыстанне дзвюх форм: райца / 
радца, гаўса / кааёса, а іх з'яўленне ў старажытных тэкстах адно- 
сіцца да аднаго перыяду, што дае падставы лічыць іх супольным 
дзяржаўна-палітычным тэрмінам. Да рада, раіць (гл.). 

Райціннікі “выхавацелі і пастухі коней” (Карскі, Труды, 320), 
ст.-бел. ройтиник (з 1510 г.) “шляхціч (“путный боярин”) вялі- 
кага князя”, “даглядчык коней, конюх, канявод”. Лічыцца запа- 
зычаннем з літ. гайіпіпказ “вершнік” (Лаўчутэ, Балтизмы, 94). 
Трэба думаць, што літ. гайіпіпказ утворана паводле мадэлі ааіпіпіпказ 
“спявак, пясняр” (“ 4аіпа “песня”), тойзіілінказ “вучоны” (“ тойзіаз 
“навука” і інш., адсюль гайіпіпказ, магчыма, ад літ. гайўа 'конні- 
ца, кавалерыя”, што, імаверна, звязана з ням. гейеп “ехаць”, Кейеп 
“язда на кані”. Такім чынам, у якасці здагадкі, паколькі бел. рай- 
ціннік мае іншую афіксацыю, можна дапусціць самастойнае яго 


За Зак. 2628 
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ўтварэнне пры дапамозе суф. -нік непасрэдна з ням. “кейеп-лік, 
магчыма, з прамежкавай аддзеяслоўнай формай “райцінне “язда на 
кані”, Падобна, як і ст.-польск. гоўсліскі (1561 г.) створана з уласнай 
патранімічнай суфіксацыяй “ “хелья-іскі, Гл. таксама ройтаннік. 

Райшуля “нейкая пабудова” (Бес.). Пранікненне ў белару- 
скую гаворку гэтага рэгіёна (б. Сядлецкі павет) позняга польска- 
га запазычання з нямецкай мовы лаў/згиа “школа (верхавой, 
коннай) язды” “ Кейўсйиме “те” (Брукнер, 453), што цалкам маг- 
чыма, калі ўлічыць арэальны фактар. Сярод польскіх назваў 
фігуруе і гаўзгміа “тс” (Нававейскі, Тарогусгепіа, 313). 

Ракі: “беспазваночная, пакрытая панцырам прэснаводная жы- 
вёліна” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), параўн. рус. рак, польск. гак ёў 
в.-луж., н.-луж., чэш. гак “тс”, славен. гак “те”, серб. рак, балг. 
рак “тс”, макед, рак. Не мае здавальняючай этымалогіі. Прынята 
формаўтварэнне з прасл, метатэзай “какь “ “оўкь. Існуючыя эты- 
малогіі рак пераважна абапіраюцца на семантыку “апрануты ў 


шкарлупінне”, “шурпаты” або “той, што капае, рые, коле”, Ільінскі, 


(РФВ, 74, 126) параўноўвае рак з літ. гакі, гапёй “калоць, калу- 
пацца, капаць”, лат. гакі “тс”. Длугаш-Курчабова (427-428) аднаўляе 
першаснае значэнне рак як “тое, што занураецца, упіваецца, уг- 
рызаецца ў нешта” на падставе параўнання з літ. еухё “клешч”, 
лат. ёгсёі “выклікаць рэзкі боль”, параўн. таксама лат. ёусе “клешч 
буйной рагатай жывёлы, тып жука”. Распаўсюджана супастаў- 
ленне рак са ст.-інд. Халкараў “рак, канкагаў “шурпаты”, грэч. 
каркіуое “рак”, лац. сайсе” “те” «і.-е. “амто- “е”. У рэканструкцыі 
Сноя (521) мяркуецца “Капіто- Ж Меайгь з наступным вы- 
падзеннем пачатковага Ж і сананта х. Значэнне “апрануты ў шкар- 
лупу набліжае слова да форм рака (гл.) “дамавіна”, ракавіна, 
ракушка (гл.) “шкарлупінне малюска”, што лічацца роднаснымі 
да лац. агсеб “зачыняю”, акса “скрыня”, гот. ака “тс (Якабсон, ПІР, 
1, 267; Фасмер, 3, 437-439). Дадаткова Сной (521), абапіраючыся 
на кельц. рэфлексы і.-е. “Хаўёто- “рак”, “Кгако- “цвёрды, шкарлу- 
пінне, абалонка”, рэканструюе слова з семантыкай “цвёрды, апра- 
нуты ў панцыр, з цвёрдай скурай” і параўноўвае рэдуплікаваны 
ст-інд. Каткака “цвёрды” з вал. скасй “кара, шкарлупінне, абалонка”, 
сгаіе “скала”, с.--ірл. сгасй “цвёрды”. Не выключана, што назва 
рэалізуе і развівае паняцце раздвоенасці ці выгнутасці з зыход- 
ным фармантам “га- / га4-, што ўзыходзіць да і.-е. “ег- / ог- / аг- 
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з шырокай семантыкай 'раздзяляць, распорваць, рваць, драпаць”, 
Семантыка “раздвоенасці” ці “выгнутасці” рэалізавана ў тым ліку 
ў ракам “стаяць сагнуўшыся” (гл.), ракі “лапці” (гл.), рак “шпянёк, 
канал для выхаду мукі ў жорнах "(Мат. Гом.), рачбк “палка з раз- 
двоеным канцом”, ракавіна “раздвоены капыт” (гл.). Сюды ж іліт, 
етКё са значэннем “драўляныя козлы”, “прыстасаванне для распілоўкі 
дроў, што мае скрыжаваную форму”. Параўн. ўуксама. РУС. дыял. 
раковина “клюшня ў рака”. Параўнанне з лац. ахсиаге “выгінацца”, 
агсиў “дуга, выгін, крывізна”, дазваляе меркаваць, што рак. названы 
па выгнутых клюшнях (Борысь, 509-510), хаця да гэтай этымалогіі 
можна прывязываць форму рака наогул. 

Рак» “хвароба сапсег” (ГСБМ, Сл. ПЗБ, ТС). Прынята тлума- 

чэнне, што назва хваробы непасрэдна капіруе назву жывёліны 
рак, бо існавалі ўяўленні, што ў чалавека пасяліўся рак (гл. 
рак;), ці ракавая пухліна нагадвае рака, ці, паводле Борыся (510), 
наватвор, як рак пажырае сваю ахвяру, што ў сукупнасці: трэба 
аднесці да народнай этымалогіі. Магчыма, назва з'явілася ў еўра- 
пейскіх мовах пасля непасрэднага перакладу з грэч. каркіуоб 
“рак” ці каркіуона “рак, ракавае ўтварэнне” - азначэнне хваробы, 
ужытае пры яе апісанні Гіпакратам (Фрыск, І, 789). Параўн. лац. 
сапсет ці ням. Куерх, якія таксама могуць азначаць назву жывёлы 
і хваробу. Заўважым, што ў Даля - рак “хвароба, вонкавай пры- 
кметай каторай з'яўляецца зацвярдзелая язва асаблівага выгляду”, 
Адсюль, магчыма, рак першапачаткова не хвароба, а менавіта на- 
рост, з пакрываючымі яго прадольнымі барознамі ці язвамі. Па 
раўн. з бел. ракавіна: (гл.) “нарост, гуз, звязаны з ранай на дрэве 
(ТС), рус. дыял. раковистый камень “камень з выбоінамі”, рако- 
вистый “з неглыбокімі шчарбінамі, зломамі” (Даль). 

Ракз “расліна скрыпень балотны, Еріобіцт апамэіоІіцт І” 
(бяроз., Нар. леке.). Метафарычны перанос з'ракі (гл.) з-за знеш- 
няга падабенства расліннай мяцёлкі да клюшні рака, параўн. 
аналагічнае рус. варонеж., а таксама дан. рак “кактус”. 

Рака “труна для мошчаў святых” (ТСБМ), “дамавіна” «Дасі; 
Параўн. рус. рака “склеп, каўчэг, куфэрак”, ст.-рус. рака куда 
рак з мошчамі святых”, палаб. гакаўгаг аі “каробачка, скрыня”, 
чэш. лахеу “труна”, славац. гакеу “скрыня”, славен. гака “магіла, 
склеп”, гакеу “труна”, серб. рака “пахавальны склеп”, “выкапаная 
магіла”, балг. рака “куфэрак з мошчамі святых”, ст.-слав. рака 
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“те”. У беларускую мову трапіла, імаверна, з ц.-слав. мовы. Як і ра- 
кавіна» (гл.), узыходзіць да “гаку з метатэзай “оў - ж “каў-, што 
можа ўспрымацца як пранікненне з германскіх, параўн. гот. ата, 
ст.-в.-ням. агайпа / агспа, звязаныя з семантыкай “зачыняць” і род- 
насныя да лац. атсо “каўчэг”, агса “скрыня, склеп” “ агсеб “зачы- 
няю, затрымліваю” (Праабражэнскі, 178; Фасмер 3, 437-439; 
БЕР, 6, 169-170; Е545і, 12, 746). Гл. таксама Жураўлёў, Язык 
и миф, 204 (з літ-рай). 

Рака “прыродны вадаем, які пастаянна цячэ” (ТСБМ, Бяльк.), 
рэка (ашм., Сл. ПЗБ; ТС), параўн. укр. ріка, рус. река, польск. 
ттека, в.-луж. гёка, палаб. х'ёка, чэш. ўека, славац. гіека, славен. 
тека, серб. рёка, харв. гіўёка, балг. река, ст.-слав. рыка. Большасць 
этымалогій адносіць прасл. “ёха да і.-е. “еуеі- “цячы”, параўн. 
ст.-інд. гауай / гауах “струмень”, піуаіё “рухаецца, пачынае цячы”, 
гі- “даць цячы”, пі- “цячы”, лігі- “рака”, гіз “рух, бег”, хегаз “ця- 


чэнне”, таў “той, што цячэ”, с.-ірл. мап “рака, дарога”, е.-н.-ням. . 


гіт “ток вады”, гальск. Кепоб “рака Рэйн”, венг. Каўпа “тс”. Тра- 
дыцыйна звязваецца з прасл. “уёў-айі “цячы”, “теі- / “юоі- Ж “юоі- 
Каз» “уёКа (Фасмер, 3, 464 з аглядам папярэдняй літ-ры). Рэшткі 
дыфтангічнага вымаўлення “геў- / “гоў- у некаторых слав, мовах, 
напрыклад, харв. ліўека, яшчэ больш пацвярджаюць гэту тэо- 
рыю. Брукнер (461) параўноўвае польск. ггеха з польск. гагбў 
“крыніца” “ “роў- “усё, што выцякае, пырскае”. Параўн. таксама 
прарбй “праліўны дождж” (бяроз., Шатал.), рус. дыял. заройный 
дождь “залева”, ст.-рус. нарои “раз'юшанасць, імкненне”. Адсюль 
рака можа азначаць не проста тое, што цячэ, а што цячэ бурліва, 
імкнецца, рве (Этимология-1978, 98), таму звязана з рынуць, 
рынуцца “імкліва кінуцца”, рус. рвение “імкненне”, нарыв “тое, 
што імкнецца прарвацца”, рыяный “імклівы”, што таксама ад пра- 
слав, бкоў- / “тьў- / “кьш-. Параўноўваючы лац. 77уй5 “паток, струмень” 
з прасл. “"ёка следам за Марцінэ (“аі 12, І, 3), Мартынаў (БЛ, 
5, 64-65) узнаўляе развіццё: прасл. “гёха « “гоі-и-ка « і.-е. 'тоі- 
ш-Гтеі-и 2 лац. гіуйз. Важна, што лац. лгуйс адначасова азначае і 
“канал”, параўн. ням. піппеп “цячы, працякаць”, а Кіпеп “жолаб, кана- 
ва”. У гаворках сустракаецца атаясамліванне назвы ракі і рэчышча: 
рэчанне "рака і рэчышча”, за рэчаннем “за ракой”, параўн. такса- 
ма рачаліна “месца стоку талай і дажджавой вады” (навагр., Нар. 
словатв.), гл. Можна меркаваць, што рака, як і ручай, азначалі 
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роў, а не паток вады, і належалі да этымалагічнага гнязда з ка- 
ранямі “хьу- / “кй- ж “туй / “гьуай “рваць”; тады “руй “ “рай а 
ярошіі / “койі “рыць”, а не ад “тёўайі “цячы”. Адсюль “7ёда “ “він 
Ка “тое, што прарывае зямлю”, а не “тое, што цячэ па зямлі”, 
параўн. рус. маск. рутина “глыбокае месца ў рацэ”. Лявіцкі д, 88) 
мяркуе, што герм. гаіп з семай “мяжа, край леса, край канавы 
з'яўляецца пашырэннем і.-е. “геі- / “гоі- “драпаць, рэзаць, сек- 
чы”, што абвастрае ў “гоі-а ж» “кёка семантыку “мяжа”, а гэта 
функцыя спрадвечна была ёй уласціва. Пры розных версіях сло- 
ва ўзыходзіць да адной і.-е. базы “кеі- / гоі-, што магло азначаць 
“рваць, рыць” і “цячы, імкнуцца”. 

Ракаваць “жыць на працягу года” (Нас., ЛП). Адрок “год” па 
мадэлі век ж векаваць. Сюды ж ракавы “гадавы” (Нас., Сл. рэг. леке.) 

Ракавіна: “прамежак паміж капытоў у жывёлін”, "раздвоены 
капыт (каровы, свінні, казы)” (ганц., Сл. ПЗБ; ЛА, 1), ракаваціна 
(ганц, Сл. ПЗБ), ракдўня (чаш., ЛА, 1), ракавішкі мн. л. (круп., 
Лекс. ландш. 56), ракавіца (добр.). Істотна, што назва азначае 
менавіта раздвоены капыт парнакапытных (каровы, свінні, казы). 
Па існуючай этымалогіі выводзіцца ад “гаку, “гакьуе “абалонка” 
(Фасмер, 3, 439). Аднак для акрэслення першаснага значэння 
трэба звярнуць увагу на ўласна “прамежак”, адсюль ракавіна раз- 
вівае старажытную семантыку раздвоенасці ці выгнутасці (гл. 
ракі з, ракі), ў 

Ракавіна; “ракавіна малюска” (ТСБМ, Мат. Гом.), з-за адзін- 
кавасці фіксацыі ў народнай мове, хутчэй за ўсё, запазычана з 
рус. раковина “тс”. 

ХРакавіна», раковіна “нарост, гуз на дрэве” (ТС). Імаверна, 
звязана з рак» (гл.) “хвароба, вонкавай прыкметай каторай з'яў- 
ляецца зацвярдзелая язва асаблівага выгляду”. 

Ракавіны “гадавіна па нябожчыку” (Растарг.). Параўн. укр. 
роковйни “тс”. Да рок (гл.). 1 

Ракавы “гадавы” (зэльв., Сл. рэг. лекс. Нас.). Ад рох у значэнні 
“год”, параўн. польск. ок “год”, тосгпу “гадавы”. Гл. ракаваць, 


рок. 

Раказа (кабага) “струменьчык вады з дробных капак на шы- 
бе”, “пацёкі на твары ад слёз” (Варл.). Варыянт лексемы рагаза 
(гл.) з аглушэннем г (відаць, выбухнога). Параўн. рагі “те” (гл.). 
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а Ракам, раком “паўзці ці стаяць, абапіраючыся на ногі і рукі”, 

на карачках” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), ракачдм (ТСБМ), ракачам 
(лід., Сл. ПЗБ), ракача (шчуч., Нар. словатв.), рака (ТС), рачкі, 
рачкдм (ТСБМ, Ян., ТО), ідзе раком, стаў рака “задам; як раю 
(9). Сюды ж рачковаць “поўзаць ракам, стаяць на карачках” (фуеўл 
параўн. польск. тасгкоугаё (пра дзяцей) (з ХУІ ст.). Адыменнае 
прыслоўе спосабу дзеяння, што ўяўляе застылы склон назоўніка 
або ўтворанае па гэтай мадэлі (параўн. Карскі, 2-3, 75). 

Ракамату (гакатаім) “нібы, быццам, лікам” (Варл.). Відаць, 
у аснове слова прыслоўе ад рэкці “сказаць” (гл. рэкнуць) - “ракама 

“кажучы”, параўн. ракдмсе “быццам” (гл.), ст.-бел. ркомо “як быц- 
цам, нібы” (Ст.-бел. лексікон), у той жа функцыі маўляў (гл.), 
ст-рус. рыци, польск. тгекото “моў, маўляў”; канец слова ўзыхо- 
дзіць да ўказальнага займенніка “гь (гл. тут), 

“Ракапыціна, ракопуціна, ракопуціна “капыт у свінні, 
авечкі, каровы” (ТС). Кантамінацыя ракотка, ракбтка (гл. рака- 
цень) і копыт “капыт” (гл.). 

Ракар “скуралуп; хто займаецца зніманнем скур са здохлай 
жывёлы”, “мярзотнік, паскуднік” (беласт., Кольб., Ласт.). Сюды ж, 
відаць, і гакагаугаё “лаяць, зневажаць, рабіць закіды” (Варл.). Запа- 
зычанне з польск. гакагг “тс”, якое, у сваю чаргу, са старога ням. 
Каскег “тс” (Брукнер, 453), Гл. таксама Длугаш-Курчабова, 428. 

Ракатаць “адзывацца дробным раскацістым гулам” (ТСБМ). 
Магчыма, русізм, параўн. рус. рокотать, рокочу “гучаць”, дыял. 
рекотать 'у голас смяяцца”. 

Ракатбрхацца “разварушыцца, расшавяліцца” (Ласт.: рус. раз- 
бодриться). Дээтымалагізацыя ў выніку страты словаўтвараль- 
най структуры, звязанай з гутарковым “паглынаннем” фіналі прэ- 
фікса, параўн. раскатурхаць (гл.). 

Ракаты: ракатэ дэрэво “вілаваты (пра дрэва)” (малар., ЛА, 5). 
Дээтымылагізацыя ў выніку пераасэнсавання рагаты (рагатэ), 
гл. рог; магчыма, таксама да ракі (“вузлаватае дрэва”?). 

Ракаўка “ракаўстойлівы гатунак бульбы” (брагін., Мат. Гом.), 
ракбўка (ПСл), ракавы “акрэсленне да гатунку бульбы” (Мат. 
Гом.). Імаверна, назва створана ад ракаўстойлівы гатунак (буль- 
бы) шляхам сцяжэння ў адно слова пры дапамозе суф. -оўка / -аўка, 
як паштоўка “паштовая картка, або з-за вузлаватасці клубняў. 

1 Ракаўнікі “шабельнік, расліна падобная да бабоўніку” (вілен., 
Кіс.; ЭПБ). Няясна. Магчыма, названа так з-за вузлаватых каранёў, 


параўн. іншыя народныя назвы -- грэбнік, бацянавы ножкі. Параўн. 
тлумачэнне, якое датычыць бабоўніку: бобоўнік крэстамі росце 
(ТС). Да рак, (гл.). 

Ракаўнік, “хмызняковы від вярбы” (ТО): крушная кора на 
ракоўніку. Магчыма, да ракавіна: (гл.). 

Ракаўшчыны мн. л. “збожжа, якое збіраецца з кожнага ся- 
лянскага двара для царкоўнікаў” (зах.-бранск., Кос.). Параўн. 
укр. роківіцина “гадавы збор, які збіраецца з парафіян святаром”. 
Да рок (гл.). 

Ракацень, мн. л. ракці “капытцы ў свінні” (мазыр., Цыхун, вуен. 
павед.), ракот “капыт у свінні, авечкі, каровы” (ТС), ракотка 
“тс” (там жа). Да рак], ракавіна), ракапыціна (гл.). 

Ракаць, ракатэ “кракаць” (драг., ЖНС: “Качкэ ракають табэ 
жабз”). Верагодна, усечаная форма зыходнага дзеяслова кра- 
каць (гл.). Нельга, аднак, выключыць і магчымасць незалежнага 
гукапераймальнага ўтварэння, як, напрыклад, у назвах сіваваронкі 
Согасіаз вагамі 1..: рус. ракша, н.-луж. гакаўса; параўн. адпавед- 
нае, на наш погляд, серб. Зара гакага, якое Скок (З, 101) звязвае, аднак, 
з гаК (гл. ракі), што ўяўляецца, па меншай меры, не відавочным. 

Ракач “фарбаванае палатно” (навагр., Сл. рэг. лекс.). Няясна, 

Ракашэды мн. л. “байкі, балбатня” (?): “Старыя ракашэды, - 
думаў ён пра Пракопаву гаворку” (Калюга). Няясна. Улічваючы 
кантэкст (параўн. рус. рдссказни), магчыма прапанаваць дээты- 
мылагізацыю верагоднага “раскашэды (“ расказы), параўн. ад- 
нак фармальна блізкае ракашты “козлы для пілавання дроў” 
(Сцяшк. Сл.), тады да рак; (гл.). 

Раквіца “расліна крынічнік лекавы, Уегопіса об сіпа!із 1.7. 
Расліна, падобная на бабоўнік, відаць, названа як ракаўнік, (гл.). 

Ракёта “напоўнены піратэхнічнай сумессю снарад”, “ляталь- 
ны апарат з рэактыўным рухавіком” (ТСБМ). Запазычанне праз 

ням. Вакеіе (хаця пасрэдніцтва рускай ці польскай моў уяўляец- 
ца ў такой жа ступені магчымым, параўн. польск. хахгіу “Фо сгапіа”, 
ХУШ ст.) з італ. госсейа! тоспейо (“ госса “верацяно”; гл. таксама 
Фасмер, 3, 438; Чарных, 2, 97; Скок, З, 102; Махэк,, 507. 

Ракёша (рэкёша) “тоўстая, неахайна апранутая жанчына” 
(смарг., Непакупны, Связи). Гл. рагеша. 

Ракі мн. л. “лапці” (Бяльк.). Магчыма, з-за “растапыранасці” 
па знешняму выгляду, да рак; (гл.). 
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Ракі мн. л. “прыстасаванне для ўмацавання вясла” (іўеў., Сл. 
ПЗБ). Відавочна, дадзенае прыстасаванне мае форму развілкі, 
у якую ўкладаецца вясло. Параўн. да гэтага рак; (гл.). Акцэнтуа- 
цыя характэрна для літоўска-беларускага моўнага сумежжа, дзе 
назіраецца зрух націску на адзін склад (параўн. выдра, курыца 
і інш.). 

Ракіта “дрэва або вялікі куст сямейства вярбовых” (ТСБМ, 
Бяльк., Сл. ПЗБ, Ласт., Кіс.), “вербалоз” (Бяльк.), “нарост на дрэ- 
ве, гуз” (шарк., Цыхун, вусн. павед.), ракіуіна “лазіна” (Сл. ПЗБ, 
Мат. Гом., Шатал.), “від бярозы з вельмі цвёрдай драўнінай” (в.- 
дзв., Сл. ПЗБ), рокіта “дробналістная лаза з тонкімі галінкамі” 
(ТС; беласт., Сл. ПЗБ), ракітавае дзерава “карэльскя бяроза” (?) 
(шарк., Цыхун, вусн. павед.), ракітнік “зараслі ракіты” (чэрв., Сл. 
ПЗБ). Параўн. укр. рокйта “гатунак вербы”, рус. ракіта “верба- 
лоз”, “тып, гатунак вербы, што расце па берагах ракі, ў нізінах”, 
польск. гокйа, гокісіпа, в.-луж, гокоі, н.-луж. гокіі, гокйа, палаб. 
тйкайа, прым. гійўгіта (З гокіта), чэш., славац, кокиа, гака, 
славен. гакі Га, серб. ракшта, харв. гакіга, балг. ракита, макед, ракишта, 
ст.-слав. ракытга. Прасл. “огёма. У слав. мовах метатэза з рэфлек- 
самі го- / га-. Значэнне “гібкасць” і “цвёрдасць”, магчыма тлума- 
чаць фармальную блізкасць з лат. ёксіх, ёусе/із “ядловец”, грэч. 
аркеўбос “тс” (Фасмер, 3, 438; Бязлай, 3, 148; Шустар-Шэўц, 2, 
1233; БЕР, 6, 168). Абсалютызацыя значэння “гібкі” схіляе да 
параўнання са ст.-інд. акай “лук”, лац. агси “лук, дуга, скляпенне”, 
атка “куфэрак, сундучок”, гоц, аглугагпа “страла”, што звычайна 
не прымаецца этымолагамі (гл. Фасмер, там жа, з літ-рай; параўн. 
аднак Глухак, 517; Сной», 601). Адмаўляецца таксама сувязь з 
чэш. пакоз, кокоз “трыснёг” (гл. рагоз). 

Ракішэтнік “грыб рашэтнік” (пруж., Сярж.-Яшк.; Нар. сло- 
ватв.): “Ракішэтнік адзначана ў мове старэйшага пакалення, ма- 
ладыя замест яго кажуць рашэтнік” (Нар, словатв.), што, аднак, 
не дае падстаў лічыць ракішэтнік першаснай формай. 

Раклё “заняпалы чалавек” (зах.-бранск., Растарг.). Сярод адпа- 
веднікаў параўнальна тэрытарыяльна блізкія рус. дан. раклб “прай- 

дзісвет, нягоднік”, раклый “жулікаваты, прайдошысты” і ўкр. харк. 
(Грынч., 3, 4, у прыкладзе падае менавіта Харкаў) раклё “басяк”, 
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ракляцький “басяцкі”, што, як быццам, асабліва з улікам фактыч- 
на аднолькавай семантыкі, паказвае на адзіную крыніцу - іма- 
верна, запазычання з цыганскай мовы, параўн. Горбач, Арго, 30. 

Ракбмсе "быццам, як быццам” (Сержп. Грам.), ракамась “так- 
сяк, абы-як” (Касп.), параўн. ст.-бел. ркомо 'як быццам, нібы” 
(Ст-бел. лексікон), польск. ўгекото “маўляў, як быццам”. Дзеепры- 
слоўе ад ракці “сказаць” (гл. рЭкнуць); элемент се (сь) паходзіць са 
зваротнай формы займенніка “зе (са), параўн. мов-ся ён и прав 
“як быццам бы” (Нас.), або з указальнага займенніка “зь, параўн. 
вось (х о-сь), гл. Карскі, 2-3, 71. Гл. таксама ракамату. 

Ракўшка “маленькая ракавіна” (ГСБМ), “чарупка, шчарупка” 
(Ласт., Мат. Гом.), рэтушка “тс” (Ян.). Магчыма, з рус. ракушка, 
Гл. ракавіна». 

Ракяцёнь “калатоўка”, “прылада ў выглядзе палачкі з сучкамі 
на ніжнім канцы для збівання масла” (паст., Сл. ПЗБ), ракёт 
“мяшалка, зробленая з вяршыні маладой елкі” (Зданцэвіч, І.Р, 1960, 
347). У апошняй форме, відавочна, літуанізм, ад літ. гекёйіў “ра- 
гуля, развілістая галіна”, параўн. літ. хехейаз “вешалка, зроб- 
леная з вяршыні маладой елкі, сасны”, але звязана з агульна- 
слав. как (гл. рак), ракавіна), рала;). Далейшае ўтварэнне па рэ- 
гіянальнай прадуктыўнай мадэлі са значэннем прадмета дзеян- 
ня, напрыклад, клялень “малаток”, падавень “вілы” і пад. (Сцяцко, 
Афікс. наз., 38). 

Рал “сплеценая з саломы скрынка вялікага памеру для ссы- 
пання збожжа? (Сл. Брэс.). Вынік метатэзы лар “скрынка, сусек (гл.). 

Рала; “адгалінаванне ствала дрэва”, “тоўсты сук”, “вілападобны 
ствол дрэва”, “дрэва з адным коранем і двума стваламі” (ГСБМ, 
Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), рало “адгалінаванне, пасынак (у дрэве і інш.) 
(ТС), “раздвоены ствол дрэва” (ПСл, ТС, ЛА, 1; пін., лунін., Ша- 
тал.), рала мн. л. “калкі для падвешвання калыскі ў полі”, “раздвое- 
ны ўверсе слуп у студні з жоравам” (ганц., лях., Сл. ПЗБ), “ра- 
гаціна, рагуліна” (Нар. Гом.), раліна сталіна, сук” (Сцяшк. Сл.), 
ралья “тоўстыя разгалістыя сукі” (капыл., Сл. ПЗБ), ралы мн. л. 

“вілкі ў рагатцы” (ПСл), ралачыкі “те” (пін., Сл. ПЗБ). Насуперак 
прынятай этымалогіі, як і для рала» (гл.), “ха аю з “ок ж або, 
хутчэй за ўсё да “омі- Ж “так- » “гаМо, параўн. славен. гаМа / гаМа 
“апорны кіёк для фасолі на агародзе”, серб. ракье “вілы”, зубцы”, 
серб., харв. ракуьа “развілка”, "вілы", ракуьаст “раздвоены, з развілі- 
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най, вілападобны”, балг. ракля “сукаватая дзеравіна, уторкнутая ў 
зямлю, на якую вешаюць сякеры” (большасць без надзейнай 
этымалогіі, гл. Бязлай, 3, 148; БЕР, 6, 171; Скок, 3, 103; апошні 
адносіць сюды гаўўўе “вілкі, якімі ставяць гаршчок у печ”, якое 
разам з такіўа узводзіць да гак “рак? або да крак “нага” (гл. там жа, 
94), параўн. таксама літ. агі/аз “рала, саха, плуг”, лат. амкіз те”, 
якія разглядаюцца як аддзеяслоўныя ўтварэнні з суфіксам “-/о 
(гл. БЕР, 6, 173, з літ-рай). Узыходзіць да і.-е. асновы “гу- /“ор-/“аг-, 
прадстаўленай у прасл. “огігі (гл. разарыць), з шырокай семан- 
тыкай “раздзяляць, распорваць, рваць, драпаць”, і захоўвае пер- 
шасную семантыку “нешта раздвоенае”. Гл. таксама рак); хутчэй 
за ўсё пераформленае пад уплывам рала; (гл.) або у выніку 
атаясамлівання фіналі -КІо з -йо, 

Рала; “частка прыстасавання для арання, што вырабляецца з 
хвойных дрэў, на яе накладаецца сашнік” (Выг., Шатал.), рало 
“старажытная саха”: рало драць землю было ўсе дзерэўянэ (ТС), 
сюды ж “калок, якім утрымліваюць плыт з берага” (там жа), ст.-бел. 
радлица “сашнік, лямеш” (Сл. Скар.). Параўн. укр., руе. рало “саха 
і лямеш”, ст.-рус. орало “те”, польск. гааію “плуг”, палабск. гааій 
“то”, в.-, н.-луж. гаабо, чэш. гааіо “плут”, славац. гадо, славен. гаіо, 
харв. гаіо, серб. рало “тс”, балг. рало “сошка”, макед, рало “те”, ст.-слав, 
раао “плуг”. Традыцыйна ўзводзіцца да прасл. ўогаіо (з суфіксам 
“або ад “огаіі “араць” (гл. араць) і значыла “прылада для арання”, 
што да Хаг- “апрацоўваць зямлю”, роднаснае літ. аах “са- 
ха” (х і-е, “ага-Іо-т, параўн. “ага-о-т 2 прасл, “огаію ж рала) 
(Фасмер, 3, 439; Бязлай, 3, 149; БЕР, б, 173; Глухак, 456; Шустар- 
Шэўц, 2, 1201). Адзначаецца, што рала ў выглядзе раздвоенай 
галіны было балта-славяна-германскім прыстасаваннем для 
апрацоўкі зямлі (Бенвяніст, Словарь, 13). Па назіраннях Смулко- 
вай, беларускія гаворкі рэдка захоўваюць рала ў значэнні “плуг”, 
яно часцей выступае ў значэнні “тоўсты расахаты кій” ці як сінонім 
слова “саха” ў яго першасным значэнні (Смул.). Можна казаць 
пра захаванне ў беларускіх гаворках старэйшай семантыкі рала 
“раздвоеная галіна”, што магла выконваць функцыю не толькі 
прыстасавання для арання, але і іншай гаспадарчай прылады, 
параўн. рала, “ткацкі станок” (гл.), польск. жарг. гоао / гаю “вілы”. 
Адсюль у першасным значэнні рала - “раздвоеная галіна”, што 
пазней развіваецца ў “прылада, зробленная з раздвоенай галіны”, 
і толькі варыятыўна як “прылада для апрацоўкі зямлі, арання”. 


“сайтам: збаны. 
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У якасці версіі, што тлумачыць такое развіццё, можна дапусціць 
рэканструкцыю прасл. “оўх-, параўн. літ. агМаз “плуг, саха”, лат. 
агу “тс”, імаверна, з варыянтам Жомі-, што магло азванчыцца да 
хока-, параўн. літ. акайіі “раздзяляць”. Тады раднаёнае з Раю 
(сл.). Прынятая і.-е. база: “а- “араць” суадносіцца з. 1--е. его аг- 
з шырокай семантыкай “раздзяляць, распорваць, рваць, драпаць, 
прарэзваць”. 

рала п рамекнісн між капытоў каровы” (Сл. ПЗБ, е 1. 
Форма пацвярджае: рала нясе перш за ўсё семантыку “пэўнай 
рэчы раздвоенага кшталту” і магло ўтварыцца ад зако / “тайо - з зы- 
ходным корнем “гаі-, (гл.) рак), параўн. рала; (гл.); што не пя- 
рэчыць роднасці з араць “праразаць зямлю пад засеў”. Тут рала 
даслоўна азначае “прарэз “. ам . А 

“Рала4, рало “ткацкі станок”, “прымітыўныя кросны : колісь 
поўкотваюць У хаты рала, а ето ўжэ цепер “...7 поробілі става 
(ПСл). Не зусім ясна. Відавочна, дадзенае выкарыстанне слова 
пацвярджае, што з вілападобнай галіны рабіліся розныя гаспа- 
дарчыя прыстасаванні. Гл. рала). ч 

“Рала, рало “прамежнасць, ніжняя частка тулава”: угразнеш 
/; балоце] по рала (пін., Сл. ПЗБ). Выкарыстанне слова пац- 
вярджае, што слова рала ў асноўнай семантыцы мела семантыку 
“раздвоенасці”. Раздвоенае рала, ў дадзеным выпадку, уяўляюць 
сабой дзве нагі чалавека і прамежнасць. Гл. рала). і, 

Ралаваты “разгалісты, развілісты, галінасты, з раламі (ТСБМ, 
Мат. Гом.), раловаты “сукаваты, са шматлікімі разталінаван: 
нямі” (ТС; лунін., Шатал.; пін., Сл. ПЗБ), ралісты “разгалісты, 
развілісты, маючы форму вілаў”: раліста ліпа (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
ралясты “кусцісты, шматпарасткавы” (ТС). Параўн. серб. ракьаст 
гразвілісты”. Ад рала; (гл.). ; к 

Ралёйнік 'земляроб” (Варл.), “араты”, лаянк. нявыхаваны” 
(Нас.), Вытворнае ад ралейны (гл.) “што мае адносіны да раллі 
пры дапамозе суф. -ік як назва паводле прафесіі (Сцяцко, Афікс. 
наз., 103, 104). Зневажальнае значэнне развіваецца з уяўлення 
пра малую адукаванасць сельскага насельніцтва. 

Ралёйны “прызначаны для ворыва”: ралейны хамут (Нас, Юрч), 
ралёмый “тс” (гарад., Нар. лекс.), ралёйны “талоўны ў парнай за- 
прэжцы (пра валоў)” (слуц., глыб., лід., лях., трак, Сл. ЗБ), ралённы 
(конь) “карэнны, караннік” (Ян.), ст.-бел, ролейный “прызначаны 


84 


для ворыва”: три места ролейная (ХІУ ст., Карскі, 1, 55), рус. дыял. 
ролёйный (хомут) “тс”, стараж.-рус. ролейный “тс”: а иже У гое- 
подша ролейный закупь будет (Руская Праўда). Параўн. балг. рален 
хомдт 'хамут для валоў, які дазваляў ім хадзіць па раллі”. Сюды 
ж раляны “земляны”: раляныя чэрві (шчуч., Сл. ПЗБ), раллявы 
“галоўны ў запрэжцы валоў” (ст.-дар., Сл. ПЗБ). Адраляя (гл.). 

Ралец “частка сахі” (Гарб.). Да рала» (гл.). 

Ралёшнік “валачобнік” (Сцяшк, Сл.). Ад выклічніка 'ралё!, 
што спяваюць валачобнікі, параўн. літ. га/іо/, характэрных для 
“ралявання” (велічання), гл. Грэймас, Этн., 143. Менш верагодная 
сувязь з рус. раёшник ад раёк “батлейка”, іншая назва - кукольник. 
Параўн. лалоўнікі (гл.). 

Раліць “араць”, “рабіць паўторнае папярэчнае аранне” (Мат. 
Гом., Сцяшк. Сл., Лексика Пол.), раліць (Лексика Пол.). Вы- 
творнае ад рала; (гл.), параўн. польск. гай » гааііё / кеаііс “тс” 
(Брукнер, 452). Другаснае, больш позняе ўтварэнне ў параўнанні 
да араць (гл.), 

Раллё “узаранае поле, ворыва; аранне” (Наг., Мат. Гом., Бяльк., 
Мат. Маг.), параўн. славен. (д)каўўе “узаранае поле, ніва”, старое 
чэш. той “поле, ніва”, што да зборн. прасл. “омьўе ( прасл. “биь, 
параўн. ст.-рус, раль “ворыва, поле”, серб.-харв. гаі, гаі “мера зямлі, 
ворыва”, славен. га! “аранне; узараная зямля”), гл. Бязлай, 3, 148. 
Параўн. ралля (гл.). 

Раллё; “бязладдзе, нагрувашчванне”, “няўмека, неакуратны 
чалавек" (Юрч. Фраз. 1), “нязгрэба, неахайны чалавек” (мецісл., 
Нар. сл.). Імаверна, ад рала; (гл.), у тым ліку ралья “тоўстыя раз- 
галістыя сукі”, магчыма, пад уплывам галлё. Параўн. таксама з 

райло (гл.). 

Ралля “узаранае поле, узараная глеба, ворыва”, “аранне, зем- 
ляробства” (ТСБМ, Мат. Гом., Яшк., Сл. ПЗБ), “зямля, узараная 
другі раз” (Смул.), ролья “узаранае поле” (ТО), райля “ворыва” (астрав., 
Сл. ПЗБ), рбля “тс” (Нас.), ст.-бел. ролья “ніва, поле” (Ст.-бел. 
лексікон), Параўн. укр. ріляя “узаранае поле”, рус. дыял. роля, 
ролья “ворная зямля, поле”, польск. ко/а “свежаўзараная зямля, 
поле”, в.-луж. каа, н.-луж. го!а “тс”, “палаб. гіійўаа, гй'ё, чэш. 
таге “поле”, славац. ко/'а “узаранае поле, ніва”, славен. (о)гаўўе 
аранне, узаранае поле”, харв. дыял. га, серб. разьа “те”. Мяр- 
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куецца праславянская семантыка “зямля прызначаная пад воры- 
ва і засеў” і адпаведна ўтварэнне ад “о-га-і пры дапамозе суф. - 
Іа 2 “опа (Слаўскі, 5Р, І, 106; Сэндзік, Ргазі., 74-75), хаця 
больш імаверна значэнне выніку дзеяння, г. зн. “зямля, якую ўжо 
ўзаралі”. Гл. Брукнер, 462; Фасмер, 3, 498; Бязлай, 3, 148; Шустар- 
Шэўц, 2, 1233; Куркіна, Этимология- 1998-1999, 82, 

Ралнік (ралнык) "расліна капытнік”, “бабоўнік” (пін., ЛА, 1; 
Лексика Пол.), “чыстацел” (ТС), Назва капытнік наводзіць на 
параўнанне з ралаз (гл.) “прамежнасць паміж капытоў парнака- 
пытных” або на магчымасць шматлікіх разгалінаванняў, параўн. 
ралаваты (гл.). Іншая назва на Тураўшчыне - раннік “чыстацел” 
(гл.) дапускае магчымасць распадабнення ин 2 ли. 

Ралца; “галінка, вілападобнае разгалінаванне” (капыл., Сл. ПЗБ), 
ралцэ, ральцэ “сук, разгалінаванне” (ТС), ральца мн. л. "рожкі ў 
калаўроце” (там жа), “рожкі для шпулькі ў кроснах” (Лексика 
Пол.). Памяншальнае ад рала; (гл.) пры дапамозе суф. -у(а), з маг- 
чымым варыянтам -у(ы), а таксама варыянтнай мяккасцю асно- 
вы, як кола - колца / кольца, рыла - рылца / рыльца і пад. 

Ралца» (гаісе): 4о Фуоги ртгупозга У; 4агге ўаўа ўагрожапе, 
зуапе ій гаісе (пін., Кольб.), адз. л. гаіес “велікоднае яйка чыр- 
вонага колеру” (там жа). Відаць, да ралца,, першапачаткова гэта 
было абрадавае ўпрыгожанае дрэўца (параўн. рагаценька, гл.), 
т. зв. “рало (дрэва жыцця?), пазней замененае велікодным яй- 
кам, параўн. укр. ралёць “віншавальны падарунак”, 

Ральба “ворыва” (Выг.), “узаранае поле" (слаўг., Яшк.). Ад 
раліць (гл.) пры дапамозе суф. -ба, што стварае назоўнік з харак- 
тарыстыкай пэўнага дзеяння, параўн. пасьба, сяўба. 

Ральнік “араты” (смарг., Шатал.). Утворана ад раліць (гл.) пры 
дапамозе суф. -нік, што стварае назву асобы па занятку, параўн. 
пільнік “той, хто пілуе”, жатнік “той, хто жне” (Сцяцко, Афікс. 
наз., 54), параўн. польск. го/пік “сельскагаспадарчы рабочы”, 

Ральніцтва “паляводства, земляробства” (Байк. і Некр.). Хут- 
чэй за ўсё, запазычанне з польск. гоіпіспео, што створана як 
кандэнсат з семантыкай “палявая праца”, “праца земляроба” ад 
гоіпу “сельскагаспадарчы”. 

Ральца “вілкі для шпулькі ў ткацкім станку” (Лексика Пол). 
Гл. ралца). 

Ралюх “загон” (Сл. Брэе., Лексика Пол.), “частка ўзаранага поля” 
(Лексика Пол.), “склад пры аранні” (пін., Нар. леке.). Імаверна, 
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створана ад ралля / роля (гл.), што азначае прадмет паводле пры- 
значэння, падобна як свінюх “свінарнік” (Сцяцко, Афікс. наз., 175). 

Рам “падстольнік” (ПСл). Не выключана запазычанне з ня- 
мецкіх дыялектных форм, параўн. ст.-в.-ням. гат “падпора, ка- 
лона”, ням.-аўстр. Кайт “рама”, улічыўшы нямецкія пасяленні на 
Палессі. Гл. рама), трам. 

Рама; “драўляны прамавугольнік для розных патрэб і мэт”, 
“перакладзіна” (ГСБМ, Бяльк., Сл, ПЗБ), “рама (акна і інш.) (т6). 
Распаўсюджана вывядзенне з ням. Хайтеп “устойлівая апора, 
абрамленне, рама, рамка” (у тым ліку Брукнер, 453). У белару- 
скіх помніках сустракаецца з пачатку ХУІІ ст. і разглядаецца як 
запазычанае праз польск. гата з ням. Кайтеп (Булыка, Запазыч., 
273; параўн. Фасмер, 3, 440). Нельга выключаць запазычанне 
праз дыялектныя формы, параўн. ст.-в.-ням. гата “падпора, калона, 
абрамленне”, с.-в.-ням. гате “тс”, ням.-аўстр. Кайт “рама”, параўн. 
нідэрландскае лаат “рама, акно” (параўн. Лявіцкі, 2, 93; Сной, 544). 

Рама» “прасла”, “частка ткацкага станка, дзе ёсць ніты” (Ласт.). 
Гл. рама). 

Рамаз “машына для падоўжнага распілоўвання бярвення”, 
“прыстасаванне з вертыкальнай рамай, у якой рухаюцца пілы” 
(ТСБМ). Гл. рама). 

Рама, “прыстасаванне з жэрдак для сушкі траў” (Сл. ПЗБ). 
Гл. рама). 

Рама 'дзве жэрдкі, замацаваныя папярочнай планкай, якія 
кладуцца на сані” (рас., Шатал.). Гл. рама). 

Раман: “суп з гароху” (докш., Янк. Мат.). Няясна. Магчыма, 
праз рознага кшталту метафарычныя пераносы звязана з гукапе- 
раймальным комплексам рам-, гл. раманіць. Параўн. аналагіч- 
нае, рус. дыял. (Латвія) роман “нейкая страва” (СРНГ). 

Раман» (гатап) "рамонак" (Федар.), рамбн “дзікі рамонак” 
(Нас.), роман, ромдн “тс” (ТС). Гл. рамонак. 

Раманёнт “прагул” (Касп.), рэманбнт (реманэнть) “незапла- 
чаны доўг, што застаецца па-за разлікам” (Нас.), сюды ж рама- 
рэнт “штраф, няўстойка” (Касп.), гатагён! “задоўжанасць у сэн- 
се помсты” (Варл.). Паводле Насовіча (там жа), слова “запазы- 
Чаня ад польскіх памешчыкаў”, ад лац. гетапенз “што застаўся ў 
наяўнасці, астаткавы”, параўн. сучаснае польск. гетапепі “пераўлік, 
інвентарызацыя”. 
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Раманіць “ціха стукаць (пра дождж)” (Растарг.), рамаць “сту- 
каць” (Мат. Гом.). Чэш. готопігі “шалясцець, цурчаць; громка 
гучаць”, славац. готопіі” “грымець, трашчаць”, параўн. славен. 
разьян. готопігі “размаўляць, гаварыць”, серб.-харв. ромднити 
“балбатаць, мармытаць, шаптаць”, балг. ромбня “цурчэць; ціха 
гаварыць, гаманіць”, макед. ромдни “шалясцець, цурчаць”. На 
аснове аддзеяслоўных назоўнікаў Бязлай (3, 195) рэканструюе 
прасл. “готопь “шум, шалясценне, цурчанне, гоман” (“ і.-е. 4гё(і)- 
“крычаць, раўці, стукаць, грукацець”, параўн. ст.-сканд. гбт” “го- 
лас”, італ. ўитоке “шум”, лац. гитопй “віск”), а таксама дзеяслоў 
“готопііі (“татапіі, гл. БЕР, 6, 319), Гл. таксама Скок, 3, 158. 
Словаўтваральнай асновай мог быць гукапераймальны корань 
зуот-/“тат-, параўн. славен. котротрот “гукаперайманне грукату”, 
готріўай “грукаць, стукаць”, славен. готоп “шум, мармытанне”, 
харв. готоп “тс”, готогііі “гучаць, шумець”. Борысь у экспрэсіў- 
ным славін.-каш. х-гат-дга-ё “бразгатаць, грукаць, брахаць (пра 
сабак)”, хгатоі “брацанне, лязганне, грукат, брэх” адзначае пара- 
лельнае выкарыстанне суф. -ога- / -олі- з семантыкай узмацнення 
дзеяння ў анаматапеічных дзеясловах, напрыклад, кашуб. /а/го- 
1аё / ўаўопіё “балбатаць, вярзці” (Борысь, ГеКуКа зіоуў., 26). Іншыя 
экспрэсіўныя дзеясловы з элементам лат-: польск. дыял. сйлатраё 
“прасоўвацца з шэлестам”, сйтатахіас “есці з храбусценнем”, 
падляш. сйгатаё “есці, грызці”. Першаснае значэнне элемента -гат- 
(варыянт -ейгат-) магло быць менавіта “шалясценне, хрусценне” 
(Борысь, там жа). 

Раматус “хвароба рэўматызм” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Станк.), так- 
сама раматыз, раматызма, рамацізма, рамацізна (Сл. ПЗБ), 
рамацізнасць (Юрч.), ромаціз (ТС), сюды ж рамаціжнік 'лека- 
вая трава для лячэння раматусу” (Юрч.), рамацізнік “хворы на 
раматус” (Юрч.). Асвоенае ў народнай мове запазычанне з лац. 
тлеиштаіізти», магчыма, праз ням. Кентагізтис. Першасна з грэч. 
рвуратіснбс “струмень, цячэнне”, бо старажытныя грэкі ўяўлялі 
сабе, што ўзбуджальнік хваробы расцякаецца па целе. Відавоч- 
на, з'яўляецца народнай адаптацыяй замежнай словаформы, што 
абумовіла варыятыўнасць гучання; паводле Фасмера (3, 455) 
рус. раматйс пад уплывам народнай этымалогіі (рама “плячо” 
і тискать ціснуць”). 

Рамачнік “рамачны вулей” (ТСБМ), рамоўка “те” (Касп.), 
рамавік “тс” (Мат. Гом.), рамавік “тс” (брасл., Сл. ПЗБ), рамб- 
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вачнік, рамчак “тс” (Мат. Гом., Касп.), рамкбвік “тс” (докш., Сл. 
ПЗБ). Ад рама; (гл.), што звязана з новай канструкцыяй вулля: 
не калодачны ці борцавы вулей, а вулей з рамкамі, дзе пчолы 
робяць соты. 

Рамашка “рамонак” (Сл. ПЗБ; краснап., мсцісл., Бяльк.), 
Маігісагіа спатотіПа альбо Апібетіз готапа - аптэчны рамонак. 
Адзначаецца, што старыя людзі гавораць рамонак, а не рамашка 
(навагр., Сл. ПЗБ). Хутчэй за ўсё, русізм, параўн. рус. ромашка, 
якое вядома з ХУШ ст. Відаць, з'яўляецца сцяжэннем выразу, 
што сустракаўся ў стражытных рускіх друкаваных слоўніках - 
рус. романова трава, як даслоўны пераклад з лац. Апіпетіх отапа 
(Чарных, 2, 122), 

Рамашбк м. р. “рамонак” (маладз., Жд. 2). Пераное рода са 
звычайнага рамонак (гл.) на запазычанне з рускай, гл. папярэд- 
няе слова, 

Рамбіна “ягада з рабіны” (Ян.). Частковая дээтымалагізацыя 
ў выніку пераносу з назвы дрэва на плод гэтага дрэва, дадаткова 
аформленага эпентэтычным -м- у корані слова (штучнае “акультур- 
ванне” слова шляхам назалізацыі?), параўн. польск. /аггеріпа “рабіна”. 

Рамдар “7” (Шымк. Собр.). Хаця аўтар і не падае значэння 
слова, трэба думаць, што тут, хутчэй за ўсё, яшчэ далей зайшоў- 
шая трансфармацыя запазычання, параўн. рандар, рандатар, 
рандатарыха, гл. ранда. 

Раме “плячо” (Нае., Сл. ПЗБ), рамя “тс” (Байк. і Некр.), ра- 
мяно “тс” (Сл. ПЗБ), рамёнак “плечавая костка” (Стан., Байк. 
і Некр.), ст.-бел. раме (ХУІІ ст., Карскі, 2-3, 18), раме “те” (Сл. 
Скар.), рамя “рукаў ракі” (Байк. і Некр.), рам'я “те” (мазыр., 
Яшк.); параўн. укр. рам'я / рамено “тс”, рус. дыял. рамо, рамена 
“плячо, плечы”, польск. гатіе “тс”, в.-луж. гатўо/ гатуе, н.-луж. 
тайе “тс”, палаб. гата “1с”, чэш. гатё / катепо “плячо”, славац. 
тата “тс”, славен. гата / гате “адгалінаванне, парэнча”, гатзка 
Кох! 'плечавая костка”, серб. рёме / рамо / рамёница “плячо”, ра- 
мётача 'плечавая костка”, балг. рамо “те”, ст.-слав. дамо “тс”. 
Праслав. “кате (“ “огте), роднаснае ст.-прус. іто “рука, пля- 
чо”, авяст. агата “рука, плячо”, асяц. агт “далонь, жменя”, гоц. 
апт, ням. Ягт “рука”, англ. акт “рука вышэй запясця”. Фане- 
тычная форма раме падаецца запазычаннем з польскай, развіццё 
насавога ў беларускай дае рамя. 
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“Рамёза, ромёза “луска верхняга слоя кары сасны” (петрык., 
Шатал.). Параўн. рьмузініна “вузкая палоска матэрыі” (міёр., 
Нар. словатв.) і, гледзячы па ўсім, роднаснае, але семантычна 
больш далёкае рамізкі “прыстасаванне з нітак або шнурочкаў, 
цераз якія перацягваюць ніткі асновы” (Інстр. 2). Блізкая семан- 
тыка і наяўнасць рускай дыялектнай (вяц., арханг., уладз.) фор- 
мы ремезёнь “скураны пояс, рамень” даюць падставы лічыць ко- 
рань гэтага рэдкага слова роднасным кораню, які вылучаецца ў 
рамёнь (гл.), г. зн. “гет-. Фасмер (З, 469) і Чарных (2, 110), па- 
водле Даля (2-е і 3-е выд.), звяртаюць увагу і на іншасуфіксаль- 
ныя формы - рус. дыял. рембк, ремьё, ремдха, ремуха, ремуга 
“акравак; лахмоцце; рыззё”, да якіх можна дадаць яшчэ шэраг з 
аналагічнымі ці блізкімі значэннямі: рембныя, рембница, рему- 
зия, ремузы, рёмуз, рёмух, ремгіі і г. д., а таксама укр. рам я “лах- 
маны; рыззё”. Паводле Куркінай (Этимология-1997-1999, 85), 

“назва вузкай палоскі скуры, тканіны, зямлі і да т, п. матывавана 
дзеяслоўнай семантыкай “ірваць, здзерці” ”. Між тым, падобна 
на тое, што арыгінальнае значэнне лексемы, зусім не абавязкова 
звязанага з семантычным абагульненнем “ірваць, здзіраць”, з'яў- 
ляецца не менш старажытным, а гэта, у сваю чаргу, дазваляе пра- 
панаваць тэрытарыяльна абмежаваны познепраславянскі дублет 
Хуетепьы“уетепе (“ “тету), менавіта “гетегь/ “кетега, і таксама 
з цыркумфлекенай інтанацыяй. 

Рамена “тып вышыванага ўзору” (Лексика Пол.). Відавочна, 
гэты ўзор рабіўся па краі кавалка тканіны. Больш за тое не ясна. 
Гл. рамень. 

Рамённік “зараснік бабоўніку” (жытк., Яшк.), “шабельнік, рас- 
ліна падобная на бабоўнік”, “нейкая вадзяная расліна” (ТС). Маг- 
чыма, звязана з высаджваннем расліны па краі, вакол зямельнага. 
надзелу. Больш за тое не ясна, Гл. рамень. 

Рамень “вялікі балотны лес” (Яшк.). Параўн. з рус. дыял. ра- 
мень “суседні з ворнай зямлёй лес”, “лес, які акаймляе поле”, ра- 
менье "густы лес, што прымыкае да палеткаў”, рёменка / обраменье 
“край, акраіна поля, абрамленне”, “клін, паласа аднароднага лесу”, 
рям “ельнік вакол балота”, рама “акраінная вобласць”, ст.-рус. рама 
“мяжа”, “поле, што прымыкае да лёсу”, рамение “лес па краі вор- 
най зямлі, ускраек лесу”. Відаць, не звязана з рамяный “вялізны, 
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моцны, багаты”, як падае Фасмер (3, 440 з ранейшай літ-рай). 
пютіцчыкаў (Из истории», 193-194) звязвае рус. дыял. раменье з 

огаіі “араць”, вызначаючы архаічную семантыку “охайі як “раз- 
дзяляць”, Адсюль першаснае значэнне не было звязана з лесам, 
і зыходнай базай з'яўляецца і.-е. “ота- “араць, “гт- “зямля”, што 
ўзыходзіць да і.-е. “ег- / Жоў- / Жау- з шырокай семантыкай “раздзя- 
ляць, распорваць, рваць, драпаць” з набыццём значэння “пракоп- 
ваць разоры”, параўн. літ. амі “араць”, агі “раздзяляць” (Куркіна, 
Этимология-1997-1999, 82; там жа, 84-85, пра магчымую су- 
вязь з рамёнь/ рэмень, гл.) Паводле Аткупшчыкова (Из истории», 
194) форма чляніцца на ра-мень і стаіць у адным шэрагу з ра- 
ло, ра-тай (гл.), структурна падобная да рус. зна-мень, ка-мень 
і пла-мень. Адсюль рамень “ “ат-тбп з семантыкай “адараны ад 
лесу” альбо “узараны кавалак зямлі, пазбаўлены лесу”. Сной (гл. 
Бязлай, 3, 149) звязвае з славен, латіса “мыта з тавару, пасланага 
праз мяжу! і рэканструюе прасл. богу, “окта “мяжа” (2 поле 
або лес) “ і-е, “окНапей-, “бкН-та, да якіх узыходзіць прасл. “оі 
(гл. разарыць). Беларускі матэрыял узяты з “другіх рук” (гл. Яшкін, 
Слоўнік, 573) і на фоне пераважна паўночнарускага ўжывання 
слова падаецца маланадзейным. 

А Рамёнь “паласа вырабленай скуры”, “скураны пояс, папруга”, 
рэмень “тс” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ, Ян.), рамень “тс” (ПСл), ра- 
мушак “папружка? (свісл., Сл, рэг. лекс.), рэмушбк “тс” (ТС), рэмёнь 
“те” (ТО), рамінык “тс” (Сл. Брэс.), рамённы, рамЯны. “зроблены з. 
рэменя, скураны” (ТСБМ, Бяльк.; астрав., Сл. рэг. лекс.), параўн. 
Укр. ремінь, рёмінь, ст.-рус. ремык, рус. ремёнь “те”, польск. 
тгетіей / угетук “тс”, чэш. ўетеп “рамень”, славац. гетей, в.-луж., 
н.-луж. зўетўей, серб. рёмен, харв. кётёп, славен. ўёгтеп, гётеп, 
балг. рёмьк, рёмен “тс”, ст.-слав. ремень. Прасл. “кету, Р. скл, 
“гетепе. Далейшае паходжанне цьмянае. Мяркуецца, што пер- 
шаснае значэнне “папруга да ярма” ўзыходзіць да і.-е. бох(а)тей- 
(гл. ярмо, яром). Малаверагодна запазычанне з ням. Хіетел “рэ- 
мень” (Брукнер, 475). Шустар-Шэўц (2, 1226) лічыць іх роднас- 
нымі. Лявіцкі (2, 89) вызначае германскую лексічную базу “гішт- 
з семантыкай “звязваць” х і.-е. лецт “тс”, ст.-в.-ням. гіото “скура- 
ная павязка, пояс, рэмень”. Гл. таксама Фасмер, 3, 468; Махэк» 
530; Сной», 240; Глухак, 524. ў 
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“Рамеслівы, рэмёслівы “зласлівы, непрыхільны, злапамят- 
лівы” (ТС). Няясна; хутчэй за ўсё да рэмстваваць 'злоснічаць, 
абгаворваць, ганіць” (гл.). 

Рамёснік “саматужнік” (ТСБМ, Нас.), рамяснік “тс” (Сл. ПЗБ), 
гатіёўпік “чалавек, што мае нейкі талент у руках” (Варл.). Параўн. 
ст.-польск. лгетіезіпік “тс”, дзе насавы лічыцца гіперправільным 
(Фасмер, 3, 469). Імаверна, першасная форма “кете5- / “летезі- / 
Япетез-, параўн. ст.-літ. кетёзаз “рамеснік”, кетёзгах “рамяство”, 
лат. гетезіў “цясляр”, што дало вытворныя рамеснік і рамяство 
(гл.). Меркаванне Аткупшчыкова (Леке. балтызмы, 31-35) пра 
балтыйскую аснову, параўн. ст.-літ. гетёзаў “рамеснік”, лат. летезіз 
“цясляр”, паводле Лаўчутэ (Балтизмы, 147), недастаткова аргу- 
ментаванае, Паводле Віткоўскага (Зб. Русэку, 237) - паланізм 
(“ польск. ггетіеёіпік), які выцясніў з ХШ ст. вядомы яшчэ з 
часоў “Рускай Праўды” царкоўнаславянізм ремьствьник/ реме- 
ственик “рамеснік”. / 

Рамёха (рэмёха) “грубае самаробнае палатно, зрэб'е” (ТС). 
Разам з рус. ремуха “старое парванае адзенне” звязваецца з рбмень 
(гл.), параўн. рамушбк, рамушак “папружка, раменьчык”, і ўзыхо- 
дзіць да “вузкая палоска матэрыі; абтрапаны край матэрыі”, гл. 
рамузініна, рамец. 

Рамец “неахайны, брудны чалавек” (свісл., Сл. рэг. лекс.). Відаць, 
звязана з рамулле (гл.), укр. рам'я “лахманы, рыззё”, рус. ремьё 
“тс”, якія Бадуэн дэ Куртэнэ (Дальз, 1677) збліжаў з ремёнь, гл. 
рамёньрэмень (Фасмер, З, 469), Куркіна (Этимология- 1997-1999, 
85) рэканструюе значэнне “вузкая палоска”, што да зыходнага 
“рваць, драць”. Тады асноўнае значэнне - “абарванец. 

Рамзаць “груба смяяцца, іржаць” (Мат. Гом.), рэмзёці “нада- 
кучваць размовай” (івац., Жыв. сл.). Гл. рэмзаць. 

Рамізнік “фурман наёмнага экіпажу” (ТСБМ), “лёгкая фурманка 
для перавозкі пасажыраў” (Варл.). Відаць, ад ням. Кетізе, якое 
можа азначаць “сховішча для пэўнага транспарту”, што з франц. 
гетіте “тс” “ ге-тейте “адкладаць, захоўваць”, звязанае з лац. тіио / 

тіеге “кідаць” і “пасылаць”. Хутчэй за ўсё праз польск. ўетіга 
“вазоўня”, параўн. чэш. гетіг “карэтня”, “месца, дзе стаяць вазы”. 
Адсюль рамізнік - “той, хто працаваў у вазоўні, абслугоўваў 
экіпажы”. Больш позняе ўтварэнне рамізнік “чалавек, які званіў 


92 


93 


у час пажару” ад польск. гетіга “пажарнае дэпо”: былі такія 
рамізіі... рамізнік быў напагатове і званіў (чэрв., Жд. 3). 

Рамнбўка “гатунак бульбы” (Жд. 1). Магчыма, у выніку рас- 
падабнення ад “ранноўка “ранняя бульба, скараспелка”, 

Рамбнак "расліна з кветкамі з белымі пялёсткамі і жоўтай 
сярэдзінай”, “кветка гэтай расліны” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ). Гл. 
рамбн “расліна Маігісагіа спапотіа І.” і шматлікія трансфар- 
мацыі: рамбнька, рамуль, рымбнак (Сл. ПЗБ), румёнка (Стан.), 
ромбн, рдман, ромбнок, рамёнок (ТС), румянок, румнёнок (Сл. 
Брэс.). Параўн. укр. роман, ромён, рум 'яЯнок “рамонак”, рус. дыял. 
рамён, ромён, романник “тс”, польск. титіапек “тс” (але тотапек. 
“малачай”), чэш. гтеп “рамонак”, славац. гитай, гитансек “тс”, 
славен. утай, готап “тысячалістнік, АсьШеа пШебоІіцт І..”, серб. 
раменак, раман “рамонак”, харв. готап, татап, балг. рамдн, макед. 
рамон. Прынятая этымалогія ад лац. Япійетіз гбтапа, Спатаетёішт 
тбтапит з непасрэднай перадачай у кожнай з моў другой часткі 
лацінскай назвы без адэкватнай перадачы значэння “рымская 
трава”, параўн. да гэтага ням. гдтізсйе Катйе, што даслоўна 
“рымскі рамонак”. Зыходнай назвай для семантычнай кандэнса- 
цыі магла быць назва тыпу рус. романова трава ці няправільнае 
рамонова трава “рамонак”, што фіксуецца ў рускіх аптэкарскіх 
даведніках (з 1782 г.). Іншыя змяненні ў карнявой марфеме мо- 
гуць быць выкліканы падабенствам з румяны, што ў шэрагу сла- 
вянскіх моў азначае “жоўты”, напрыклад, славен. гитей “жоўты”, 
альбо звужэннем о, як польск. гитіапек. Гл. Фасмер, 3, 500 (мяркуе 
пра польскае пасярэдніцтва для ўсходнеелавянскіх назваў), БЕР, 
6, 178; Бязлай, З, 187. 

Рамбнт “ліквідацыя пашкоджанняў, паломак” (ТСБМ), раман- 
таваць “папраўляць, аднаўляць” (там жа), Параўн. рус. ремонт 
“тс”, болг. ремонт “тс”. З франц. гетоніе “тс”. 

Рамс: у рамса “від гульні ў карты” (Машара). З польск. гат 
“гульня ў карты, у якой прайграе той, у каго застаецца больш 
ачкоў” (“ ням. Катусй або франц. гатах “куча, хлам”). 

Рамузініна (рьмузініна) “вузкая палоска матэрыі” (міёр., 
Нар. словатв.). Разам з рус. ремузина, ремузье “лахманы” звязаны 
з рэмень, рамёнь (гл.) на базе развіцця значэння “вузкая палоска” - 
“разадраная тканіна” (Куркіна, Этимология-1997-1999, 85). 


Рамўль “рамонак”, рамулі, рамулькі мн. л. (ігн., швянч., паст., 
Сл. ПЗБ). Па лінгвагеаграфічных характарыстыках, хутчэй за ўсё 
з літ. гатішаі “тс”, аднак не выключана самастойнае ўтварэнне, 
параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 173, які адзначае формы на -уль як 
малапрадуктыўны словаўтваральны тып, што выкарыстоўваецца 
на Віцебшчыне, Гродзеншчыне і Магілёўшчыне, напрыклад: 
горб -- гарбуль “нарасць”, бык - бычуль “гультай”, шып - шыпуль 
“тонкая трэска”. Адсюль, магчыма, рамон -» рамуль як экспрэ- 
сіўная форма з адсячэннем карнявой фіналі -он, параўн. рамўнкі 
“рамонкі” (Сл. ПЗБ). 

Рамўлле зборн. “старыя рэчы” (беласт., Сл. ПЗБ), Блізкае да 
шматлікіх утварэнняў у рускай мове з варыянтным коранем 
ром- / рем-, параўн. ремуга “акравак, рызман”, родмух “тс” і пад. 
Фасмер (3, 469) рус. зборн. ремьё “шмаццё” са спасылкай на Ба- 
дуэна дэ Куртэнэ адносіць да рёмень, гл. рамень, рэмень, 

Рамцік “кант” (Ласт.). У выніку мены и 2 м адрант (гл.). 

Рамштўк, рамчук “палачка на раму” (Сл. ПЗБ). Вельмі па- 
добна на германізм, параўн. ням. Хайтеп, ням.-аўстр. Кайт 'ра- 
ма”, ст.-в.-ням. кат “падпора” і ням. біоск “палка”, Рамчук магло б 
разглядацца як адаптацыя замежнай словаформы з выкарыстан- 
нем малапрадуктыўнага, але блізкага па гучанні суф. -чук, што 
тут не нясе памяншальнай семантыкі, уласцівай гэтаму элементу. 
Цяжка пагадзіцца з Лаўчутэ (Балтизмы, 129), што гэта літуанізм 
і дэмінутыўнае ўтварэнне ад рама (гл.) з элементам -амшт- бал- 
тыйскага паходжання, параўн. літ. гатсійках “тс” “ гатзііз “папя- 
рочная планка, падпорка, апора”, ўгліі “падпіраць”. 

Рамы мн. л. “прыстасаванне (дуга з пераплецёнымі вяроўкамі), 
у якім носяць сёна” (полац., ДАБМ, камент.). Да рама; (гл.). 

“Рамяна, ст.-бел. рамяно “вельмі, моцна” (Ст.-бел. лексікон), 
параўн. старое рус. рамяно “вельмі”, ц.-слав. радно “тс”, славен. 
татепо “моцна, вельмі, далёка”, славац. гателігю “моцна”. Звязваюць 
з ст.-ісл. гаттг” “моцны, востры”, ст.-в.-ням. іктіп “моцны”, алб. 
ўегт “шаленства”, літ. еўта5 “пачвара, жах”, ёгтз, елтб “малпа; 
незвычайная з'ява”, арм. антап “цуд” (Міклашыч, 273; Фасмер, 
3, 441; Бязлай, З, 149). 

Рамянёц “стужачны чарвяк” (ТСБМ); “змеі?”: “у гэтых камя- 
нях і шчуры, і рамянцы" (Дзядзька Квас, Роздум на калёсах, Бе- 
ласток, 1995, 17). Відавочна, форма чарвяка або змяі нагадвае 
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рамень (гл.), адсюль дэмінутыўнае ўтварэнне, параўн. рамянёу 
“раменьчык” (слуц., Шн. 2), рамянцы мн. л. “прывязкі ў лыжах” 
(Мат. Гом.). 

Рамянка “раменная вяроўка, пераплецены доўгі і вузкі ра- 
мень” (Мат. Гом.), Гл. рамёнь. 

Рамянб “плячо”, “частка адзежы, што на плячо надзяецца” 
(воран., іўеў., астрав., Сл. ПЗБ). Праўн. рус. плечики “те”. Пера- 
нос ад раме (гл.) і выраўноўванне асноў з Н. скл. мн. л. рамёны. 

Рамяство “вытворчасць вырабаў ручным саматужным спо- 
сабам; саматужніцтва” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Касп.), рамясло “те”, 
рэмясло "ручное майстэрства, умельства” (Ласт., Сл. ПЗБ), рэ- 
меслб “рамяство, занятак” (ТС), рамёсніцтва “занятак рамяст- 
вом” (Байк. і Некр.). Параўн. укр. ремеслб, ремёство “тс”, рус. 
ремеслд, дыял. ремествд, польск. ггетіозіо, в.-луж. гўетўезіо, н.- 
луж, йетезіо “тс”, чэш. ўетех!о, славац. кетезіо, ст.-серб. ремезь- 
ство, ст.-слав. ремьство. Параўн. таксама ст.-літ. кетёзаў '“ра- 
меснік”, летёзіаз “рамяство”, лат. гетёзіз “цясляр”, гатіў/і “секчы 
сякерай”, лат. лайзій! “секчы тупой сякерай, пілаваць тупой пілой”, 
ст.-прус. готезіие “сякера”, англ.-саке. кётіап “напраўляць, аднаў- 
ляць”. Фасмер (3, 469) мяркуе пра сувязь са ст.-рус. ремезь (адзі- 
ная фіксацыя ХІЎУ ст.), рус. цвяр. ремеза “спраўны, дзелавы чала- 
век”, што няпэўна. Паводле Віткоўскага (36. Русэку, 237), форма 
ремесло з'яўляецца з ХУІ ст. паланізмам ва ўсходнеславянскіх 
мовах, які ў пачатку ХІХ ст. канчаткова выцясніў з ужывання ў 
рускай мове формы на -ство (ремьство, ремество). 

Рана; “пашкоджанне тканак жывога арганізму” (ТСБМ, Бяльк., 
Шат., Сл. ПЗБ, Варл., ТС), ст.-бел. рана “те” (Сл. Скар.), “кара, 
катаванне” (Карскі, Труды, 339). Параўн. укр., рус. рана “адкры- 
тае пашкоджанае цела”, польск, н.-луж., в.-луж. лапа “тс”, палаб, 
тапо “тс”, чэш. тапа “тс”, “удар, няшчасце”, славац., хапа “адкры- 
тае пашкоджанне цела”, славен. /апа “то”, серб.-харв. рёна “тс”, 
балг. рана “тс”, макед. рана, ст.-слав. рана “тс”. Прасл. “папа, параўн. 
літ. гона “тс”, ўдиуіі “раніць”, гопдгаз “з ранамі, ранены" (запазы- 
чанні са славянскіх моў). Роднаснае да ст.-інд. угапа- "рана, шчы- 
ліна, драпіна”, алб. уаууё “рана”, угаз “забіваю” (Фасмер, 3, 441; Бяз- 
лай, 3, 150). Узыходзіць да і.-е. “не” - “раскрыць, разарваць, раза- 
драць”, адлюстраванага ў рус. ворднка “лейка”, польск. игопа 


95 


“адтуліна, дзір: інш., гл. Е5)55, 12, 748; БЕР, 6, 181 (звяртаец- 
ца ўвага на фармальныя цяжкасці пры рэканструкцыі); Глухак, 
518; Шустар-Шэўц, 2, 1205. 

Рана; "раніцай, ранкам, уранні, раннім часам, раней пэўнага 
часу, загадзя” (ТСБМ, Бяльк., Шат.; ашм., Станк.; Сл. ПЗБ, Ян.), 
“ранні час” (Варл.), рано “тс” (ТС), ст.-бел. рано “тс” (Сл. Скар., 
Альтбаўэр). Параўн. укр. рано, рус. рано, ст.-польск. гапо “раннім 
часам”, польск. лапо “ранкам” і “ранак”, палаб. копй / тапа “тс”, в-луж., 
н.луж. апо, чэш, славац. гало “раніцай, дачасна”, серб.-харв. рано, 
славен. хапо, балг. рано, макед. рано, ст.-слав, рано “раней пэў- 
нага часу” і “ранак”. Слова не мае канкрэтнай этымалогіі. Пры- 
нятае тлумачэнне Ўгапо “ “гайпо с з “окапо / “уотапо “ і.-е. 
Жигбайтпо- “час нараджэння сонца”, што мае тую ж аснову, што 
і “гоаь, адсюль рана “час нараджэння дня”, параўн. грэч. бророс 
“раніцай”, да гэтага ж літ. гаў “раніца” (Е9)56, 12, 748 з аглядам 
версій). Длугаш-Курчабова (429) адзначае, што форма “капо з'яў- 
ляецца рэліктавай нячленнай формай прыметніка н. р. адз. л., які 
субстантывізаваўся, а не адвербіялізаваўся, параўн. прысутнасць 
склонавых форм яшчэ ў ст.-польск. 2 гама, ро гапи (ХХІ ст.), 
а прыкладам далейшай субстантывізацыі польск. гапо можна лі- 
чыць адсубстантыўнае суфіксальнае ўтварэнне гапех, параўн. 
бел. ранак, раніца (гл.). Паводле заўваг Брукнера (453), польск. 2 
лапа ўзнікла па аналогіі са скланеннем назоўніка гагапіе (н. р.) 
альбо гагай (ж. р.), адсюль польск. 2 хапа памылковае, замест 2 
тапіа. Параўн. да гэтага рань “раніца” (Растарг.), ранне “пачатак 
дня, раніца, ранак” (Нае., Байк. і Некр., Растарг., Бяльк., Сл. ПЗБ), 
ране (Сл. ПЗБ, ТС)., з рання “з раніцы” (Шат., Гарэц.), да рання 
“да ўсходу сонца” (Шат.), параўн. ст.-бел. лежи до ранья (Альт- 
баўэр), заранне, зрённе “зранку, вельмі рана” (Растарг.). Рэйзак 
(527) лічыць, што “капа з'яўляецца прыслоўем і утворана ад пры- 
метніка “галь. 

Ранак “пачатак дня, раніца” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ), ранкі мн. л. 
“тс” (Нас., Бяльк., ТС), “самым ранкам” (Растарг.). Параўн. укр. 
ранок, рус. дыял. ранок, польск. гапек “тс”. Суфіксальнае ўтва- 
рэнне ад рана, магчыма, дэмінутыўнае. Гл. рана». 

“Ранаць, ронаць “перамяшчацца зверху ўніз (пра ніты)”: ніт 
ронае і получаецца зево (петрык., Шатал.). Фанематычны вары- 
янт раняць (гл.). 
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Ранг “становішча ў іерархіі” (ТСБМ), ранга “тс” (Гарэц.). Ві- 
даць, праз рускую ці польскую з ням. Капе “чын”, якое з франц. 
гапе “ярус, рад, чын, становішча”, першапачаткова “месца абвіна- 
вачанага ў судзе”, гл. і роднаснае рынг (першапачаткова “абруч”), 
што праз ням. Кіпяе “круг, абруч” суадносіцца з прасл. тот», гл. 
круг (Фасмер, 3, 442; Сной», 622). 

Рангавіска "ручка ў вілах”, ранкавічка, ранкаяска (навагр., 
Сл. рэг. лекс.), ранкавіско “ручка ад лапаты” (Сцяшк. Сл.). З польск. 
текожізко “тс”. Форма ранкаяска ўяўляе сабой кантамінацыю 
польск. ўекоўізко і гекоўеўс “тс”, ранкавічка, відаць, асацыятыў- 
ная форма. 

Ранда і ранда “арэнда” (Нас, Байк. і Некр., Гарэц.), рэнда “тс” 
(Бяльк.), “шынок” (Нас., Касп.), сюды ж рандаваць “арандаваць” 
(Нае.), рандар, рандатар “наймальнік, арандатар; карчмар” (Нае., 
Байк. і Некр., Сержп. Прык., Юрч.). Праз польск. агепаа, агепадоуаё 
(у сучаснай польскай мове часцей агіеугаўга, гігггаугіё, Фіекгамса) з 
с.-лац, аг(г)епаате « лац. геааб / геааеке “атрыманае аддаць” Ж 
атепаа “плата за год” (Брукнер, 6; Саднік-Айцэтмюлер, 1, 25). 
У беларускай мове вядомы таксама варыянт ландар (Сержп. 
Казкі) з распадабненнем зычных. Значэне “шынок”, параўн. да 
гэтага укр. доранда “тракцір”, рус. смал. ранда / рандо “кабак”, вы- 
нікае са спосабу ўтрымання такіх месц праз арэндаванне (Фас- 
мер, 3, 442). Барысава (Бел.-рус. ізал., 10-12) рэгіянальнае (бел.- 
смал.) ранда “шынок, карчма” лічыць семантычнай інавацыяй на 
базе літ. гапай/ кепай “арэнда”, што цяжка давесці. Сюды ж ран- 
доўля “стан арэнды; здача ў арэнду”, рандоўства “ўтрыманне 
арэнды”, ранддўшчык, рандбўшчыца “арандатар, арандатарка” 
(Нае.). 

Рандавс фальк. “каханак, палюбоўнік”: “Паехаў мой міленькі 
да млына! А я рандавуса наняла” (БНТ, Жарт. песні). Запазычан- 
не (праз польскую?) з ням. Капаггуди5 “спатканне”, якое з франц. 
тепаег-удиу “спатканне, сустрэча, свіданак” (“ зе хепаге “накіра- 
вацца, адазвацца на запрашэнне, сабрацца”), што служыла ў 
якасці загаду вайскоўцам для збору (Антропаў, БЛ, 45, 25; Фас- 
мер, 3, 442; Сной», 602). Не выключана семантычнае збліжэнне з 
фармальна падобным рандар “арандатар; карчмар”, гл. ранда. 

Рандак “саматканая суконная ў клетачкі спадніца” (пух., Мат. 
дыял. канф.). Значэнне слова адназначна сведчыць пра зыходнае 
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андарак (гл.), трансфармаванае ў выніку дээтымалагізацыі, маг- 
чыма, пад уплывам рабак, (гл.). 

Ранджўга “дзяруга” (Бяльк.). Відавочна ад “раджуга, што 
варыянтна да радзюга (гл.); штучная назалізацыя, характэрная 
для некаторых гаворак усходу Беларусі, магчыма звязана з жа- 
даннем зрабіць больш “культурнымі” некаторыя вясковыя сло- 
вы, параўн. рамбіна (гл.). 

Ранёт “сорт яблыні ці яблыкаў” (ТСБМ), ранзта “гатунак 
яблыкаў” (Сл. рэг. лекс, Нар. словатв.), Параўн. рус. дыял. 
ранёт, ранёта, ранётка, польск. хепеіКа, чэш. кепега. З франц. 
гаіпейе / гетейе “тс” (Мацэнаўэр, Сігі 5]., 293), што звязана са 
значэнннем “каралева, каралеўскі”. Параўн. варыянтнае ням. Кеіпейе, 
што з французскай, і Кдлігзар/ёі “тс”. 

Раніца “першыя гадзіны дня, самы пачатак дня” (ТСБМ, Бяльк., 
Шат, Сл. ПЗБ, Станк.), ранніца “ранні час, ранак”, параўн. ст.-бел. 
ранина “ранак” (ХУІ ст.; Карскі, 2-3, 28). Арэальнае ўтварэнне 
ад рана (гл.), параз у іншых славянскіх мовах: серб. ранйца 
“ранняя чарэшня”, славен. гапіса “ранняя расліна ці плод”, гапіпа 
“ранні вінаград? і інш, 

Раніць; “параніць” (ТСБМ, Стан., Сл. ПБ), рапіцца “атры- 
маць раненне” (ТС), ст.-бел. раншти “раніць. Гл. рана). 

Раніць, “сцвярджаць, што яшчэ рана” (Нас.), раніцца “прыхо- 
дзіць, рабіць раней вызначанага часу” (Нас., Касп.; ашм., Стан.), 
сюды ж, магчыма, раніць 'не ў тэрмін нарадзіць” (Сл. ПЗБ), ра- 
ніцца “рана што-небудзь рабіць” (там жа). Гл. рана). 

Ранкёдр “абурэнне” (Новы час, 2004, Ме 10). Са ст.-бел. ран- 
корь, ренкорь “гнеў, злосць, абурэнне” (Ст.-бел. лексікон), якое, 
у сваю чаргу, са ст.-польск. гапкох “гнеў”, згодна з Брукнерам (453), 
з лац. гапсот “ гапсівіих “аб ёлкім смаку" няяснага паходжання. 

Раннік “чыстацел” (ТС), “расліна паўночнік, Кпашіа агуепвіе 1” 
(Кіс., Мат. Гом.), “трыпутнік, Ріапіаро Іапсеоіаіа 1.7 (Сл. ПЗБ), ранік 
“расліна лопух вялікі, Агейцт Іарра І..” (лун., ЛА, 1). Розныя рас- 
ліны з лекавымі ўласцівасцямі, ад рана; (гл.), параўн. адносна 
апошняй: лісця таўком і заліваям сокам раны (жлоб., ЛА, 1). Параўн. 
таксама рус. ранник “расліна ба!уіа аеіпіорі5”, што Даль (4, 59) 
адносіць да ўтварэння ад рана» (гл.). Магчыма пераасэнсаванне 
першаснай назвы пад уплывам другаснай матывацыі, параўн. 
ралнік (гл.). 


4 Зак. 2628 


АЕ ананас Ў Чы Пана Чын. а М ара ара ВЕ 
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Ранём выкл. у віншавальнай песні: “Ра, сгуўа? зуесга іабпіеў 
рогу? Вапопі, гапот!” (пін., Кольб.). Паводле Р. Зянкевіча, які 
запісваў песню, “выклічнік гэты... з апошняй доўгай галоснай, 
паўтараюць і ў іншых вясельных і паслявясельных песнях, але 
не могуць растлумачыць”; ён спрабуе звязаць яго з назвай бажка 
Рогепиііз'а ў старажытных славянскіх жыхароў Ругіі (цяпер во- 
страў Руген) ці з племянной назвай Капду» што сумніўна. Хут- 
чэй за ўсё, ад “ралём “тс”, параўн. ралешнікі (гл.), якое можа 
паходзіць ад песеннага рэфрэну тыпу каш. хо/о!, што ўзыходзяць 
да першасных інтэр'екцый, параўн. ЕК, 4, 202. 

Рант “вузкая палоска скуры па краях абутку” (ТСБМ; дзятл., 
Сл. ПЗБ; Лексика Пол., ТС), ранец “те” (ТО), “вузкая палоска 
скуры для сшывання кажуха” (Лексика Пол.), параўн. рус. рант, 
польск. капі “палоска скуры, да якой мацуецца падэшва”. Запа- 
зычанне з ням. Дапа “кайма, рант”, “край леса”, “палі кнігі”, параўн. 
ст.-в.-ням. Капі, Вап/і “акрайчык хлеба”, англ. гапа “край, кромка”, 
ст.-англ. капа “край, шчыт”, ст.-ісл. гала “те” (Лявіцкі, 2, 93). Раз- 
віццё семантыкі ад “край” да “акантоўка”. 

Рантка “загадзя ўмоўленае спатканне” (Сцяшк. Сл.). З польск. 
гапака “тс”, гл. рандавус. 

Рантух, ст.-бел. рантух “палатняная хустка, упрыгожаная вы- 
шыўкамі, карункамі” (Ст.-бел. лексікон). Праз польск. лайішей, 
гатішсі “хустка, кавалак палатна” з ням. Капаіисй альбо Кегепінсі: 
(Нававейскі, /арогус?епіа, 261). 

Ранцавальнікі “валачобнікі” (баран., пруж., Бел. фальк. у суч. 
зап. (Брэе.), 57). Хутчэй за ўсё з “ралцавальнікі (гл. ралцаг). Сумніўна 
вывядзенне дзеяслова ранцаваць “віншаваць песняй” з ранец 'за- 
плечная торба” (“софіі 2 гапсет, шёепўп рго агу”, гл. ЗІауіа, 43, 
1, 54). Не выключана аднак запазычанне, параўн. каш. гатсомас 
“стукацца ў дзверы; крычаць”, в.-луж. гапсоуаё “валачыцца” (“ ням. 
тапгеп “спарвацца (пра сабак)”), гл. ЗЕК, 4, 172, 220; Шустар- 
Шэўц, 2, 1206. 

Ранцяк “рубец, трэшчына (на целе)”, ранцякі мн. л. (воран., Сл. 
ПЗБ). Паводле аўтараў слоўніка ўтворана за пасрэдніцтвам літ. 
зёйбіаі мн. “тс”. Параўн. таксама венг. гапс “складка матэрыі, змор- 
шчына”. 

Ранчык, рэдчык “бінт, павязка” (Мат. Гом.). Імаверна, вытвор- 
нае ад рана; (гл.), як “тое, што прыкладаецца да раны”. Варыянт 
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рэдчык (гл. рэдчык)), звязаны, відавочна, з рэдкай структурай 
тканіны, што выкарыстоўваецца для перавязкі. Народная назва. 

Рань 'вельмі ранні час” (ТСБМ). Утварэнне з суфіксам -ўь ад 
рана». 

Раный “ранні” (Бяльк.), рані (Сл. ПЗБ). Гл. рана» відаць, 
адназоўнікавы прыметнік ад рана “раніца”, рань “вельмі ранні час”. 

Раняць “даваць магчымасць упасці, упускаць; скідаць (пра 
лісце)” (ТСБМ), слёзкі раняе (Сержп. Прык.), сьлёзкі роніць (Касп.), 
раніць, “выкідваць, аддаваць” раніла дзіця, раніць душу (ашм., 
мядз., Сл. ПЗБ), “губляць, траціць, не шкадаваць”: здоровье своё 
роню на вась (Нас.), соды ж ронытыса “аблівацца слязамі” 
(Доўн.-Зап., Пін.). Параўн. рус. дыял. ронйть “кінуць, даць маг- 
чымасць упасці”, укр. ронйти “даваць упасці; скідаць”, польск. 
гопіё “траціць, выкідваць; звяргаць”, “ліць слёзы”, “губляць пер'е, 
рогі, зубы”, “лускаць зерне”, чэш. хопігі (пра слёзы) “праліваць”, 
славац. колі!” “цячы, ліцца”, в.-луж. гопіё “губляць, праліваць 
(слёзы)”, н.-луж. лопіў “те”, серб. рдншти “даваць нырца”, балг. 
рбня “аддзяляць, абрываць; праліваць (слёзы)”, макед. рони “тс”. 
Імаверна, першасным значэннем прасл. “копіі з'яўлялася “даць, 
дазволіць, даць магчымасць упасці”; параўноўваюць з гоц. штайиўап 
“паказвацца; узыходзіць (пра сонца)”, ст.-в.-ням. леппап “прыму- 
шаць цячы, хутка бегчы”, грэч. раіме “акрапляю, абсыпаю” (Фас- 
мер, З, 501; Шустар-Шэўц, 2, 1235; БЕР, 6, 322). 

Рапа “парог, камяністы выступ на дне ракі” (Скарбы), “груды 
замёрзлай на дарозе гразі” (Сцяшк. Сл.), рапы (гарру) мн. л. 
“рачныя парогі ў гаворцы плытнікаў” (Кольб.), рапа, рапа “чыр- 
воная неўрадлівая глеба” (драг., Нар. лекс.), рапына “жвір” (кам., 
ЛА, 2), рапісты “няроўны” (Сцяшк. Сл.), раповатый “камяністы 
(пра зямлю)” (кам., Жыв. НС). Няясна; магчыма тут аб'ядна- 
ны, незалежна ад фармальнай і семантычнай блізкасці, розныя 
па паходжанні лексемы. Параўн. славен. хара “складка на скуры, 
маршчына”, гаріпа “няроўнае месца”, гаріп/е 'складчатая зямная 
паверхня”, н.-луж. хора “складка, маршчына”, для якіх Сной (гл. 
Бязлай, 3, 151) прапануе вывядзенне з прасл. “Котра “няроўная 
паверхня” (параўн. курапа “рапуха”, гл.), што дапускала вары- 
янтнасць пачатку слова з “х/- (гл. храпа “замерзлая гразь на да- 
розе”, параўн. Астроўскі, АВБІ, 29, 152), “уў- (гл. варбпаўка 'зя- 
лёная жаба”), “аў- (параўн. балг. грапа “няроўнасць; воспіна”), 
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ху- (параўн. укр. рапавий, рапатий “няроўны, нягладкі”). Махэк» 
(698) і Шустар-Шэўц (2, 1236) за зыходнае прымаюць прасл. 
Хуогра (гл. варапаха “жаба”). Хутчэй за зыходную трэба прыняць 
форму з “7- з першасным значэннем “нешта няроўнае, зацвяр- 
дзелае”, што можа ўзыходзіць да і.-е. Ўгар-/ “кер-/ “гор- са значэн- 
нем “хватаць”, параўн. рус. схватиться “застыць, зацвярдзець”, да 
якіх Варбат (Этимология-1986-1987, 58) адносіць польск. дыял. 
тара, гарка “лапа ў птушак і дробных жывёл з кіпцямі”, гареё “лапа, 
капыт”, гл. таксама рапіна, рапбтка. З іншых паралеляў можна пры- 
весці макед. рапа “паглыбленне з вадой, ямка”, да якога Відоескі 
(Геогр. терм., 132) далучае тапонімы Ралпа “поле ў гарах”, Рапата 
“камяністы ўзгорак”, а таксама балг. рала, серб.-харв. рала, рум. “ра, 
арум. агіра 'нізінка ў гарах” і інш. Няясныя адносіны да польск. 
тара, гара “падводны камень” (“ ням. Кіў; Брукнер, 452) і рус. 
родпак 'заледзянелыя каменні на беразе мора, ледзяныя таросы”, 
рбпас, ропаса “куча каменняў; таросы; нагрувашчанне льдзін на 
беразе” (з саамскай і фінскай моў, гл. Фасмер, 3, 501-502; Мыз- 
нікаў, Рус. гов. Обон., 332-334), а таксама балг. рдпа (“з няяс- 
ным о”, гл. БЕР, 6, 322), серб.-харв. хра “яма, вір”, якія Скок (3, 173) 
параўноўвае з літ. гацрўіі, кидріі “калупаць” і лічыць кантаміна- 
ванымі балтаславянска-ілірафракійскімі формамі. 

Рапа "вада з высокай канцэнтрацыяй солей, што выкарыстоў- 
ваецца ў лячэбных мэтах” (ТСБМ), 'салёная вада" (ПСл), ропа 
“расол (у мясе); выдзяленні з раны” (Мат. Гом., Сл. Брэс.), рапа 
(Сл. ПЗБ). Гл. рдпа. 

Рапай “расліна лопух вялікі, Агейцт Іарра 1..' (навагр., Дзмітр.; 
тут падаецца значэнне “рапей”, што ўяўляецца вельмі сумніўным, 
параўн. кантэкст, на які спасылаецца збіральнік: Пашла дзеўка 
да гаю / Зелень рапай капаць), рапуй “тс” (нараўл., ЛА, 1), сюды ж 
з тым самым значэннем рапнік, рапёшнік, рапішнік, рапяшнік 
(іўеў., ЛА, 1; мазыр., ГЧ; ельск., Жыв. сл.; Мат. Гом., Ян.), а так- 
сама з пераносам націску на корань і заменай галоснага рэйнік 
“тс” (валож., ЛА, 1), імаверна, пад уплывам рэпа (гл.): абедзве 
расліны падобныя адна на адну ліставой часткай. Да рапей (гл.). 

Рапак “лопух” (ваўк., Сл. ПЗБ);: ціснулі алей з рапаку (Сцяшк.), 
ропак “алейная расліна падобная на свірэпку” (ТС). Магчыма з 
польск. ггерак “рапс”, што спачатку адносілася да свірэпы (гл.), 
якая як і ўкр. свиріпа “гарчыца”, рус. сурёпка “расліна Вагбагеа 
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Веск.” звязана з назвамі рэпы (гл.), параўн. гера, кгерка (Брук- 
нер, 475), відаць, з-за падабенства лістоў. Гл. рапай, рапей. 

Рапараваць “папраўляць, рамантаваць” (ТСБМ, Сержп. Казкі), 
рэпараваць “тс” (воран., Сл. ПЗБ). З польск. лерекоўгаё “тс” (“ лац, 
герато “аднавіць, удасканаліць”). 

Рапёй, рапёнь “лопух”, “лісце лопуху, Гарра іотепіюза” (Сцяшк.; 
шчуч., воран., Сл. ПЗБ), рапёй, рапёйнік “шышка лопуху і расліна” 
(Скарбы), рапёшнік (Мат. Гом.), рапяшнік (Ян.), рапдўнік (Сл. 
П135), параўн. укр. дыял. репій “то”, ст.-укр. рапам “асот”, рус. ре- 
лёй “лопух”, ст.-рус. рёпьи “рапей, калючка”, ст.-чэш. ўёрі “плод 
лопуху”, славен. герўе зборн. “лопух”, балг. рёлей “назва розных 
раслін, калючыя плады якіх чапляюцца за воўну і адзенне”. 
Прасл, “лёрьўь, вытворнае ад “лёрь “тс”, параўн. польск. гер 
“расліна Агойцла Іарра”, харв. ліўер “расліны Агсіцт Іарра, Реіазііев 
оЙісіпаііз і інш., што выводзяць з прасл. “лёрійі “схапіць, учапіцца”, 
захаванага ў польск. дыял. ггеріё 5іе “зліпацца”, славац. дыял. 
лер!” за “схопліваць, прычапляцца”, што суадносяцца з літ. ар-уёріі 
“схапіць” (Брукнер, 475; Шустар-Шэўц, 2, 1215; БЕР, 6, 226; Бя- 
злай, 3, 172), У беларускай мове названая форма захавалася пера- 
важна ў прыставачных утварэннях, параўн. зрэпіцца “счапіцца, 
схапіцца” (Скарбы), урэпіцца “учапіцца” (гл.). 

Рап'ём “неадчэпна, назойліва” (ТСБМ), “дакучліва, неадчэп- 
на”: рап'ём лезеш у вочы (Сцяшк.). Да рапей (гл.). 

Рапетаваць “крычаць, лямантаваць” (Ян.). Гл. рэпетаваць. 

“Рапёха, рэпёха “маруда” (пін., Нар. лекс.), рэпЭха “неахайная 
жанчына” (івац., Жыв. сл.). Няясна; магчыма, экспрэсіўны фане- 
матычны варыянт рапуха лаянк. “рабая альбо брыдкая жанчына, 
асабліва злая” (Нас.), разм. “марудная, гультаяватая жанчына”, 
якое, у сваю чаргу, з'яўляецца метафарычным пераносам з рапу- 
ха “палявая жаба” (гл.), аднак у гэтым выпадку ў палескіх гавор- 
ках было б іншае фанетычнае афармленне пачатку слова (з ро-). 
Параўн. рус, разан. рапдха “подлы, нізкі чалавек”. 

Рапіна “адліўка (2)”: “выплаўляюць тол... заліваюць яго, рас- 
плаўлены, у форму, і атрымліваюць рапіну, - тую ж самую міну, 
толькі без дэтанатара” (Дамашэвіч). Відаць, “нешта застылае, за- 
цвярдзелае”, гл. рапа. 

Рапіца “прамежнасць між капытоў каровы”, рапоціна “пра- 
межнасць у капытах жывёлы” (івац., Нар. лекс.), рапаткі, рапа- 
ціцы мн. л. “тс” (ЛА, 1), рапотыця “казырок” (Лексика Пол.). Звя- 
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зана з коранем “гар-, прадстаўленым у прасл. “гарагі "браць, ха- 
паць, сцягваць” “ і.-е. “кер- “хапаць, сцягваць”, лац. гареге “хапаць”, 
літ. лёріі “ахопліваць”, параўн. таксама польск. дыял. гара, гарка 
“лапа з кіпцем (у птушак і дробных жывёлін)”, гареё “лапа, рука, 
капыт”. Магчыма змяшэнне з утварэннямі з “га4-, параўн. ракавіца 
“прамежнасць між капытоў у парнакапытных” (Мат. Маг., 2). 

Раплы мн. л. “клюшні рака” (ігн., Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка 
выводзяць з літ. хёр!ёў “тс”. 

Раплюк “птушка пеначка, РруПозсоруи5” (Ласт.). Экспрэсіў- 
нае ўтварэнне на базе кораня ран- (“ рапт-, гл. рант, раптам), 
аформленага частотным у назвах птушак суфіксам (гл. Антро- 
паў, Назв. птиц, 85-86 і інш.), г. зн. птушка атрымала назву па 
ўласцівасцях руху, прычым адзінкавая фіксацыя сведчыць, хут- 
чэй, на карысць уласнай словатворчасці аўтара. Не выключана, 
аднак, утварэнне на базе гукапераймання, параўн. н.-луж. утопа 
тара, чэш, дыял. зігака гаросе і найменні тыпу ўкр. рапак, рапач, 
рапчак “птушка драч. Сгех сгех І..”, в.-луж. харак “птушка крум- 
кач, груган, Согуц» согах 1..”, гл. Шустар-Шэўц, 2, 1207. 

Рапма прысл. “неабдумана” (лельч., Нар. леке.). Вынік дээты- 
малагізацыі зыходнага раптам (гл.), аформленага прыслоўным 
суфіксам -ма па тыпу парма “парай (коней) (гл. Карскі, 2-3, 67): 
“раптма са спрашчэннем збегу зычных і далейшым семантыч- 
ным развіццём, параўн. раптамі “нечакана” (ТС). 

Рапбтка; “капыт” (ТС). Гл. рапіца. 

Рапбтка» “расліна скочка дахавая, бетрегуіуцт (есіопіт І.” 
(лельч., Бейл.). Няясна; магчыма, да папярэдняга слова з-за па- 
дабенства частак расліны з капытом. 

Рапс “сорт бручкі, свірэпка, Вгаззіса (Вара) оіеігега, Вгазвісса 
парус Вгаззіса азрегіона” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). З польск. гару “те”, по- 
зняга запазычання з ням. Кар5 “тс” (“ лац. гарісішт), гл. Нававейскі, 
Тарогустепіа, 313. 

Рапт “парыванне, імпэт” (Нас., Байк. і Некр.), раптам 'зня- 
нацку, нечакана, імкліва” (ТСБМ, Нас., Ласт., Бяльк., Варл., Рас- 
тарг., Сл. ПЗБ), раптом “нечакана, адразу; усяго толькі” (ТС), 
параўн. укр. раптом “ураз, неспадзеўна”, рус. смал. рант “парыў, 
імгненне”, раптом “нечакана, адразу”. Запазычана з польск. гарі 
“крадзеж, захоп” з лац. гарішз “рабунак” шляхам адсячэння назоў- 
нікавага канчатка -и5, гаріет “знянацку” з лац. гаргіт “спешна”, 
што выводзяцца з лац. гаріб “хапаць, красці”, гл. Брукнер, 454; 
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Фасмер, 3, 443. Сюды ж раптоўна, раптбва 'знянацку, нечака- 
на, неспадзявана” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ), раптодўно, раптбво 
“те? (Сл. ПЗБ, ТС, Сл. Брэс.), раптЭя “те” (чэрв., Сл. П3Б), раптамі 
“те” (ГО), раптавіцай “знянацку”, раптэчня “нечакана”, раптоўе 
“нечаканасць” (Сцяшк. Сл.). 

Раптаць, раптаці “наракаць, выказваць незадаволеннасць, 
крыўду”: рэпча ён на міне (Сл. ПЗБ), рапчаць “злаваць” (Сцяшк. 
Сл.), параўн. укр. ролтати 'бурчэць пад нос; гаварыць усім разам; 
цурчаць”, рус. ройтать “выказваць незадаволенасць”, ст.-польск. 
херіаё “шабуршаць; выказваць незадавальненне”, славен. дыял. 
торіаіі чо”, харв. тдріаіі “"бурчэць, гудзець, наракаць”, балг. роптая 
“крычаць, выказваць незадаволенасць”, макед. ролтае 'бурчэць, 
наракаць”, ст.-слав. ў'ытьтатн “тс”. Прасл, “корыаіі, варыянт 
Хгьрыаіі, параўн. дац. гарре “гагатаць” (Фасмер, 3, 502; Шустар- 
Шэўц, 2, 1236: мяркуе пра анаматапеічныя варыянты “гер-, “гар-, 
Хуьр-; Бязлай, 3, 197). 

Раптуг “залп” (Ласт.). Відавочна, штучнае аўтарскае ўтварэнне 
на базе кораня рапт- (гл. рапт, раптам), аформленага экпрэ- 
сіўным суфіксам. 

Раптух “вераўчаны мяшок для сена (каню ў дарогу)” (Арх. 
Федар., Варл., Жд. 3, Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), рыптбх “тс” (драг., 
Нар. леке.), рэпцх “аброчная торба” (івац., Жыв. сл.), рапцюх “сетка 
з вяровак для сена каню” (докш., Янк. Мат.). Гл. рэптух. 

Рапўха “вялікая палявая жаба з бугрыстай скурай шэрага або 
зялёнага колеру" (ТСБМ, Нае., Сл. ПЗБ, Бяльк., Мат. Гом., Сцяшк, 
ЛА, 1), “жаба, Вибо упірагіе” (Касп.), рапуга “земляная жаба” (Сл. 
ПЗБ, ЛА, 1), рыпўга, рапдха “тс” (Сл. ПЗБ), рбпуха “жаба з жоў- 
тым падбрушшам” (ТС), рабуха, храпуха “тс” (ЛА, 1.), рапэся “каба” 
(круп., Макар.); у большасці гаворак выступае ў значэннях “не- 
ахайная жанчына”, “жанчына, што мае пачварны твар пасля воспы”. 
Параўн. укр. рдпуха, ряпуха, ропавка “жаба”, рус. дыял. ропуха, 
польск. гориспа, сйгорисйа “то”, каш. гориспа “авечая вош”, чэш. 
гориспа “каба” (з польск.), славац. гориспа, гериспа “тс”, в.-луж. 
ториспа “вадзяны хрэн”. Старажытная арэальная назва, метафа- 
рычна. перанесеная пазней на іншыя асобы, прадметы або з'явы на 
вобразнай аснове (з-за няроўнай барадаўчатай скуры, непрыем- 
нага выгляду, надутасці і пад.), параўн. Е55], ЮКаг. бізіо, 89-92. 
(З аглядам версій). Насовіч адзначае, што рапуха гукаперай- 
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мальнае ад крыку жаб, што нельга выключыць, улічыўшы пас- 
таянны прызнак, што вылучаецца ў народнай мове, параўн. 
скверэцца як рапуха (Сержп. Прык.), і наяўнасць анаматапеічнай 
варыянтнай базы “гер-, Ўкор- (гл. Шустар-Шэўц, 2, 1236). Брук- 
нер (463, гл. таксама Трубачоў у Фасмера, 3, 503; ЭССЯ, 8, 82; 
11, 90) узводзіць да “сйгорисйа ад шурпатай, “храпаватай” ску- 
ры, да гэтага польск. дыял. гарагу “шурпаты, шорсткі” і гуріс 
“рабіцца няроўным, шурпатым, (пра твар) бугрыстым, васпава- 
тым”, серб. рапав, храпав “бугрысты, шурпаты”, што суадносяць 
з літ. уйріі "рабіцца шурпатым”. Фасмер (3, 503) схіляецца да 
сувязі з рапа “бруд, падобны на гной” (гл.), што суадносіцца з 
іншай назвай земляная жаба, ралейная жаба “жаба, што сядзіць 
у зямлі, глеі, рапе”. Адносіны славянскіх назваў да літ. йриге 
“жаба” застаюцца няяснымі, аднак пераважае думка пра неза- 
лежныя ўтварэнні, параўн. Анікін, Опыт, 263, дзе запазычанне 
дапускаецца толькі для формы рус., бел. рапуга (“ літ. гарйга 
“каба”), Беларускі ўплыў мяркуецца для літ. гарйжаў “жаба з 
чырвоным жыватом”. Элемент -пуга ў складзе назвы можа звяз- 
вацца са значэннем “дуць, надувацца”, параўн. харв. гара рыпаба 
“рапуха” (З Заба Ктаяага), якое Скок (З, 69, 77) атаясамлівае з 
іншай назвай - риейёа “с”, што яшчэ раз сведчыць пра магчы- 
масць розных уплываў і асацыяцый, выкліканых яркім вобразам 
аб'екта намінацыі, у тым ліку з “Кокяіа “кароста” (кароставая 
жаба, Сл. П3Б), “Кога “кара” (каравая жаба, ЛА, 1), “Когра “ру- 
бец, бародаўка”, “Кограуь/ь “бугрысты, выспаваты” (каропавая 
жаба, Сл. ПЗБ), гл. ЭССЯ, 11, 90, 96. 

Рапушка “невялікая прэснаводная рыба сямейства ласасё- 
вых” (ТСБМ), рапушка, ряпушка “сялява, Согевопіиз аша І.” 
СКук.). Параўн. рус. ряпушка “тс”. Паводле Усачовай (Зб. Берн- 
штейну, 1971, 467 і карта), назва характэрна пераважна для 
паўночна-заходняй Расіі і суадносіцца з вепе. ўари5, фін. гаёриз, 
эст. гаабиз, кайбіз “тс”, ад якіх узніклі рус. ряпуша, ряпуха, ад- 
куль з суфіксам -к(а) утворана назва, гл. Фасмер, 3, 538, які 
адмаўляе сувязь з лат. гетрап5 “кароткі і тоўсты” і ням. Кайре 
“вусень”, а таксама з рабы, гл. Праабражэнскі, 2, 242; Усачова, 
Слав. ихт. терм., 88. Не звязана з польск. гара “назва рачной ры- 
бы” (“ ням. Кар/ёи, гл. Брукнер, 454) і н.-луж. гара “карп” (х с. 
ням. аре “тс”, гл. Шустар-Шэўц, 2, 1207). Гл. таксама Мызнікаў, 
Рус. гов. Обон., 187-:189. 
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Рапэта “страва з сумесі агародніны і круп” (лід., Сл. ПЗБ). 
Няясна. Параўн. польск. жарг. херега “баланда”, “суп”, а таксама 
“дадатковая порцыя ежы, дабаўка”, якія Каня (бюулік, 189) узво- 
дзіць да лац. лереіо “паўтараю”. Магчыма, праз французскае па- 
срэдніцтва, параўн. Сной, 534, які адзначае, што славен. гераіе 
“яшчэ раз, яшчэ адну порцыю” выкарыстоўваецца як выклічнік і 
паходзіць з франц. ўёрёіё “паўтораны”, што з'яўляецца пасіўным 
дзеепрыметнікам прош. ч. ад дзеяслова уёрёіей “паўтараць, паў- 
тарыць”; больш верагодна ад франц. гёрвіег “паўгарыце” ў Кліч. 
скл. (“ лац. кераіеге “тс”). У гаворку магло трапіць з турэмнага або 
салдацкага жаргону. 

Рапярціць “вучыць, як рабіць; настаўляць, павучаць”, сюды ж 
зваротныя з істотным зрухам семантыкі рапярціцца, 
нарапярціцца “збірацца пайсці, паехаць куды-небудзь” (віл., Жыв. 
сл.), рапярціць (ріпярціць) “рыхтавацца, збіраць”, рапярціцца “ры- 
хтавацца, збірацца” (Юрч.). Параўн. рус. дыял. (урал.) репер- 
тться “харахорыцца, задзірацца”, у якім Куркіна (Этим. исел., 
6, 29) хоча бачыць словаскладанне прыслоўя “Даўё (гл. яры) і дзея- 
слова “реміігі, вытворнага ад “реліі (гл. перці), што можа патлу- 
мачыць значэнне “павучаць, настаўляць”. Што датычыць значэн- 
ня “збірацца, рыхтавацца”, то тут магчыма супастаўленне з рус. 
дыял. (урал.) подрепетіть “падрыхтаваць”, подрепетіться “на- 
весці парадак, прыбраць”, якія Куркіна (там жа) збліжае з балг. 
дыял. ерепётим се “харахорыцца, важнічаць, надувацца”, рус, 
дыял. ерепесить “дасягаць, дабівацца чаго-небудзь неадчэпнымі 
просьбамі, прыстасаваннямі”, ерёлестить 'з лаянкай, панукан- 
нямі прымушаць працаваць”, для якіх узнаўляецца прасл. дыял. 
Яўагёрейі зе, што з прыслоўя “/а”ё “р'яна, з запалам” і дзеяслова 
яраійі (гл. пяць», пну), гл. Трубачоў, Этамология-1970, 371 Я ЭССЯ, 
8, 172. Для апошніх нельга выключыць сувязь з рэпетаваць “зла- 
вацца; крычаць” (гл.). 

Рапяхі мн. л. “адходы пры прадзенні кудзелі” (жлоб., Шатал.). 
Відаць, да рэпех “лопух” (гл.), вобразны перанос учэпістых ка- 
лючак лопуху або дзядоўніку на рэшткі кастрыцы, што трапля- 
юцца ў недастаткова вычасаным ільне. 

Рараты (рораты) “служба ў каталікоў пасля паўночы перад 
Раством”: пошли в косцёл на рораты (Нас.). Паводле аўтара слоў- 
ніка, з лац. аигогага “? - відаць, народнаэтымалагічнае аднясен- 


4а Зак, 2628 
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не да ашгбга “ранняя зорка”. Паводле Брукнера (463), польск. 
тогаіу “першая ранняя імша ў перыяд адвенту ў каталікоў” ад 
першых слоў псалма гогаіе сое!і (з спусціце росы, нябёсы). 

Рарог “парода сокала Ваісо І..”, ст.-бел. рарогь “тс” (Ст.-бел. 
лексікон). Лічыцца запазычаннем са ст.-польск. гагог “балабан, 
Еаісо сбетце бгау” (Булыка, Лекс. запаз., 143), якое ўзыходзіць 
да лексічнага дыялектызма познепраславянскай эпохі “гагогь, 
параўн. укр. раріг (з зах.-слав.), польск. кагбе, каш. гагог “те” і “ка- 
прызны, распешчаны чалавек”, чэш. гагой, славац. хакой, в.-луж. 
такой “тс”; сюды ж адносяць таксама харв. гагог, гагое 'лангуст, 
Раііпигіз ушвагі5”, славац. гагойу, гаго? “сухія (якія тырчаць) 
галіны”, чэш. мар. гагой, тагопу “стары хлам, барахло, старая 
мэбля”. Паводле Краўчука (БЛ, 9, 23-26), утворана ад прасл. 
Жровь (гл. рог) шляхам рэдуплікацыі і падаўжэння першага 
складу, значыла “нешта зубчастае, тырчачае”, адносна сокала і 
марскога рака “з зубцамі (на дзюбе, на клешнях)” пэўную пара- 
лель ўяўляе славен. гаса” і іншыя назвы ястрабаў, што выво- 
дзяцца з харв. ладуе “рогі, рагулькі”, гл. Бязлай, 3, 142. Адносна пра- 
славянскай лексемы выказваліся і іншыя версіі. Міклашыч (271) 
прапанаваў звязаць з ц.-слав. рар'ь “5опіш5; шум, крык”, і гэта думка 
пераважае ў большасці слоўнікаў, гл. Бязлай, 3, 152; Сной», 523; 
Борысь (510) прапануе разглядаць “гагогь як вытворнае ад дзея- 
слова “пагаіі “утвараць гучныя, рэзкія гукі” (з апеляцыяй да польск. 
дыял. гагаё “спяваць, аб жаваранку”), якое далей да “гахь “шум”. 
Радзей разглядаецца версія пра запазычанне з іран. “уагаўга 
(з асіміляцыяй на славянскай глебе у-” 2 -”), гл. Махэк», 508. 
Гл. таксама Антропаў, Назв. птиц, 339-340. 

Рарытус “асалода” (воран., Сл. рэг. леке.). З акцэнтаваннем 
значэння “надзвычайны, якасны”, праз польск. гаўугаў “рэдкая 
рэч” ці непасрэдна з лац. гагігаз “рэдкасць, малая колькасць”, 
таки “рэдкі, дасканалы, гатунковы, надзвычайны”, у адрозненні 
ад рарытэт, што праз ням. Кагіійі “рэдкасць”. 

Рас-, рбс-, фанематычны варыянт прыстаўкі раз- (гл.). 

Рас “нераст у рыбы” (нясвіж., ЛА, 1), таксама звязаны з ім 
(і, што паказальна, зафіксаваны там жа) дзеяслоў расуе “рыба 
нерастуе”, пры якім прывабна, але наўрад ці магчыма актуаліза- 
ваць інфінітыўную форму накшталт “расаваць. Аддалены вынік 
словаўтваральна-семантычнага пераасэнсавання лексемы нёрас 
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(г нёраст, гл.), якая магла ўспрыняцца як адмоўная форма рас і, 
такім чынам, дээтымалагізавацца. У сувязі з гэтым на карце 
79 327 (ЛА, 1) звяртае на сябе ўвагу заходняя мікраізаглоса суб- 
стантыўных і дзеяслоўных форм без фінальнага -т. 

Раса; “верхняе доўгае адзенне праваслаўнага духавенства” 
(ТСБМ), сюды ж расішча (рясиіце) “падранае адзенне, лахманы”, 
рассе, рйссе “транты, рыззё, зношанае адзенне” (Нае., Мат. Маг., 
Юрч., ЛА, 5, Растарг.), ряска “неахайная жанчына ў падранай 
вопратцы” (хоцім., Янк. 2), “зношаная адзежына” (Юрч.); ст.-бел. 
расы: расы золотый оучинимь тоб8 (Альтбаўэр). Запазычана 
праз стараж.-рус. і ц.-слав. рага “тс” з с.-грэч. рёсоу “манашаскія 
шаты, убор”, н.-грэч. рабо “те”; зыходнай формай лічыцца лац. 
гаўит (Фасмер, 3, 443-444, 538; БЕР, 6, 185). Формы з -я- (-а-) 
другасныя, параўн. рус. ряса “убор святара, манаха”, укр. ряса 
“тс”, паводле Брукнера (6) з ням. Казей “грубая тканіна, камлот”; 
усходнебеларускія формы, магчыма, з'яўляюцца гіперычнымі 
(у мяккаэрых гаворках) або ўзніклі пад уплывам “леза “махры; 
вісюлькі” (гл. раса»). 

Раса» “групоўка людзей аднаго фізічнага тыпу”, “парода” (Некр. 
і Байк., ТСБМ). З ням. Каззе (праз польскую або рускую); зы- 
ходнай можа быць італ. гагга “тс” і араб. га'з “галава, выток” 
(Брукнер, 454; Фасмер, 3, 444; Сной», 602). Сюды ж расдвы 
“пародзісты, надзелены якасцямі добрай пароды” (Скарбы), што 
з'яўляецца запазычаннем з польск. газоугу “те”. 

Раса: “вадзяныя кроплі на паверхні раслін” (ТСБМ, Стан., 
Ласт., Сл. ПЗБ), роса “тс” (ТС), расіна “капля расы; вельмі малая 
колькасць якой-небудзь вадкасці” (Нае., Байк. і Некр., Ян.), расіца 
памянш. “раса” (Нас.), рдска “капля вадкасці, якая выступае на 
саску ў каровы незадоўга перад цяленнем” (ТС), параўн. ст.-бел. 
роса “тс” (Альтбаўэр), укр. роса “раса”, рус. роса “тс”, польск. 
това “тс”, в.-луж., н.-луж. поза “тс”, чэш., славац. гоза “те”, “пот”, 
“сляза”, славен. хдза “раса”, “пот, сляза”, серб., харв, кдза "раса", 
балг. роса “раса”, “кропля поту”, макед. роса “тс”, ст.-слав. роса “те”. 
Прасл. гоза, параўн. літ. газа, лат. гава “тс”, “дробны дождж”, грэч. 
брббос “кропля расы”, “вільгаць”, ст.-інд. газа- “сок раслінаў”, “віль- 
гаць”. Імаверна, аддзеяслоўная форма ад і.-е. асновы ““еў- “цячы” 

Х Жерг5- “тс”, параўн. хец, агўгі, ст.-інд. агзаіі “тс” (Міклашыч, 283; 
Фасмер, 3, 503; Скок, 3, 158; Бязлай, 3, 197; Шустар-Шэўц, 2, 
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1237; Глухак, 531; Сной, 545). Сюды ж раса, роса “пацёкі на во- 
кнах” (Сл. ПЗБ; чач., хойн., лельч., ЛА, 4)-- метафарычны пераносе, 
параўн. рус. пск. роса “те”, літ. газдіі "пакрывацца расой” і “запа- 
цяваць (пра акно)”. Параўн. таксама як раса вісіць “пра вялікую 
колькасць” (Ян.). 

Раса; “жытняя кветка” (Арх. Федар.): расуе жыта, што ра- 
са, калмаценька (дзятл., Сл. ПЗБ), “цвіценне, красаванне”: расуе 
жыта, пускае расочкі - гэта раса (воран., Сл. ПЗБ), рёсы 'па- 
расткі на клубнях бульбы” (драг., ЖНС), расы “махры, растрапа- 
ныя канцы, акраўкі” (ТС), сюды ж расдчка “пылок кветкі жыта” 
(Сл. ПЗБ), параўн. укр. ряса “каласок жыта ці аўса”, рус. дыял. 
ряса, ряса “махры, кутасік”, польск. угеўа “вейка”, ст.-польск. ггеза 
“усялякія вісячыя ўпрыгожванні”, хгаза “коцікі ляшчыны і альхі”, 
чэш, база “вейка; складка (у тканіне)”, славац. гіаза “тс”, н.-луж, 
тдза “мужчынскія кветкі на вярбе, альсе, бярозе, што маюць 
форму завушніцы”, славен. леза “асцюк; ніці, што вісяць па краі 
адзення”, серб.-харв. рёса “кіціца; махры, кутасік”, балг. ресй 
“тычынка, суквецце арэха, ляшчыны, вярбы; фрэнзлік, кутасік”, 
макед. реси мн. л. “водарасці (у Охрыдскім возеры)”. Ад прасл. 
Яуеза, што хутчэй за ўсё з “геа-за “ “кеа- (Фасмер, З, 538; Бязлай, 
3, 173; Сной, 534; Глухак, 525), роднаснага да “кеайі “упрыгож- 
ваць”, “нанізваць”, параўн. рус. наряжать, наряд, рядить. Іншыя 
версіі гл. Махэк», 529 (“ “герзаіі ад кораня ““ер- “драць, трапаць, 
згібаць”), Скок, 3, 131 (няпэўнае параўнанне з ст.-інд. лаапа “па- 
пружка, рэмень”, прапанаванага раней Младэнавым, 560). Няяс- 
нымі застаюцца адносіны да краса, красаванне “цвіценне злака- 
вых раслін” (гл.). Спробы вытлумачыць семантычную эвалюцыю 
ад “газа “росквіт жыцця” да “Хгаза 2 таза “кветка раслін” не 
ўлічваюць розную якасць “/- (непалаталізаваны / палаталізава- 
ны). Параўнанне краса “ўпрыгожванне, паляпшэнне свайго вы- 
гляду, выстаўленне сябе на агляд” і краса, раса “квітненне зла- 
кавых”, што супастаўляюцца з паралельнымі формамі з семан- 
тыкай “выхваленне, праслаўленне, хвальба” - ісл. йкоза “хваліць, 
хваліцца”, йлоеспі “хвальба, ліслівасць”, нарв. кое “тс”, нарв. дыял. 
удзеп “статны, заўважны, відны”, швед. хоза “праслаўляць” (Обіц. 
лекс., 144-146), не пераконваюць. Можна канстатаваць адварот- 
нае развіццё раска 7 краска, падобна як сустракаецца пераасэн- 
саванне ветка 2 кветка і наадварот (Станкевіч, Зб. тв. 1, 442-443); 
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арш. кветка аўсу, квяцісты авёс! гродз. ветка аўсу, вяцісты авёс, 
параўн. адарві кветку кляновую (Нас.). Гл. расаваць. 

Раса, “абрадавы выхад (святкаванне з рытуальнымі дзеяннямі 
і пачастункам) у поле на веснавога Юр'я” (мін., Доўн.-Зап. 1), 
расу таптаць (Шлюб.), хадзіць на рбсу (лях., Архіў БЭЛА), росу 
трусыты/тэрусіцыгнать “тс? (пін., Агапкіна, Основы), Каза “Ку- 
палле” (Федар. 1). Семантычная кандэнсацыя словазлучэнняў тыпу. 
(ісці, пайсці, выйсці, хадзіць і пад.) на/у расу з далейшым пераа- 
сэнсаваннем назоўніка як каляндарнага тэрміна сферы трады- 
цыйнай культуры. Параўн. рус. зах. роса “свята Івана Купалы” 
(Даль), калін. рбсы мн. л. “касьба раніцой або ўвечары”, уладз. 
на рдсу пойти “пайсці на сенакос”. Да раса; (гл.). Гл. Бел. міф., 
424-426; Агапкіна, Основы, 417-418. 

Раса: расы няма на яго “пажаданне няшчасця” (Ян.). Вера- 
годна, аддалена звязана з народнымі ўяўленнямі аб расе як шкод- 
най вадкасці (амбівалентнымі звычайным пазітыўным, жыцця- 
дайным), якая набывае такія ўласцівасці пад чароўным уздзеян- 
нем. Таксама імавернай падаецца метафарычная замена: (хва- 
робны, смяротны) пот -» раса. Параўн. рус. дыял. медвяная роса 
“хвароба раслін, пры якой яны пакрываюцца саладкаватай жыж- 
кай”, варонеж. рдсный “заражаны мучністай расой ці грыбковы- 
мі хваробамі (аб раслінах)”, а таксама укр. перегнёты на рбсу 
(каго) “даць каму-небудзь; выцяць”. Да раса; (гл.). Гл. Бел. міф., 424. 
Параўн. росісць “нешта дрэннае”: шоб вас поела росісць (ТС), гл. 

Расавальнік, расаваннік “ранні баравік” (лід., дзятл., Сл. ПЗБ; 
навагр., З нар. сл.), расавік “тс” (беласт., Жыв. сл.), “падбярозавік 
(баран., Нар. словатв.). Ад расаваць (гл.), бо грыбы з'яўляюцца 
ў час, калі красуе (расуе) жыта. Іншая матывацыя ў расавік “даж- 
джавы чарвяк” (Скарбы) - да раса; (гл.), 

Расаваць “цвісці, красаваць (пра злакавыя)” (Скарбы, Сцяшк., 
Сл. ПЗБ), казауаё “тс” (Арх. Федар., Смул.), росоваты (зах..-палес., 
Выг.), расавацца “тс” (Сцяшк. Сл.), “выпускаць вусікі, коцікі (пра 
вярбу)” (шчуч., Сл. ПЗБ). Станкевіч (36. тв. 1, 442-443) падкрэслі- 
вае, што побач з літаратурнай формай красуе існуе дыялектная 
форма расе. Арэальнае ўтварэнне, што памылкова выводзіцца з 
красаваць (гл.), параўн. польск. дыял. гозофаё “цвісці, красаваць 
(пра збожжа)”. Першаснае значэнне магло быць не толькі “цвісці”, 
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але і “натапырвацца, шчацініцца”, што вынікала з рознай семан- 
тыкі раса; (гл.) - “вусік калосся” і “шорсткая поўсць”, параўн. 
славен. рўеліса 5е кезі “пшаніца выпускае вусікі”, лезілігі 5е “мець 
натапыраную поўсць”, гл. расіцца, Смулкова (Віаіогі5, 165) мяр- 
куе, што расаваць узнікла шляхам народнаэтымалагічнага спра- 
шчэння з красаваць праз збліжэнне з раса), гл. (“гую роктууа зіе 
руКоуагут Куіаіет іаК гоза”) і з'яўляецца інавацыяй, што мала- 
верагодна. Па гістарычных і лінгвагеаграфічных прычынах хут- 
чэй архаізм, захаваны ў міфалагічных уяўленнях, параўн. ра- 
са), расаватначка (газамаітасгка) “патронка, апякунка квітнею- 
чага збожжа” (Тур.), магчыма і росаўка “русалка” (ТС), гл. ра- 
саўка. 

жРасавы, расову “светла-шэрай з жаўцізной масці (аб кані) 
(ТС). Няясна; магчыма ідэнтычна расбвы “пародзісты” (гл. расаг). 

Расада “маладыя расліны, што вырасцілі для перасадкі” (ТСБМ, 
Касп., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), рысада, рассада (Бяльк.), расадзіна 
“каліва расады” (Ян.). Параўн. рус. рассада “тс”, польск. гозааа 
сто”, ст.-польск. гогзада “тс”, славен. гагзаа, гоўааа “тс”, літ. газоаа 
“расліна”. Ад агульнаслав. -гад- у значэнні “працэс пасадкі ра- 
слін” Ж “ког-зад(а) Ж “ гозваа) Ж гозада), адсюль зборнае зна- 
чэнне расада для маладых раслін, для таго, што рассаджваюць. 
Для адзначэння асобнай расліны з расады назіраюцца розныя 
формаўтваральныя мадэлі, у тым ліку беспрыставачныя: параўн. 
польск. за4гопка, чэш. заапо, славен. за4іка, серб. заапо “тс”. 
Сюды ж вытворныя расаднік “скрынка з зямлёй для вырошчван- 
ня расады”, “гадавальнік (ТСБМ, Ласт., Сл. ПЗБ), “гародчык” 
(Бяльк.), рассаднік “крыніца з'яўлення, размнажэння чаго-небудзь” 
(ТСБМ). Відаць, другаснае ўтварэнне расаднік “зруб у 3-4 вянцы - 
аснова печы” (Нік., Очерки), дзе фіксуецца і першаснае расаднік 
“парнік. 

Расак “конь рысак” (лудз., Сл. 035). Варыянтнае да рысак 
“то”, параўн. рус. дыял. рыскливый “прыткі, хуткі”. Вымаўленне з 
карнявым -а-, імаверна, абумоўлена другаснай рэдкай вакаліза- 
цыяй рэдукаванага ў пераднаціскной пазіцыі “хьзак 2» “разак. 
Гл. рысь. 

Расакіля “гусялапка востравугольная, АіспетіПа асшапрша” 
(ігн., Сл. ПЗБ). Літуанізм; паводле аўтараў слоўніка з літ. газакі- 
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Ій “тс”, што з газа “раса” і Кійі “узнімацца, уздымацца, расці, 
павялічвацца”. Параўн. расічка (гл.). 

Расалёня, расалёнік “страва з квашаных буракоў" (трак., Сл. 
ПЗ). Паводле аўтараў слоўніка, з літ. гаваііёпе “тс” (там жа), па- 
раўн. расольнік. 

Расаматы “лахматы, касматы, калматы”, “з мноствам каранёў 
(пра буракі, моркву) (Янк. 3), “лахматы” (Мат. Гом.). Прыметнік 
ад раса» (гл.) з суфіксам -ма-, параўн. таўсматы (ад тоўсты), 
гл. У аснове семантыкі прызнак “махрыстасць, растрапанасць”. 
Параўн. балг. дыял. ресат “з абтрапанымі краямі”. 

Расамаха; “драпежная млекакормячая жывёла сямейства ку- 
ніц, бИо Богеаііз” (ТСБМ), “звер расамаха, Сбіготіў' (Байк. і Некр.), 
“звер ласка, Муза рио” (Некр. і Байк.), 'звер” (Янк. 1; з заўва- 
гай: “гэты звер тут не водзіцца”), “звер” (гом., ГЧ), “хіжы звер 
у Сібіры”, “воўк-канятнік” (Ласт.), росомаха “драпежная жывёліна, 
расамаха(?) (ТС), параўн. укр. росомак, росомах, росомаха 'звер 
бо еиіо з сямейства куніц”, рус. росомаха “тс”, польск. тозотак 
“тс”. Хутчэй за ўсё, старажытная назва; паводле Трубачова (ВСЯ, З, 
123), з больш ранняга “горомаха (“ прасл. “золтаха, параўн. літ. 
Загтид, ўегтид “гарнастай, ласка, дзікі кот”), што спарадычна 
адзначалася ва ўкраінскіх і беларускіх дыялектах (Трубачоў 
у Фасмера, 3, 505, параўн. тураў. саромаха, гл.), з якога шляхам 
метатэзы складоў утворана сучасная назва. Бяднарчук (АВ8І, 9, 
46) схіляецца да балтаславянскага запазычання з уграфінскіх моў, 
параўн. марыйск. 5дгтд, ўинтаўёд “рысь”, саамск. ёоўта, ёіекта 
“воўю”, вацяцк. ўой “куніца” і інш. Ранняя фіксацыя ў наўга- 
родскай берасцяной грамаце канца ХІУ ст. (Залізняк, Древненовг., 
523) у форме росомуха (біла росомуха) “нейкі пушны звер” (гл. 
Чарных, 2, 123), як быццам, сведчыць пра такі шлях запазычан- 
ня, аднак, у сувязі з гэтым, метатэза складоў павінна была ад- 
быцца вельмі рана. Нельга выключыць, што на гэта магла паў- 
плываць старая славянская міфалагічная назва са значэннем “злы 
дух, страшыдла”, гл. расамаха. Сляды рэальных ведаў пра ней- 
кага драпежнага звера ўсё ж прысутнічаюць у гаворках, параўн.: 
росомаха нападае на худобіну і задніцу вуесць; а ска та росома- 
ха, то не ведаем (ТС); гоздотаспа, тузатаспа “расамаха” (Арх. 
Федар. з заўвагай: “Вынішчана ў слонімскіх лясах у 1831 г.”). 
Табуізацыя першапачатковай назвы і яе сувязь з хзокот (х і-е, 
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К'оттоз, гл. сорам, што звязваецца з старой назвай куніцы і.-е, 
К'от-тбп), на якой настойвае Трубачоў (ВСЯ, 3, 120-124), такса- 
ма можа тлумачыцца ўплывам міфалагічнага персанажа. Мер- 
каванні аб шляхах пранікнення назвы ў іншыя еўрапейскія мовы 
з усходу, а таксама аб магчымых крыніцах запазычання, гл. 
Брукнер, 463; Кіпарскі, 25ІРа, 20, 359 і наст.; Фасмер, 3, 504- 
505; ВЕК, 4, 209. 

Расамаха; фальк. "страшыдла ў вобразе жанчыны, у якой рас- 
пушчаныя валасы і стальныя грудзі, ёю страшаць малых дзяцей” 
(Янк. 1), “злы дух у постаці чалавека з звярынай галавой і лапамі, 
жыве ў каноплях” (Ласт.), “персанаж з дэманалогіі” (Сержп. Грам.), 
“нечысць, ёй становіцца маці, забіўшая сваё дзіця і ўтапіўшаяся” 
(том., ГЧ), расамака: расамака жыве ў каноплях, а русалка ў 
вадзе (валож., Жд. 2), перан. “неахайная жанчына” (барыс., там жа), 
“няўклюда” (пухав., Жыв. сл.), “непрычэсаная, неахайная жанчы- 
на” (Мат. Маг.), росомаха “жанчына з распушчанымі, непрыбра- 
нымі валасамі”, “пра неахайную жанчыну (у параўнанні): ідзе бі 
росомаха; роспейсаласа, як росомаха (ТС), расамаха “неахайная 
жанчына” (смарг., Сл. рэг. леке.), расумак “непрычэсаны чала- 
век”: ходзіш, як расумак (Мат. Маг. 2), рубіфана “нямыты, мур- 
за, няхлюя”, русумачка “ мурза, смаркачка” (Нас.). Параўн. укр. 
росомак, росомах, росомаха, рус. дыял. росомаха “міфічная 
істота з доўгімі распушчанымі валасамі”, “неакуратная, неахай- 
ная жанчына; лахудра”; магчыма, сюды таксама літ. гагытіках, 
гагітікаў “пачвара, страшыдла, што сядзіць на гарышчы”, ням. 
прус. Козетдсі, Козитдск, Каўштйск “страшыдла, прывід; неспа- 
койны, благі, неахайна апрануты чалавек”, ням. дыял. Козетосі: 
“дэман, якім страшылі дзяцей; вялізны чалавек, волат” (Кіпарскі, 
2БІРЬ, 20, 365; 5ЕК, 4, 209). Няясна. Звычайна выводзяць з ра- 
самаха; на падставе пераносу назвы паводле знешняга. вобліку 
звера, які, аднак, на большасці тэрыторый, дзе ўжываецца слова 
ў дэманалагічным і пеяратыўным значэнні, застаецца невядо- 
мым. Звяртае на сябе ўвагу характаралагічны прызнак - наяўнасць 
растрапаных валасоў ці краёў адзення, што дазваляе звязаць на- 
званыя формы з варыянтнай асновай “ге5- (параўн. расаматы, 
раса), гл.), “тоз-/ “тыз- (параўн. росаўка, русаўка: у русаўкі жэ- 
лезные цыцкі і косы роспушчэны; рўсавы дзед, гл.), “таз- (рася 
“неахайная жанчына”, гл.). Страхаў (Раіеозіауіса, 13, 1, 6-8) 
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першасным значэннем лічыць “непрычасаная, растропа” і праз 
рус. дыял. (іванаўск.) россомаха “развілістае дрэва” з устаўным 
экспрэсіўным суфіксам -(д/ма- (параўн. рус. костомаха “вялікая 
костка”) збліжае з раседха (гл. расоха, расахатае дрэва), якое 
можа мець другаснае значэнне “неахайная, непрычэсаная”, параўн. 
каш. козоха “жанчына з заблытанымі валасамі”, гозохаіі “лахма- 
ты, калматы”, гл. расахаты “раскудлачаны”: расахатая галава 
(Сл. ПЗБ). У такім выпадку расамаха» “ расоха (“з пашыранай 
асновай”, там жа), а расамаха; ў выніку пераносу назвы на биІо 
Богеаііз па табуістычных меркаваннях. Аднак трактоўку пачатку 
слова як прыстаўкі рос- (“ “огг-) у святле існуючых варыянтных 
форм нельга прызнаць пераканаўчай. Па тых жа меркаваннях 
нельга прыняць этымалогію Чарных (2, 123) з “розсьмокь (па- 
раўн. старыя напісанні разсамака, рассамак, розсомахи, ХУІІ ст.), 
што да смок (“ сьмок) “змей, цмок” і далей да смактаць (гл.). 

Расаніца “расада, капусныя насенныя ўсходы” (Мал.). Дээты- 
малагізацыя незафіксаванага, але цалкам магчымага “расадніца 
(гл. расада) у выніку асіміляцыі групы -дн- на стыку марфем, 
ускладненая пераносам націску. Параўн. серб. садница 'сажанец”. 

Расёнкі толькі мн. л. “расліна святаяннік звычайны, Нурегісит 
регбогашлі 1.” (Ласт., Кіс.). Фанематычны варыянт расянкі (гл. 
расянка), верагодна, пад уплывам раса; ў сувязі са звычайным 
распаўсюджаннем расліны ў “расістых” месцах, у тым ліку на лу- 
гах, па берагах рэк і азёр. 

“Расёўка, росаўка “жытні дэман, якім палохалі дзяцей, русал- 
ка” (ТС), росалка “тс? (Выг.): росалка лякала дытэй, шоб жыта ны 
мялы; страшная, з роспўшчанымы косамы (брэсц, Леванц.), Палес- 
кі варыянт традыцыйнай назвы русалка “тс” (гл.) у выніку зблі- 
жэння з раса; (гл.). Аднак параўн. расаватначка “тс' (гл. расаваць), 
што хутчэй сведчыць пра сувязь з раса» (“ “пеза) або раса: (гл.). 

Расахавілы “драўляныя вілы, акаваныя жалезам” (валож., ЛА, 2), 
рассахавілы “драўляныя вілы на два зубы” (Жд. 3). Відаць, кан- 
тамінацыя расбха (гл.) і вілы, параўн. сахавілы “тс” (гл.). Цікавы 
выпадак спалучэння ў адным слове праславянскіх сінонімаў роз- 
нага паходжання, параўн. Мартынаў, Балто-слав.-итал. изогл., 35. 

Расахаты “з раздвоеным ствалом, вілаваты (пра дрэва, сук)”, 
“рагаты, з галіністымі рагамі (напрыклад, пра лася)” (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), рассахйты, россохаты, росбховаты “галінасты, раскідзі- 
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сты” (ашм., Стан.; ЛА, 5), расахіты “раскудлачаны” (астрав., Сл. 
ПЗБ), росоховйты “з разгалінаваннем” (ТС). Утварэнне ад “гог- 
зоха (гл. расоха). 

Расахёт, расахёта “азярод” (ашм., Сл. ПЗБ). Суфіксальнае 
ўтварэнне ад расдха (гл.) з рэдкай суфіксацыяй -ет(а); магчыма, 
ад расахаты (гл.), параўн. рассахаткі мн. л. “азярод” (Сл. ПЗБ), 
збліжанае да хата (з-за наяўнасці стрэшкі?), 

Расёя “Расія, Вялікаросія” (Байк. і Некр.); сюды ж Расей- 
шчына “тс”, расёйскі “расійскі, рускі” (Байк. і Некр.), росёйка 
“прыежджая з Расіі” (ТО). Параўн. рус. дыял. Росёя, сіб. росёец, 
росёйцы “людзі, прышлыя з цэнтральнай Расіі”. Магчыма, запа- 
зычана з рускіх дыялектаў, а не праз пісьмовыя крыніцы, бо ў 
апошніх амаль не сустракаецца, не выключана і самастойнае 
ўтварэнне. Не нясе абражальнай семантыкі. Лічылася на Русі 
першасным, “народным” словам у адрозненні ад штучнай назвы 
Расія (Россия), што распаўсюджваецца ў Масковіі з пачатку ХУІ ст. 
як слова высокага стылю непасрэдна пад уплывам грэч. Рос, 
Рабі ў асяроддзі, дзе валодалі грэчаскай мовай, з патрыяршай 
канцылярыі ў Канстанцінопалі (Фасмер, 3, 505). Чаргаванне е /'і, 
імаверна, залежыла ад націску і адпавядала фанетычнаму чарга- 
ванню, пазней знікламу, параўн. Еўлампія - Лампёя, рус. лілия - 
бел. лілёя, падобна, як Індыя - індзегу, маглі ўтварыцца асабо- 
выя формы Расія - расёец, расёйка; параўн. таксама варажыць - 
варажзя, варажзйка, падарыць - падарэйка “жабрак” і інш. 
(Сцяцко, Афікс. наз., 36, 37). Пэўнай мадэллю маглі паслужыць 
жаночыя імёны тыпу Саламея, Пелагея, Надзея, суадносныя з 
мужчынскімі імёнамі на -ей, накшталт Цімафей, Аляксей. Гл. 
падрабязней Кур'ян, Роднае слова, 2005, 4, 24. 

Расінскі “вышэйшага гатунку” (Юрч.). Ад раса» “парода”, гл. 

Расісты; пакрыты расой” (ТСБМ). Звычайна рдсны “тс”, гл. раса). 

Расісты» “мяцёлчаты (авёс)” (мсцісл. З нар. сл.). Параўн. польск. 
таезізіу “багаты”, балг. ресйст “што мае махры ці падобны да 
махроў”, славен. лезаў/ “злакавы”, “маючы вусікі”. Гл. раса». 

Расіцца; “памалу есці”, звычайна ў прош. ч. з адмоўем не: не 
расілася “і расінкі ў рот не брала” (Сцяц.), росіцца “браць у рот, 
перакусваць” (ТС), габіў “пажаданне з'есці, дакрануцца вуснамі” 
(Варл.). Да раса; (гл.) са зразумелым метафарычным пераносам. 

“Расіцца» (г'еў'іб5'а) “цвісці, квітнець (пра жыта)” (палес., 
Выг., Смул.). Параўн. укр. рясйти “быць пакрытым лістамі, пла- 


дамі”, серб.-харв. рёсити се “прыгажэць”, ресати “цвісці, рас- 
пускацца”, балг. рясам “цвісці, пакрывацца пупышкамі”, реся З ас. 
адз. л. “выпускаць вусікі, распушвацца, цвісці (пра расліны)”. Гл. 
з іншым вакалізмам расаваць, укр. роситы “цвісці (пра жыта)” 
і пад., усё да “геза (Смулкова, Віаіогуце, 229), гл. раса». і 

Расіць; “мачыць расою, кроплямі слёз, крыві” (ТСБМ, Байк. і 
Некр.). Параўн. рус. росить “пакрывацца расою”, польск. гозіё 
“мачыць расою”. Гл. раса]. 

ХРасіць», расыты “прарошчваць” (Клім.). Да раса, (гл.). 

Расічка (росічка) “гусялапка, Асвета упігагіз 1.” (Нас., 
Касп.; смарг., Сл, ПЗБ), сюды ж расянка “те” (гл.), раса “те” 
(ТСБМ), расакіля “тс” (Сл. ПЗБ), рус. роснйца “тс”. Паводле па- 
вер'яў, расліну можна знайсці, пакуль не абсохла раса (Нас.). Гл. 

расакіля, раса). 

Раска; “дробная водная расліна сямейства раскавых, І.етпа І.” 
(ТСБМ, Байк. і Некр., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), ряска “те” (Сл. ПЗБ), 
сюды ж раса (рыса) “водарасці” (Сл. ПЗБ; бялын., Нар. сл.). Да 
раса; (гл.), параўн. чэш. газа “водарасць”, славац. ліаза “те”, так- 
сама тлумачэнне: раса - трава ў рэчцы, як аборы (віл., Сл. ПЗБ) і 
макед. реси “падводныя расліны даўжынёй да пяці метраў”; для 
дробных водных раслін характэрна махрыстасць карэньчыкаў. 
Параўн. укр. ряска “расліна Іеппа 1. в.-луж. у/аза “тс”, каш. 
ўаза, гаў “тс”. Фасмер (3, 539) рус. ряска “балотная расліна” звяз- 
вае з рус. ряса “забалочанае месца, вільгаць” і, няўпэўнена, з 
Яреза, гл. раса». Гл. таксама Шустар-Шэўц, 2, 1221; ЕК, 4, 227. 

Раска; 'столка” (дзісн., Нар. сл.). Да раса» (гл.), што можа 
мець значэнне “зборка, складка”; параўн. укр. рясиця “складка”, 
славац, ліаза “тс” і інш. 

Раска» “парастак, расток” (Клім.). Гл. раса». 

Раскаббіна “свавольнік, гарэза” (Юрч.). Няясна. Магчыма звя- 
зана з прасл. “Кобь, “Коріі, “Корёпіій (зе) “быць упартым, супраці- 
віцца”, параўн. рус. дыял. кббый “чалавек з дрэнным характарам, 
наравісты”, кобиться “паводзіць сябе неспакойна”, кдбень “той, 
хто ўпарціцца, не слухаецца”, гл. ЭССЯ, 10, 88, 92, 101. Прыстаўка 
можа мець узмацняльнае значэнне. 

Раскабызіць “пацягнуць на капрызы”, раскабызіцца “пачаць 
капрызнічаць” (Юрч. Вытв.). Безумоўна, да “кабызіць, кабызіцца, 
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параўн. хдбза» (гл.) і тэрытарыяльна блізкія рус. смал. кобыза 
“капрызны чалавек”, кобызиться “паводзіць сябе фанабэрыста, 
ганарыста; упарціцца; ламацца”, што, магчыма, у выніку інтэрва- 
кальнага азванчэння -п-, гл. капыіза, капызіцца, капныжыцца. Ад- 
носна іншых этымалагічных магчымасцей гл. Брукнер, 240-241, 
Банькоўскі, 1, 737 (у сувязі з польск. зкоригіеё “насупіцца”), ЭССЯ, 
10, 92 (пра суфіксы ““игь/ “-ьгь). Пры дапушчэнні прыстаўкі 
“Хо- ўзнікае магчымасць гукапераймальнага паходжання, параўн. 
бызкаць (“ быз-з-з), параўн. бзыкаць (гл.). 

Раскабыліцца “разбурыцца” (Юрч.). Няясна. Магчыма да калыл; 
(гл.), параўн. рус. дыял. на копыл “тырчком”, поднять всё вверх 
копылом “узбудзіць, падняць”. 

Раскабырдзіць “увесці ў злосць” (Юрч.), сюды ж раскабыр- 
дзіцца, раскабырджаны. Параўн. скапурыцца, скапырдзіцца 'па- 
мерці” (Сцяшк. Сл.), рус. дыял. закопўрдиться “тс”, якія Гарачава. 
звязвае з рус. холурять “капаць, калупаць”, серб. і харв. кордгайі, 
Корігаіі, Коркаіі “рухацца, капашыцца, калупацца, рыцца” “ прасл. 
“Кор- з г-пашырэннем (Гарачава, Этимология-1985, 63), пры 
гэтым, аднак, застаюцца семантычныя цяжкасці. 

Раскавёны “вызвалены ад акоў”, “вольны, нічым не абмежа- 
ваны” (ТСБМ), раскуты (Байк. і Некр.). Утворана з пераносным 
значэннем ад раскаваць “ каваць, што магло без прыстаўкі аз- 
начаць “закоўваць у ланцугі”, Цікава, што ў гэтым значэнні вя- 
дома укр. кувати “тс”, ст.-рус. ковати “закоўваць у аковы” (су- 
стракаецца ў Наўгародскім летапісе 1228 г.), ст.-польск. Хожаё 
“закоўваць у ланцугі”. Можна меркаваць яшчэ пра больш раннюю 
семантыку каваць “абіваць каваным металам”, напрыклад, ст.-рус. 
ковати “тс” (сустракаецца ў Іпацьеўскім летапісе 1175 г.) “ прасл. 
“Коуаіі “біць”, параўн. каваны жалезам “абіты жалезам”. Варыянт 
раскуты, як куты, куць “каваць” (Байк. і Некр.), імаверна, з польск. 
Киб “каваць”, што з'яўляецца вынікам выраўновання дзеяслоўных 
асноў польск. дыял. Коуаё 2 Кцўе 2 Киё. Гл. каваць. 

Раскавёзіць “разбіць ды крыві” (дзятл., Жыв. сл.), сюды ж, 
відаць, росковізыты: росковізыты губы “распусціць губы” (Клім.) 
Звязана з раскавёсіць (гл.) з экспрэсіўным азванчэннем с -з зі 
працягам семантыкі, які тлумачыцца праз магчымую рэдукцыю 
зафіксаванага значэння: “разбіць ды крыві [губы]. 
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Раскавёркаць “парыць, раскапаць” (Мат. Гом.), раскавёрчыць, 
раскавярачыць “раскалупаць, разбурыць” (Юрч.). Гл. каверт. 

Раскавёсіць “развесіць (губы) (слон., Жыв. НС), росковёсіць 
“тс”: губу росковесіў (ТС). Імаверна, ад развесіць з экспрэсіўнай 
устаўкай -ка-/ -ко-, асабліва ўласцівай для палескіх гаворак (Ні- 
канчук, Этимология-1977, 123). Параўн. накувёсіцца (гл.), што 
да “уёўйі, гл. весіць). 

“Раскавыраць, росковырати “раздурэцца; сапсавацца” (Бес.). 
Да незафіксаваных “кавыраць, “кавырыць, роднасных кавёрыць 
(гл.) - з метафарычным пераносам; адносна фанетычнай субсты- 
туцыі параўн. таксама кавыраць (гл.). 

Раскавяліць “рассячы, разваліць, глыбока параніць” (ТСБМ). 
Няясна. 

Раскакаціцца 'буйна разрасціся” (Юрч.), раскакаціць “выклі- 
каць бурны рост” (там жа). Сюды ж раскакацістый “сукаваты, 
развесісты” (Юрч. Фраз. 1). Гл. кокат. 

Раскалавёты “разбэшчаны” (іўеў., Сл. ПЗБ). Вытворнае ад 
раскол “гарэза, свавольнік”, што ўтварае сінанімічнае раскбльнік 
ётс”. Утворана з суф. -ава-, што нясе значэнне вялікай ступені 
праявы якасці, параўн. дуракаваты і інш. Гл. раскол. 

Раскаламсаць, раскаламсіць “размясіць” (Юрч.). Параўн. з. 
каламеса, каламесіца “блытаніна, мешаніна”, каламесны “блытаны, 
мяшаны” (Байк. і Некр.). Роднаснае да раскалле (гл.), што ад 
прасл. “Жайь “гразь”. Імаверна, утворана складаннем кал і мясіць 
“змешваць, замешваць” 2 -каламясіць з далейшай дээтымалагі- 
зацыяй. Гл. куламеса, куламесіцца. 

Раскалбатаць “размяшаць” (Сл. ПЗБ). Да калбатаць (гл.). 

Раскалле “зімовы час, калі дарогі пакрываюцца лёдам”, рас- 
каліна “бездарожжа” (Ян.), роскалле “слата, хлюпота” (Клім., Сл. 
Брэс.), стараж.-рус. роскалье “адліга, бездарожжа”. Утварэнне з 
прыстаўкай “рог- і суф. “-ўе, як вынік дзеяння ад “оўг-каі-йі “ 
“Чаі-йі “ “Ка!», сюды ж розкалы “разводдзе” (івац., ЛА, 2) і ўкр. 
рбзкаль "бездарожжа"; параўн. Фасмер, 3, 503. Німчук (Давньо- 
рус., 158) лічыць лексему паўдзённым рэгіяналізмам старажыт- 
нарускай мовы. Гл. кал. 

Раскалтунацца “раскалмаціцца” (брасл., Сл. ПЗБ), раскал- 
тунуцца “тс” (валож., Стан.). Да каўтун (гл.). 


118 


19 


Раскалўжыцца "разварушыцца": пакуль ён раскалужыцца з 
хворай нагой, дык я буду ўжо аш на балоця (віл., Нар. сл.). Ня- 
ясна. Да незафіксаванага “калужыцца, параўн. калюжыцца “пэц- 
кацца ў гразі, у калюзе” (ТС), далей гл. калужа. Семантычнае 
развіццё невыразнае: “пэцкацца ў гразь у калюзе” -з “ісці па 
гразі” -» “ледзь варушыцца, паволі ідучы”. 

Раскалясіцца 'разгалінавацца”: клён раскалясіўся (пух., Сл. 
ПЗБ), “пашырыцца, разрасціся на ўсе бакі” (Сцяшк. Сл.). Фане- 
матычны варыянт раскаласіцца, якое да колас (гл.), з празры- 
стым семантычным развіццём. 

Раскамарыцкі “танец камарынская” (Мядзв.). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне, параўн. растуды яе туды “каб ёй пуста было!” (Мат. 
Маг. 2), ад камарыцкі, прастамоўнай трансфармацыі камарын- 
скіікамарынская, якое ідэнтычна рус. камарйнская “народная 
песня для скокаў; танец пад гэтую песню” (паводле некаторых 
аўтараў, кампазітар Глінка выкарыстаў беларускую народную 
мелодыю). Параўн. аналагічнае рус. асташ. раскамаринская. 

Раскапіць “расшчапіць” (віл., Сл. ПЗБ). Ад “расскапіць “ 
Ж.зкор- / -“яКер-, параўн. раскеп (гл.), 

Раскапўсціцца “празмерна шырока рассесціся” (ТСБМ, Нае., 
Мат. Гом., Ян.), "расшырыцца, заняць шмат месца” (Варл.), 
“разрасціся” (Мат. Гом.), укр. роскапўститися “тс”, рус. смол. 
раскапуститься “тс”. Яшчэ Насовіч тлумачыў “сесці шырока, 
падобна да капусты, што займае сваімі лістамі вялікую прастору 
на градзе” (Нас.), гл. таксама Фасмер, 2, 188. Сюды ж раскапу- 
сціцца “апусціцца, пасці духам” (Касп.), відаць, пад уплывам рас- 
кіснуць (гл.) або капуціцца “канаць, здыхаць” (Нас.), гл. капут. 
Параўн. рус. разм. і дыял. раскапуститься з падобнай семан- 
тыкай. 

РаскапЭнда “няскладны, нязграбны чалавек” (лаг., Гіл.). Маг- 
чыма, ад раскапіць “расшчапіць” (гл.) з экспрэсіўнай суфікса- 
цыяй. 

Раскарака - пра чалавека з шырока пастаўленымі нагамі 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ), роскорака “нешта раздвоенае, растапыранае”: 
роскорака ў граблях (ТС). Сюды ж роскаракун “крываногі чала- 
век”, рдскарач “расставіўшы ногі” (там жа). Параўн. таксама раскі- 
рэка “той, што мае крывыя ногі” (ТБСМ, Нас., Байк. і Некр.), раскі- 


рака “тс” (Сл. ПЗБ, Бяльк.), разгірака “тс” (карэліц., Нар. сл.; 
ваўк., Сл. ПЗБ). Укр. роскаряка “дрэва з раздвоеным ствалом; 
чалавек, што ходзіць расставіўшы ногі”, раскоряка “тс”. Відаць, 
аддзеяслоўнае ўтварэнне ад раскарачыць “шырока расставіць 
ногі”, параўн. таксама укр. роскарячити “т”, славен. гагкогасііі “рас- 
карачыцца”, гагХогах “шырока пастаўленыя ногі”, што ўзыходзяць 
да прасл. “Хогакь, параўн. корак “крывы корань, корч” (ТС), род- 
наснага да “Коткь, гл. крок (параўн. Сной», 308). Формы з кора- 
нем -кір- (варыянт -лр-, гл. Карскі, 2-3, 39) маглі ўзнікнуць пад 
уплывам літ. Хекеіі, Хегбіі “разрастацца ўшыркі, разгаліноўвац- 
ца”, параўн., аднак, і польск. Хіег2 “куст”, чэш. Кей “тс”, славен. 
гагігесііі “стаць уразкрок, пашырыць, расставіць ногі”, што свед- 
чаць пра чаргаванне “Хог- / “Кеў- / “Бы”. Параўн. падобныя адно- 
сіны: кірнач “крываногі мужчына” (Скарбы), гл. кірнаты, літ. Кіта 
“корч”. Сюды ж раскаракі мн. л. “штаны (у загадцы)”, што ўяўляе 
дэвербатыў ад раскарачыць са спецыялізаваным звужэннем семан- 
тыкі, абумоўленым энігматычным ужываннем. 

Раскараніцца “абзавесціся сям'ёй” (Сл. ПЗБ). Відаць, ад ка- 
раніцца “разрастацца, укараняцца”, параўн. ст.-бел. корень, якое 
акрамя значэння “корань”, мела таксама значэнне “племя, род 
(Ст.-бел. лексікон). Важна адзначыць, што роднасная форма літ. 
“Кегаіі значыць не толькі “пускаць карані”, але і “разрастацца 
ўшыркі”, “выпускаць новыя галіны (пра наземную частку дрэва, 
куста)”. Гл. кбрань. 

Раскарёч “кусок палатна з махрамі, ручнік для нашэння 
гаршчкоў (з ежай) у поле” (Гарэц., Касп.), рыскырач “тс” (талач., 
Шатал.; дубр., Нар. словатв.), раскарач, рьыскьрач “трапкач, пры- 
стасаванне з канцоў недатканага палатна, у якое ўвязвалі пасуду 
з ядой” (кругл., дубр., горац., ЛА, 5), раскарач “ручнік (для по- 
суду)” (кругл., ЛА, 4; Стан.). Дээтымалагізацыя ў выніку сця- 
жэння падвойнага зычнага на стыку прыстаўкі і кораня ў зыход- 
ным прэфіксальным утварэнні рас-скарач, гл. скарач. Можна 
дапусціць кантамінацыю славянскай (тыпу раскарака, гл.) і бал- 
тыйскай па паходжанні лексем аналагічна да раскярэша, гл. 
(раскарака, керайша, параўн. Непакупны, Связи, 195). 

“Раскарбаваць, роскарбоваць “размеціць зарубкамі, памеціць” 
(ТС). З рас- і карбаваць (гл.). 
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Раскаркаліцца “разрасціся” (Сл. ПЗБ). Да каркаліна, карка- 
лісты (гл.). 

Раскарпаць, раскбрпаць “павялічыць паглыбленне, адтуліну 
ў чым-небудзь” (ТСБМ), роскбрпаць “раскатурхаць” (ТС). З рас- 
і карпаць, кдрпаць (гл.). 

“Раскатрубёчыць, роскотрубачыць “раскудлаціць” (ПСл). 
Няясна; магчыма да “каструбачыць, што ўзыходзіць да “Хозігьва, 
Козікоба, Козігоба “лахманы, раскудлачаная галава”, звязанае з 
прасл. “Хохіга “кастрыца, ачосы” (Махэк», 283; ЭССЯ, 11, 163). 
Гл. каструбаваты., 

Раскатўрхаць 'растармашыць” (Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., 
Сл. ПЗБ), роскатурхаць “разбудзіць штуршкамі” (ТС). Да ка- 
турхаць (гл.). Параўн. растурхаць, гл. 

Раскаты мн. л. “двухкалёсны воз для вывазу лесу” (Касп.), 
“калёсы (воз) для возкі бярвенняў” (Бяльк., Мат. Маг.). Ад раска- 
ціць “расцягнуць, развесці”, першапачаткова “расцягнуць пярэд- 
нюю і заднюю частку воза, каб павялічыць яго даўжыню”, гл. 
каціць. 

Раскахліваць “напальваць празмерна” (мецісл., Юрч. Вытв.). 
Прэфіксальна-суфіксальнае ўтварэнне ад кахля, звычайнай дыя- 
лектнай рэалізацыі кафля (гл.). Семантычны ланцужок можа 
выглядаць наступным чынам: “кафля” -» “печка з кафлі” -» 
“празмерна напальваць (печку) ”, 

Раскаціна “адна з дзвюх крывых палак, якія надзяваюцца на 
заднюю вось у раскатах і пярэднімі канцамі звязваюцца на бер- 
вяне” (Юрч.), Сінгулярызацыя пры дапамозе адпаведнага суфікса 
формы мн. л. раскаты (гл.). 

Раскаёч “трапкач, прыстасаванне з канцоў недатканага па- 
латна, у якое ўвязвалі посуд з ядой”, “ручнік (для посуду)” (пін., 
ЛА, 4, 5). Дээтымалагізацыя ў выніку размоўнага сцяжэння фор- 
мы раскарач (гл.). Паводле Непакупнага (Связи, 195), у выніку 
метатэзы балтызма скарач (гл.), што малаверагодна. Хутчэй да 
раскі “завязкі ў фартуху” (гл.). 

“Раскаштроббіць “растрапаць”, роскоштрдбьяны “растрапа- 
ны (аб валасах)” (Клім.). Да коштрдба “непрычасаны, непрыча- 
саная” (драг., Клімчук, вусн. паведамл.), якое, у сваю чаргу, звя- 
зана з каструбаваты (гл.) і пад. Змену зычнага ў корані слова 
(с -з и) трэба тлумачыць экспрэсіўным ужываннем. Параўн. рас- 
катрубачыць (гл.). 
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Расквакліваць "размазваць" (мсцісл., Юрч. Вытв.). Да неза- 
фіксаваных “квакліваць “ “квакліць (// квачыць), вытворнага ад 
квач (гл.) з узнаўленнем у корані псеўдаэтымалагічнага -к-, які 
лагічна спалучаецца з эпентытычным плаўным. Гл. таксама квэ- 
каць “абрабляць, пэцкаць” (“ квэцаць, гл. квецаць). Той жа корань, 
відаць, і ў квакаціць: гразь пад нагамі квакаціць (Варл.), гл. У апош- 
нім выпадку ўсё зводзіцца да гукапераймання, параўн. квакаць, 
квактаць (гл.) і балг. квача “кудахтаць, выседжваць куранят”. 

“Раскваліць, роскваліць “разбіць, расквасіць”: роскваліў ему 
голову (ТС). Няясна, магчыма, звязана з кволы (гл.). 

Расквасіць; "размягчыць, зрабіць мяккім, гразкім” (ТСБМ, Мат. 
Гом.), роскваснуць “"размокнуць ад залішняй вільгаці, стаць гразкім, 
размякнуць”, рдбсквась “бездараж” (ТС). Гл. квасіць. 

Расквасіць; “разбіць; разбіць да крыві (нос, твар); рассячы” 
(Нае., ТСБМ, Бяльк., Ян.): тізки газктазіё (Варл.), расквасіў ён 
зьмею ўсе двананцаць галоў (Сержп. Казкі). Параўн. польск. тохжугазіё 
гразбіць, растаўчы, моцна параніць (да частак цела)”. Непасрэд- 
на звязанае з расквасіць, (гл.), у пераносным выкарыстанні зна- 
чэння “ўвільгатніць” ці “размякчыць”, “размясіць (як цеста)”, 
значэнне “рассячы” вынікае з “разбіць да крыві”. Паводле За- 
прудскага (дыс., 34), значэнні “выдзеліць кроў” і “выдзеліць 
кіслую вадкасць” звязаны наўпрост. Малаверагодная версія пра 
семінарызм ад лац. диагіб, диаззиз “разбіваю”, хаця Фасмер (3, 
444) пасля Патабні звяртае ўвагу на рус. квас. 

Расквахтацца “наракаць, прычытаць, прыгаворваць” (ТСБМ, 
Бяльк.), расквактацца “наракаць, стагнаць” (ТСБМ, Байк. і Некр., 
Растарг.). Гл. квахтаць, квактаць. 

Расквяліць, росквеліть “раздражняць (рану), таксама з да- 
лейшым фанетычным развіццём кв- -» ув-: расцвяліць, расцвеліць, 
расцвіліць, росцвіліць “тс' (мазыр., лельч., лях., петрык., валож., 
стол., ЛА, 3). Параўн. рус. расквеліть -- “давесці дзіця да плачу”. 
Да квяліць, цвяліць (гл.), але прыведзеныя тут значэнні “драж- 
ніць, крыўдзіць” з'яўляюцца, як падаецца, другаснымі. Сюды ж 
расквёліць “разжаліць” (Сцяшк. Сл.). 

Раскёліна “язва, рана" (Ласт.). Хутчэй за ўсё, фанематычны 


варыянт расколіна “шчыліна ад расколу” (Бяльк.), аднак нельга 
выключыць сувязь з магчымым, але не зафіксаваным слоўнікамі 
“расшчыліна “ шчыліна (гл.) пры захаванні вядомага гаворкам 
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гістарычнага спалучэння -ск- (адносна фаналагічнай праблематы- 
кі прабеларускага 54- перад ё гл. Векслер, Гіст., 91-92). Адзінкавая 
фіксацыя з вельмі спецыялізаванай семантыкай можа сведчыць 
у аднолькавай ступені як аб экспрэсіўным характары націскнога, 
так і на карысць штучнага ўтварэння. Параўн. наступнае слова. 

Раскёп “раскол, шчыліна” (Нас., ТСБМ). Сюды ж раскён, ро- 
скёп “раздвоены дышаль у вупражы валоў” (ПСл, Лексика Пол.). 
Зыходнай формай лічыцца “расскем, параўн. рус. дыял. расскей 
“тс”, што, паводле Фасмера (3, 445), ад скепать “расшчапляць, 
калоць”. Ад раскёпіць, гл.; паводле Карскага (1, 368), вядомае і ў 
старабеларускі перыяд, пры звычайным рашчэй (раішей). Заха- 
ванне першасных спалучэнняў ске- (“ прасл. “каір-) Векслер 
(Гіст., 92) звязвае са старажытным падзелам славянскіх моў, 
параўн. макед. расцеп “разлом, шчыліна ў скале”. Меркаванне 
пра запазычанасць гл. Цвяткоў, Запіскі, 2, 72. 

Раскёпа “расцяпа, някемлівы, рассеяны, няўважлівы чалавек” 
(карэл., З нар. сл.; дзярж., Нар. сл.; Сл. рэг. лекс.). Непалаталіза- 
ваны варыянт да расцяпа, які, паводле Векслера (Гіст., 92), 
рэалізаваўся на поўдні Беларусі на месцы спалучэння зк у 5К' у 
пачатку і сярэдзіне слова. Пра сувязь з кеп “дурань; блазан” (гл.) 
спецыяльна Слаўскі, 2, 151. Сюды ж і раскёпа “раздвоены ды- 
шаль у вупражы валоў” (Лексика Пол.), раскёлаць “зразумець, 
здагадацца” (Жд. 2), магчыма, пад уплывам кеповаць, гл. 

Раскёпіць “расшчапіць” (Касп.), раскяліць “раскалоць, расшча- 
піць” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., Жд. 3, Юрч.), раскяпіуца “расшча- 
піцца” (Касп.), раскёпка “расшчапленне, расколванне”, сюды ж з 
метафарычным працягам семантычнага развіцця раскепіцца “рас- 
сесціся” (рагач., Наша Ніва, 2004, 16 крае.). Да скёпіць (гл.) са 
спрашчэннем падвойнага -с- на стыку прыстаўкі і кораня; гл. 
таксама скапаць. Параўн. рус. смал. раскепйть “раскалоць (бер- 
вяно, дровы)”. Параўн. раскен (гл.). 

Раскі “завязкі ў фартуху” (малар., Помнікі гіст. і культуры Бела- 
русі, 1971, 3, 42), Дараса»(“ прасл. геза “акравак, кутасік, фрэнзлік”). 

Раскідбн “неберажлівы чалавек; мот” (Гарэц., Юрч. Вытв.). 
Да раскідаць, раскідваць (гл. кідаць) з метафарычным перано- 
сам, які фармальна рэалізуецца ў экспрэсіўным суфіксе, параўн. 
такога ж кшталту раскідуха “тс” (Мат. Гом, Юрч. Вытв.); сюды 
ж таксама раскіда “тс” (Юрч. Вытв.), раскідлівы “марнатраўны” 
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(Гарэц.). Параўн. суч. рус. раскиддн “дарэмная трата грошай”, 
закидбн “дзівацтва”, расслаббн (ад расслабіцца “зняць стрэс”) з 
жарганізацыяй суфікса -он (Земская і інш., Слав. языкозн., ХІІ, 301). 

Раскілі “прыстасаванне, у якім носяць сена” (драг., ДАБМ, 
камент.) Дээтымалагізацыя ў выніку трансфармацыі пры засваенні 
ў гаворцы балтыйскага запазычання, адлюстраванага ў літара- 
турнай мове як рэзгіны (гл.), а ў дыялектах вядомага ў вялікай 
колькасці варыянтаў, гл. ЛА, 2, 104; Лаўчутэ, Балтизмы, 21-22; 
Анікін, Опыт, 265. Магчымы ўплыў тэрытарыяльна і семантыч- 
на блізкага раскі (гл.). 

Раскірэка (раскирёка) “крываногі” (Нас., Касп., ТСБМ), ра- 
скірака (рыськірака) “тс” (Бяльк., Сл. ПЗБ). Дыялектна абмежа- 
ваны фаналагічны карэлят, магчыма, пад балтыйскім уплывам, 
параўн. раскі іда “тс” (Варл.), да раскарака (гл.). Дэвербатыў 
ад раскірзчыць “шырока расставіць ногі” (Нас.), раскірачыцца “тс” 
(Ян.) і пад. 

Раскбл “збойца, разбойнік”, “гарэза, свавольнік”, “вісус, шы- 
бенік” (Бяльк., Мат. Гом.; дзярж., Нар. сл.; Жд, 3, ТС, Янк. Мат.), 
“злы, нялітасцівы чалавек” (Сцяшк. Сл.), павябла “хуліган” (Сл. 
Брэс.), роскбл, роскдльнік “шыбенік, свавольнік” (ТС). Як здаец- 
ца, няма падстаў ідэнтыфікаваць з рус. роскбл, раскбльник, якія 
Фасмер (З, 444) выводзіць ад рас- і колоть у значэнні “разбіваць, 
ламаць”; мяркуецца, што яны ўвайшлі ў мову пасля расколу ў 
праваслаўі пры патрыярху Нікане ў 1654 г., адсюль маглі на- 
быць значэнне “разбойнік”, Параўн. накольнік, гл.; развіццё се- 
мантыкі аналагічна да сэнсава блізкіх вісус, ДНббН (гл.), і, віда- 
вочна, азначала злачынцу, што павінен быў быць пасаджаны на 
кол (гл.), але змог застацца непакараным. Раскбл у значэнні “сек- 
тант” (Сержп. Казкі), відаць, запазычана з рускай мовы. 

Раскбль “стары, зношаны венік” (ст.-дар., Бел. дыял.). Няяс- 
на; магчыма, да рдска “дубец, розга”, гл. розга). 

Раскбхацца “развохкацца, развойкацца”, “расквахтацца” (Ян.). 
Ад гукапераймальнага І кох (гл.). 

Раскбша, роскаш “празмерны дастатак, пышнасць, велічнае 
хараство”, “прастор, свабода, пачуццё свабоды, волі”, “спакой” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, Ян.), “воля, прыволле, прастор” (Касп., Байк. 
і Некр.), "багацце" (Байк. і Некр.), роскбша “дадатак” (ТС). Параўн. 
укр. рдскіш “празмерны дастатак, задавальненне, асалода”, рус. 
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рдскошь “прыемнасць, раскоша”, польск. гогжоў? “роскаш, ба- 
гацце”, чэш., славац, гогжоў “радасць, асалода”, славен. гагкоўе 
“роскаш, багацце, радасць”, серб.-харв. раскош “раскоша”, балг. 
разкбш “асалода”. Звычайна рэканструюецца як “оггоўь (З бора- 
Кохў-) і звязваецца з “Кохаіі (гл. кахаць). Гл. Фасмер, 3, 504; 
Брукнер, 242; Бязлай, 3, 159; БЕР, 6, 155. 

Раскрыжаваць, раскрыжбўваць “распілаваць хлыст на часткі 
патрэбнай даўжыні” (навагр., Нар. лекс.; Мат. Г. ом.). Да “крыжаваць 
“рэзаць, пілаваць” “ “Дгігаіі, параўн. рус. дыял. крыжевать “рубаць 
на часткі дрэва”, серб.-харв. крижати “рэзаць, разразаць (на кавал- 
кі)”, выводзіцца ад “(5Жніг- « і.-е, зёхеі- “рэзаць” (ЭССЯ, 12, 178). 

“РаскрышчЭння, роскрышчэнье “скрыжаванне дарог” (лун., 
Шатал.). Да крыж, (гл.) з заканамернымі фанетычнымі зменамі 
на стыку марфем; параўн. аналагічныя, але з захаваннем этыма- 
лагічнага кораня раскрыжаванне, крыжавыя дарогі і пад, 

Раскрэсы "скрыжаванне, перакрыжаванне дарог, развілка” (Мат. 
Гом.; чач., Жыв. НС), роскрэсны “перакрыжаваны, скрыжаваны”: 
роскрэсные дорогі (ТС). Прыставачнае ўтварэнне ад крэст “крыж”, 
параўн. перакрэст, перакрэсніца (гл.). 

Раскудзёліцца “рассваволіцца” (івац., ЖНС). Відаць, да кудзеля 
(гл.) з няясным метафарычным пераносам, магчыма, праз сіна- 
німічнае распусціцца, параўн. рус. арханг. раскуделить “ распуе- 
каць ніткі” і пск. раскуделіться “раззлавацца”. Не выключана 
сувязь з пракудзіць “гарэзнічаць, вычвараць”, пракуда “ахвотнік 
да свавольстваў, гарэза” (гл.), 

Раскўлтацца 'раскалмаціцца” (ашм., Стан.). Паводле аўтара 
слоўніка, да гўлта “логава свінні ва ўскалмачанай саломе” (там 
жа), няяснага паходжання. 

Раскурат (рыскурат) “распуста” (слаўг., Нар. словатв.). Ня- 
ясна. Магчыма, з пракурат “прайдзісвет” (гл.), з заменай атая- 
самленага з прыстаўкай пачатковага пра- прыстаўкай рас-. 

Раскўрстаць (раскурштаць, раскустраць) “разбудзіць, рас- 
катурхаць” (Сл. ПЗБ), раскурстацца “прыйсці да памяці” (Варл., 
Сл. ПЗБ). Да курстацца» “корпацца, церабіцца” (гл.), для якога 
прапануецца крыніца ў літ. Айнзблі5 “спяшацца”, што цяжка вы- 
тлумачыць у семантычным плане. Магчыма ўзыходзіць да прасл. 
“Кизітай, параўн. славен, гагіиігаіі “узбіць, разлахмаціць валасы”, 


славац. Кизігі!”, Киўіті" “трапаць, растрапаць” і інш. (гл. ЭССЯ, 
13, 136). 

Раскярэтацца “шырока расставіць ногі” (швянч., Сл. ПЗБ). 
Паводле аўтараў слоўніка, фармальна звязана з літ. іўзі-кекёчі 
стс?. Параўн. раскірэка, гл. 

“Раскярэша, розкерёша “няхлюя, мурза” (пруж., Непакупны, 
Связи, 194-195), “маруда” (іван., там жа), укр. дыял. “крываногі”, 
“развілка на сасне”. Параўноўваецца (там жа) з літ. Хегё'2а “разга- 
лістае дрэва, куст”, прэфіксальная форма ў выніку кантамінацыі 
названай формы з славянскай лексемай тыпу укр. розкоряка, гл. 
раскарака. У якасці зыходнай формы фанетычна бліжэй літ, 
Кегеіўй “няўклюда, нязграбны чалавек”, гл. керайша. Параўн. 
Лаўчутэ, Балтизмы, 67. 

Расліна “прадстаўнік расліннага свету” (Нас., Касп., ТСБМ), 
росліна “культурная расліна” (ТС), Параўн. укр. росліна, польск, 
тобіпа, чэш. гозІіпа, славен. гаўПіпа “тс”, рус. дыял. раслина 
“росласць”. Ад “росль, росля (гл.) пры дапамозе суф. -іна), па- 
раўн. рус. поросль, заросли, польск. пакоў!. Сюды ж раслённы 
“надта ўрадлівы” (светлаг., ЗОг, 34, 357). : 

Расны; “ураджайны” (браг., З нар. сл.; жытк., ЖНС), “урадлі- 
вы, пышны, разгалісты” (ПСл), “кусцісты; пышны” (Мат. Гом.), 
“буйны, ураджайны; пышны, густы” (Ян.). Магчыма, сюды ж 
рбсны 'урадлівы, ураджайны”: росные яблокі (ТС). Параўн. укр. 
ряснйй “густы, пышны, ураджайны (пра плады)”, рус. дыял. 
рясный “буйны, урадлівы, вялікі памерам”: рясная вишня, рясные 
звёзды, ресндй “густа пакрыты ягадай”, балг. дыял. рыдсан “бага- 
ты, урадлівы”. Трэба думаць, форма рбсны збліжана з роса “ра- 
са” (гл. раса;), параўн. рдсно “росна” (ТС), а расны прадстаўляе 
форму з зацвярдзелым р- ад прасл. “ке5-. Паводле Альшанскага 
(ЭИРЯ, 9, 139), у выніку зліцця суфікса -ьн(ь) з “леза “вісюлька”, 
параўн. ст.-слав. расьн'ь, што дало гезьй-ў “густы”. Гл. Фасмер, З, 
474. Відавочна, звязана з раса» (гл.), што выводзіць значэнне 
“ўрадлівы” ад першаснага “буйна квітнеючы”, “маючы вялікую 
колькасць кветак, парасткаў”, “густа абсыпаны квеццем”, з чым 
звязваліся спадзяванні на добры ўраджай. Гл. таксама расаваць. 

Расны», “пышны (пра спадніцу)” (Мат. Гом.), расный “розна- 
каляровы”: пашый мне спадніцу, каб булі расныя брыжы (брагін., 
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Шатал.), рясны “густы, багаты, з мноствам складак” (Растарг.), 
параўн. укр. рясний “пра адзенне: з мноствам зборак; шырокі”. 
Да расны, (гл.). 

Расбвы “рыжы” (Сцяшк.), “пародзісты” (Скарбы). З польск. 
тазоуўу “пародзісты”, што ад раса» (гл.). Параўн. расавы (гл.). 

Расбл “салёная вада для засолкі; вадкасць з салёных агуркоў, 
буракоў, капусты” (ТСБМ, Нас., Касп.; ашм., Стан.; Шат., Сл. 
ПЗБ, Ян.), росдл “тс” (ПСл, ТС), “расольнік” (Ян.), расбл “страва 
з адвару” (Варл.), “кроў; вадкасць з носа” (Нас.). Параўн. укр. 
росіл “від ежы”, рус. розсол, росдл, россдл “тс”, польск. гоббі, чэш. 
тохоі “студзень”, славац. гдзо! “тс”, славен. гагуді “сок з квашанай 
гародніны”, серб.-харв. расдл “тс”, балг. разебл “тс”. Утворана ад 
Ўког-ў01-, што ад “окг-хоі- з далейшай асіміляцыяй -г- і спра- 
шчэннем групы -зў- Ж “оў-50]- Ж козоі- у значэнні “вада, дзе рас- 
пусцілі соль”. Значэнне “кроў” хутчэй за ўсё пад уплывам юшка 
“вадкае ў страве; кроў”. Паводле Віткоўскага (Зб. Русэку, 240), 
слова са значэннем “страва” запазычана ва ўсходнеславянскія мо- 
вы з польскай, параўн. аднак сцвярджэнне Конюш (АВЭІ, 29, 120); 
“уІКо па Пііуіе “гра 2 тіеза 2 Кпараті” пагухка зіе гозоіет”. 

Расбха “дрэва з раздвоеным ствалом, развіліна”, “два дрэвы 
з аднаго кораня”, “спарыш”, “дэталь у ткацкім станку” (ТСБМ; 
калінк., люб., Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), “разгалінаванне дрэва; месца, 
дзе зліваюцца ці разыходзяцца дзве пратокі, рэчкі”, “крываногае 
дзіця”, росдха, рассбха (ТС), рбсуха “разгалінаванае дрэва” (Сл. 
ПЗБ), расбшка “вілы, любы прадмет з рожкамі" (ТС). Параўн. 
укр. розсдха “вілкі”, “ручкі ў сахі”, рус. рассдха “тс”, рус. дыял. 
росебха “тс”, разсоха “разгалінаванне”, польск. лозосйа “саха”, в.-луж., 
н.-луж., чэш, когхосла “вілкі”, славац. когкоспа, гагзоспа “тс”, серб.- 
ц.-слав. рассоха “разгалінаванне”, славен. гагзола “вілы”, “дрэва 
з абрубанымі сукамі”, гагвойе “вілы для сена”, серб.-харв. расохе 
“вілкі”, балг, разсоха “развілістае дрэва; вілкі”, Утворана як “гог- 
зох(а) з асіміляцыяй -г- і спрашчэннем групы -55-; “коз-ўдх(а) ж 
тохох(а). Сумніўна ўтварэнне непасрэдна ад саха “ прасл. “боха, 
з магчымым дыялектным націскам на першы склад, як звычайна 
ўказваецца (Фасмер, 3, 445; Махек», 521; Бязлай, З, 160), паколькі 
саха, расоха, посах або ст.-слав. посоха, з аднаго боку, захоў- 
ваюць у сабе агульнае значэнне “палка, галіна з раздвоеным кан- 
цом”, з другога ж боку развіваюць значэнне канкрэтнай прыла- 
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ды. Напрыклад, саха азначае перад усім “рала”, “прылада для аран- 
ня”, расоха - “развілісты сук, галіна” і “вілкі”, посах - “падпора, 
палка”. Імаверна, зыходнае значэнне для названых форм - “пал- 
ка, галіна з раздвоеным канцом”, параўн. літ. ўака “то”, лат, зака 
“тс”, але і гэта значэнне другаснае да “тое, што адсечана, расеча- 
на, разрэзана”. Прыставачныя формы назоўнікаў, верагодна, 
утварыліся самастойна, як аддзеяслоўныя, ці то назвы дзеяння 
ад блізкіх дзеяслоўных форм, што абапіраліся на і.-е. базу “5ех- 
“секчы, рассякаць, рэзаць” (Брукнер, 506; Страхаў, РаІаеозІауіса, 
13, 1, 6). Далей “ога-зейіі » “ора-ўоўза » “огг-зоха, Параўн. ст.-в.- 
ням. зей “нож, меч”. Гл. таксама расахаты, расахёт, саха. 

Распагбдзіцца “палепшыцца (пра надвор'е), праясніцца” (Бяльк.; 
смарг., Сл, ПЗБ; Байк. і Некр.), роспогбдзіцца “тс” (ТС). Параўн. 
з супрацьлеглым значэннем рознегодзіцца ад нягода (гл.), пагб- 
да “яснае сонечнае надвор'е”, пагбдлівы “добры, ясны (пра на- 
двор”е). Гл. год, пагбда. 

Распадацца "разрывацца, выбівацца з сіл” (лаг., Жд. 3); роспа- 
даны “гнілы, сапсаваны (пра грыбы)”, роспасціса “разарвацца”: 
душа роспадзецца, як старые запоюць (ТС). Сюды ж, магчыма, 
і рэдкае распадак “глухое месца”: зблудзіў, зайшоў у нейкія рас- 
латкі (Сцяшк.), параўн. фармальна ідэнтычнае, але семантычнае 
далёкае рус. распадок “вузкая даліна ў гарах, лагчына”. Да па- 
даць (гл.), у тым ліку ад стомы. Параўн. роспадзень, роспаднік (гл.). 

Распазіць “разабраць, разняць, ускрыць” (чавус., Ласт.), рос- 
лазоваць “разняць, рассячы ці распілаваць калоду ўдоўж” (ТС). 
Да паз (гл.), параўн. рус. пек., асташ, распазить “разабраць, рас- 
пластаць (рыбу), смал. “падзяліць на часткі, палавіны”, што, відаць, 
сведчыць аб агульнай усходнеславянскай дыялектнай інавацыі. 

Распакуляць “раскалмаціць” (іўеў., Сл. ПЗБ). Параўн. пакулле 
“пакля” (гл.), польск. зніж, рашу мн. л. “валасы”, літ. ракиіох, лат. 
ракшаз “тс”, што Лаўчутэ (Балтизмы, 18-19) лічыць запазычан- 
нем у літоўскія гаворкі з ням. РакиПаў “вяроўка з рэштак лёну”. 

Распаласаваць “разрэзаць” (Цых.), параўн. чэш. гогрІаза!і (оОбпу) 
“разарваць, разадраць”. Да паласа (гл.), паласаваць “разрываць, 
разразаць на палоскі”. 

Распалбг (рыспалог) “растэрміноўка" (Бяльк.). Ад распала- 
жыць “разнесці па часе”, што да лажыць, гл. 

Распалтаць “разабраць (напр., кабана)”, “анатаміраваць (труп), 
распалтач “той, хто разбірае кабана”, сюды ж рдспалаць (гл.), 
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роспаласць “разразанне; анатаміраванне” (Ласт.). У выніку мета- 
тэзы ад расплатаць (гл.). Магчыма, пад уплывам полць (гл.). 

Распанахтаць “разарваць” (Ян.). Гл. панах. 

Распанбшыцца “разрасціся, раздацца” (Ядвігін Ш.). Відаць, 
ад паноша (гл.) ці з польск. кограпозгуё зіе “разбагацець”, гл. Длу- 
гаш-Курчабова, 392. 

Распарбшыць “пусціць на вецер; растраціць” (Варл.), параўн. 
ст.-бел. роспордбшвёт (1616 г., Карскі, 1, 441). Да порах; (гл.). 

Распарэх “прарэха” (ганц., Сл, ПЗБ; Ян.) і “разрэз на адзенні” 
(Наша Ніва, 2005, 4 лістап.), “распорка, дзірка” (Сцяшк. Сл., Мат. 
Гом.), роспорэх, распорэха “разрэз, прарэх” (ТС). Ад распароць, 
гл. парбць,; параўн. серб.-харв. распор “разрэз”. Незвычайная суфік- 
сацыя прымушае дапусціць кантамінацыю распорак (гл.), прарэх 
(гл.), параўн. кантамінаваную форму распрарэх (ганц., Сл. П3Б). 

Распасажыць 'праматаць, прагуляць”, распасбжыць “дарэмна 
растраціць” (віл., Нар, сл.), распасёчыць “расходаваць” (Касп.), 
распасадзіць (рыспысадзіць) “растраціць, растранжырыць” (Юрч.). 
Няясна; сувязь з пасаг (гл.) невыразная (“растраціць усё, уключ- 
на з жончыным пасагам”?). Магчыма, звязана з польск. разогу! 
(“разоггуў) “паразіт, дармаед”, адносна якога гл. Брукнер, 399, 478. 

Распасбрыць, распашбрыць “растраціць” (Варл.; пух., віл., 
астрав., Сл. ПЗБ), распасзрыцца “"раздурыцца” (Жд. 2). Гл. пасдрыць. 

Распасцёрціся 'раздацца, раздзьмуцца, раскрыцца, заняць 
сабой шырокі абшар, шырока сесці або легчы”, “натапырыцца” 
(ТСБМ; шчуч., Сл. ПЗБ; Бяльк.), распасцірацца “гаварыць многа” 
(Растарг.), фіксуецца ў ХХІ ст. ст.-бел. розьпостри (Карскі, І, 
95). Параўн. польск. гогрозіўгеё, гоўроўсіегаё 'сцяліць”, славен. 
хагркохіігаіі, гагркозітвіі “тс”, “распасціраць”. Паводле Брукнера 
(522), каранёвая частка ў славянскіх мовах часцей за ўсё ў спа- 
лучэнні з прыстаўкай “руо-, параўн. прастора, прасцерці (гл.), 
з чаргаваннем галосных асновы (“ “ўке-, “біеў-, “біот-, “ўГьг- 
і інш.), сюды ж распастырыць “распасцерці” (Сцяц.), распасіт- 
рыць "разаслаць, разгладзіць” (Сцяшк. Сл.). 

Распатвбрыць “распусціць пры патуранні, раздурыць” (Янк. 3, 
Жа. 1), “разбэсціць” (Мат. Гом.), “распесціць” (маг., Наша слова, 
2002, 16 кастр.), распотворыць “распусціць, даць волю” (ельск., 
Жыв. НС). Гл. патвараць, патвор. 


Распатланы “раскудлачаны, растрапаны” (ТСБМ), “шчыры, 
самаадданы” (Сцяшк. Сл.), распзтланы “кудлаты, непрычасаны” 
(там жа). Гл. патлаты. Развіццё значэння “шчыры” незразуме- 
лае. 

Распатбрыць “патраціць на пустое” (Сцяшк. Сл.). Звязана 
з пратбрыць, працёрці (Ласт.), гл. протар». 

Распатырыцца “пільна паглядзець, угледзецца” (Сцяшк.). 
Да патрыць “шукаць, выглядаць” (гл.). 

Распаўсюдзіць “пашырыць сферу дзеяння на каго-небудзь, 
што-небудзь”, “раздаць, прадаць многім” (ТСБМ), распаўсюджыць 
“тс” (Байк. і Некр.). Гл, паўсюдна. 

Распах “разора" (касцюк., ЛА, 2). Нульсуфіксальнае ўтварэн- 
не ад рэдкага распахаць “узараць”; параўн. распахаць, распахваць 
“абганяць бульбу” (ЛА, 2), сюды ж распахаць “разарваць”: рас- 
пахала прарэз у рубашцы (Жд. 3) з метафарычным пераносам. 
Страхаў (РаІаеозіауіса, 13, 1, 9) лічыць значэнне “араць” у “рахай 
(гл. пахаць) другасным, узнікшым на базе сакральнага абвор- 
вання ў паўночназаходніх рускіх гаворках. 

Распацяківаць “марудзіць, доўга разважаць услых, перш чым 
зрабіць што-небудзь” (ветк., Ск. нар. мовы). Няясна; магчыма, да 
цякаць, цікаць “высочваць, шукаць” (гл.). 

Распашэндзіць “растраціць” (паст., Сл. ПЗБ). Да расшндзіць 
“тс” (гл.) з “інтэнсіўным” -па- (гл. папярэдняе слова). 

Расперазаць, расперазацца “зняць (з сябе), развязаць пояс, 
дзягу” (Нае., ТСБМ, Сержп, Казкі, Растарг.), росперэзацца “тс” 
(ТС), сюды ж вытворныя расперязка “пояс, расперяз 'самая 
дробная мурашка, якая балюча кусаецца, вымушаючы тым са- 
мым распярэзвацца” (Нас.), разлеряза “непадпаясаны, без пояса” 
(Растрарг.). Да перазаць (гл.), параўн. укр. росперезати, роспе- 
різуватися “с”. 

Распёр “рыба жэрах” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Скарочаная назва жэра- 
спёр, шэраспёр “тс” (Лекс. ландш., 110), параўн. польск. гогріб” 
“тс”. Гл. жэрах. 

Распірындзіць “разбалбатаць” (віл., Жыв. сл.), распірындаваць 
“прастарэкаваць” (Сл. рэг. лекс.), распірынджываць экспр. “раз- 
важаць пра нешта” (полац., Нар. лекс.), распірынджвацца “рас- 
параджацца” (лаг., Гіл.). Гл. пірындзіць. 
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Расплатаць “разарваць” (іўеў., Сл. ПЗБ), росплатаць “расплас- 
таць, разгарнуць, разрэзаўшы ўздоўж” (ТС), расплатацца “паваліц- 
ца і выцягнуцца” (Варл.), “расцягнуцца” (пюб., ЖНС). Гл. платаць». 

Расплашацца “распасцерціся, распластацца” (Ян.). Відаць, 
да плоскі (гл.). 

Расплікнуць “расшпіліць (аплік, гузік, запанку)” (ТСБМ), рас- 
плікиуцца “расшпіліцца” (віл., Сл. ПЗБ). Гл. плік, плікнуць, па- 
раўн. заплікнуць “зашпіліць”. Няяснымі застаюцца адносіны да літ. 
ркпёпі “хадзіць расхрыстаным”, літ. рійа, рійбуі “голая”, з якім 
аўтары апошняга слоўніка параўноўваюць слова, Гл. таксама Лаў- 
чутэ, Балтизмы, 90. 

Расплінтаваць 'разраўняць, ачысціць паверхню зямлі, бало- 
та і пад.” (ГСБМ). Да плінтаваць, плянтаваць (гл.). 

Расплытаць "'распластаць”, “расцягнуць”, “распляскаць, рас- 
пляжыць, расцягнуць у бакі” (Байк. і Некр.). Сюды ж расплытуха 
“тоўстая, сытая жанчына” (Сцяц., Сцяшк. Сл.) і, магчыма, расплу- 
тухацца “распластацца” (Нае., Юрч.). Ад плытаць, гл. плытан- 
ка. Параўн. літ. ріиё'і “рассцілацца, разлягацца”, 

Распбра “папярочка” (Мат. Гом.), роспбра 'папярочка паміж 
слупамі ў калодзяжы”, мн. л. распбры “апорныя слупы для бэлек 
у гаспадарчых будынках” (ст.-дар., ЛА, 4), таксама суфіксальныя 
распбрычы “тс” (там жа), роспдрыч “ачэп на папярочнай сцяне” 
(Мат. Гом.; жыт., Нар. сл.), распбрына “палка, якая замацоўвае 
“вобжы” сахі” (віц., Касп.), Да распіраць “ перці (гл.). 

Распбрак “разрэз, выраз у адзенні” (Сцяшк., Сл. ПЗБ), рас- 
лбрка “тс” (Сл. ПЗБ). Параўн. польск. гозрогек “разрэз у адзенні”, 
славен. гагрогек “те”. Да пароць (гл.). Для славенскага слова Сной» 
(606) рэканструюе першаснае значэнне - “месца, дзе адзенне 
распоратае”. 

Распранацца “знімаць з сябе верхняе адзенне” (ТСБМ, Бяльк., 
Сл, ПЗБ), роспранацца “скідаць верхнюю вопратку” (ТС), “раскры- 
вацца” (Сл. ПЗБ). Роднаснае да вопратка, апрануты, распратаваць 
(гл.). Параўн. тыпалагічную паралель абувацца - разувацца. 

Распрастаць “зрабіць простым, роўным; разагнуць; выцягнуць” 
(Нас.; ашм., Стан.; ТСБМ), распрастаць, ріспрястыць 'распутаць, 
зняць путы з коней, разпрэгчы каня”, рыспрыстаць “распасцерці, 
распластаць” (Бяльк.), роспрдстаты “вызваліць ад чаго-небудзь, 
разлучыць, пазбавіць чаго-небудзь” (Лексика Пол.), роспрбста- 


131 


тыся “вызваліцца ад чаго-небудзь”, “разлучыцца з кім-небудзь” 
(Сл. Брэс.), “вызваліць ад путаў” (Байк. і Некр.). Параўн. Укр. рос- 
прдстати “выраўняць, расправіць”, рус. дыял. распростать апус- 
тошыць”, і асабліва славен. рудз! “вызвалены, вольны”. Гл. просты. 

Распратаваць “распранаць” (валож., пруж., Сл. ПЗБ), распра” 
таць, распратаці “распрануць”, распратацца “распрануцца”, 
распратвацца “распранацца” (Сцяшк.). Гл. апратаць, вопратка. 

Распрачыць “раскідаць” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да пратаць, 
“прыбіраць”. 

Распрываць 'размякаць, разбухаць” (Сцяшк.). Ад прэць (гл.). 

Распрыжыцца “узнервавацца, раззлавацца” (Сцяшк.). Як пера- 
носнае хутчэй за ўсё звязана з лрыжыць “падскокваць, спружы- 
ніць”, гл. прыжкі, 

Распрындзіць (распрыньдзіць) “разбухнуць” (Касп.). Гл. апрын- 
дзіцца, прындзіцца, экспрэсіўная аснова якіх дапускае пэўную 
расплывістасць значэння, ў 

“Распрыхнўцца, роспрыхнуцца "разарвацца, аддзяліцца (ТС). 
Да прыхнуць “пыхнуць, дзьмухнуць” (ТС), гл, прыхаць. ; 

Распрэгчы “вызваліць каня ад вупражы” (ТСБМ), разпрагчы 
“те” (Ласт.). Параўн. рус. распрячь “тс”, славен. гагруесі “те”, балг. 
разпрёгна “тс і інш. Прасл. “огг-руевіі, гл. упрэгці. А 

Распурзбліць “размазаць” (астрав., Сл. ПЗБ). Гл. разбузоліць, 
разбурзоліць. 

Распуста “свавольны, раздураны, разбэшчаны, амаральны спо- 
саб жыцця” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Шат., Варл., Сл. П3Б), “той, хто 
распусціўся, свавольнік” (ГСБМ, Нас., Бяльк.), росиўста “те” (ТС); 
распуства “распусны спосаб жыцця” (смарг., Сл. ПЗБ), сюды ж 
распуставаць “сваволіць” (Сцяшк. Сл.), разпуставацца “расева- 
воліцца” (Растарг.). Дэвербатыў ад распусціцца “паводзіць сябе. 
непрыстойна, разбэсціцца” (Бяльк.), што са спалучэнняў ла 
пусціцца ў блуд “пайсці ў блуд”, пусціцца сарама “згубіць сорам 
і пад. Гл. пусціць, першаснае значэнне якога “зрабіць вольным, 
вызваліць” захавалася ў ст.-бел. распусты “адпушчаныя або збег- 
лыя сяляне” (Гарб.). а 

Распўті “дарога падчас ранняй вясны”: Белы сняжкі ра- 
зойдуцца, / Быстры рэчкі разальюцца, ! Сам к табе прыбуду І 
Па вялікаму распуту (Кос.). Да распуцце (гл.) з маскулініза- 
цыяй лексемы (не выключана, што толькі ў песенным ужы- 
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ванні для захавання рытма і рыфмы) і ўзнаўленнем у сувязі 
З гэтым гістарычнага -т у корані. Параўн. рус. дыял. распута 
“час, калі дарогі становяцца малапраезнымі; становішча дарог 
у такі час”, 

Распўт» “распуста, разбэшчанасць” (Растарг.). Нульсуфіксаль- 
ны субстантыў ад распўтный “разбэшчаны” (Бяльк.), якое ўтво- 
рана ад распуцін “свавольнік, лайдак” (Ян.), росиўціца “распус- 
нік (ТС), распўціцца “згінуць (2) (Яшк. Мясц.). 

Распўцце; “вясенняе бездарожжа, распуціца” (Нас.), роспуціца, 
роспўцье “тс” (ТС). Ад пуць “шлях, дарога” (гл.). Параўн. руе. 
дыял. распутиться “стать няпутным (пра бездарожжа)”. 

Распўцце, “месца, дзе дарога раздвойваецца, развілка” (Яшк.), 
роспўтнік дорогі “раздарожжа, развілка дарог” (ТС). Параўн. 
славен. кагроўўе “тс”. Да пуць (гл.). 

Распшыкаць “зрасходаваць, патраціць” (карэліц., Жыв. НС). 
Да пшык, гл. 

Распзйкаць “распусціць, растраціць” (пух., Жа. 3; карэліц., 
Жыв. сл.). Няясна. Магчыма, да пэкаць (гл.) з экспрэсіўным ін- 
фіксам у корані і далейшым развіццём семантыкі. 

Распяць грасправіўшы, туга нацягнуць”, “расцягнуць, распра- 
віць (напрыклад, шацёр)" (ТСБМ, Растарг., Бяльк.), рост Яць “тс” 
(ТС); сюды ж распяць “прыбіць цвікамі да крыжа рукі і ногі”, 
распяцце “раскрыжаванне” (ТСБМ), запазычаныя са стараславян- 
скага распатнк “тс” і “крыж”, гл. Сэндзік, Зб. Русэку, 174, Да пяць». 

Рассё “густыя зараснікі розных водных траў” (Касп.). Гл. раса». 

Рассаматы 'вілаваты (пра дрэва) (асіп., ЛА, 5). Вынік “узнаў- 
лення” словаўтваральнай структуры - з прыстаўкай, параўн. раса- 
маты (гл.). 

Рассасўльваць “разважаць, доўга абмяркоўваць” (Касп.), рас- 
сасўля “які шмат гаворыць, разважае” (міёр., Нар. Сл.). Гл. рассу- 
соліваць. 

Рассахаткі мн. л. “азярод” (Сл. ПЗБ). Гл. расахёт. 

Рассахбра “неахайная жанчына, распусцёха” (Бяльк.). Няясна. 
Параўн. расоха (гл.) і сахор 'вілы на ўгнаенне”, гл. 

Рассе, ряссе, рясьсе, рассё, расьё, рассё, расся зборн. “ста- 
рое адзенне; рвань, лахманы, транты” (Нас., Касп., Гарэц., Растарг., 
Бяльк., Юрч., Янк. 2; слаўг., клім., чэрык., лельч., ЛА, 5), сюды ж 
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таксама рясшце “падранае адзенне; рыззё” (Нас.) з ана а 
суфіксам. Формы характэрныя для беларуска-рускага аа 
і ўтвараюць адзіны арэал, параўн. рус, бран. (грубч.) ўемал: ря са 
рясьё “адзенне, парванае ў лахманы”. Да раса», параўн, Па е 
дыял. ўгеза “парванае адзенне”, ггдзкі “лахманы, транты”, якія Бо: 
рысь (5ЕК, 4, 227) разглядае як другасныя што праз МАД 
“акраўкі, растрапаныя ніткі на краях адзення” асацыююцца з вей. 
хамі (ггеваті) на павеках. і 
шэ “звязаны з расставаннем”; “той, што разыкодзіц- 
ца (шлях, дарога)” (ТСБМ), “развітальны” ана ра 
дарбга “ростані” (бераст., ЛА, 2), растайныя дарбгі “тс ( Л. Й 
Параўн. польск. атога гогугаўпа. Гл. робтань, растанкі. М 
Расстанне “расставанне” (ТСБМ), растане, У. выразе нет растаня 
“вельмі прыемна” (брасл., Сл. ПЗБ) гамана імаверна, іншая, 
менавіта “развітанне”, г. зн. нет растаня “не хочацца развітвац- 
ца”; такім чынам, да ростань (гл.), параўн. і растанкі (гл.). , 
Расстбяцца “распагодзіцца” (лаг., Жд. 2). Да стаяць (гл.) з 
семантычным развіццём, абумоўленым наяўнасцю (і значэннем) 
словаспалучэння стаіць (добрая, -е) пагода/надвор Це Параўн. рус. 
пск., смал. расстояться “тс”. Асноўнае значэнне ў росстдіцца 
“спыніцца, застаяцца” (ТС). А ў 
“баавай растрЭцца “расстацца пасля сустрэчы дада 
росстрЭцца “размінуцца, разысціся” (ТС), растрэцца Гаа ў 
(Пал.), сюды ж расетрацца “тс” (Ян., Юрч. Вытв.) са зме 
націскнога пад уплывам расстацца. Да стрэцца (гл) з на 
тычным развіццём, абумоўленым адным са значэння» а, 
раз-рас-, параўн. таксама еса “развітвацца” (чач., , 
стравацца “расставацца” (Ян.). з 
бё ае павага “раскідываць, сара траціць” (Нас.). Да сур 
“сі ” (гл.), параўн. распасдрыць (гл.). ы 
“аа оў разважаць, гавараць, траціць часіна раз- 
мовы”, “расцягваць, доўга рабіць” (ТСБМ), расбусўліваць гава- 
рыць не па справе” (Бяльк.); сюды ж рагоўсуліць зразумець, уа 
міць” (жлоб, Жыв. сл.). Гл. таксама рассасуліваць, рассасуля. 
бусла, сусблка (гл.). 
і (ака “разрадзіцца” (Нас., Байк. і Некр., Касп., бераа, 
Прык., ТСБМ; ваўк., Стан.). Эўфемізм, да рассыпацца “упасці, раз- 
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ляцецца”, якое да сыпацца, сыпаць (гл.). Параўн. роскідацца 
“разрадзіцца” (ТС). 

Расся "рыззё" (Бяльк.). Гл. расее. 

Раст, мн. л. расты, “парастак” (астрав., Жа. 1). Нульсуфіксаль- 
нае ўтварэнне ад расты, параўн. расток, храсток (гл.). Сюды ж 
(калі гэта не запазычанне з украінскай) раст - “маленькія- 
маленькія, з галоўку шпількі, сінія, іншым часам белыя кветкі, 
вылазяць амаль адразу, як сыдзе снег” (Караткевіч, Маладосць, 
1987, 1, 159). Параўн. укр. раст “ключыкі, Ргітца уегіз 1..; ку- 
раслеп, Апетопа петогоза І..”, макед. рас “куст”, балг. раст “дуб- 
чык”, расте “галінкі для тутавага шаўкапрада”. Параўн. таксама 
аналагічныя, але аддзеяслоўныя рус. дыял. раст “лепшы час для 
росту зеляніны і пад.; для сенакосу, збору малака (на масла) і пад”, 
“маладая трава (на пашы)”, што, паводле БЕР, 6, 186, запазычаны 
са стараславянскай; а таксама славен. газ! “рост, расліннасць”, 
серб.-харв. раст “расліна”, макед. раст “рост”, ст.-слав. расть “рост, 
вырастанне”, якія з'яўляюцца рэгулярнымі адпаведнікамі прасл. 
Хогзіь “ огзіі, гл. рост, расці. 

“Растабарваць, ростабарваць “весці пустыя размовы, доўга 
разважаць” (ТС). Да незафіксаванага, але цалакам верагоднага 
“табарыць, калі ўзяць пад увагу рус. ніжагар. табарить пры рус. 
літар. і дыял. растабаривать, растабарывать, растабаровать 
“размаўляць; балбатаць; жартаваць; выхваляцца”. Бяспрэфіксны 
дзеяслоў Фасмер (4, 6) схільны звязваць са ст.-яўр. 4іббёх “гава- 
рыць” і афар “слова, вестка”, адкуль яўр.-ням. аіЬБеки, фбБеа 
“гаварыць” (там жа, 3, 434), што, зразумела, вельмі няпэўна. Тру- 
бачоў (там жа) прапанаваў бачыць тут прэфіксальныя вытвор- 
ныя ад асновы бар-, рыфмаванага варыянта тар-, параўн. тары- 
бары (гл.). Гл. таксама раздабарваць. 

Растані мн. л. “перакрыжаванне дарог”, “развілка, месца, дзе 
дарога раздвойваецца, разыходжанне дарог, раздарожжа” (Байк. 
і Некр., Яшк.), растанькі “тс” (Ян., Мат. Гом.), растанцы “тс” 
(Мат. Гом., Янк. 1), расстанцы “те” (Сцяшк.). Гл. рдстань. 

Растанкі мн. л. 'разыход, расстанне” (Байк. і Некр.). Параўн. 
з рус. рдзстани “развітанне” і “пачастунак, перад доўгім развітан- 
нем”, а таксама “развілка дарог”. Сцвярджаецца (Дальз, 1564), 
што таго, хто адпраўляўся ў дарогу, традыцыйна праводзілі да 
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скрыжавання і развітваліся там. Адсюль растайна дарога (гл. 
расстайны), дзе трэба расстацца, Гл. расстанне. 

Растанчыца “якая расстаецца з кім-небудзь” (Кое.). Субстан- 
тыў ад растанне “ расстанне, гл. 

Растапша “разява” (Бяльк.), “няўмелы, нязграбны” (віл., Сл. 
ПЗБ). Гл. растдпа». 

Растапырыць “няўклюдна расставіць, развесці, рассунуць у 
бакі” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), ростопўрыць “расставіць, разявіць, рас- 
пусціць” (ТС). Параўн. рус. дыял. растопырить “те”. Апошняе 
ўтворана з экспрэсіўным -то- ад распырить (гл. пырыць), што, 
паводле Фасмера (З, 446) азначае "расправіць, распушыць пер'е”, 

Растапўцце “разводдзе” (Юрч. Вытв.). Кантамінацыя рас- 
пуцце; (гл.) і растапіць (пра лёд), гл. тапіць. 

Растарацца “набыць, прыдбаць, знайсці (пераважна пазы- 
чыць што-небудзь)” (бялын., Янк. 3). Дээтымалагізацыя ў выніку 
скарачэння доўгага зычнага на стыку прыстаўкі і кораня ў рас- 
старацца. Да старацца (гл.). 

Растаргиўцца “развесціся (пра мужа і жонку)” (рэч., Нар. сл.). 
Нягледзячы на наяўнасць зыходнага дзеяслова торгаць (г: 
хутчэй за ўсё размоўнае (іранічнае?) засваенне рус. растдрг- 
нуть (шлюб), параўн. таксама рус. дыял. расторг “развод, ска- 
саванне шлюбу”. 

Растармаха “нехлямяжы, нязграбны чалавек” (Ласт.), растар- 
маханы “раскудлачаны” (Сл. ПЗБ), растармэха “неахайны чала- 
век” (Сцяшк. Сл., Сл. рэг. леке.), растармЭханы “неахайны”, растар- 
масіць “разарваць, тузаючы” (Нае.), Гл, тармасіць. 

Растарбп; (рістарбп, рыстардп) “разуменне, развага”, 
лавек цямкі, растропны, разумны” (Бяльк.), растардбпа “кемлі- 
васць”, “кемлівы” (Юрч.), “кемлівая, дасціпная, прабіўная асоба” 
(капыл., Жыв. сл.), сюды ж растарбины 'кемлівы ў справах, 
упраўны” (ТСБМ); параўн. укр. росторбпа “цямкі, здагадлівы, 
кемлівы”, розтордпный “тс”, рус. росторбпный “кемлівы”, польск. 
гогіторпу “кемны”. Узводзяць да прасл. “/отр-, першапачаткова 
“паваротлівы, шустры”, параўн. грэч. трёла) “паварочваю”, лац. /гері? 
“вярцець”, ст.-інд. ітараіё “саромецца; адварочвацца”, іграз “не- 
спакойны”, гл. Фасмер, 3, 446 (з літ-рай). Брант (РФВ, 25, 30) лічыць 
роднаснымі літ. гаўріі “мець поспех, працвітаць”, гагра “працвітан- 


) 


ча- 
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не”. Згодна з Махэкам», 649, можа быць звязана з літ. зіторё'іі 
“быць старанным”, параўн. літ. зігора “стараннасць, руплівасць”. 
Гл. тарбпіцца “старанна ўглядацца”. Сувязь з торай “пуд, страх” 
(гл.) магчыма праз прасл. “готрііі “рабіць цвёрдым, акачанелым” 
(параўн. атарапець, гл.) “ “Іогра “зацвярдзенне, акачанеласць” 
(гл. Сной у Бязлай, 4, 213). У такім выпадку прыстаўка рас- на- 
дае слову супрацьлеглае значэнне. 

Растарбп» “бездараж, распуцце” (Нас., Мат. Гом., Бяльк.), 
“расталая дарога” (мазыр., ГЧ), "разводдзе" (навагр., капыл., З нар. 
сл.; Мат. Маг.), “гразкасць” (Нас.), “многа гразі; слата; бездараж” 
(Янк. 3), расторбпа “гразь (вясною, восенню)” (Нас.), “слата” (Сл. 
ПЗБ), растардп е “гразь, слата, бездараж” (Янк. 3), растарбпіца 
“слата” (Сл. ПЗБ), “бездарожжа” (Нас., Яруш., Гарэц., Бяльк., 
Варл.); сюды ж растарбпіць (рьыстардпіць) “растаць, набракнуць 
вадой, развесці (пра снег)” (гарад., Нар. лекс.), растарапіць “пры- 
гатаваць”: зелле свінням растарапіла (Мат. Гом.), да апошняга 
параўн. рус. дыял. (комі, сіб.) расторбпшть “разбавіць вадой ці 
інш”, растарбпило “развязло (пра снег)”. Няясна. Зыходны дзея- 
слоў тыпу “тарапіць “распускаць” захаваўся ў вытворных, 
параўн. тарапянка “страціўшая раўнавагу” (гл.). Параўн. рас- 
пўціца, роспуск, (гл.). Не выключана сувязь з літ. ўітдріі 'за- 
цвярдзець, падсохнуць”, тады зыходны дзеяслоў мог мець форму 
“рас-(б)тарапіць з супрацьлеглым значэннем, параўн. папярэд- 
няе слова. Гл. таксама ростарапень. 

Растарбплівацца (растардплювацца) “развідняць” (Ян.). Маг- 
чыма, да папярэдняга слова. 

Растарбпша “расліна бПубит тагіапит баегіп.” (Кіс.). На- 
родная назва калючкі; відаць, запазычана з рус. расторбпша “тс” 
ці укр. росторбнша “тс”, “расліна мардоўнік”. 

Растарэкваць “шмат гаварыць” (чэрв., Гіл.; Сцяшк. Сл.). Да 
гукапераймальнага тары, гл. тары-бары, тараторыць, параўн, 
рус. таракаць “балбатаць”, славен. гагЖаіі “тс” і інш. Параўн. 
прастарэка (гл.). Сюды ж, відаць, растарэк “нязгода, сварка” 
(Гарб.). 

Растатбха “расхрыстаны, неахайна апрануты чалавек” (гродз., 
Жыв. НС), растатдханы “расхрыстаны, неахайны” (Сцяшк.), 
растатдхацца “раскрычацца” (Сцяшк. Сл.). Утварэнне на базе 
займенніка то “тое” (гл.), параўн. тбта (гл.), тата (тат) (ТС), 
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які з'яўляецца “замяшчальнікам” іншых элементаў з адмоўным 
значэннем, параўн. ён таё “не зусім нармальны, здаровы і інш.”. 
Параўн. рус. растотд “асаблівы спосаб завязваць хустку на га- 
лаве” (Фасмер, 3, 446). 

Растаць “перайсці ў вадкі стан пад уздзеяннем цяпла”, “знік- 
нуць, рассеяцца” (ТСБМ, Сцяц.), ростаць “распусціцца; адтаяць” 
(Те). Гл. таяць. 

“Растваніць, ростваніць “развесці, размачыць” (ТС). Гл. рдст- 
вань, твань. 

Раствб 'свята нараджэння Хрыста, каляды” (ПСл), ст.-бел. 
розтво (1387, “этимологическое написание вм. с из -се-”, Карскі, 
1, 284), Карскі (там жа) выводзіць праз стадыю асіміляцыі “росство 
з рожьство “тс”, гл. раздво, ражаство. 

Раствор “аднародная вадкасць, атрыманая растварэннем якога- 
небудзь рэчыва” (ГСБМ, Нас., Сцяшк.), “рэдкая гразь” (Касп., Нае.), 
роствдр “непраходная гразь” (ТС). Вытворныя ад растварыць 
“разбавіць, замяшаць, рашчыніць” (Сл. ПЗБ), што да тварыць 
(гл.); параўн. заўвагу Жураўлёва (Язык и миф, 553) аб тым, што 
значэнне “рэдкі, няцвёрды” ўзнікае ў рус. раствор дзякуючы ўзаема- 
дзеянню семантыкі кораня са значэннем прыстаўкі раз-/ рас-, 
што дае агульнае значэнне “ліквідаваць вынік дзеяння, названага 
матывуючым дзеясловам”, для якога пастулюецца ідэя “згушчэн- 
ня, зацвярдзення", параўн. тварог (гл.). 

Растбк “парастак, маладое сцябло расліны” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
ростбк "вырастак клубня, семені расліны” (ТС, Сл. ПЗБ), расткі 
“карэнні” (Сл. ПЗБ). Ад расці (гл.), параўн. храсток (гл.). 

Растбка “рытвіна, размытая веснавой вадой" (Ласт.), “павод- 
ка” (Сцяшк. Сл.), “месца, у якім шырыня ракі значна павялічваец- 
ца” (Ластоўскі, Выбр. тв., 422), “адліга” (Сл. ПЗБ). Параўн. польск. 
гогіока “вузкая даліна; ручай”, старое таксама “адліга, разводдзе”, 
чэш., славац. лагіока “зліццё малых ручайкоў у большую плынь”, 
в.-луж. гозіока (гогіока) “роў, па якім вада збіраецца ў плынь ці 
азярцо”, макед. растока “разгалінаванне ракі”, расток “разліў”. 
Прасл. “оугіока, што з “ота- (гл. рас-) і Чекіі (гл, цячы, ток), гл. 
Шустар-Шэўц, 2, 1243. Махэк» (510) бачыць у чэшскай і славац- 
кай назвах адлюстраванне погляду знізу, што прысутнічае ў сла- 
вен. гагіока “кол з развілкай у плоце”, славац. кагіок “развілістая 


ба Зак. 2628 
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галіна”, паводле Фурлан (Бязлай, 3, 160), у выніку змены потеп 
асіопіз 7» потеп асіі з “(ога)юосігі "раздзяліць, развесці”. 

Растбкі мн. л. “развілка, перакрыжаванне дарог” (Мат. Гом.). 
Гл. папярэдняе слова. 

Растомляць 'здымаць стомленасць” (валож., Жыв. сл.). Дээты- 
малагізацыя ў выніку скарачэння доўгага зычнага на стыку пры- 
стаўкі і кораня ў рас-стомляць. Да стома (гл.). Семантычнае 
развіццё - пад уплывам аднаго са значэнняў прэфікса. 

Растбпа; “паводка; разводдзе” (Ласт.), растбп, растдпіца 
“тс”, “распуціца, паводка” (Яшк.), параўн. рус. рбстополь, рдсто- 
пель “вясенняе таянне снегу і разводдзе”, што ад растапіць, гл. 
тапіць. Гл. Фасмер, 3, 506. 

Растбпа; “вельмі тоўстая і нехлямяжная жанчына”, растапшня 
(рыстыпшня), растапча (рыстьнча) “тс! (міёр., З нар. сл.), растапша 
“разява” (Бяльк.), “хто няўмелы, нязграбны” (Сл. ПЗБ), параўн. 
укр. ростопша “нялоўкая, непаваротлівая жанчына”. Відаць, ад 
растаптаць “наступіць зверху, прыціснуць; раздушыць”, гл. тап- 
таць, Сюды ж растдпак “зношаны лапаць (наогул абутак)” (Касп., 
Стан.). 

“Растбпша, ростбиша “дуброўка серабрыстая, Ро(епіШа 
агвепіеа І. (лельч., Нар. лекс.), параўн. укр. ростолша “раста- 
ропша, бПурбит тагіапип 1... Няясна; магчыма, звязана з папя- 
рэднім словам з-за разложыстасці расліны. 

Растбржка “несабранасць”: расторжка мыслей; “разрыў да- 
мовы”: расторжка вінца (Нас.), што сведчыць пра непасрэд- 
ную сувязь з тбргаць (гл.). Параўн. таксама ростыржка “тс”, што 
выводзіцца з таргацца “тузацца” (Ласт.), гл. торгацца. Параўн. 
растаргнуцца (гл.). 

Растбркаць "распіхаць, разварушыць, абудзіць, растармасіць” 
(Нас., ТСБМ), “раздаць пакрыху” (Жд. 3). Да тдркаць (гл.). 

Растбрыч “інструмент накшталт цыркуля, якім вырэзваюцца 
дны (у бандарстве)' (Серб.). Да затдрыч “тс” (гл., значэнне па- 
дадзена недакладна, пра што сведчыць суфікс потіпа іпзігитепіі 
ыч) у выніку дыферэнцыяцыі прыставак раз-/ рас- і за-, параўн. 
запрагаць і распрагаць. 

Растоў “востраў сярод балота, на якім расце высокі лес” (віц., 
Яшк.). Слова няяснага паходжання запісана Раманавым у Веліж- 
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скім павеце, параўн. рус. дыял. ростовой “жывы, на корані (пра 
лес)”. Да расці (?), гл. 

Растравёцца “расставацца”, растрацца “развітацца” (Ян.). 
Гл. расстрэцца. 

Растравіць “моцна раздражніць, развярэдзіць” (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), растраўляцца “расстройвацца, быць у тузе” (Ян.), сюды ж 
растраўка (растравка) “развярэджанне”, растраўца (растравца) 
“хто расстройвае, разладжвае” (Нас.), да апошняга параўн. ст.-бел. 
ростравца “растратчык” (Ст.-бел. лексікон). Да травіць (гл.). 

Растрага “перашкода” (лях., Сл. ПЗБ). Ад страгнуць (гл.). 

РастрапЭйла “неахайная жанчына”, (Сл. рэг. лекс.), рострэпа 
“неахайная і бесклапотная жанчына” (ТС), растрэпаніца “неахай- 
ніца” (Сцяшк. Сл.). Ад растрапаць “разарваць, раскудлаціць” (гл. 
трапаць) з экспрэсіўнай фанетыкай і суфіксацыяй. Сюды ж рас- 
трбпа “расцяпа” (ганц., Сл. Брэе.). 

Растрбп “чартапалох, Сагёші5 І.” (Нас., Гарэц.), “дурнап'ян, 
Рашга 1.” (Гарэц., Касп.), параўн. укр. рострбпша “мардоўнік, 
Есріпор5 зрпаегосерба!чз Г... Магчыма, да трапаць “біць” (гл.), 
паколькі расліна выкарыстоўваецца для магічных дзеянняў (гл. 
Мяркулава, Очерки, 96). 

Растрбпны 'ўвішны, умелы” (Жд. 2), ст..бел. ростропный 
“разважлівы, разумны”, сюды ж ростроль “разважлівасць, прад- 
бачлівасць” (Ст.-бел. лексікон), розтропность “тс”: розтропность 
ріми (Альтбаўэр). Запазычана з польск. гхогіториу “разумны, кем- 
лівы, хуткі” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 60; Булыка, Леке. запазыч., 
131). Параўн. растаропны (гл. растаропі). 

“Растрбханы, рострдханы “разгублены” (ТС). Няясна. 

Растрўены 'развярэджаны” (Байк. і Некр.). Ад раструіваць 
“развярэджваць” (Нас.), што да труіць (гл.), аналагічна да раст- 
равіць (гл.). 

Растрўмкацца 'разныцца, разрумзацца” (ТС), Вобразнае ўтва- 
рэнне ад гукапераймальнага трумкаць “трынкаць” (гл.). 

Растрўха 'садовая астра кітайская, СаПізіернц» сПіпепвіз Саз5.” 
(Кіс.). Няясна. Магчыма да наступнага слова з-за махрыстасці 
кветак расліны. 

Раструханка “растрапаная жанчына” (Жд. 2), раструхонка 
“те”: раструхонка кудлы развесіла (Сержп. Прык.), раструхайла 
(рьструхайла) “разявака, расцяпа” (ушац., Нар. лекс.). Параўн. 


Зам 
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раструхнуцца “разыйсціся, раз'ехацца” (Ян.), раструхівацца, рас- 
трусываць 'растрасаць" (Мат. Гом.), што да трух, трус (гл.), сю- 
ды ж растурханы, раструханы “раскудлачаны” (Сцяшк. Сл.). Па- 
раўн. таксама раструхан “неахайна адзеты” (Колас), растурхан 
“тс” (карэліц., Жыв. НС), што, магчыма, звязана з. наступным 
словам. 

Раструхар 'кастратар” (Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. гохтислага 
“гандляр, пасярэднік у гандлі коньмі”, ст.-польск. коўйшга”, козіцспагг 
“тс” з с.-в.-ням. козійзспег, нова-в.-ням, КоззГацзсйей “тс” (Брук- 
нер, 463; Нававейскі, Рарогусгепіа, 261), якое ў польскіх гавор- 
ках мае таксама значэнне “нешта калматае, недарослае, неабсох- 
лае” (Куцала, біоўпіК). 

Растрўчаны 'развярэджаны” (Бяльк.). Да труціць (гл.), ана- 
лагічна да растравіць (гл.). й 

Растрўшчыць “раздушыць, раздрабіць” (ГСБМ, Бяльк.). Гл. 
трушчыць. 

Растрыбушыць 'распароць, спустошыць, растрэсці ўнутра- 
насці” (ТСБМ, Бяльк., Байк. і Некр.), росторбушыць “те” (ТС). Гл. 
трыбушыць, трыбух. 

Растрысціць (растрйсциць) “раскрышыць на дробныя часткі” 
(Нае.). Да трысціць (гл.). 

Растурхаць “разбудзіць, раскатурхаць” (Сцяшк. Сл.): растур- 
хаў сярод ночы (Сержп. Казкі), растуркаць, рістурькаць '“разва- 
рушыць, растармашыць” (Бяльк., Ян., Юрч., Жд. 3). Вытворныя 
ад турхаць, туркаць (гл.). 

Расты мн. л., расткі “карэнне”, “адросткі, храсткі на бульбе” 
(Сл. ПЗБ, Сцяшк.). Гл. расті, расток. 

“Растыльбушыць, ростыльбушыты “раскідаць, растрыбу- 
шыць” (Лексика Пол.). Утворана ад тэльбух “чэрава” (гл.) анала- 
гічна да растрыбушыць (гл.). 

Растырка 'звадка, сварка” (Нас.), ст.-бел. ростырка, ростыркь 
“нязгода, нелады, спрэчка, сварка, рознагалоссе” (Ст.-бел. лексі- 
кон). Запазычана з ст.-польск. когіугк, польск. когіетка “душэўны 
разлад, няўпэўненасць" (Цвяткоў, Запіскі, 2, 55; Булыка, Лекс. 
запазыч., 38). 

Расфуфыра “краля, модная, модніца” (ТСБМ; міёр., З нар. сл.). 
Да фуфырыцца “надувацца”, магчыма, запазычанага з рус. фу- 
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фыршться “тс”, паводле Фасмера (З, 212), анаматапеічнага па- 
ходжання, якое перакладаецца як надымаўцца (Ласт.). 

Расхаляпіць “шырока расчыніць (дзверы, вароты, акно)” (Варл.). 
Вакалізаваны варыянт да хляпаць (гл.), параўн. гукаперайманне 
хляп (пра рэзкае расчыненне ці закрыццё дзвярэй, варот і інш.). 

“Расхаратаць, росхорататы “разбурыць, раскідаць” (бяроз., 
Шатал.). Ад харатаць (гл.). 

“Расхёўрыс, росхёўрыс “разыходжанне” (ТС), Іранічнае ўтва- 
рэнне на базе хёўра “кампанія” (гл. хэўра) або хаўрус “суполь- 
насць, суполка” (гл.), 

Расхістаны (рісхістаный) “расшпілены, расхрыстаны” (Бяльк.). 
Да хістаць (гл.), параўн. з іншай асновай укр. хистити “пры- 
крываць, захінаць, абараняць” (“ “хухай, гл. ЭССЯ, 8, 159), 
прадстаўленага ў хісьць “прыхільнасць” (Нас., Бяльк.), гл. 

Расхіхлаць 'зняць з маладой захіхланне і надзець жаночы 
чапец, пасля чаго маладая пераходзіць з дзявочага стану ў жано- 
чы” (Некр.). Да хіхол (гл.). 

Расхлебястацца экспр. “расхістацца” (дзятл., Сл. ПЗБ). Па- 
водле аўтараў слоўніка, адпавядае літ. іўзі-ебеніоіі “тс”, што 
неабавязкова, бо выводзіцца з 5/-інтэнсіва хлебястаць (“ “хІебай 
“хістацца”, гл. ЭССЯ, 8, 32). 

Расхлёйдацца 'расшпіліцца” (іўеў., ІКК, 16, 187). Грына- 
вяцкене і інш. (там жа) параўноўваюць з літ. (іўзі)еМеіхіі “раз- 
гортвацца, распускацца”. Сюды ж расхлёйстаны “расхрыстаны”, 
расхілёйстрыць “шырока раскрыць” (Сцяшк. Сл.). 

Расхлістацца “расшпіліцца; расхрыстацца” (Сл. ПЗБ), Ві- 
даць, вытворнае ад хлыстаць “сцябаць” (з “хІузіаё, гл. ЭССЯ, 8, 
42), параўн. гукаперайманне хлісь “хуткі ўдар” (Нас.), гл. 

Расхлябастаць “разбіць” (Жд. 3). Да хлябастаць, што ўяўляе 
інтэнсіў да хлябаць, хляпаць “стукаць” (гл.). 

Расхлябіць “развезці (пра дарогу)” (лаг., Гіл.), парасчыняць, 
расхрыстаць” (Юрч.), сюды ж расхлябнуць “сапеавацца (пра да- 
рогу)”, расхлябіца “бездарожжа” (Мат. Гом.), расхлябіцца “рас- 
крыцца (пра вароты) (Сцяшк. Сл.). Да хляба (гл.); Трубачоў 
(ЭССЯ, 8, 33) прапануе размяжоўваць утварэнні ад гукаперай- 
мальнага “х/ебаіі, што абазначаюць хлябанне, хлюпанне і пад., 
і вытворныя ад “хіебь “запор, плаціна” (параўн. ст.-слав. хаавь 
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“вадапад”, гл. Фасмер, 4, 248), што аднак цяжка ажыццявіць у 
сувязі з дыфузным характарам значэнняў. 

Расхлябястацца 'разрагатацца” (Сл. рэг. лекс.). Да экспрэсіў- 
нага дзеяслова з шырокай семантыкай хлябястаць (гл.), параўн. 
выраянт з “іканнем” хлібістаць (сйібізгад) “хлюпаць (пра ваду); 
рагатаць” (Варл.), варыянт хлябаць, хлябтаць (гл.). 

Расхляшчыць “адчыніць насцеж (дзверы, вокны)” (навагр., 
Жыв. сл.), расхлёшчыць “адчыніць, раскрыць” (мазыр., Жыв. НС), 
расхлёсціць “шырока раскрыць” (Сцяшк. Сл.). Гл. хляшчом “аткрыта”. 

Расхбднік “расліна бісіа риітопасса, ужываецца простымі 
людзьмі замест груднога чаю” (Нас.), “расліна зайцава капуста”, 
“падалешнік, лугавая расліна” (ТСБМ, Сцяшк.), 'блюшчык, біеспота 
редегасеа І.” (Кіс.), разхдднік “те” (Ласт.), росхбднік “тс” (ТС), 
укр. росхідник “зайцава капуста, бефупі асге 1.., рус. росхддник 
“тс”, польск. тогспоапік “тс”, харв. гаглоапік “паслён, ЗоІапита 
«ісатага 1..”, славен. гагйбапік “тс. Тлумачыцца тым, што яго 
адросткі “расходзяцца па зямлі” (Махэк, )тепа, 95; Мяркулава, 
Очерки, 110). Гл. ход, хадзіць. 

Расхрыданы (разхрыданы) “з незашпіленым каўнерам; з не- 
закрытай шыяй і грудзямі” (Растарг.), сюды ж разхрыдацца 'не 
зашпіліць сукенку, каўнер; быць з незакрытай шыяй і грудзямі”, 
разхрыда “неахайны, з незашпіленым каўнерам” (там жа). Гл. хрыда. 

Расхрыстаны "расшпілены, расхлістаны” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, 
Бяльк., Ян.), расхрэстаны “тс” (Скарбы), расхрыстаны “тс” (Янк. 
Мат.). Дзеепрыметнік ад расхрыстацца “агаліць грудзі” (Нас.), 
“расшпіліцца і расхінуць адзенне” (Варл.), расхрэстацца “тс” 
(Сцяц.). Параўн. укр. росхрйстаний 'з адкрытымі грудзямі, не- 
зашпілены”, рус. экспр. расхрйстанный 'у расшпіленай, раза- 
рванай на грудзях вопратцы”, што ўтворана ад расхристать “ 
“христать “рваць”, гл. Мяркулава, Этимология-1970, 194, дзе пры- 
водзіцца толькі рус. дыял. хрыстать “скабліць, стругаць”. У сувязі 
з гэтым дапускаецца вывядзенне з расхрыданы (гл.) з распадаб- 
неннем зычных: “хлуай 2 “хкузйі ж “христать 'рваць” (там жа). 
Гл. аднак хрыста (христа) “той, хто ходзіць незашпілены" (Нас.), 
хрысцёнь (хрисцёнь) “хто ходзіць з голымі грудзямі; прастак” 
(Нас.), што не выключае ўтварэнне ад экспрэсіўнага хрысціць 
“біць, лупцаваць” (гл.) аналагічна да расхлістацца (гл.) ці на ас- 
нове апошняга; да фанетыкі параўн. укр. росхристя “хто ходзіць 
з расшпіленай сарочкай”. 
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“Расхэйдус, росхзйдус “развод” (ТС). Параўн. з расхёўрыс 
(гл.). Іранічнае ўтварэнне ад расхадзіуца, разыйсціся “скасаваць 
шлюб”. 

Расцвіць “развярэдзіць”: рану расцвіў (валож., Сл. ПЗБ). Ня- 
ясна, відаць, звязана з цвяліць (гл.). 

Расці “станавіцца большым, павялічвацца, развівацца” (ТСБМ), 
росці “тс” (ТО), росць “тс” (Бяльк.). Параўн. укр. ростй, рус. 
расті, ст.-польск. гоў “тс”, чэш. пізіі, славац. газ!” в-луж, н- 
луж. гоўс, палаб. гіізі, серб.-харв. расти, славен. тазіі “те”, балг. 
раста, макед. расте “тс”. Прасл. богзіі выводзіцца з прасл. зува- / 
“уроа- ж. “коаі-, параўн. славен. геайі “карміць, рабіць тоўстым, 
расціць, расці”, леагуо “гілкуючы элемент”. 

Расціна “расліна” (Ласт.), параўн. укр. ростина “тс”, славен. 
газііпа “тс. Ад рост (“ “огзі») “працэс росту" з суфіксам -іна, 
што надае слову прадметнае значэнне. Паводле Німчука (Давнь- 
орус., 234), у аснове слова аддзеяслоўныя ўтварэнні з фіналямі 
-т, -ть, у тым ліку росты “расліннасць” (гл. росць.), з суфіксам 
адзінкавасці, параўн. ст.-слав. растнти “вырошчваць”. 

“Расцялёпа, розтэлёпа “чалавек, які робіць усё абыякава” 
(беласт., Ніва, 1979, 24 чэрв.). Да целяпаць (гл.). 

Расцяцёха (растетёха) “тоўстая непаваротлівая жанчына” 
(Растарг.). Вытворнае ад тетёхать “няньчыць” (гл. цяцёхаць), 
што да гукапераймальнага цёх (гл.). 

“Расчахнўць, росчахнуць “расхапаць; разарваць" (ТС), русчах- 
нуты “разадраць, раскалоць удоўж (два ствалы, дзве галіны)”, 
русчахнутысь 'разадрацца” (брэсц.), расчахнўцца (рошчэхнуцца) 
“разбіцца” (хойн., ГЧ). Вытворнае ад чахаць (гл.), што да гукапе- 
раймання чах, гл. 

Расшабуняць (рышшыбуняць) “раскідаць” (чавус., Нар. сл.), 
расшабуняцца “паводзіць сябе больш развольнена, бессаромна” 
(Нас.). Да шабуняць (гл.). 

Расшадббаць “уразумець, дайсці да сэнсу” (слонім., Жыв. НС). 
Ад шадобаць (гл.). 

Расшалбпаць “зразумець, раскумекаць, разабрацца” (ТСБМ, 
Байк. і Некр.), рысшалбпіцца “разабрацца” (Бяльк.). Ад шалопаць (гл.). 

Расшвбрка, расшавбрка, рашвбрка “доўгі брусок, што злу- 
чае заднюю вось з перадком”, “від калёс для перавозкі доўгіх 
дроў” (Сцяц.; в.-дзв., Шатал.). Да рашворка (гл.). 
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4 Расшбрыць “распусціць, растраціць” (Варл.), “разбурыць” 
(віл, Сл. ПЗБ). Параўн. распасорыць (гл.). Значэнне “разбурыць” 
аўтары апошняга слоўніка тлумачаць уплывам літ. ўоўй “шум 
Хваляванне, мітусня”, ўдгиоіі “бегаць, хутка рабіць, спяшацца”. 

Расшўпіць “зразумець” (Касп., Мядзв.). Да шупіць (гл.). 

Расшыкаць “распусціць (грошы)” (Скарбы). Параўн. распшы- 
каць (гл.), змененае, магчыма, пад уплывам шык, шыкаваць (гл.). 

Расшышэць “разбагацець і заганарыцца” (лаг., Гіл.), раш- 
шышаць “распусціцца” (віл., Нар. сл.), “раздурэцца” (леп., ЖНС). 
Няясна; параўн. шышланне “маёмасць” (Касп.), гл. 

Расшэндзіць “неэканомна растраціць” (Сцяшк. Сл.), росшэн- 

дзіць, росшндрыць, росшэндзёрыць “растраціць, разматаць” (ТС). 
Відаць, на аснове імітатыва хуткага руху, параўн. шнды (гл): 
шэнды-брэнды “туды-сюды”, параўн. распшыкаць “растраціць, раз- 
матаць (грошы) (гл.). 
Я Рася (ряся) “неахайны чалавек” (Шымк. Собр.), “апранутая 
ў рыззё жанчына” (Рам. 8), рася “неахайная жанчына” (маладз., 
Жа. 2); сюды ж, магчыма, і рася, рбся “персанаж у гульні, па- 
добнай да гульні ў квача” (ТС). Хутчэй за ўсё, звязана з расы 
“махры, рыззё” (лельч., Нар. леке.), расее (ряссе) “лахманы”, гл. 
раў аднак для апошніх слоў не выключана сувязь з раса» 
гл.). 

Басйвка “трава расянка” (ТСБМ), расіца (Байк. і Некр.), раса 
“тс” (лельч., Жыв. сл.). Гл. расічка. 

Рата “адна з частак агульнай платы, доўгу і пад” (ТСБМ, Сл, 
ПЗБ), “тэрмін нейкай аплаты” (Варл.), “чарговая павіннасць, 
павіннасць па чарзе” (ТС), “чарга” (Сл. П3Б), “чарга пасці жывё- 
лу” (Сцяшк. Сл., З нар. сл.). Параўн. польск. гага “тс” ням. Каге 
“частка, доля, частковы плацёж” « лац. гайшу “аблічаны, вызнача- 
ны”, гага раз “вызначаная частка”. Адзначаецца з ХХІ ст., запа- 
зычана з лацінскай праз польскую (Булыка, Лекс. запазыч., 84). 

Ратаваць (ратоваць) “ваяваць за нешта; шумець, буйства- 
ваць” (Нас.). Параўн. рус. ратовать “змагацца, адстойваць”, дыял. 
“біцца”, серб. ратовати “ваяваць”. Да раць (гл.). 

Ратаваць “пазбаўляць ад небяспекі, пагрозы, гібелі; бераг- 
чы” (ГСБМ, Касп., Шат., Стан., Сл. ПЗБ), ратаваць, рытываць, 

ротуваць, ратувать “то” (Бяльк.), ратаваць (гагауас) “дапама- 


гаць” (Варл., Сл. ПЗБ), ратоваць, рэтоваць “даваць паратунак” 
(ТС), ретоваць “спяшацца дапамагчы ў бядзе” (Нас.), ст.-бел. ре- 
товати, ратовати “тс”. Запазычана праз польск. гаіоугае з ням. 
генеп “тс, фанетычна і марфалагічна адаптаванае яшчэ ў сярэд- 
не-польскі перыяд (Нававейскі, Рарогустепіа, 83). Формы з ка- 
ранёвым -е- (-э-), упершыню зафіксаваныя ў 1514 г. (паводле 
Карскага, 1, 107: “е на месте а не после мягкого согласного”), 
больш набліжаныя да зыходнай нямецкай формы, што не вы- 
ключае прамога запазычання. Ад ретовати магчыма развіццё 
руе. рятдвать з яканнем, што Фасмер (3, 447) вызначае, як 
“гіперграматычнае я”. Гл. таксама Булыка, Лекс. запазыч. 41. 
Сюды ж, відаць, смал. рята “дапамога, ратаванне” (Дабр., Этн., 
4), што суадносіцца з польск. гага!, габу! “крык дапамогі”. 

Ратазёй “разявака” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), ротазёй, ратазіня “тс” 
(Нае.), ратазвіна “тс” (міёр., Нар. словатв.), ратазёў “тс” (Юрч. 
Вытв.). Параўн. рус. ротозёй “тс”, дыял. ротозёва 'тс'. Склада- 
нае слова з рот (гл.) і аддзеяслоўнага -зей (з варыянтамі) ад зя- 
ваць (гл.). Параўн. разява (гл.). Параўн. кампазіт з адваротным 
парадкам кампанентаў раззеўрат (гл.). 

Ратай “араты” (ТСБМ), “араты, земляроб” (Сл. ПЗБ, Кольб., 
ПСл; стол., Нар. леке.; З нар. сл., Мат. Гом.; івац., Жыв. сл.; Сл. 
Брэс., ТС, Лексика Пол.), рітай “тс” (Бяльк.), дратай “тс” (Лек- 
сика Пол.); аратай “тс” (Ян.), параўн. укр. ратай, рус. ратай 
“араты”, польск., н.-луж. лагаў “парабак, падзёншчык; земляроб”, 
палаб, кагоў, чэш., славац. гагаў “араты, парабак”, славен. гага, 
серб. ратаў “те”, балг. ратай “парабак”, макед. ратаў, ратеў “хто 
цяжка працуе”, ст.-слав. ратан “араты”, Праслав. “га - (дь с 
Жог-аўь, ад прасл. дзеяслова “оні “араць”. Параўн. літ. амоўаў “е”, 
сг.-пруск. апіоуз “тс”; у аснове якіх зыходнае і.-е. “ер- / ог- / “ат- 
з шырокай семантыкай “раздзяляць, распорваць, рваць, драпаць”, 
параўн. разараць (гл. разарыць). Старажытная мадэль з суф. -тай 
сустракаецца ў назвах выканаўцаў дзеяння, напрыклад, гультай, 
рус. ходатай, глашатай (Фасмер, 3, 447; Бязлай, 3, 155; БЕР, 6, 
190). Мартынаў (Лекс. балтызмы, 25) лічыць лексічным пранік- 
неннем прыбалтыйскага “акіо/із Ж прасл. “оліаўь, паколькі суфікс 
Ча- з нарашчэннем -іо не сустракаецца ў іншых індаеўрапейскіх 
мовах, акрамя балтыйскіх і славянскіх. Паводле Шустэра-Шэўца 
(2, 1208) гутарка ідзе пра суфіке “-аўь, а -- адносіцца да асновы 


146 


“акбу- “араць”, як у рус. ратай “воін” (гл. раць, ратнік), анала- 
гічна літ. амі “араць” 2 акібўіў “араты”, што не пераконвае. Гл. 
таксама араты, 

Ратар 'земляроб, араты” (Ласт.). Параўн. славац. дыял. гага» 
“араты”, в.-луж. гага” “селянін; араты”, славен. гагаг, ага” “араты”, 
серб.-харв. ратар, балг. ратар (з серб., гл. БЕР, 6, 190), рус. 
фальк. ратарь “араты, земляроб” (СРНГ). Прасл. “омагь лічыц- 
ца другаснай формай, узнікшай шляхам замены суф. “-аўь больш 
жывым суф. “-агь з першаснага “опіаўь (гл. ратай) (Шустар- 
Шэўц, 2, 1208), параўн. аднак паралельныя грэч. аротёр, лац. 
агаіог “араты”, для якіх рэканструюецца і.-е. “акН-е?/ гот- як 
потеп арепіі5 да “агН- “араць” (Сной, гл. Бязлай, 3, 155). Адзін- 
кавасць фіксацыі не дае ўпэўненасці ў народным характары сло- 
ва, гл. таксама з іншай суфіксацыяй аратнік, аратняк “араты” 
(Лексика Пол.). 

Рататбнда “няўдалы чалавек” (Сл. рэг. леке.). Магчыма, экс- 
прэсіўнае пашырэнне ратонда (гл.). 

Рататус “смак” (лаг., Сл. ПЗБ). Няясна. Параўн. каш. пиши 
“бульбяны суп”, якое Борысь (ЕК, 4, 221) параўноўвае з гука- 
перайманнем - польск. дыял. ги-іи-ш “гук бубна” і адпаведнымі 
фізіялагічнымі рэакцыямі. Магчыма, сюды ж рус, ярасл, рата- 
туй “суп без мяса”. Іранічнае ўтварэнне? 

Ратаўё (рытуўё) “чаранок рыдлёўкі” (Бяльк.), ратуўя, рьтаўё, 
рутаўё “тс” (віц., чашн., лёзн., мецісл., ЛА, 2), ратва “дзяржанне 
ў лапаце” (лёзн., ЛА, 2), а таксама ратліска (ратліско) “ручка ў 
вілах” (Сл. рэг. леке.), ратлішчо “дзяржанне ў качарзе” (карэліц., 
ЛА, 4). Параўн. укр. ратшце “дзіда”, ратовиіце “дрэўка дзіды”, 
рус. ратовіаце “тс”, якія адносяць да ратны, раць (гл.), параўн. 
Фасмер, 3, 448. 

Ратва “карункі” (Сл. Брэс.). Няясна. Памылкова расшыфра- 
ваны запіс рбшва “тс” (гл.)? 

Ратман; гіст. ст.-бел. “член магістрата старажытнай Рыгі” 
(Ст.-бел. лексікон; Карскі, 1, 204), упершыню фіксуецца ў 1300 г. 
(Булыка, Запазыч.). Непасрэднае запазычанне з е.-н.-ням. гаітап 
“тс”, параўн. Фасмер, З, 447. 

Ратман; “старшы над плытагонамі, які кіруе праводкай плы- 
тоў праз небяспечныя месцы” (зах.-палес., Кольб.). Гл. ротман. 
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Ратнікі “воін, баец, салдат” (ТСБМ), “ваяўнік” (Нас.). Да рат- 
ны), раць (гл.). 

Ратнік» “вялікі, звычайны селядзец” (Нас.). Няясна. Магчы- 
ма, ад ратнікі, параўн. рус. бёшеная сельдь, бёшенка, весёлая 
рыба (гл. Ліндберг-Герд, Словарь, 69-70), што называюць роз- 
ныя віды селядцоў, відаць, з-за іх баявога (“ваяўнічага”) харак- 
тару. Параўн. і наступнае слова. 

Ратны; “ваенны, баявы” (ТСБМ, Нас.): ратны чарвяк “лічынка 
грыбнога камара”, паходжанне назвы тлумачыцца яе паводзінамі: 
“Лічынкі гэтага насякомага збіраюцца ў вялікую групу і пачы- 
наюць “падарожнічаць”. Яны белага колеру і паўзуць суцэльнай 
лентай, шырынёю да двух сантыметраў і даўжынёю да чатырох- 
шасці метраў, за што і атрымалі сваю народную назву” (Кахма- 
нюк, Родная прырода, 1978, 6, 13). Гл. раць. 

Ратны» “арэндны”: ратные грошы (Нас.). Адрата (гл.). 

Ратбнда; “круглая пабудова” (ТСБМ), “тоўстая жанчына” (Сл. 
ПЗБ), параўн. польск. жарг. тогштаа “таўсцяк”. Праз польскую з 
лац. гогипаыў “круглы”. 

Ратбнда» “жаночая доўгая накідка без рукавоў” (ТСБМ), ра- 
тнда “шырокае адзенне” (Сл. рэг. лекс.), параўн. рус. ротбнда 
Эканочы плашч без рукавоў”. Праз польск. логипаа “тып пелеры- 
ны ці спадніцы” (Віткоўскі, біюупік, 166) з франц. хогопае “те”, 
што да лац. гогипай5 “круглы”. 

Ратбрда “спецыяльная печ на смалакурным заводзе” (Скарбы). 
Параўн. рэтбрта “хімічны посуд з выгнутым горлам” (ГСБМ), 
што, відаць, запазычана з рус. ретбрта “тс”. Тэхнічны тэрмін 
запазычаны, хутчэй за ўсё, вусным шляхам (азванчэнне и у ін- 
тэрвакальным становішчы) з ням. Кеголіе “тс”, што з франц. гейогіе 
з лац. кеіокішз “загнуты назад, выгнуты” (“ лёгогдиед, -ёке), гл. 
Фасмер, 3, 475. 

Ратунак “ратаванне, дапамога” (ТСБМ, Бяльк.), ратунок, 
рётўнок “дапамога ў бядзе” (Нас., ТС), рятунак “тс” (шум., рас., 
Сл. ПЗБ), “плач” (?) (Жд. 2). Ст.-бел. ратунок, рятунок, ретунок 
(1514 г.; Булыка, Леке. запазыч., 41), што з ням. Хейшпе “тс” 
праз ст.-польск., параўн. польск. ташпек “тс”. Фанетычная і мар- 
фалагічная адаптацыя, у тым ліку элемента -ипе (к. р.) 7 -ек/ 
гок/-ак (м. р.), верагодна, праз стадыю ““егияк, як адзначае Брук- 
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нер (454), з далейшым развіццём галоснага паміж збегам зыч- 
ных. Гл. ратаваць. 

Ратуша “орган гарадскога самакіравання ў Заходняй Еўропе 
і будынак, дзе ён размяшчаўся" (ГСБМ, Шымк. Собр.), ст.-бел. 
ратуша, ратушь “будынак магістрата” (Ст.-бел. лексікон). Праз 
адаптаванае польск. гагибг “ратуша”, а ў польскай, магчыма, праз 
чэш. з с.-в.-ням. гаіййз “будынак паседжанняў гарадской рады” с 
гаі “рада” Т. ййў “будынак” (ХПІ-ХІЎУ стст.). У старабеларускай 
адзначаецца з 1445 г. (Булыка, Запазыч., 274). Гл. таксама Галай, 
Роднае слова, 1997, 5, 58. 

Ратэльны “спагадлівы, чулы” (смарг., Сл. ПЗБ), ратэльны, 
рахтэльны “знаходлівы, дасціпны” (Скарбы), ст.-бел. ретельный 
“пабуджальны, руплівы, добрасумленны” (Ст.-бел. лексікон). Па- 
раўн. польск. ўгегеіпу “зарадны, шчыры, добрасумленны”, якое 
Брукнер (476) выводзіць з 2кгегеіпу “празрысты, відочны”; далей- 
шае развіццё, магчыма, пад уплывам чэш. гёеіеіпў “зразумелы, 
уважлівы”, параўн. ті па гёеіеіі “мець на ўвазе”. 

Ратэнты “справы (гаворыцца з дакорам)” (Нас.), ст.-бел. ре- 
тент “вылічэнне” (Ст.-бел. лексікон). Праз польск. хеіета “рэш- 
та запазычанасці” з лац. хегеліиў “затрыманы” 

Раўган “струмень поту” (Сцяшк. Сл.). Гл. рага. 

Раўгач “плакса” (Мат. Маг. 2; Сцяц.). Да раўці (гл.) з няяснай 
суфіксацыяй, магчыма, пад уплывам наступнага слова (гл.). 

Раўгёня “запараная страва ці напітак з заквашанага цеста з 
жытняй мукі, саладуха” (Сл. ПЗБ; докш., Янук.); сюды ж, магчыма, 
з метафарычным пераносам раўгёша “кулага”, “няўклюдны чала- 
век; разявака” (Касп.). Літуанізм з тыповым балтыйскім суф. -еня 
(літ. -іёпе), ад літ. гацваў “закваска”, тамі “квасіць”, параўн. 
хаціне / тацвіёпе “гарох з кіслым цестам”, “гатунак квасу”, “каша 
на соладзе”, Падобнымі па ўтварэнні з'яўляюцца расаленя, кру- 
пеня, таўкеня (гл.). Гл. Лаўчутэ, Лекс. балтызмы, 20; Лаўчутэ, 
Балтизмы, 32; Анікін, Опыт, 261. 

Раўдань, раўдбнь “нізкі, роўны і шырокі бераг ракі, абалонь” 
(Ласт.). Няясна; магчыма ў выніку перастаноўкі зычных з раў- 
надзь "раўніна. Гл. раўнядзь, роўнядзь. 

Раўдбнік “грыб падасінавік” (воран., Сцяшк.; Сл. ПЗБ). Адап- 
таваны балтызм, параўн. літ. ган4опікіз “тс” ад кацабпаз “чырво- 
ны” (Цыхун, Леке. балтызмы, 53; Лаўчутэ, Балтизмы, 72), параўн. 
чырвонагаловік “тс” (гл.). 


Раўкаты “васпаваты, рабы” (Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка па- 
раўноўваюць з літ. уацкиогаз “маршчыністы”, што да літ, гацкаў 
“складкі, маршчыны”. 

Раўкаць “квакаць”: жабы раўкаюць (шчуч., ДАБМ, камент.). 
Параўн. рус. рявкать “гаркаць”. Гукапераймальнае. 

Раўнавага “ўстойлівае становішча, спакой” (ГСБМ, Нас.). 
Лічыцца запазычаннем з польск. ўбитоўага “тс” або калькай з ням. 
бісісйвеуісйі “тс”, што ў сваю чаргу калькуе лац, аедыйібкішт 
“тс”, параўн. укр. рівновага “тс”, рус. равновёсие “тс” (Фасмер, 3, 428). 

Раўнаць (ровнаць) “раўняць, параўноўваць; даваць пароўну” 
(Насе.), “раўняць, параўноўваць” (Ян.), стараж.-рус. ровнати “тс” 
(Смаленская грамата 1229 г.), параўн. укр. рівняти, рімнати 
“раўняць; параўноўваць”, польск. гоўлаё “тс”, чэш, гоупаіі “тс”, 
славен. гаупагі “раўняць; рабіць роўным”. Сюды ж ітэратыў 
раўнаваць “раўняць; параўноўваць” (ГСБМ, Нас., Арх. Федар.), 
роўноваць “тс” (ТС). Ад роўны (“ “огуьль), гл. Параўн. раў- 
няць (гл.). 

Раўнівы “ахоплены зайздрасцю, недаверам, нявер'ем у ка- 
ханні” (ТСБМ, Сл, П3Б), сюды ж раўніць “раўнаваць”: раўніў ка 
ўсім (Ян.); рэўнівы “те” (ТС), ст.-бел. ревн'икь “раўнівы” (ХХІ ст., 
Карскі, 2-3, 36). Параўн. укр. ревнивий, рус. ревнивый “хто сум- 
няваецца ў адданасці, шчырасці пачуццяў”, польск. ггеўліюў 
“расчулены, усхваляваны”, чэш. йгулізў, серб.-харв. ревнив, ревіьв 
(з рускай, Глухак, 526), балг. ревнив, ст.-слав. рьвьнне'ь, ревнив'ь 
іхто падазрае ў нявернасці”. Прасл. “льуьлізь(ўь) утворанае ад 
Жкьуьпь “старанны, імклівы”, параўн. серб.-харв. рёван “сумны”, 
славен. ўёуе “бедны, жалюгодны”, польск. угеиу “чулы, чуллівы; 
шчыры, адданы”, якое звязваюць з раўці (гл. раўсці), гл. Фасмер, 
3, 455; БЕР, 6, 199, У народнай мове звязваецца з дзеясловам 
раўнаваць “прыраўноўваць, супастаўляць”, параўн. раўнаваць (ров- 
поваць) “зраўноўваць; параўноўваць; даваць правільны кірунак, 
прымяняць; не давяраць у каханні” (Нас.); роўноваць “пытаць (?)': 
До крыніцы побежала/ Гей ліце свое роўновала (Доўн.-Зап., Пін.), 
што да роўны (гл.). Гл. таксама рэўнасць. 

Раўніна “роўная, без гор, пагоркаў і паніжэнняў зямная паверх- 
ня”, "роўнае месца, роўнядзь, роўнае поле” (ТСБМ, Ласт., Сл. ПЗБ, 
Сцяшк.), раўніна “тс” (ваўкав., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.), роўніна 
“нешта выключна роўнае; роўная мясцовасць, роўнядзь” (ТС); 
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ст.-бел. ровнина (1616 г., Карскі, 1, 415). Параўн. укр. рівнина “тс”, 
руе. равніна (з ц-слав.) “тс”, польск. гбупіпа “тс”, серб.-харв. 
равяўна “тс”, славен. гауліпа “тс”, балг. равнина, ц.-слав. равынина 
тё”. Дэрыват ад прасл. “олуьль са значэннем “роўны” (гл. роўны) 
з далейшым утварэннем пры дапамозе суф. -іп(а) са значэннем 
“месца, прастора”, падобна як цесны - цясніна і інш. (БЕР, 6, 140). 
Меркаванні пра запазычанне гл. Кохман, Зб. Бархудараву, 160. 

Раўнбшчы “рэўнасць” (Сцяшк. Сл.). Абстрактны назоўнік на 
-ошчы, якім прыпісваецца ўкраінскае паходжанне, параўн. лю- 
бошчы, радашча (гл.). Да рэўнасць (гл.). 

Раўнядзь “роўнае месца, раўніна” (Нік. Очерки, Касп., Гарэц.), 
раўнадзь “раўніна; роўная паверхня” (леп., Стан.), рдўнядзь 
“роўнае месца” (Бяльк.). Вытворныя ад роўны (гл.) пры дапамозе 
суф. -ядзь (з “-еп-дь- ж “-ваь 2 -ядзь, гл. Мее, Вбаве5, 322, 323; 
Аткупшчыкоў, Из истории», 149, 150). 

Раўняць “выроўніваць; параўноўваць між сабой” (Нас., Бяльк., 
Сл. ПЗБ), ітэратыў роўнёваць “тс” (ТС), параўн. укр. рівняти, 
руе. ровнять, ст.-рус. ровняти, балг. равня. Суадноснае з раўнаць 
(гл.); паводле Карскага (1, 323), гэта асобныя марфалагічныя 
ўтварэнні, што магчыма, узыходзяць да розных зыходных форм, 
параўн. рбвень: я ровень ёму (ТС) (“ “огуьпь?). Гл. роўны 
(роўня), ровень. 

Раўпаты “васпаваты, пакрыты струпамі” (трак., ігн., Сл. ПЗБ). 
Аўтары слоўніка параўноўваюць з літ. памриогаў “тс”, сюды ж раўпы 
“струпы”, параўн. літ. гацраі “воспа”. 

Раўці “рыкаць”; “моцна гаварыць, спяваць, крычаць”, “моцна 
ўголас плакаць” (ТСБМ, Ян., Сл. ПЗБ), роўці “тс” (Мат.), рэўці “тс” 
(Нас., Стан., Ян., Мат. Гом.), рэўці “те” (ТС), раўсці (Сл. ПЗБ, 
Стан.). Параўн. укр. ревті “тс”. Прасл. “геші, у большасці 
славянскіх моў інфінітыў выраўнены па асабовых формах “уеуд, 
“уеугіь, параўн. рус. ревёть, серб.-харв. рёвати, славац, геуа" 
“тс”, Роднасныя ст.-інд. лаза, гамі, гизаіі “раве, крычыць”, грэч. 
Ф-рбраі “раву”, с.-н.-ням. гйіеп “раўці” (Фасмер, 3, 456; Глухак, 
526; БЕР, б, 196). Гл. русць, русці. 

“Раўчёць, роўчаць “мяўкаць”: коты роўчаць (Мат. Гом.). Гука- 
пераймальнага паходжання, параўн. в.-луж. гўаўёеё “тс”, утва- 
рэнне на базе анаматапеі (Шустар-Шэўц, 2, 1221). 
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Раўчук, раўчак “невялікі ручай”, “неглыбокі роў з вадой”, 
“калдобіна, выбоіна, далок” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Яшк., Ян.), “канаўка. 
пад капяжом хаты для сцёку вады” (Яшк.), “рэчка” (Ян.), раўчаг 
(слаўг., Яшк.), раўчдк (Сл. ПЗБ, Бяльк.), роўчак (Сл. ПЗБ). Утво- 
рана з выкарыстаннем суф. -(чак/-(ч)ук з агульнай семантыкай 
“нешта малое ад пэўнай назвы”, параўн. ваўчак, ваўчук, хлапчук 
і пад. Адсюль роў- “ -чук ці равок з -ук/ -ак ? раўчук, раўчак, 
рбўчак “малы роў”. Гл. роў!. 

Раха “неахайніца”: раха ходзіць без спадніцы (латг., Новы 
час, 2003, 23, 7), параўн. укр. ряха “чапуруха”. Паводле Горбача 
(Арго, 30) сувязь апошняга з укр. раха “маладзіца, жанчына” 
другасная, зыходная форма з цыганскага раклі “дзеўка (не цы- 
ганка)”, што не пераконвае, Супрацьлеглае значэнне ў выніку 
атаясамлівання ня- (не-) у няраха (гл.) з адпаведнай узмацняль- 
най часціцай (гл. не-). Гл. атраха. 

Рахава “замарашка, гразнуля” (Бяльк.). Гл. папярэдняе слова, 
словаўтварэнне як у разява (гл.). 

Рахаваць “рабіць разлікі, падлікі” (ТСБМ, Сержп, Прык., Сл. 
ПЗБ), рахавацца 'раіцца, меркаваць” (слуц., Гіл.; Сл. ПЗБ), ра- 
ховаць “улічваць, браць пад увагу”, раховацца “раіцца, мерка- 
ваць” (ТС), ст.-бел. раховати “лічыць” (Ст.-бел. лексікон; 1388, 
Булыка, Запазыч.). Параўн. рус. дыял. раховать, укр. рахуватиы 
“тс”. Праз польск. гаспомаё (Булыка, Лекс. запазыч., 81), што ад 
ням. хесйпеп “рабіць падлікі, лічыць” (Брукнер, 451). Борысь (507) 
дадаткова падае ад с.-в.-ням. геспеп “лічыць, падлічваць”. Адап- 
тацыя карнявога ненаціскнога е 2 а пасля зацвярдзелага р, што 
было ўласціва для фанетыкі польскай мовы і праяўляецца ў ін- 

шых запазычаннях з нямецкай мовы (параўн. ратаваць, гл.) 

Рахавіты “рухавы” (Мат. Гом.). Звязана з рахацца (гл.). 

Рахамбцце, рахамбцье, рахамдсцье “хлам, анучы, барахло” 
(ТС), сюды ж, магчыма, рахамуд “абарванец” (Яўе.). Параўн. укр. 
палес. рахомбт зўе “хлам, барахло" (Лексика Пол.). Няясна. Відаць, 
складанае слова, першая частка якога рах(а) - можа быць звяза- 
на з раха “неахайніца” (гл.) ці рахацца “корпацца” (гл.), а другая 
з матаць (гл.) ці мудзіць (гл.). Параўн. таксама рахапёцце 'ма- 
наткі” (гл.), рахлібддзе “рыззё” (гл.) і пад. Апошняе слова дапускае 
сувязь з рус. рухлядь “рухомая маёмасць, пажыткі”, што звязана 
з рух (гл.), параўн. Фасмер, 3, 524. Варыянтнасць першай часткі 
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адзначаных. слоў дазваляе звязаць іх з рухамёбуце, рухмаццё 

манаткі" 1 ўрэшце з рухомасць "рухомая маёмасць”, гл. Да фане- 
тыкі параўн. рахавіты “рухавы” (гл.), рыхмазка “неахайная жан- 
чына” (гл.), не выключаны ўплыў формы рахмачы (гл. рахмач). 

Рахапёцце (рьхапёцьця) “дробныя рэчы, манаткі” (дзісн., 
Нар. сл.). Складанае слова, дзе першая частка рах(а) - хутчэй за 
ўсё звязана з раха (гл.) ці рахацца (гл.), а другая з пяць “напі- 
наць” (гл.). Параўн. папярэдняе слова. 

Рахацца “збірацца, рыхтавацца, поркацца, капацца, шавяліц- 
ца” (ТС), ряхацца “паціху, марудна збірацца” (Растарг.). Параўн. 
укр. рахатися, ряхатися “збірацца, рухацца”, рус. дыял. ряхнуться 
“крануцца, сыйсці з месца”, Паводле Мяркулавай (Этимология- 
1986-1987, 148), да прасл. “кахаіі, “гехпаіі, дзе х “ зк (2 Ярезб- з 
першасным значэннем “драць” - “плясці”, у аснове семантыкі -- 
рэзкі рывок, штуршок як пачатак руху. Параўн. таксама Фасмер, 
3, 449 (рус. рахать, рахнўть “кідаць; гнаць”, мяркуецца, узыхо- 
дзяць да гукапераймання); ЗЕК, 4, 189, 193 (фармальна блізкія 
каш. гакоуаё 54 “выпраўляцца, збірацца ў дарогу”, тёкпбс “кра- 
нуцца, скіравацца” выводзяцца з ням. лереп “кранаць, рухаць”, 
уйскеп “крануцца, пасунуць”). 

Рахаць, “рохкаць” (Гарэц.), ряхаць “тс” (Нас.). Фанематычны 
варыянт гукапераймальнага рохаць (гл.). 

Рахаць, (ряхаць) “мець надзвычайную прыхільнасць да каго-, 
чаго-небудзь” (Нас.). Фанематычны варыянт рдхаць (гл.) “мець 
моцную прыхільнасць да каго-небудзь, якая праяўляецца ва ўзды- 
хах” (Нае.) у выніку метафарычнага пераноса з рбхаць “рохкаць” 
(гл. папярэдняе слова). 

Рахва, ріхва, ряхва “жалезны абруч на калясе воза”, “прыста- 
саванне для ўмацавання спіц у колах” (Лексика Пол., Сл. Брэс.), 
рафа “тс” (Лексика Пол.). Гл. рэхва. 

Рахлёй “вельмі неахайны і нязграбны чалавек” (мсцісл., З нар. 
сл.). Гл. рохля. 

Рахліска, рахліско “ручка ў вілах” (навагр., З нар. сл.: Мат. 
Гом.). Дэфармаванае ратліско “тс? (Сл. рэг. лекс.), гл. ратаўё. 

Рахлтюддзе (рахлюдзьдзя, ряхлюдзьдзя) “старое парванае адзен- 
не, старызна, рыззё” (Бяльк.). Параўн. рус. рухлядь “тс”, што да 
рухло “рухомая маёмасць” (Фасмер, 3, 524), параўн. рухлявы 
“рухавы” (гл.). Аналагічна да рухомы “тс” і рухомасць “рухомая 
маёмасць” (гл.). Да рахацца (гл.)? 
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Рахманіца “сываратка” (Мат. Гом.). Відаць, да наступнага 
слова, аднак матывацыя няясная. 

Рахманы “спакойны, нязлосны (пра звяроў, жывёл)”, “па- 
мяркоўны, згаворлівы, дабрадушны, лагодны, ласкавы (пра ча- 
лавека)” (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Растарг., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), 
“ціхі, сумленны” (Ян.), рахманы “вялы, хваравіты” (Мат. Гом.), 
ст.-бел. рахманый, рохманый “тс”. Параўн. укр. рахманний 'смірны, 
ціхі”, рус. рахманный “ціхі, смірны; дзівакаваты; лянівы; вясё- 
лы”, польск. госйталпу “пра ручнога звера ў параўнанні з дзікім” 
(з усходнеславянскіх моў, Брукнер, 459). Хутчэй за ўсё з габр. 
таратапі “спачувальны, літасцівы” (Пятровіч, РС, 2005, 103), ці 
тат. праз тур. гасйтап “лагодны” “ араб. гайтап “тс” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 196). Пра іншыя шляхі і крыніцу запазычання гл. 
Фасмер, 3, 450; Жураўлёў, Язык и миф, 451-452. 

Рахматка “арыфметыка” (Шымк. Собр.). Семінарызм? Маг- 
чыма, іранічная кантамінацыя рахаваць (гл.) і матэматыка (гл.). 

Рахмач “ручнік, у якім носяць палудзень на поле, махрач” 
(Бяльк.), рахмачы “канцы асновы, якія адразаюцца пасля даты- 
кання кроснаў; трапкач” (чач., Жыв. сл.; ЛА, 4). Відавочна, вынік 
перастаноўкі гукаў у махрач, махрачы (гл.). 

Рахнуць “мець выключную прыхільнасць” (Нас.). Да рахаць» 
(гл.). 

Рахбтка “лазневая мачалка” (Касп.). Няясна. Магчыма, да 
раха (гл.) ці аднаго паходжання з рахава (гл.). 

Рахтаць “рагатаць або квакаць з характэрным гукам” (слуц., 
Жыв. НС), “смяяцца, рагатаць” (Сл. ПЗБ, Жд. 2), сюды ж раха- 
таць: жабы рахочуць (астрав., Сл, ПЗБ), параўн. укр. рахкати 
“квакаць”. Гукапераймальнага паходжання, параўн. рахцёць (гл.). 

Рахуба "разлік, падлік; карысць, выгада” (ТСБМ, Нае., Варл.; 
парыц., Янк. Мат.; Мат. Гом.), “рухомая маёмасць; канец, квіт” 
(Бяльк.), “калатня, клопат, складаная справа” (Растарг., Рам. 4), 
“меркаванне, разлік” (ТС), ст.-бел. рахуба “разлік” (Ст.-бел. лексі- 
кон). З польск. гаспира “лік, падлік”, “разлік, спадзяванне” (адзна- 
чана з ХУ ст., Борысь, 507) запазычана ў ХХІ ст. (Булыка, Лекс. 
запазыч., 81). Брукнер (451) мяркуе, што польскае слова ўтвора- 
на па мадэлі /ісгба з суф. -Ба ад гаспоугаё “лічыць”; паводле Кар- 
скага (2-3, 29), галосны и (у) усталяваўся ў польскім слове пад 
уплывам дзеяслоўнай асновы да яго запазычання ўсходнімі сла- 
вянамі. Гл. рахунак, рахаваць. 
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Рахўмасць (рахумосць) “кожная рэч, якая знаходзіцца на 
ўліку” (Нас.), сюды ж рахбмы “які мае каштоўнасць, вартасць; які 
знаходзіцца на ўліку” (Нас.). Мясцовае ўтварэнне ад рахаваць 
(гл.) па ўзору рухдмы, рухомасць (гл.), да якіх была набліжана 
і фанетыка. 

Рахўнак “дакумент, падлік, аперацыя, звязаныя з грашыма” 
(ТСБМ, Нае., Сл. ПЗБ), “парадак” (Мат. Гом.), рахўнкі мн. л. “пад- 
лікі, рашэнне задач (урокі)” (Сл. Брэе.), ст.-бел. рахунокь “падлік, 
разлік”, сюды ж рахункаваць “мерыць” (Сл. рэг. лекс.). Праз польск. 
таспипек “. ням. Кесйпипе “ ням. гесйпеп “лічыць” з адаптацыяй 
суф. -шпе Ж -тек Ж -унак (Брукнер, 451; Нававейскі, Тарогусгепіа, 
111). Запазычана ў ХХІ ст. (Булыка, Лекс. запазыч., 81). 

Рахцёць “кіпець, гатавацца” (Сцяшк. Сл.), ряхуёць “тарахцець” 
(Бяльк.). Утварэнне гукапераймальнага паходжання, параўн. рах- 
таць (гл.), параўн. таксама імітатыўнае ўкр. ряхтіти “бліскаць, 
мігцець”. Сюды ж таксама рахуёць “вельмі хацець” (слонім., Жыв. 
НС), параўн. выраз аж дрыжыць - пра моцнае жаданне. 

РахЭля экспр. “неахайная жанчына” (Сл. рэг. леке.), Гл. рдхля. 

Раца “пажаданне, віншавальная прамова” (валож., Жыв. сл.; 
Стан.). Гл. рацэя, 

Рацівы (рацивый) “старанны” (Шымк. Собр.), “шкодны, заў- 
зяты” (Ян.), рус. ретивый “заўзяты, гарлівы”. Выводзяць са ст.-слав. 
ретити са “спаборнічаць”, параўн. укр. ретитися, стараж.-рус. 
реёть “старанне, стараннасць, спаборніцтва”, што звязаны чарга- 
ваннем галосных з раць (гл.) (Фасмер, 3, 475). Сюды ж балг. ре- 
тя се 'буйстваваць”, ретя 'ўзбуджаць, раздражняць” (“ праел. 
“ней (5е), гл. Рачава, Зімбіа Веут. Вгп, 2, 165-166). 

Рацішча “сетка для лоўлі звяроў і рыбы” (Гарб.). Няясна; маг- 
чыма, звязана з польск. дыял. гасіса “сіта для прасейвання пяс- 
ку”, славац. гаса, гаска “сетка (для вышыўкі)”, славен. када “сетка 
для лоўлі ракаў”, для якіх Фурлан (Бязлай, 3, 142) рэканструюе 
зыходнае “га/'а “сетка”, роднаснае лат. гёіе, гё/іа “сетка для ло- 
ваў”, літ. уз те”. 

Рацўбал “халаднік, прыгатаваны з капуснага расолу і цыбулі” 
(Сцяшк. Сл.). Няясна; канец слова набліжаны па форме да цы- 
буля, гл. 

Рацымбнія “цырымонія”, сюды ж вытворнае з пашырэннем 
семантыкі рацымдницьца “прадстаўляць рацыі”, жарт. “цырымо- 
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ніцца” (Нас.). Трансфармацыя цырымонія (гл.) пад уплывам ра- 
цыя, рацэя (гл.). 

Рацыя “падстава, сэнс, аснова, слушнасць” (ТСБМ, Нас., ТС), 
“прычына, прэтэнзія” (Нас., Шат.), раца ў выразе без дай рацы 
“без прычыны, адвольна” (Шат.), ст.-бел. рация “аргумент, довад” 
(Ст.-бел. лексікон). Праз польск. гас/а “тс”, што з лац. гайд “раз- 
лічаная пазіцыя; доказ, довад, меркаванне” (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 192). 

Раць “войска, ваенны атрад; бітва, вайна” (ГСБМ, Сержп. 
Казкі). Параўн. рус. рать, укр. рать “бітва, змаганне; войска”, 
серб.-харв. рат “вайна”, балг. рат “вайна; войска”, ст.-слав. рать 
“бітва, бой, барацьба, вайна”. Прасл. “гаіь выводзіцца з і.-е. “ў0-1-5 
(Глухак, 519), параўн. ст.-інд. /гі5 “напад”, авест. агагіў “энергія”, 
грэч. ёріс “спрэчка, спаборніцтва”, ст.-в.-ням. еттызі, с.-в.-ням. епезі 
“барацьба, сур'ёзнасць”, лат. еттойез “злавацца”. Гл. таксама рата- 
ваць, ратны. 

Рацэя “святочная віншавальная прамова, арацыя” (валож., 
Жыв, сл.), рацыя “тс” (Нас.), раца “пажаданне (у валачобнікаў)” 
(Стан.), ст.-бел. орация, орацея “ўрачыстая прамова”. Параўн. 
укр. рація “те”, рус. дыял. рацёя “павучальная прамова”. Запазы- 
чана праз ст.-польск. огасу/а з лац. бгаііо “прамова, красамоўст- 
ва, дар слова” (Булыка, Лекс. запазыч., 162; Фасмер, 3, 450). 

Рачадзь “рэчышча” (Стан.), “старое рэчышча ракі” (Касп.), 
річадзь “месца ля вытокаў ракі, якое заліваецца вадой у час па- 
водкі” (дубр., Нар. словатв.), рус. смал. речать "рэчышча". Да рака 
(сл.), параўн. іншую назву рЭчанне “тс” (навагр., З нар. сл.), імавер- 
на, сцяжэнне рачное месца Ж рачадзь, параўн. роўнае месца 7 
роўнядзь (гл. роўны), адпаведна мокрадзь і інш. Сцяцко падае як 
суфіксальнае ўтварэнне непасрэдна ад рака (“пёкеаўь), з чаргаваннем 
к / ч(Сцяцко, Афікс. наз., 130, 179). Параўн. Фасмер, 3, 478, дзе 
смаленскае слова выводзіцца з “рача, Род. скл. “-ате ад рака, па 
ўзору дзяўчата ад дзеўка, што на фоне прыведзеных фактаў ма- 
лаверагодна. 

Рачала “саха ў студні з жураўлём” (брэсц., ДАБМ, камент.). 
Параўн. серб.-харв. рачва “вілападобная галіна, расоха”, што, павод- 
ле Скока (З, 94), звязана з рачок, рак (гл.). 

Рачаліна “балотная рэчка” (Яшк.), “месца стоку талай і даж- 
джавой вады, ручаіна” (мядз., Нар. словатв.), сюды ж рачальнік 
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“затока каля рэчкі” (віл, Сл. ПЗБ). Утварэнне з падвойнай суфікса- 
цыяй рака “- ал іна. Накшталт балаціна “забалочаная мясціна”. 

Рачанёц “гадавіна” (Арх. Федар.), “падарунак на свята, свя- 
точны гасцінец” (маладз., Гіл.), рачанец (гадапіс) “устаноўлены 
час” (Варл.), “рэжым” (Сцяшк. Сл.), “тэрмін” (пух., рагач., Сл. ПЗБ), 
“гадавое свята” (Сцяц.), “вялікае свята, якое святкуецца праз год” 
(ваўк., віл., Сл. ПЗБ), часцей у мн. л. рачанцы: “тэрмін ачышчэння 
пасля родаў” (Гарэц.), “дванаццацідзённы тэрмін пасля нара- 
джэння (жывёлы) (Касп.), “пэўная колькасць дзён ад нараджэн- 
ня, да заканчэння якіх за грэх лічылася ўжываць у ежу маладых 
жывёл” (Нас., Янк. Мат.), рычанцы “тэрміны, прызначаныя для 
выканання чаго-небудзь” (Растарг.), сюды ж рачанца “зрэдку, 
несістэматычна (пра ўжыванне ежы)” (Янк. Мат.). Параўн. укр. 
реченёць “тэрмін”. Насовіч праз форму роченцы (Нас., 567) вы- 
водзіць з рок, “год; устаноўлены тэрмін” (гл.); першапачаткова, 
відаць, ад “рэчаны “сказаны, абумоўлены”, што да раку “сказаць”, 
гл. рэкнуць, 

Рачка "расліна свінакроп” (ТС), сюды ж, відаць, і рачыкі 
“драсён, Роіувопит Бізіона І.” (Мядзв., Гарэц., Кіс.). Названы 
з-за знешняга падабенства (“членістасці”) да рака, параўн. 
іншую назву апошняй расліны ракавыя шыйкі (Гарэц.). 

Рачкаваць “працаваць, стоячы ракам” (Некр.), “нахіліўшыся, 
выконваць якую-небудзь работу” (бярэз., Сл. ПЗБ), “рабіць, не 
разгінаючыся доўгі час” (Жд. 1), “цяжка працаваць” (Мат. Гом.), 
рачковаць “рабіць сагнуўшыся; поўзаць ракам, стаяць на карач- 
ках” (ТС), параўн. укр. рачкувати “поўзаць на карачках”, польск. 
тасгкоуаё “тс”, рачкбм 'поўзаючы як рак, на карачках” (Нас), 
рачкі “тс” (Ян.), гл. рак), ракам. 

Рачкаты “вірлавокі” (Мат. Гом.), сюды рачковаты, рачковёнь 
“зіркаты, з вялікімі вачыма” (ТС). Да рак; (гл.) з-за выпучаных 
вачэй, параўн. вырачыць, вырачка (гл.). 

Рачны “самаўпэўнены” (Сцяшк. Сл.), “самаўладны”: 0! Бег рапон 
пазг акопат ўак гасгпу Ўіаи (Арх. Федар.), “нахабны”: які ты рачны, 


слова ні дасі сказаць (Сцяц.) рэчны “ганарлівы” (тс). Відаць да “геі 
“сказаць” (гл. рэкнуць), магчыма, пад уплывам польск. ггесглу 
“істотны, сапраўдны”, параўн. тгесгпік “выканаўца, патрон, пра- 
курор” (гл. Длугаш-Курчабова, 451), укр. речнік “аратар”. 


Рачыць “жадаць, спрыяць, быць ласкавым” (Нас., Мат. Гом., 
Сл. рэг. лекс.), “раіць”, “зрабіць ласку, уважыць просьбу" (Варл.), 
рачыць “ласкава запрашаць” (Ласт.), рачыты “жадаць” (кобр., Жыв. 
сл.), ст.-бел. рачити “любіць, турбавацца; рабіць ласку, згаджацца” 
(Ст.-бел. лексікон). Сюды ж рачыцца “адгаворвацца, адракацца” 
(маладз., Жыв. сл.), а таксама ў спалучэнні бажыцца-рачыцца: 
бджыцца-рдчыцца, што не ён (Янк. 3), магчыма і рачдн “рады, 
задаволены”: рачон быў куску хлеба (Сл. ПЗБ). Традыцыйна раз- 
глядаецца як запазычанае з польск. гасгуё “хацець, жадаць” 
(Кохман, РоІопіса, 71; Булыка, Запазыч., 275), што цяжка давесці 
ў сувязі з ужываннем у народнай мове і шырокай вядомасцю ў 
славянскіх мовах, параўн. укр. рачити “дазваляць, рабіць ласку”, 
рус. рачить “жадаць, садзейнічаць, клапаціцца, старацца”, польск. 
тас2ус, чэш. габій, славац. габіі”, славен. гасйі “хацець, рабіць ласку”, 
серб.-харв. рйчити “жадаць”, балг. рача “хацець, жадаць”, ст.-слав. 
рачнтн “те”. Прасл. “гаёііі, хутчэй за ўсё, да “педіі “сказаць, заявіць” 
(гл. рэкнуць), каранёвае а адлюстроўвае ступень падаўжэння 
(“у64;), звычайную для ітэратываў (Фасмер, 3, 451; Е5451, 12, 744, 
з аглядам версій і літ-ры); лічыцца роднасным ст.-в.-ням. гиойнем 
“клапаціцца”, ням. вегийеп “рабіць ласку” (Бязлай, 3, 143; БЕР, 6, 193). 

Рачышнік 'божая кароўка” (Сцяшк. Сл.; шчуч., ЛА, 1). Няясна; 
магчыма ад грачыха “грэчка” з адпадзеннем пачатковага г, параўн, 
рачышнік 'грачанішча” (Сцяшк. Сл.); матывацыя - рабізна грэчкі 
(- як пасыпаная грэчкай?). 

Рашацёнь “слупы ў азяродзе” (Станк., Сл. ПЗБ), рашбтка 
“тс” (Сл. ПЗБ). Гл. рашбтка). 

Рашвбрка 'воз, калёсы без драбін, каб вазіць доўгія бярвен- 
ні” (Сцяц., ПСл). У выніку дээтымалагізацыі ад разворка, разво- 
рацгл.). 

Рашкёпліваць 'расчэпліваць” (Сл. ПЗБ). Імаверна, зыходнае 
Храс-скепліваць ці нават “рас-кепліваць, што да скепаць, гл. раскёп. 

Рашка (газгка) “птушка драч” (Тур.). Магчыма, ад зафікса- 
ванага там жа аказгкі, што можа паходзіць ад драч “тс” з адпа- 
дзеннем пачатковага д (а). 

“Рашбта, рэшбто “рэшата”, “прылада для лоўлі рыбы” (ПСл). 
Гл. рэшата». 

Рашбтка; “загарадка, агароджа з пераплеценых пруткоў, пла- 
нак” (ТСБМ), сюды ж “сані з задком, спінкаю” (Бяльк.), “грэбень 
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для часання”, “частка грабляў з зубамі”, “зазубень”. Параўн. рус. 
решётка “тс”, укр. решітка, решдтка “арнамент”, “грабёнка для 
збору чарніц”, “паліца з планак”, славен. геўеа “клетка, загон 
для жывёлы”, балг. решётка “агароджа, рашотка”. Да рэшата; (гл.). 
Сюды ж рашбтка сузор'е Плеяды” (Касп.), іншая назва сітца (гл.). 

Рашбтка» “ядомы грыб, казляк” (дзятл., Сл. ПЗБ). Да рашэт- 
нік (гл.). 

Рашпіль “напільнік для дрэва” (ТСБМ), рашпуль “те” (ТС). 
Запазычанне з ням. Казре!, магчыма праз польск. газгре), казре! 
“тс”, што ад ням. газреІл “пілаваць, габляваць”. 

Рашпбр “падоўжаная бэлька, якая падтрымлівае папяроч- 
ныя” (Мат. Маг.). З польск. гозіуогк (“ ням. Козпеегк, гл. рошт)? 

Рашты, рйшты, рышты, рэшты толькі мн. л. “'прыстасаван- 
не ў возе для пашырэння яго пагрузачнай пляцоўкі” (малар., Нар. 
словатв.). Гл. рошт. 

Рашчаліць “расчапіць (рукі) (Сл. ПЗБ). Магчыма, зыходнае 
“рас-шчаліць, што да шчыліна, шчэлка (гл.). 

РашчэЭп, рашчэпіна “ракавіна капыта” (брасл., беш., ЛА, 1), 
параўн. ст.-бел. рошчепина “расколіна”: вь рошчепинахь скалы 
(Альтбаўэр), Ад расшчэн “разрэз, раздвоенасць” (ТСБМ), гл. шчапаць. 

Рашыць, рэшыць “прыйсці да заключэння; вырашыць, на- 
думаць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), “развязаць, вырашыць (задачу)” 
(Янк. 3), “патраціць, ліквідаваць, зрасходаваць, знішчыць” (Янк. 3, 
Мат. Маг., ТС), рэшыўца “пазбавіцца, страціць” (Растарг.). Па- 
раўн. рус. решйть “вырашыць”, укр. рйшйти “вырашаць, пазбаў- 
ляць, губляць”, каш. ўеўёс “вязаць”, чэш. ўеўі/, славац. гіеўі?”, харв. 
гіўеўйі, серб. рашити “тс”, славен. геўйі “развязаць, выратаваць”, 
балг. реша “вызначыць, вырашыць”, ст.-слав. рЫшнтн “вызваліць, 
вырашыць”. Прасл. “нёўіі з ў, перанесеным з ітэратыва “геўайі, 
параўн. балг. реся “рашаць”, в.-луж. могнізаё, гоглёзаё “вырашаць”, 
гл. Махэк, 531; БЕР, 6, 233, 239. У славянскіх мовах прасочва- 
ецца сумяшчэнне семантыкі “выратаваць” і “пазбавіць”, параўн. 
славен. паз геўі оа ева, што, магчыма, звязана са ст.-інд. геўауай 
“ён робіць шкоду, карае”, мізуаіі, гераі! “пацярпелы, пашкоджа- 
ны”. У гэтым выпадку семантыка слав. “гёўігі развівалася ад “па- 
караць, пазбавіць чагосьці” да “пазбавіць, страціць”. Другое зна- 
чэнне “прыходзіць да выніку, развязваць праблему” прасочваец- 
ца ў балтыйскіх мовах: літ. гаіўйіі “прывязаць”, лат. гаізй “выра- 


й 
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шаць; развязваць”, гл. Сной, 618; Бязлай 3, 174; гл. таксама Фас- 
мер, 3, 479; ЕК, 4, 230-231 (Борысь значэнне “развязваць” вы- 
водзіць з “вязаць” у выніку дэпрэфіксацыі першаснага прэфік- 
сальнага “ора-гёўйі “развязаць” ж “гёўйі “развязваць”). 

Рашэтнік “ядомы грыб казляк, махавік” (ТСБМ; лід., гродз., 
беласт., Сл. ПЗБ; Мат, Гом.), рашдтнік “те” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), 
рашоцік “тс, рашацюк (Мат. Гом.), рэшэцюга (Нар. словатв.), 
рэшоцік “тс” (ПСл), падрашэтнік (Мат. Гом.). Ад рэшата, (гл.) 
на падставе знешняга падабенства (з дзірачкамі пад шапкай, Мат, 
Том.), параўн. іншыя назвы: сітнік, сітавік (гл.). 

Раяваць “жыць вельмі добра без турбот, безклапотна” (ТСБМ, 
Ян., Янк. Мат.). Ад рай; (гл.). 

Рваць “вырываць, разрываць, тузаць, драць” (ГСБМ, Ласт., Бяльк., 
Сл. ПЗБ, ТС), “цягнуць на ваніты, ванітаваць” (Сл. ПЗБ, ТС), 
сюды ж рвакі мн. л. “ірвота; ваніты” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., 
Растарг.), таксама з іншым суфіксальным афармленнем рваны 
Мн. л. “тс” і рваннё “ваніты” (Нас.). Гл. ірваць. 
аа “маланка без грому” (брасл., ДАБМ, камент.; даўг., Сл. 
ПЗБ). Паланізаваная форма да ржа (гл.), параўн. польск. (у Ле- 
туве) лага “маланка без грому”, якое ў фразеалагізме гага іггезі, 
г. Зн. гага Іггезі “трасе іржу” (Буга, Віпкі., З, 431), з'яўляецца каль- 
кай з літ. гйаа Кгебіа “трэсці іржу”, “іржа трасе” (Анікін, Из исто- 
рии рус, сл. 165-166). Параўн. лат. гйза “іржа” і бліскавіца, зарніца”, 
Аднак лінгвагеаграфія, параўн. рус. уладз. ржа “зіхаценне, ззянне 
маланкі ноччу, калі, паводле павер'я, наліваецца жыта”, пярэчыць 
гэтаму. Хутчэй за ўсё, супольнае балтаславянскае ўтварэнне на 
базе міфалагічных уяўленняў аб тым, што маланка без грому 
спальвае (робіць чорнымі, іржавымі) плады і жыта, параўн. іржа 
“галаўня (чорнае зерне ў коласе)”, а таксама палес. аріхава ма- 
ланка “маланка без грому”, якая паводле вераванняў, выпальвае 
ядра арэхаў і робіць іх чорнымі або пустымі; аналагічная сувязь 
“маланка” - “арэх” вядомая ва ўсіх славянскіх традыцыях, параўн. 
Славе др., 2, 281-282. 

Рдзець “чырванець” (ТСБМ), “свярбець”, рдзёгца “чырванець (пра 
рану)” (ТС), “выклікаць злаванне” (Юрч. СНЛ), рдзель “чырвана- 
шчокі мужчына”, “чырванашчокая жанчына” (Нас.), рдзіцца “зла- 
вацца” (Юрч. СНЛ). Да ірдзець (гл.). 
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Рдзест “урэчнік, Рогатогеіюп” (ТСБМ). Да ірдзест (гл.). 

Ража “іржа” (ТСБМ, Сцяшк.; карэліц., Нар. леке.; ТС; віл., Сл. 
ПЗБ), “іржа на лёне” (віц., Шн. 3); "ржавая вада (на балоце) (ветк., 
Мат. Гом.; барыс., Сл. ПЗБ), “балота з жалезнай рудой” (жытк., 
нясвіж., слаўг., стол., Яшк.), ржа, іржа, аржа “рудая вада на 
балоце” (ЛА, 2), “галаўня” (шуміл., Сл. ПЗБ), “ношка на лапках 
пчалы” (бабр., ЛА, 1). Да іржа; (гл.). 

Ржава “гразкае, іржавае балота з вокісам жалеза ў вадзе; ба- 
лота з жалезнай рудой” (віц., слаўг., Яшк.). Утворана пры дапа- 
мозе суф. “-а ад прасл. прыметніка “гьда-у-ь “іржавы” (Махэю, 
513), як і іншае з гэтай асновы: ржавінь, аржавінь, ржавінне, 
іржавінне, аржавінне, ржаўка, іржаўка, аржаўка, ржаўчына, 
іржаўчына, аржаўчына “рудая вада на балоце” (ЛА, 2), ржавец, 
рыжавец, ржавіна “тс” (Яшк.; в.-дзв., Сл. ПЗБ). 

Ржаёвень “крыніца на багністым глыбокім балоце” (глыб., 
ДАБМ, камент., 42). Да ржава (гл.). Суфіке -ень, як у крывень 
“крывое поле”, прасцень “простая дарога” і інш. са значэннем 
адпаведнай прыметы (Сцяцко, Афікс. наз., 100), 

Ржавёц “ржэўнік ?” магчыма “жыцік, Гоцт 1.7: вельмі багато 
ржаўцу расце па лёну (лельч., Мат, Гом.), параўн. укр. ржанёць 
“жыцец лугавы, РЫІеут ргаіепсе І”, рус. цвяр. ржанёц “тс”, алан, 
ржанёц “пустазелле на льняным полі”. Відаць, узыходзіць да ржа- 
нец, якое з іржа, “жыта”. Параўн. таксама рус. перм. ржанйк 
“пустазелле каласоўнік палявы, Вгопім5 агуепвіз 1..”, якое расце 
ў жыце і лёне, падобнае да жыта. 

Ржавінне, іржавінне, аржавінне “рудая вада на балоце” 
(Сцяшк. Сл., ЛА, 2), праз ступень ржавінь з іржа; (гл.). 

Ржанец “жыцік, І.оІімт І.” (Інстр. 2). Параўн. ржавеу (гл.). 

Ржанік “жытні хлеб” (нараўл., Мат. Гом.) - у выніку намі- 
нацыі з ржаны хлеб. Да іржа» (гл.). 

Ржаніца “іржаная салома” (расон., Шатал.). Да іржа; (гл.). 
Утворана пры дапамозе суф. -іу-а ад (аржаны, як аўсяніца, 
прасяніца, ячніца (Сцяцко, Афікс. наз., 110). 

Ржанішча “іржышча” (слаўг., смаляв., бабр., гом., слуц., ДАБМ, 
к. 271). Ад ржаны ” прасл. Ўхьё-апьўь). Да іржа; (гл.). 

Ржанкі, аржаны, іржаны “іржаны, жытні” (ТСБМ, ТС, ЛА, 4), 
навагр. і рбжны; укр. іржанай, рус. ржанбй, н.-луж. т2упу, в.-луж. 
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уЗапу, славац. гаёпу, славен. ”2ёп, серб. ражан, рёжен і харв. 
тага, када, гаёпі, балг. рэжен. Прасл. “уьё-ьпь(ь), а для ўсх.-слав. 
Хрьё-апь(/ь). Да іржа» (гл.). 

Ржаць “іржаць” (ТСБМ, Сцяшк.), ржацьрзаць “тс”, “гучна 
смяяцца” (ТС). Да іржаць (гл.). 

Ржбнне “іржышча” (Сцяшк. Сл., Жд. 3; лаг., Шатал.; смаляв., 
лаг., маладз., ДАБМ), утварылася ад прыметніка “гь2г-ь-ль “жытні”, 
у якім -»- перайшло (пасля страты рэдукаваных) у -е-, а апошняе 
пад націскам і перад наступным цвёрдым зычным змянілася ў -д- 
(як дзень Ж» дзённы), - пры дапамозе суф. “-ьўе, які спарадычна 
сустракаецца ў назве поля пасля сабраных раслін: ячанне, яч- 
менне (ДАБМ), гуркоўе, маркоўе, буракоўе, бручкоўе, бабоўе і 
бабаўё (ЛА, 2). Аналагічную мену -ь- 7 -о- можна бачыць у ма- 
ладз. аржбнка “іржышча”, аржбнішча (паўн.-гродз., івян., дзярж., 
мін., ДАБМ, камент., 852) пры наяўнасці ў гаворках ржанішча 
і ржынішча (там жа), а таксама ў слуц., бабр. ржоўнік (там жа; 
жлоб., светлаг., Мат. Гом.) “тс” з “уьг-ьу-ь-ть “жытні”. Да іржа» (гл.). 

Ржыска, ржыско, “зжатае поле; пожня пасля жыта, іржышча” 
(ДАБМ, Сцяшк.; свісл., воран., Шатал.; івац., Жыв. сл.). Пала- 
нізм (наяўнасць зах.-слав. суф. “-уко, якому ва ўсх.- і паўд.-слав. 
мовах адпавядае “-іўёе) і пачатковае рз- (трак, рзыска, Сл. ПЗБ) 
замест рж-. Гэтаксама Мацкевіч (Сл. ПЗБ, 4, 298). 

Ржышча, рыжышчо, ржышчо “іржышча, поле на якім зжа- 
та жыта” (ГСБМ, Чуд., Бяльк., Выг.; віл., Сл. ПЗБ; паўсюдна, 
ДАБМ), 'зжатае поле” (карэліц., Нар. леке. і ДАБМ, камент., 852; 
Сцяшк.), “ецелішча” (стаўбц., ЛА, 4), ржышчыка “іржэўнік” 
(Юрч. СНЛ). Да іржышча (гл.). Сюды ж жыршча “іржышча” 
(Сл. ПЗБ) у выніку перастаноўкі пачатковых ржы- ў жыр-. 

Ржэўнік “іржэўнік” (ТСБМ, ДАБМ, Шатал.), 'сцелішча” (ЛА, 
4). Утворана ад прыметніка “ль2-аў-ль 7 “кы-еу-ль, які ўзыхо- 
дзіць да “гьга. Да іржа» (гл.). 

Рзаць “іржаць” (Шат., Некр., Бяльк., Растарг.; маг., Шн. 2; гом., 
Рам. 8), “рагатаць” (Мат. Гом.), “дурэць, сваволіць, мітусіцца, 
балавацца, шумець, крычаць” (Юрч., Сцяшк., Сцяшк. Сл.). Да 
ірзы, іржаць (гл.). 

Рзнёнце, рэнёньця “рэзкі боль у жываце” (воран., шальч., Сл. 


ПЗБ). Паводле Мацкевіч (там жа, 4, 331), з польск. ггліесіе “тс”. 


6 Зак, 2628 
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Рлаваць “крычаць па-арлінаму" (Гарэц., Нас.). З “арлаваць, 
да арол (гл.). 

Рмаць “надрывацца”, “раззлавацца, выйсці з сябе”: не рміся! 
(паўн.-усх., КЭС). Паводле Дабравольскага (Дабр. Этн., 4, 677), 
з рваць. Аднак гэта можна дапусціць толькі ў адносінах да лек- 
семы з першым значэннем “надрывацца”. Што ж тычыцца друго- 
га - да рус. рнйться 'быць злым, злавацца”, ст.-рус. рняти “зла- 
вацца, крыўдаваць” (1539), рнштися “те” (1517). Да рынуцца (гл.). 

Рбба “грубае рабочае адзенне (звычайна парусінавае або 
брызентавае)' (ТСБМ). Відаць, з рус. роба “тс”, якое ўзыходзіць 
да франц. горе, італ, кора “адзенне” “ ст.-в.-ням. гон» “абраба- 
ванне, здабыча” (Фасмер, 3, 487). 

Робак “стракатая тканіна для саяноў” (жытк., Мат. Гом.). Гл. 
рабак. 

Рббат “аўтамат, які выконвае складаныя дзеянні, падобныя 
да дзеянняў чалавека” (ТСБМ). Праз рус. рдбот з чэш. гороі 
“штучны, механічны рабочы”, створанага Карлам Чапекам у 
драме «Е.О.К.» (1920 г.). Узыходзіць да раннепрасл. “олБь » прасл. 
Хробы “гаБь “раб” « і.-е, “оўЬроз, 

Рбберкі, рёбірцы “рэбры” (Юрч. СНЛ). Да рабро (гл.). 

Робіць “працаваць, рабіць” (Нас., Бяльк, Жд. 2, Сцяшк.; міёр., 
З нар. сл.; Байк. і Некр.; віц., валож, іўеў., лун., калінк., ЛА, 2) рб- 
біць сена “касіць сена” (калінк., ЛА, 1), ст.-бел. робити. Да ра- 
біць (гл.) у выніку абагульнення асабовых формаў (рдбіш, рдбіць, 
робім і інш.). 

Рббкі “пужлівы” (Ян.). З рус. робкый “тс”, рдбок ад роб “ 
прасл. “оўБь » “кобь/ “каБь “раб” “і.-е. “оубЛоў: ст.-інд. агрпаках, 
агЬпаваў “маленькі, слабы, малады”, аўбла5 “тс” (Уленбек, 14; 
Фасмер, 3, 487). 

Рббля, рабёба, рабёля “работа, дзеянне” (слаўг., Яшк.). Экспрэ- 
сіўныя ўтварэнні: робля ад робіць 'рабіць”, як купля; рабёба - 
відаць, калька з балтыйскіх моў, параўн. лат. 4агЬгра “дзеянне”, 
іг4аакіба “уплыў”; рабёбля - утварылася ў выніку кантамінацыі 
папярэдніх лексем. 

“Рббур, ст.-бел. робурь "дзяржава; магутнасць” (1653 г.) “ 
лац. гбрих “тс”, рабаровати “падмацоўваць”, якое са ст.-польск. 
кобогоугаё “зацвярджаць юрыдычна, завяраць” “ лац. ўбрбогаке 
“узмацняць” (Булыка, Лекс. запазыч., 33). 
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“Рббушак, рдбушок “верабей” (Сл. Брэс.). З “ворббушок 
шляхам усячэння пачатковых в-, потым -о- як прыстаўных. 

Рбвал “веласіпед” (докш., Сл. ПЗБ; докш., ЛА, 2) - у выніку 
распадабнення р... р 2 р... л. Да ровар (гл.). 

Рбвам рэўці, роўма раўці “не сціхаючы, моцна крычаць” 
(ТСБМ, Шуба, Прыслоўе, 57; калінк., З нар. сл.), параўн. славац. 
хеуёт теуаі' “тс”. Творны склон назоўніка роў; (гл.). 

Рбвар, рбвэр, рбвыр, рдвер “веласіпед (ТСБМ, Сцяшк., Сцяшк. 
Сл., Сцяц; лун., свісл., Шатал.; Скарбы, Сл. Брэс., Мат. Гом.; 
карэліц., гродз., З нар. сл.; беласт., Жыв. НС.; зах.-бел., ЛА, 2). 
Праз польск. гойел “тс” з англ. гоўех “вандроўнік”, “бадзяга, ва- 
лацуга”. 

Рбвень;, “ватэрпас, грунтвага” (ТСБМ, Бяльк., Байк. і Некр.), 
аформілася пад уплывам рус. ўровень “тс”. Да роўны (гл.). 

Рбвень» “раўня” (ТС). Гл. раўняць. 

Рогі “цвёрды выраст з касцявога рэчыва на галаве ў некато- 
рых жывёл”, “востры, загнуты канец чаго-небудзь”, “зуб у вілах”, 
“музычны або сігнальны інструмент” (ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк., 
Сцяшк. Ян., Сл. ПЗБ, ТС, Выг.), “пастухова труба” (ТС), укр. ріг, 
рус. рог, польск. лбе, н.-луж. лоя, в.-луж. гой, палаб. гія, чэш., 
славац, лой, славен. ўбя, кіх, "бах, серб. рбг і харв. кбе, макед. рог, 
балг. рог, рдгыт, рогьт, ст-слав. рог'ь. Прасл. “гогь. Роднаснымі 
з'яўляюцца літ. гагаз “рог”, “мыс”, “шышка”, лат, гагб “рог”, га- 
шоў "ручка плуга”, ст.-прус. гагіз “рог”, гагіпеіх “алень” (Мікла- 
шы, 280) “рог”, кавёз, гавоз, гаешёз, лат. гавагаз, гарыз, гагніе- 
Іеў “простыя сані” (Буга, Віпкі, 2, 533; Траўтман, 235; Мюлен- 
бах-Эндзелін, 3, 465). Далей не зусім ясна. Міклашыч (ВН), 14, 
122) выводзіць яго з “Ккогь. Сной (Бязлай, 3, 191) услед за 
Фрэнкелем (684), Праабражэнскім, 2, 207, Махэкам» (515) мяркуе, 
што першасным было “ўбго- “вытыркацца”, параўн. літ. гееё'іі, 
лат. теагёі 'спаглядаць з вышыні”, літ. гагаиіі, тагіпіі, г(ўдазбіі 
“узвышацца”, хбвах, хиогііз “куча, груда зямлі, тарпа сена, жыта”. 
Сумніўнае сцвярджэнне Младэнава (562) пра паходжанне Жрорь 
з і.-е. “тогі- (Фасмер, 3, 489). Гл. таксама БЕР, б, 288; Е151, 13, 
775. Сюды ж: рожкі “матавіла” (калінк., Мат. Гом.), “відэлец” 
(Мат. Гом.), “матыка з зубцамі”, “мач, прылада, якою скідаюць 
гной з воза” (ст.-дар., ЛА, 2), “прылада ля касы для збірання пад- 
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рэзаных сцяблоў” (ПСл), і, магчыма, рожкі “спарыння” (калінк., 
Сл. ПЗБ), рджкі, ражкі “тс” (стол., в.-дз., ЛА, 5). 

Рог» “месца, дзе сутыкаюцца два знешнія бакі аднаго прад- 
мета”, “вугал”, “вугал дома знадворку”, “месца, дзе збягаюцца пер- 
пендыкулярныя вуліцы” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Гарэц., Шат., 
ТС, Растарг.), “вугал воза” (чэрв., лід., Сл. ПЗБ), “вугал у страсе, 
стозе” (ТС), “клінападобная частка балота, клін поля, лесу, лугу, 
вёскі; лука, паварот ракі” (Яшк., ТС, Выг.), “кут” (Бяльк.), “кут, 
край” (Ян.), “канец сяла”, “куток у садзе” (Жд. 1), рдгі “перася- 
чэнне схілаў страхі з бакоў” (палее., Нар. сл.), “канец у хустцы” 
(Ян.), рджкі “канцы хусткі на галаве ў жанчыны” (Растарг.) - 
у выніку пераносу значэння паводле падабенства з рог; (гл.). 

Рбгак “хвароба злакавых раслін, сажа” (ПСл). З рог, у выніку 
пераносу значэння паводле падабенства. Параўн. рог “епарыння, 
чорныя рожкі альбо матачныя рожкі” (ТС). 

Рбгач “дзяржанне, ручка ў касе”, “дышаль у возе для валоў” 
(ПСл) - адсубстантыўны назоўнік з суф. -аёь (Слаўскі, 5Р, 102), 
Параўн. балг. рогаче “ручкі ў плузе”. Да рог, (гл.), 

Рбгаль “няўдалы хлеб” (ПСл.). Відаць, з польск. ога! “рагалік”, 
успрынятага з адмоўным значэннем. Параўн. мар. лойёі, чэш. 
тоНІік, названыя паводле падабенства з рогам; тое ж славац. когек, 
атаксама ням. Ндгпеі, Ндтпспек (Махэк, 515). 

Рогат “гучны, нястрымны смех” (ТСБМ, Шат., Байк. і Некр., 
ТС; пух., Сл. ПЗБ), рёгат “тс” (Растарг.), “празмерны рогат”, 
“іржанне” (Нас.), рдгаткі “смех” (Сцяшк. Сл.). Укр. рёгіт, руе. 
рёгот “тс”, польск. геро! “кваканне”, н.-луж. г/аго! “бразганне, 
звон, трэск, шум, кваканне, краканне, гогат”, в.-луж. /ўелог “іржан- 
не”, чэш. ўейоі, ейі “іржанне, смех”, славац. лейо! “тс” - аддзея- 
слоўныя ўтварэнні з суф. “-0/-/-ы- са значэннем “грукат”. Да ра- 
гатаць (гл.). 

Рбгаць “утвараць спакойныя гукі (пра свіней)”, рдхкаць, рб- 
хаць, рухаць, рухкаць, крухаць, крохаць (віц., маг., брэсц, гом., 
ЛА, 1). Гукаперайманні. 

Рбгель “пояс, які злучае дзве кроквы паміж сабой” (кам., 
Нар. сл.). З польск., параўн. вялікапольск. гув!е “те”, якое з ням. 
Кіедеі з тым жа значэннем (Басара, Тегтіпоі., 2, 51); -о- ў пер- 
шым складзе пад уплывам рог, рогі “перасячэнне схілаў страхі” 
(ц.-палес., усх.-палее., Нар. сл.). 
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Род, руод, рбд, рід “рад пакаленняў, якія паходзяць ад адна- 
го продка”, “асноўная арганізацыя першабытна-абшчыннага ла- 
ду”, "родзічы, сваякі, радня”, “сям'я”, “паходжанне, прыналеж- 
насць да пэўнага саслоўя”, “разнавіднасць, сорт, тып”, “спосаб, 
характар, напрамак” (ГСБМ, Федар. 6, Мат., ТС, Др.-Падб., Бяльк., 
Ян., Бір., Стан., Бее., Байк. і Некр., ПСл; мін., Шн.; калінк., воран., 
ЛА, 3; Яшк., Сцяшк., Сл. П3Б), “пол” (Байк. і Некр.), “парода (пра 
жывёлу) (ПСл). Укр. рід, рус. род, польск. ўба, н.-луж. тоа, 
в.-луж. гба, чэш., славац. под, славен. гба, серб. рбд і харв. тва, 
макед. род, балг. род(Бт), ст.-слав. род'ь. Прасл. Хроаь, звязанае 
чаргаваннем у корані з ц.-слав. редь “ежа”, “з'яданне, паглынанне”, 
славен. геайі “карміць, гадаваць, вырошчваць”, роднаснае лат. 
гадз “родзіч”, “пол”, “крыніца, пачатак, паходжанне”, “радня”, лага, 
“багаты, шчодры ўраджай”, “поспех”, “вялікая сям'я”, літ. газте 
“ураджай”, лат. газта “росквіт, урадлівасць” (Міклашыч, 280, Ма- 
хэк», 514; Фрэнкель, 683), ст.-інд. укаалапі- “які паднімаецца”, 
уагапаі “расце, множыцца, узмацняецца”, угаараз- “які вырас, вя- 
лікі, стары”, авест. Уакабайгі “расце”, ст.-грэч. бробе, дар. Воробе 
“прамы, правільны, сапраўдны” (Фасмер, 3, 490-491), З гэтых 
форм выводзяць назоўнік дзеючай асобы і.-е. и“бапоз-, якое з ас- 
новы цяпер. часу и“байе/о (Траўтман, 234; Фасмер, 3, 491; Бяз- 
лай, 3, 190; Покарны, 1167; Младэнаў, 562; БЕР, 6, 296; Е5]51, 
13, 771-3). Трубачоў (Дополн., 3, 491), супастаўляе слав. “»одь з 
арм. оі “сын”, хец, лагам- “праўнук” і ўзводзіць іх да і.-е. Уаотай- 
“высокі”, “які вырас”. Ондруш ()С, 9, 1958, 150) услед за Труба- 
човым шукае сувязь паміж “гоаь і “огзйі “расці”. 

Род» “роды” (віл., Сл. П3Б), н.-луж. моа, в.-луж. тва “на- 
раджэнне”. Да радзіць (гл.). Сюды ж рбды 'фізіялагічны працэс 
выхаду плода з цела маці” (ТСБМ, ТС). 

Родз “ураджай” у выразе: дай, Божа, на жытычко род (маг., 
Шн.; Жд. 2, Ян., Юрч. Вытв.), серб. рдд і харв. ўба, макед. род 
“те”, рус. маск. родйвый “які дае багаты ўраджай”, укр. родйти, 
бел. радзіць “даваць багаты ўраджай”. Старажытнае балтаславян- 
скае ўтварэнне, параўн. лат. гага “багаты ўраджай? (з “гадіа), а так- 
сама славен. гоаіла, серб. родйна, харв. гоаіпа “ўрадлівасць”, серб. 
рбдац “пладовае, пладаноснае дрэва”. Сюды ж рбдный “урадлівы” 
(Юрч. Фраз. 2, Юрч., СНС), рддны “пладавіты, ураджайны” (Нас., 
Стан.), “буйны, высокага росту” (Нас.). 
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Робджаны “народжаны” (Янк. 2, Жд. 3, Мат. Гом.) - з прасл. 
дзеепрыметніка “олаўель, які з “олайі» радзіць (гл.). 

Рбдзіць "радзіць (пра зямлю)! (Ян.). Да радзіць (гл.). 

“Рбдзіва, родзіво: вон з родзіва малы “змаленства”, першапа- 
чаткова “роды” (ТС), параўн. з укр. рддиво “роды”, якое з. прасл, 
Хогайі і суф. -і-уо (Вондрак, Уеггі. гг., 411). 

Рбдзімка “ружовыя месцы на шчацэ” (мазыр., ЛА, 3), родзінка 
“те” (брэсц., там жа) -- у выніку субстантывацыі дзеепрыметніка 
зуод-іть “ “тоайі ж радзіць (гл.). Мена -м- 2 -н-, відаць, пад уп- 
лывам рус, рддинка “радзімы знак, радзімка”. 

Родзіна; “радня” (Нас., Касп.; ганц., лун., ЛА, 3), рддзінка “тс” 
(віц., Хрэст. бел. дыял.). Да радзіна, род (гл.). 

Родзіна» “сям'я, род” (Жд. 3; беласт., віл., воран., Сл. ПЗБ) - 
пад уплывам польск. коагіпа “сям'я”. 

Рбдзіназ “радзіма, бацькаўшчына, роднае месца” (в.-дзв., 
Сл. ПЗБ; ТС). Відавочна з рускай мовы, у якой рбдина “родная 
старонка” ўпершыню сустракаецца ў Дзяржавіна. Параўн. ра- 
дзіма (гл.). 

“Рбдзінкі, рбдінкі “імяніны” (лун., Шатал.). Да радзіны (гл.). 

,Рбдзічі, родіч, родзічка, рбдічка “член роду”, “сваяк, чалавек, 
блізкі паводле паходжання” (ТСБМ, Гарэц., Бес., Нас., Стан., 
Ян., Байк. і Некр., Мат. Гом., Растарг., ТС), сурбдзічы “радня” 
(Нас.; касцюк., клім., ЛА, 3), рбдічі, рбдычі, рддычэ, рбдычы “тс” 
палес. (там жа), (далёкія) рддзічы “продкі” (лоеў., ЛА, 3), рбдічы 
“дзяды” (Растарг.), рддзічы “дзяды (абрад)' (ветк., Мат. Гом.). Укр. 
рбдич “сваяк”, “бацька”, польск, старое гофгіс “бацька”, гофісе 
“бацькі”, чэш. годіёе “гс”, славац. годе “бацька”, коаісіа “бацькі”, 
серб. родий, харв. годе (з ХУІІ ст.) “сям'я”. З прасл. “годісь 
“об-і-Кь Уўь. Да радзіць, (гл.). 

, Рбдніца “архегоний” (Байк. і Некр.) - беларускі навуковы тэр- 
мін для жаночага ограна размнажэння ў мохавідных, папараце- 
відных 1 голанасенных раслін - архегонія. За аснову была ўзята 
калька з другой часткі слова: ст.-грэч. уоуй “нараджэнне; роды; 
паходжанне”, “плод, патомства; род”, “тое, што нараджае”. Узорам 
утварэння пры гэтым было польск. когпіа “архегоній”, “пакаленне”. 

Родны “які знаходзіцца ў кроўнай роднасці па прамой лініі”, 
“звязаны з месцам нараджэння (пра горад, вёску)”, “дарагі, блізкі 
сэрцу” (ТСБМ, Гарэц., Нас., Шат., Стан., Байк. і Некр., Растарг., 
ТС, Сл. ПЗБ; слуц., Жыв. НС), “айчынны” (Байк. і Некр.), родный 
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“родны” (Бяльк.). Укр. рідний, рус. родндй, родный “тс”, польск. 
тоапу толькі ў словазлучэнні паггдаў гоапе “палавыя органы”; н.-луж. 
тоапу “родны па крыві”, “які датычыць паходжання”, чэш., славац. 
тодпў “родны”, славен. гбаеп, серб. рддан і харв. тдаап “родны (мес- 
ца нараджэння, родная старонка)”, макед. роден, балг. рождён 
“родны”. Прасл. “огаьль. Да род; (гл.). Сюды ж рддныя “сваякі”, 
роднасны “звязаны агульным паходжаннем”, рдднасць “блізкасць, 
падабенства” (ТСБМ, ЛА, 3), раднюсенькі “самы родны” (Нас.). 

Рбдства, рддство “радня, сваякі” (браел., Сл. ПЗБ; ЛА, 3; ТС), 
рус. родство “роднасць”, “блізкасць, падабенства”, дыял. (вяц., сіб.) 
рбдство'те”, в.-луж. гбазімю “сваяцтва, роднасць па крыві”; сла- 
вен. воўбахіуо “радня”, гбўзуо “нараджэнне”, “роды”, “паходжан- 
не”, серб. рдраштво і харв. ко4аўгуо “роднасць, роднаснасць”, 
срддство “радня”, “падабенства”, макед. родство “роднасць, бліз- 
касць”, балг. рддство “тс”. Да прасл. “окаьзіуо, у якім адцягнены 
суф. -ьбіу-о называе дзеянне, блізкае да паняцця стану (Ветуп, 150). 

Рбенне “мроіва” (Юрч. Вытв.). Да рой, раіцца (гл.). 

Рож ж. р. “жыта” (в.-дзв., лудз., Сл. П35; ПСл), укр. рож, рус. 
рожь, стараж.-рус. рьжь, польск. гег, гга “тс”, н.-луж. ке2, влуж. 
тоё, палаб. каг, чэш, ке2, мар. лу? “тс”, славац. каг, славен. её, ў 
серб. раж, рэс, харв. дыял. пог, макед. 'ржс, балг. рыж, рыжта. 
Прасл. “гьёь, роднаснае літ, хиеўў “жыта”, лат. гиагіз, ст.-прус. 
гыв(ёіз, ст.-ісл. ия", ст.-н.-ням. горад, ст.-англ. гиве, англ, гуе, 
ням. Коасеп. Паводле Дзечава (Тргак. бргаспгезіе, 87), а яшчэ ра- 
ней Маера (ВВ, 20, 121) і Фіка (ВВ, 29, 241) сюды ж фрак.- 
макед. Вріса “жыта”, (параўн. балг, брица “те”, гл. брыца) - у гэ- 
тым сумняваецца Фасмер (З, 494); і.-е. “итмеліо “жыта” (Бязлай, 
3, 211; Рэйзэк, 541); “тиейіо- (Міклашыч, 285; Голуб-Копечны, 
312; Младенов, 565; БЕР, 6, 363; з і.-е. “ни-ей- “рваць” (Грубачоў, 
Этногенез, 213). 

Рбжа; “ружа” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Бес., Мал., Шат., Бяльк., 
Стан., Байк. і Некр., Растарг., Нар. Гом., ТС), “шток-ружа, сляе, 
АІсеа гозга І”, “мальва пагрэбаваная, Маіуа пегіесіа Уаііг.”, рбжа 
лясная “лясная мальва, зінзівер, Маіха 5іІуе5ігіз І.” (Кіе.), рожа садб- 
вая “ружа (з песні) (Ян.), рожа “мальва” (Нас., Растарг., Мат. 
Гом.), “шыпшына” (ПСл), “вяргіня” (Сл. Брэс.), “від кветкі, ружа” 
(зэльв., Нар. словатв.), “дэкаратыўная расліна з вялікімі яркімі 
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кветкамі” (Скарбы), рджавы “светла-чырвоны, ружовы” (Гарэц, 
Стан., Др.-Падб., Байк. і Некр.). З польск. лбга “ ст.-чэш. гиоге, 
тдёе ці с.-в.-ням. гдзе, якія з лац. кдза “ружа”. У сярэднявеччы 
была вельмі пашыраная ў манастырскіх садах. Першакрыніцай 
лац. гдза і ст.-грэч. рдбоу былі, відаць, іранскія мовы (Фасмер, З, 
493), параўн. ст.-іран. “шигаа, з якога развілося пере. ди! “ружа” 
(Сной у Бязлай, 3, 202). Фрыск (3, 661) у якасці роднаснага сло- 
ва прыводзіць араб. уагааа “цвісці, распускацца”. Гл. таксама 
Е5]51, 13.779. 

Рбжа» “інфекцыйная хвароба Егузіре!аз - вострае запаленне 
скуры і лімфатычнай сеткі скуры” (ТСБМ, Сцяшк., Бір. Дзярж., 
Бяльк., Касп., Шат.; нараўл., Арх. ГУ; ашм., Стан.; Байк. і Некр., 
Мат. Гом., ТС, Сл. П3Б), “хвароба ў свіней” (ЛА, 1). З польск. пбга 
тс” “ тдга “ружа” з прычыны чырвона-ружовага колеру скуры 
пры гэтай хваробе (Праабражэнскі, 2, 209; Фасмер, 3, 493; Голуб- 
Ліер, 427). Дарэчы, лац. назва ўзыходзіць да ст.-грэч. ёросілёлас 
“рожа”, якое з ёродрбс “чырвоны” і лел- “шкура, скура” (Голуб- 
Ліер, 153). 

Рбжаз абразл. “морда” (беласт., Сл. ПЗБ). Відаць, з рус. рб- 
жа “фізіяномія, морда, твар, выгляд”, якое з прасл. “годўа “ 
ха» ж род; (гл.). Параўн. стараж.-рус. рожай “выгляд, твар”, 
рожайсть “прыгожы”, лат. гага “вялікая сям'я”, “ураджай 
(Фасмер, 3, 492), 

Рбжай ст.-бел. “від, гатунак”, 'род”, “пол” (1457 г.) з ст.- 
польск. гофгаў “від, гатунак”. Мена -аг- ж -ж-, як у радзіць - 
дыял. ражаць. Апрача таго, прасл. “аў, якое пераходзіла ў бел. 
“дж, у помніках пісьменства абазначаецца праз ж: промежу, 
преже, гражане, хожене (Карскі, 1, 381). 

Рбжан “ражон” (ветк., Мат. Гом.). Да ражон (гл.). Націск на 
рб-, магчыма, пад уплывам паўн.-рус. мовы старавераў. Параўн. 
арханг. рбжен “адзін з кіёчкаў у прыстасаванні для сушэння 
траскі”, алан. рджень “палка, на якую насаджваецца рыбалоўная 
сетка”, валаг. “завостраны калок, вожаг, якім перамешваюць га- 
лавешкі, жар у печы асеці”. Сюды ж рожнб “драўляны пруцік, 
на якім смажаць сала на агні” (Сл. Брэс.; мазыр., З нар. сл.), 
рджны “качарэжнік” (ЛА, 4), рожны “вілкі, якімі ставяць у печ 
і дастаюць з печы чыгуны” (Сл. Брэе.). 
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Рбжаніца “парадзіха” (Нас.; в.-дзв., Шатал.; Мат. Гом.). Да 
прасл. “тофеп-іс-а “ “койаь 2 род; (гл.). Адносна праблемных 
стараж.-рус. рожаница, мн. л. рожаницы гл. Жураўлёў, Язык и 
миф, 796 (з літ-рай). 

Рбжаны “родны” (Нас.). Магчыма, уплыў польск. го4голу “те”, 
звычайна з прыстаўкамі -роджаны (напр., народжаны). Да роду, 
радзіць (гл.). 

Рбжны “розны, разнастайны” (Др.-Падб.) - у выніку кантамі- 
нацыі бел, розны (гл.) і польск. гдгпу “тс”, 

Рбз - прыстаўка, адпавядае раз- (гл.) у націскной пазіцыі, 
ст.-бел. роз - ужывалася не толькі пад націскам, але і не пад на- 
ціскам: роздмохь (1432), розсказуемь (1497), розумети (1588). Па- 
водле Карскага (І, 95), гэта супадае «с показаниями тех памят- 


ников древнерусского языка, на которых менее заметно церков- 
нославянское влияние», 

Рбза “ружа, Коза І.” (міёр., Жыв. сл.; Сл. ПЗБ), “куст кветак” 
(ТС), рдзіна “куст ружы, кветка ружы” (міёр., Нар. словатв.), рб- 
за, ружа, дзікая рдза “шыпшына” (віц., ЛА, 1). З рус. рдза, якое 
праз ням. Хозе з лац, кдза (Фасмер, 3, 494). Сюды ж рдзовый ва- 


сылёк “зязюльчын светнік, Согопагіа Йоз сисйіі 1.” (бяроз., Нар. 
лекс.), рдзова волбшка “васілёк лугавы, Сепіацгеа ўасеа 1. (ТС), 
розавы “ружовы” (Сл. ПЗБ, ЛА, 4). 

Рбзачкі 'дзве тонкія дошчачкі ў кроснах, якія служаць для 
таго, каб не блыталіся ніткі асновы” (воран., Шатал.), рбзачкі 
“дзве палачкі, што дзержаць чыны” (швянч., Сл. П3Б). Няясна. 

Рбзалка “паглыбленне (равок) паміж загонамі пры ворыве ў 
роскідку” (слуц., Леке. і грам., 15). З рдзвалка, якое з раз- і валіць 
(гл.). Семантычна рдзвалка - тое ж, што і рдскідка (гл. роскід). 

Рбзваль (у Насовіча рдзволь, відаць, пад уплывам увдлю) 
“задавальненне, раскоша”, параўн. выраз: наеўся ў розволь 'уво- 
лю, удосталь” (Нас.). Да раз-вал-іуца “раскінуцца” (гл.). Утворана 
ад асновы (з прэфіксам) і суфікса -ь з адцягненым значэннем, як 
удосталь, уроссып, рус. вдоль, вадоволь і інш. Параўн. з гэтым жа 
коранем рус. пск. рдзвалень “мяла, цяльпук”, рдзваль “нядбайны, 
без парадку”. 

Рбзвальніі, развальні “сані-развалы, развалкі” (ГСБМ; круп., 
Жыв. сл.; Сцяшк.), “шырокія сані” (в.-дзв., Шатал.; брасл., в.-дзв., 


ба Зак. 2628 
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Сл. ПЗБ), “вялікія сані” (Байк. і Некр.); “прыстасаванне да саней 
для раешырэння іх плошчы” (глус., Янк. Мат.; Юрч.); “крывіны з 
бакоў саней (каб накласці многа грузу)” (Бяльк.); “дзве крывуліны, 
што насаджваюцца на канцы задняй восі, калі возяць бярвенні” 
(там жа). Да развалы (гл.). Суфіке -н-і, як у сані (гл.). 

Рбзвальні» “прыстасаванне, у якім носяць сена” (арш., чач., 
ДАБМ, камент., 826; Рам. 8) - у выніку кантамінацыі лексем 
розвіны, рэзвілі, рэзвіны “тс” (гл. рэзгіны) і розвальні “сані-разва- 
лы” паводле падабенства. 

Рбзведзень “развора, доўгі брус, які злучае пярэднюю і зад- 
нюю часткі воза” (ПСл). Да раз-вёсці (гл. развод) -- “разводзіліся” 
перадок з задняй часткай воза, калі перавозілі доўгія бярвенні. 
Аналагічна развора (гл.) “ прасл. “от2-удў-а “ прасл. “уьу-/ Чует-/ 
Уудт- (гл. вярцець). 

Рбзведы разм. “разведка” (ТСБМ), звычайна развёдкі “те” 
(Ласт.). Да разведаць (гл.). 

Рбзверць (розьверць) “раструб”, “архідэя” (Байк. і Некр.). Фар- 
мальна да раз- і вяруёць (гл.). Сема “труба, што пашыраецца на 
канцы, альбо нешта, што пашыраецца да канца” прысутнічае 
ў рус. вяц., маск. рдзвермь “развілак дарог, ростані”, польск. 
тогміемак, харв. гагуйаё “расевідроўванне”. Архідэя названа па- 
водле падабенства кветкі да раструба. 

Рбзвільны (рдзьвільны) 'сані-развалкі” (Бяльк.) - у выніку 
кантамінацыі лексем розвальні “тс” і развілкі (гл.). 

Рбзвіны (розьвіны) “рэзгіны - прылада для нашэння сена, 
саломы” (Касп.; ушац., Нар. сл.; талач., Шатал.; шум., Сл. ПЗБ; 
ДАБМ, камент., 826). Да рэзгіны (гл.). Не выключаны ўплыў 
лексемы розвальні; (гл.). Параўн. таксама рдзвальні», розвы 
(гл.). 

Рбзвы “прыстасаванне, у якім носяць сена” (пух., чэрв., ДАБМ, 
камент., 826), рЭзьвы, рэзьвівы, рэзьвілі, рдзьвіны, рэзьвіны, 
рэЭзьзіны “тс” (там жа) - балтызмы, параўн. уёгеулёх, кегаіз “пля- 
цёнка, кошык”, “сетка” (Карскі, РФВ, 49, 20; Фасмер, 3, 461). 

Рбзгаі, рдска, рдзга, розка, рбжта “тонкая гнуткая галінка, 
дубчык, дубец”, (ГСБМ, Др.-Падб., Гарэц., Нас., Шат., Бяльк., 
Стан., Нар. Гом., ТС, ПСл; пін., Шатал.; Байк. і Некр., Мат. Гом., 
Жа. 1, Сл. ПЗБ), рдска, рдскі “вітка (на калках плота)” (чэрв., 


і 


ЛА, 4). Укр. різка “галінка”, “дубец для пакарання”, рус. рбзга 
“те”, “парастак, атожылак”, стараж.-рус. розга, польск. тбгга “те”, 
н.-луж. погва “сухая галіна”, палаб. гдгей, гдгео “галіна”, “сук”, 
“шост, палка”, “куст”; чэш, гйгла, ст.-чэш. гбгка “аднагадовая 
галінка”, славац. гагва “дубец”, славен. /дгва “малады парастак 
вярбы”, гбгеуа, гдгва “тс”, серб. рдзга і харв. ггеа “малады пара- 
стак вінаграднай лазы”, “калок, што падтрымлівае вінаградную 
лазу”, “палка, дубіна; дубец, розга; вецце, сухое галлё”, балг. 
розга “кол, палка, жэрдка”, ст.-слав. розга “маладая галінка, па- 
растак”, рожднк “сухое галлё, фашына”. Этымалагічна няясна. 
Звычайна параўноўваюць з літ. ўёрг!і, кегай “плесці, вязаць”, хёггі5 
“кошык, пляцёнка”, ст.-інд. гаўш- “вяроўка, ліна”, лац, хехйіў “тс” 
(Мее-Ваян, 131; Мікала, Вегіг., 158; Шэфталявіц, ІЕ, 33, 134; 
Вальдэ-Гофман, 2, 431). Не пераконвае супастаўленне лексемы 
розга з лат. гагяа, гагаа “дзяркач, старая мятла”, літ. гагаў “пень” 
(Мюленбах -Эндзелін, 3, 492). Гл. таксама Еб]51, 13, 778 з агля- 
дам версій і літ-рай, 

Рбзга» 'сумнік звычайны, боІіЧаро уігва-ашеа 1.” (Кіс.), польск. 
тогда гіога “тс”, славен. гбгга “тс”. Да розга; (гл.) у выніку пера- 
носу значэння паводле падабенства, 

Рбзгавіны “першы скаромны дзень пасля Вялікага Посту” 
(Др.-Падб.), рдзгаўкі “тс” (ТС), разгавённе “тс” (ТСБМ). Да раз- 
гавецца “паесці першы раз пасля Посту”, якое з роз-/раз- са зна- 
чэннем “ажыццяўленне дзеяння ў адваротным напрамку” і гавёць 
“пасціць і хадзіць у царкву, рыхтуючыся да споведзі”, якое са 
ст.-слав. гэвути “быць набожным, богабаязным”, роднаснага лац. 
Тауёге, ўауеб “ставіцца з прыхільнасцю, мець ласку”, умбр. /опёў 
“прыемна абдуваць”, ст.-ісл. га (“ “еапгідб) “шанаваць, быць на- 
божным” “ і.-е. “длан-ёіб (Бернекер, 1, 338; Фасмер, 1, 432-434; 
Махэк», 181; Голуб-Ліер, 197; Младэнаў, 104; Скок, 1, 597). 

Рбзгалас “рэха, адгалоскі” (ТСБМ, Шат.), розгалас “водгук, 
адгалоскі” (Яруш.). Укр. рдзголос “погалас, чутка, гавэнда”; рус. 
разгласка “рознагалоссе, супярэчлівасць” - пазнейшае ад раз- 
гласйть “зрабіць вядомым”, “разнесці чутку”; “вядомасць, папу- 
лярнасць”, польск. когеіоз, н.-луж. когаіо5, в.-луж. погйі05, чэш., 
славац. гогиаз “радыё”, чэш. гогйіазій “выдаць таямніцу”, “да- 
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весці да ведама публікі”; славен. гага/аў “апавяшчэнне”; у ін- 
шых паўд.-слав. мовах (серб. разглісити, харв. гаготаз, гагатазіі, 
славен. гагагахііі, макед. разгласи, балг. разглася) дзеяслоў аба- 
значае “аб'яўляць, паведамляць, рабіць вядомым”. Беларуская ж 
лексема паводле семантыкі займае асобнае месца (значэнне “рэха”). 
Да прасл. “огг-воіўйі і “окг-воізь 7 раз- і голас, галасіць (гл.). 
Розгалас “слава, папулярнасць” (Др.-Падб.) і розглас “пагалоска” 
(Сцяшк. Сл.) узыходзяць да польск. логаіоз “вядомасць, папу- 
лярнасць”. 

Рбзгары “свята, якое адзначаецца ў наступны пасля Тройцы 
тыдзень” (палес., Кольб.; пух., Сл. ПЗБ). Да рдзыйгра (гл.). 

Рбзгляды “звычай знаёміцца з нявестай і яе маёмасцю” (Юрч. 
Вытв., Сцяшк.; пух., Сл. П3Б; Растарг.). Укр. рдзглядини “агледзіны”, 
валынск. розглядини “заручыны”. Беларуска-ўкраінская ізалекса. 
Да разглядаць “ раз- (роз-) і глядзёць (гл.). Такую ж прэфікса- 
цыю маюць н.-луж. гогвіва, в.-луж. когІаа, чэш. гогіеа, славац. 
гогпі аа “агляд, “від”, “перспектыва” 

“Розган, рдзгын “баразна, што раздзяляе значныя ўчасткі поля” 
(палес., Выг.). Да разгон, разганяць “ раз- (роз-) і гнаць (гл.). 

Рбздараж “ростань, месца, дзе сходзяцца і разыходзяцца да- 
рогі” (Байк. і Некр. - з Коласа). Укр. рбздерож, роздоріжжя 
“тс”. Беларуска-ўкраінская ізалекса, якая да прасл. “огг-аоке-ь ж 
раз- (роз-) і дарога (гл.) параўн. раздарожжа (гл.). 

Рбздум “паглыбленасць у свае думкі” (ТСБМ). Укр. рдздум 
с”. Беларуска-ўкраінская ізалекса. Да раздумваць “ раз- (роз-) 
і дўмаць (гл.). Сюды ж рдздумны “схільны да роздуму”, “роздум” 
(ТСБМ). 

Рбздур 'раздуранасць”, “раздураны” (Янк. 3), “распушчаны ча- 
лавек” (клец., Нар. леке.), “неслух, свавольнік” (жаб., Нар. леке.). 
Адраздурыць “ раз- (роз-) і дурыць (гл.). 

Рбздых “адпачынак” (Бяльк.). Утворана паводле прасл. “о/-аьхь, 
Жог-духь (рус. отдых, чэш., славац. о4аесі, оадусй, славен. оааій 
“тс”) з раз- (роз-) і дыхаць (гл.). 

Рбззе (розьзя) “дробныя галінкі бярозы” (пін., Шатал.). З “коза, 
як і славен. гОз/е, ст.-слав. рождню, раждні апошняя форма - 
пазнейшая: ра- - пад уплывам форм на раз- (“ “оўг-). Да прасл. 
“розга (рэканструкцыя паводле Вондрака, Уегг!. гг., 1, 501; Фас- 
мера, 3, 495). Да розга; (гл.). 


Рбзляг у выразе: розляг ідзе “разносіцца, пашырацца (пра 
шум, крык і інш.) (навагр., Жыв. НС). Ад разлягацца “тс”, якое з 
прасл. “окг-Іеваіі зе “тс” (параўн. укр. розлягатися, польск. гогіеваё 
зіе, н.-луж. гогіёваў 5е, чэш. тогіёлаіі зе, славац. гогііела!' за, спавен. 
гагіёваіі зе, серб. разлёгати се “тс”, харв. гагіёсі 5е). Да раз- (роз-) 
і лёгчы (гл.). 

Рбзмах 'размах” (ТС). Націск на рб пад уплывам укр. рдзмах 
“тс”. Да размах, размахваць “махаць чым-небудзь то ў адзін, то ў 
другі бок”, размахаць “расхістаць, разгайдаць” “ прасл. “олг-тахь “ 
прасл. “оўг-тахаіі/ тауаіі/ таўаіі (рус. размах, польск. гогтасй, 
н.-луж. і в.-луж. гогтасі, чэш., славац. гогтай, славен. гагтай, 
балг. размах) ? раз- (роз-) і махаць (гл.). 

Рбзмін, разьмін “раз'езд на дарозе” (Шат., Касп.), “мінанне 
сустрэчных адзін каля аднаго” (Стан.). Да размінуцца, мінаць (гл.). 

Рбзмінка “тварог, перамешаны са смятанай ці малаком” (Сл. 
Брэс.). Да раз- (роз-) і мяць, мну (гл.). 

Рёзнасць; “розніца”, “вынік адымання (у матэматыцы)" (ГСБМ, 
Гарэц.) - калька з руе. разность “тс”. 

Рбзнасць, “неаднолькавасць” (Нас.), “адрозненне” (Байк. і Некр.), 
ст.-рус. розность, польск. убёпоёс, чэш, гіігпох! “тс”. Да розны (гл.). 

Рбзніца!, розьніца “непадабенства, адрозненне ў чым-небудзь”, 
“велічыня, сума, якая з'яўляецца рознасцю паміж дзвюма велі- 
чынямі, сумамі” (ТСБМ, Гарэц., Нас., Бяльк., Касп., Байк. і Некр., 
ТС). Укр. різнйця, рус. разница (ц--славянізм), польск. гбгпіса 
“адрозненне”, чэш. гйглісе “разлад, спрэчка”, ст.-польск. гбёпіса 
сто”, ст.-рус. розница “спрэчка, нязгода" (ХХІІ ст.). Да розны (гл.). 

Рбзніца» “продаж паштучна або невялікімі колькасцямі” (ТСБМ). 
З рус. розница “тс” “ ст.-рус. розныца “тс' (1407 г.). Сюды ж роз- 
нічны “звязаны з гандлем у розніцу” (ТСБМ). Параўн. ураздроб (гл.). 

Рбзніцца “мець рысы, асаблівасці, якія адрозніваюць адно ад 
аднаго” (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб.), “аддзяляцца” (Нас.), “адрозні- 
вацца” (Байк. і Некр.), “разрастацца з аднаго кораня парасткам” 
(слуц., Жыв. НС). Укр. різнтися “адрознівацца”, “аддзяляцца, 
разлучацца”, ст.-рус. рознитися “адрознівацца”, “разыходзіцца ў 
чым-небудзь” (ХХІ ст.), польск. кбгліс біе “тс”, “сварыцца”, чэш. 
тйгпйі зе “адрознівацца”. Паўночна-славянскае. Утворана ад роз- 
ны (гл.) “ прасл. “оўг-ьпь альбо ад “оггьль (параўн. рознь “ад- 
розненне”, “сварка”, рус. розиь “розніца”). Сюды ж розніць “быць 
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асаблівасцю, якая адрознівае” (ТСБМ, Касп., Стан.), “аддзяляць 
адно ад парнага” (Нас.), выразніўца “вылучыцца” (з польск. 
зругбіпіё зіе “те”, “адрознівацца”), пардзніцца “аддзяліцца”, “адроз- 
нівацца, не супадаць”, “пасварыцца” (Стан.). 

Рбзны (розный) “неаднолькавы, непадобны”, “другі, іншы, не 
той самы”, “разнастайны” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Стан., Байк. 
і Некр., Бяльк.), розна “па-рознаму”, “паасобку”, “чотка, разбор- 
ліва” (Гарэц., Нас., Касп., Растарг.). Укр. різний, рус. зах. рбзный 
“неаднолькавы, розны”, смал, “дзіравы (пра мяшок)”; паўн. “пар- 
ваны, дзіравы, паношаны”, “стары, разбіты, паламаны”; польск. 
тогпу “розны”, в.-луж, хбгло “асобна”, чэш. гйгиў, славац. хдгпу, 
славен. хагеп, серб. разан, разна, харв. гагап, гагпі, макед, разен, 
балг. разен, ст.-слав. разычь. Праел. “оггьль, якое з “оў2- Ж раз-/ 
роз- (гл.) і суф. -ьль- (Е5]56, 13, 758). 

Рбзрух, руозрух “разруха, поўнае расстройства, развал у гас- 
падарцы” (ТСБМ), “разгром, беспарадак, клопаты” (Гарэц., Мал., 
Байк. і Некр.). Укр. рдзрух, рдздрух “бунт, смута, трывога, замя- 
шанне, пярэпалах”, рус. разрух “распад, разбурэнне”, “разрыў, 
канец згодзе, дружбе”, “вайна”, польск. гогуисй “запуск (рухаві- 
ка), гоггиспу “хваляванні, беспарадкі”, чэш., славац. когмис “хва- 
ляванне, замяшанне, трывога”, славац. “пярэпалах”, Аддзеяслоў- 
нае (найпраўдападобней), праславянскае, ад асновы “гых утварэн- 
не з суф, “-ь. Да раз-/роз- (прасл. “орг- « і.-е. “опай-/ “агай-4-5) 
і рухаць (гл.). Параўн. экспрэсіўнае рэзрух (гл.). 

Рбзрыў “нязгода (паміж братамі)”, “перарванне, перапынак 
(хваробы, смутку)” (Нас.), балг. разрив “разрыў (сэрца)”, “разла- 
джанне, расстройванне планаў” - інтанацыйны варыянт аддзе- 
яслоўнай лексемы разрыў. Да раз-/ роз- і рваць (гл.). 

Рбзевет “досвітак, світанне, золак” (Нас.). Укр. рдзевіт, сла- 
вен. (паг)зуй! “тс”, серб., чарнаг. расвит. Фармальна ўтворана 
пры дапамозе прыстаўкі раз- (“ прасл. “огг-) і назоўніка свет- (“ 
прасл. “зуё/ь “святло” « і.-е. “5у0й-) Ж свяціць “асвятляць” (гл.). Тут 
дзеяслоўная прыстаўка надае назоўніку значэнне “пашырацца, 
распаўсюджвацца”. Аналагічна польск. логБугазк і Бггазё, чэш. 
тогўес і Бес, ст.-чэш. Бгёгі, славац. когЬгезк “світанак”. 

Рбзум “здольнасць мысліць, разумець”, “разумовыя здольнасці 
чалавека, інтэлект” (ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк., Касп., Стан., Рас- 
тарг., ТС, Сл. ПЗБ), розымь “тс” (шымк. Собр.), ст.-бел. розум “тс”. 
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Укр. рдзум, руе. разум (“ ц.-слав. разум»), дыял. розум, польск. 
гогит, н.-луж. гогут, в.-луж. гогит, гогот, тогут, ЧЭШ., славац. 
когшт, славен. гагйт, тегит, серб. разум, харв. гагит, макед. ра- 
зум, балг. разум, ст.-слав. разоумзь. Прасл. “окгшть, утворанае з 
прыстаўкі “ог2- ж бел. раз-/роз- (гл.), якая тут выражае адроз- 
нівальную здольнасць мыслення (Рэйзак, 548) і “шль 2 ум ж 
умець (гл.) “ і.-е. (Нан-тб- (Міклашыч, 372; Покарны, 78; Фас- 
мер, 3, 435; Шустар-Шэўц, 2, 1244; Бязлай, 3, 160; БЕР, б, 161- 
162). Сюды ж разумны, разумовы (гл.). 

Рбзыгрыш “нічыйны вынік гульні” (ГСБМ). З рус. рдзы- 
грыш, якое ўтворана ад разыграть пры дапамозе суф. з экспрэ- 
сіўным значэннем -ыш (“ прасл. “-уўь). 

Рбзыйгра 'розыгрыш” (Нас., Бяльк., Байк. і Некр.), рдзыгра 
“тс” (Стан.), рдзыгры “апошні дзень свята Тройцы” (Маш.), “свята 
праз тыдзень пасля Тройцы” (ТС), русёўчыны рдзыгры “апошні 
дзень русальнага тыдня” (ТС): у гэты дзень русаўкі іграюць 
(Маш., 219); укр. рдзигри “розыгрыш”, “першы дзень Пятроўкі 
пасля загавін”, рус. курск. рдзыгры “те”. Да раз- і ігра (гл.) Ў 
прасл. “/ьгга. Параўн. балг. русалски игри ў час русаля “свята 
святога духа, Русальны тыдзень, гл. русаллі. 

Рбзыйд “адыход” (Байк. і Некр.), “адыход наведвальнікаў” (Нас). 
Утворана пры дапамозе прыстаўкі роз-/раз- (гл.) і кораня дзея- 
слова ісці ў форме -ід (“ прасл. “і4-йі “ісці”), параўн. І ас. адз. л. ця- 
пер. часу ід-у “ ісці (гл.). Аб пераходзе і Ж» й пасля галосных гл. 
Карскі (1, 229). Не выключана, што -д магло ўзнікнуць у выніку 
ад'ідэацыі формы -ход- (як у прыход - прыйсці). 

Рбзыйск “росшук” (Нас., Юрч. Вытв.). Утворана ад іск “по- 
шук” (вымаўлялася [йіск]) з далучэннем прыстаўкі роз-/раз- 
(гл.). Ва ўтваральным “розйіск адбылася перастаноўка гукаў 
у групе йі ж йй, а пры цвёрдай зычнай -з (у роз-) і перайшло ў ы. 
У іншых гаворках -й- выпала: рдзыск (стол., валож., талач., ЛА, 1), 
але пасля прыстаўкі на галосны гук гэты -й- застаўся: йбіск 
[пойіск], пбіска [пойіска]. 

Розь “адрозненне”, “нязгода, сварка”, “рознагалоссе, супярэч- 
насць” (Нас.). З “розьнь, параўн. ст.-рус. рознь “адрозненне, роз- 
ніца”, “варожасць”, сюды ж розь “асобна” (Юрч. СНЛ) у прыкладзе- 
ілюстрацыі: ні дываў ёй грошы, розь елі, паходзіць з вь розьнь. 
Параўн. рус. дыял. розь “розніца”, “нязгода, сварка”. Да розны (гл.). 
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Рбіла “беспарадак, хаос” (ГСБМ, Юрч., Стан.), рбілам “у бяз- 
ладдзі, беспарадку” (Гарэц.), рёйла “непарадак” (Бяльк., Мат. Маг., 
Растарг.; чавуе., Нар. сл.; навазыбк., Пал.). Да рбіць, раёцца (гл.). 
Гэтае ўтварэнне з суф. -л- адрозніваецца ад шэрагу іншых (гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 48-49) сваім адцягненым значэннем. Анала- 
гічна ўтворана славен. ко/Ио “рой, “чарада, зграя”, “натоўп”. Не 
выключана генетычная сувязь з ройказ, ройла (гл.). 

Рбіцца "раіцца (пра пчол)” (брасл., ваўк., Сл. ПЗБ), рбіуца, 
роіцца “тс”, “мітусіцца, мільгаць” (ТС); укр. ройпися “раіцца (пра 
пчол)”, ройтися в голові “успамінацца”, рус. ройться, польск. 
гоіё зіс “тс”, гоіё “марыць, летуцець”, “мроіць”, н.-луж. гоў зе “те”, 
“у мітусні імкнуцца наперад”, в.-луж. гойіё зо “раіцца”, “кішэць”, 
“багацець”, чэш. лодііі зе “раіцца (пра пчол)”, “таўчыся (пра маш- 
кару)”, “тоўпіцца (пра людзей на вуліцы”, славац, гоўй” 5а “тс”, 
“раіцца (пра думкі чалавека ў галаве)”, славен, гоўй/ “гс”, “бадзяцца”, 
“марыць”, серб. рдўити се, харв, гд/йі, макед. ром се, балг. роя 
“сабраць у рой”, роя се “раіцца”. Прасл. “коі зе, утворанае ад 
назоўніка “го/ь Ж рой (гл.). Гл. таксама райца. Сюды ж: рбіцца 
“здавацца, з'яўляцца, прыходзіць у галаву” (Юрч.; бялын., Янк. 
Мат.; іўеў., Сцяшк. Сл.), “трызніцца” (Жд. 3), “мроіцца, здавац- 
ца”, “думацца” (ТС), у выніку семантычнага пераносу “роіцца” Ж 
“мітусіцца, кішэць” ж “прыходзіць у галаву і да таго пад”, а так- 
сама рбіць “ляцець, валіць” (ТС), семантыку якога можна знайсці 
яшчэ ў прасл. “гоўіі, “коўь ці нават у і.-е. адпаведніках “гоі(Іфо-, 
напрыклад, лац. гіуиў “ручай, струмень” і інш. (гл. рой). 

Рой; “сям'я пчол або інш. насякомых, якія ўтвараюць адасоб- 
леную групу на чале з маткай”, “мноства, вялікая колькасць на- 
сякомых, птушак, якія носяцца ў паветры”, рдем “чарадой, гур- 
там, у вялікай колькасці” (ТСБМ, Бяльк., Стан., ТС, Сцяшк., Сл. 
ПЗБ; воран., ашм., віл., З нар. сл.). Укр. рйі, рус. рой, польск. кбў, 
н.-луж. поў, в.-луж. лбў, чэш., славац, гоў, славен. гдў, серб. роў, 
харв. гб], чак. х0ў, макед. роў, балг. рой, рдят “рой”, ц.-слав. ром 
“замяшанне, мітусня, беганіна, узбуджэнне, непарадак”; “бунт, 
сварка”; “натоўп”; “чарада, куча”, Сюды далучаюць славац. гатоў, 
польск. гаўбў “крыніца”. Прасл. “коўь - першапачаткова “плынь, 
струмень, паток”, потым - 'вылятанне пчол з мацярынскай 
сям'і”, - якому адпавядае ст.-інд. гауах “плынь, імкненне, бег, пас- 
пешнасць, раз'юшанасць”, гіпайі “выпускае на волю”, лац. гуи5 
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“паток” Ж і.-е. “ЗроіНо- “цячэнне, струмень, плынь; бег, ход” 
(Траўтман, 243; Уленбек, 245; Фасмер, 3, 496; Брукнер, 461; Ма- 
хэк», 515; Шустар-Шэўц, 2, 1232; Скок, 155-156; Бязлай, 3, 193; 
Сной», 627-628; БЕР, 6, 311-312; Е575і, 13, 775-776). Роднаенымі 
да прасл. “хоўь з'яўляюцца прасл. “кёўагі “цячы”, “кёка “рака”, 
Хпізгаіі “спаборнічаць”, “гізкаіі “бегчы, імкнуцца хутка”, “шныраць”, 
“гойсаць”, “уітоіі “рынуцца”. Сюды ж: рдйніца, раёўня, рдйнік “по- 
суд, у які збіраюць рой пчол”, ройільня, ройныця “тс” (Жыв. НС, 
Сл. Брэе., З нар. сл., Сцяшк. Сл., ЛА, 1). Гл. таксама райнік. 

Рой» “запаленне малочнай залозы” (шальч., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Ройз “гайня ваўкоў” (глыб., ЛА, 1; астрав., лельч., ЛА, 5) - 
пад уплывам народнай этымалогіі нібыта адносіцца да рой, 
“мноства, стада, стая”, таму і знешняе падабенства. Аднак лек- 
сема ўзыходзіць да руя “ге”, “зграя, стада ваўкоў у перыяд цечкі” 
(Сл. ПЗБ), гл., магчыма, з польск. гуа “цечка, гон” “ ст.-чэш. 
піўё, йе “перыяд цечкі ў аленяў”, суч. йўе “ прасл. “геш "коц 
“раўці, рыкаць” Ж бел. раўці (гл.). Параўн. лат. гашпах Гаікз “мар- 
цаванне катоў”. Не выключаецца ад'ідэацыя лексем юр, юра 
“гайня ваўкоў” (ЛА, 5). 

Рбйба, ст.-бел. ройба: ручыниковь осмьсоть жомойтьскихь 
ройбь чотырыста (Булыка, Запаз., 286). Гутшміт (2151, 23, 675) 
прывязвае гэтае слова да літ. гаібаз “каляровы, плямісты, з раба- 
ціннем”. Руце-Дравіня (251, 26, 555-557) мяркуе, аднак, што сло- 
ва ўзыходзіць да лат. гаіба або гаібе “каляровая накідка, каляро- 
вая хустка”, якое было пашырана па ўсёй Латвіі і пазней распаў- 
сюдзілася ў Летуве. 

Рбйка; (руосйка) “мядзведка, бгуПогаІра ггуПоёаІра” (Сержп., 
Грам.). Да рыць “капаць” (гл.). Гэтае насякомае рые ў глебе норы 
да падземных частак раслін. 

Рбйка» “рамонак, Маігісагіа І.” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Відаць, 
узыходзіць да польск. лоўлік “багун, Гефит раімзіге”, або да 
коўоунік “меліса, Меіізза”. Названа паводле падабенства прыем- 
нага паху, які прываблівае пчол. 

Рбйказ асудж. “жанчына з непрыбранымі, распушчанымі ва- 
ласамі, проставалосая” (міёр., З нар. сл.). Генетычна звязана з смал., 
зах.-бранск. рдйда “непарадак у хаце, з адзеннем”, “бязладны, не- 
ахайны чалавек”, якое, відаць, узыходзіць да уграфінскай крыні- 
цы, параўн. вепе. гоі4а “капаць, рыць, раскопваць”, “зносіць (бу- 
дынак)”, “раскідваць”. 
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Рбйла “нязграбны, неакуратны чалавек” (Юрч.), укр. дыял рдйло 
“вялізны, тоўсты, сыты, тлусты чалавек ці жывёла” (Нікан.). Да 
папярэдняга слова ройказ (гл.). Параўн. і рділа (гл.), усх.-бел. 
ройла “непарадак” (Яўс.). 

Рбйма “беспарадак” (Жд. 3). Да рой; (гл.). Утворана ад дзея- 
слова раіцца (гл.) пры дапамозе суф. -ма, як крычма, сідзьма і інш., 
які ўяўляе сабой канчатак Тв. скл. парнага ліку (Карскі, 2-3, 67). 

Рбймя “разам” (карэліц., Сцяшк. Сл.) З формы "ройня “ рой- 
не (з канчаткам -не, як у польскіх прыслоўях на -ліе). Параўн. 
Звычайнае ройна (гл.). 

Рбйна “разам” (карэліц., Сцяшк. Сл.), рёйны “густы” (Яруш.). 
Да рой; у выніку пераносу семантыкі. 

Ройст “мокрая забалочаная сенажаць” (воран., астрав., ЛА, 2), 
рбйста “тс” (смарг., ЛА, 2); “балота”, “зарослае балота, звычайна 
ў лесе” (воран., Яшк., Сл. ПЗБ), рдйста, рдйсце “нізкае, вільгот- 
нае месца ў лесе” ройстра, рбйсцвіны “тс” (воран., шчуч., лід., 
смарг., Сл. ПЗБ); рдйставіна, рдйстра “непрыгодная, неўрадлі- 
вая зямля” (гродз., КЭС; Жд. 1, Сцяшк.), “поле на раскарчаваным 
лесе ці балоце” (гродз., Сцяшк. Сл.); рбйсты “лясны зараснік”; 
рбйстра ў лёсе - бярэзніку і моху шмат, пні гніюць (Жд. 1), рёй- 
стачка “невялікі вадаём” (маст., смарг., Сл. П3Б), ройства “вы- 
пас для жывёлы” (нясв., там жа); ройста, рдйсты “раздарожжа, 
скрыжаванні дарог” (вілен., Яшк.). Ст.-бел. ройсть, ройстро, 
ройство, ройсто “забалочанае месца, пакрытае хмызняком” (1501). 
Балтызм. Параўн. літ. гаізаз, нема “балоцісты лес, кустарнік” (Буга, 
Кіпк 2, 539; Лаўчутэ, Балтизмы, 33; Булыка, Леке. запазыч., 139; 
Анікін, Опыт, 268). 

Рбйтаннік “конюх, канавод” (Гарб.), ст.-бел. ройтиникь, рой- 
тыникь “конюх” (1526 г.) “ літ, гайіпінказ (Булыка, Лекс, запа- 
зыч., 91). Гл. таксама райціннікі. 

Рокі, рудк, рык, рік “год” (Нас., Мал., Бес., Сцяшк., Сцяц, 
Нар. Гом., Байк. і Некр., Скарбы, Сл. ПЗБ; гродз., З нар. сл.), 
“тэрмін” (Стан.) “тэрмін пасяджэння земскага суда” (Гарб.). Укр. 
рік, рус. дыял. рок “тс”, рус. разан. “непазбежнае няшчасце, лёс, 
доля”, стараж.-рус. рокь “тэрмін, год, узрост; правіла; лёс”; польск., 
н.-луж., чэш., славац. лок “год”, славен. гдк “тэрмін”, “прадвесце”, 
серб. рк, харв. лок, кок, ст.-слав. рок'ь “устаноўлены, дамоўлены 
тэрмін”. Прасл. гокь “дамоўлены час, тэрмін”, утворанае ад “гей 
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“сказаць” (гл. рэкнуць), першапачаткова азначала “нешта дамоў- 
ленае”, напрыклад, чэш. валаш. бу! па іхібт гоки “быў, каб пачуць 
дакладны тэрмін вяселля”, альбо дамоўленасць у прававых адно- 
сінах, якая, як правіла, вызначалася тэрмінам на 12 месяцаў - 
такім парадкам слова “гохь атрымала значэнне “год”, параўн. 
ст.-бел. рокь замероный “вызначаны тэрмін для разгляду справы 
ў судзе” (Статут 1529 г.), рокь завитый “канчатковы тэрмін яўкі 
ў суд” (Ст.-бел. лексікон), роки статутовые “тэрмін грашовай 
выплаты ад выйгранага працэсу”, роки судовые “тэрмін судавод- 
ства земскага суда” (Гарб.), зложыць рокь “вызначыць тэрмін” 
(Стан.). Таму неабавязкова выходзіць з меркавання аб запазычан- 
ні ст.-бел. рокь з польск. кок (гл. Булыка, Лекс. запазыч., 186). 
Гл. таксама рочкіг. Прасл. “хокь генетычна звязваецца з ст.-інд. 
тасапат “распарадак”, гоц. гагіп “думка”, “розум”, гайпўап “разліч- 
ваць”, тахар. А гаке, В кекі “слова”, алб. кок “тэрмін”, “рашэнне” 
(Міклашыч, 247; Фрэнкель, 693; Фасмер, 3, 497; Махэк», 515; Бяз- 
лай, 3, 193; Сной», 628; БЕР, 6, 312; Е5751, 13, 761). 

Рок: “поліўка з цёртага канаплянага семя”, “расол” (бярэз., в.-дзв., 
Сл. ПЗБ), “лёк, селядзечы расол” (гарад., ЛА, 4). Уграфінізм. Па- 
раўн. фін., карэльск, ходка “гарохавы суп, поліўка”, эст. кок “за- 
цірка”, комі гок “каша”. Адсюль і рус. пячорск. рок “поліўка з 
крупамі”, арханг. рокка “поліўка з жытняй мукі з рыбай” (Фас- 
мер, 3, 497). 

Рбкат 'раскацістыя гукі, якія зліваюцца ў манатонны гул” 
(ТСБМ), укр. рбкіт, рус. рдкот “тс”, рокотать “грукацець, гру- 
катаць”, рус. карэл. “моцна спяваць; крычаць”, стараж.-рус. ро- 
котати “гучаць”. Усходнеславянскае. Зах.-слав. і паўд.-слав. ад- 
паведнікі маюць -е- у корані і -г- замест -к-, набліжаючыся да 
рагатаць, рогат (гл.). Гукапераймальнае (Праабражэнскі, 2, 212; 
Фасмер, 3, 497; ЗЕК, 4, 201). 

Рбкаш, ст.-бел. рокошь “бунт, мяцеж” (ХУІ ст.). Відаць, праз 
ст.-польск. гокоў2 “нарада, перамовы”, “сейм, з'езд”, “бунт”, якое 
з венг. Какоў “поле ў Венгрыі, дзе адбываліся сходы сойму” Ж 
“у Рэчы Паспалітай) узброенае выступленне, паўстанне шляхты 
супраць караля пад лозунгам абароны вольнасцей”, “бунт, мя- 
цеж”, “шляхецкі з'езд, сеймік” (У Ў О, 1980, 653). 

Рбкі “сесія” (Стан., Статут 1529 г.) - да рок; “тэрмін” (гл.). 

Рок-н-рол “дынамічны парны танец амерыканскага пахо- 
джання” (ГСБМ). З амерыканскаангл. госё п'-гой! “хістайся і ка- 
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чайся” “ госі “калывацца, ківацца”, 'п “ апа “і”, гой! “качацца”, 
якое стала сімвалам новага віду музыкі. Увёў у карыстанне на пач. 
50-х гадоў ХХ ст. папулярны кліўлендскі дыскжакей А. Фрыд 
(Рэйзак, 543). 

Рол “цыліндр, вал, каток, які круціцца”, рдлік “невялікае металіч- 
нае колца (на ножках мэблі, раяля)”, “фарфоравы ізалятар для 
замацавання электрычных правадоў”, рол “машына для размолу 
валакністых матэрыялаў, якія служаць для вырабу паперы, кар- 
дону”, “скрутак цыліндрычнай формы з лістоў або суцэльнай па- 
ласы якога-небудзь матэрыялу”, (ТСБМ), -- усе з ням. Хойе “тс”, 
гоЙеп “качаць”, якія з франц. кб/е “ролік, скрутак, катушка”, а 
апошняе - з лац. гхогша “колца” (“ гога “кола”), а таксама раманск. 
тоішіыў “папяровы скрутак з тэкстам для аднаго акцёра) » франц. 
удіе “роля (акцёра)' (Клюге, 604; Праабражэнскі, 2, 212; Фасмер, 
3, 498; Сной», 628; Махэю, 515; Рэйзак, 543). 

Рбле “загон велічынёй у 10 метраў” (малар., Выг.), ролля “во- 
рыва”, “узаранае поле” (палее., Выг.; Федар., 6), рдля “ворыва” (Булг., 
Сцяшк.). Да ралля (гл.). 

Рблкі, рёўкі, рёлкі, “насціл для сушэння снапоў”, “жэрдкі ў 
ёўні” (рэч., пегрык., акц., светлаг., рэч., Нар. сл.; Мат. Гом.). Да 
рэлкі (гл.). Параўн. таксама арэлі (гл.). 

Рбльба “ворыва” (палес., Выг.). Да рбля “ралля” “ ралля (гл.). 
Суфікс -ба, як у назвах іншых сельскагаспадарчых працэсаў: 
малацьба, касьба і інш. Гл. ральба. 

Ролька “рулон (паперы)' (беласт., Сл, ПЗБ). З польск. гоЖа 
“ролік” (Мацкевіч, там жа). 

Рбльнік “земляроб” (Нас., Сцяц., Байк. і Некр.), “араты” (астрав., 
баран, лід., шальч., ігн., Сл. ПЗБ; астрав., гродз., баран., іў: 
ЛА, 3). З польск. гоіпік (Мацкевіч, Сл. ПЗБ). Сюды ж рбльніўтва 
і ральніцтва “земляробства”, рдльнічы “земляробчы” (Нае., Байк. 
і Некр.) Параўн. ральнік, гл. 

Рбльня; “памяшканне на папяровай фабрыцы, дзе ўстаноўлена 
машына для размолу валакністых матэрыялаў” (ТСБМ). Да рол 
(гл.). 

Рбльня» “соткі ў полі” (Жд. 1) “большая палова прысядзібна- 
га ўчастка калгасніка ў полі, які кожны год даецца на новым 
месцы” (стаўб., шчуч., Яшк.) - у выніку кантамінацыі слоў роля 
“ралля” і рольнік “земляроб”, альбо ў выніку распадабнення -7” 
-н'-: рольля (з ралля) 2 рдльня. 
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Рбля; “драматычны вобраз акцёра”, “поўны тэкст з п'есы 
слоў адной дзеючай асобы”, “работа, занятак”, “значэнне, ступень 
удзелу, мера ўплыву” (ТСБМ, Байк. і Некр.). З польск. о/а “те”, 
якое (праз ням. ХоЙе) з франц. ўбіе “роль”, “епіс” “ лац, гогміы 
“папяровы скрутак з тэкстам акцёра” (Праабражэнскі, 2, 212; Фа- 
смер, 3, 498; Брукнер, 462; БЕР, б, 315). 

Рбля» “земляробства”, “ралля”, “узаранае поле” (Нае.), (весняна) 
роля “ралля, веснавое ворыва” (івац., ЛА, 2), ст.-бел. рольа “тс” 
(Альтбаўэр). Укр. рілля “узаранае поле, ралля”, рус. паўд. рдлия, 
родлья, роля “ралля, час ворыва” (Даль), стараж.-рус. ролия “рал- 
ля, ворыва, земляробства”; польск. го/а “апрацоўваемая зямля”, 
палаб. гй'а “узаранае поле”, н.-луж., в.-луж. кага “ралля”, паўд.- 
чэш, ходск. лой, мар. гоГ'а “ворная зямля”, славац. о/а “поле”, 
гаГа “сялянская сядзіба, участак”, славен. ла! “ралля”, гаі! “воры- 
ва”, “час ворыва”, “узараная зямля”, “мера плошчы”; харв, /а! “ме- 
ра зямлі 0.73 га” і ога! “мера зямлі 2519 м”, “узаранае поле”; 
раж.-руе, раль “поле”. Прасл. “ог-ўа (Брукнер, 462), “ом “ 
Жога-МІ-іа “. “огэ-уг-іа (Махэк, 516), бокіьга (Рэйзак, 543), якое з 
дзеепрым. би»; Фурлан (Бязлай, 3, 148-149) выводзіць прасл. 
хом з бкіь, якое да прасл. “оні Ж огаіі ж араць (гл.). З і.-е. “акН-: 
лац. агушт “узаранае поле”, “луг”, “дзёран, мурава”, ст.-грэч. ёрорра. 
“ралля” (Покарны, 63; Фрыск, 2, 147; Вальдэ (1906), 47). З прасл. 
жоміь утварыўся зборны назоўнік “ол/ьўе Ж славен. (о)каўе, окоўе 
“узараная плошча, поле”, “мера плошчы”, бел. раллё “ўзаранае по- 
ле”, “ворыва” (гл. раллёг), чэш. кой “поле”, а бел. ралля (гл. ралля), 
ц.-слав., стараж.-рус. ролия, укр. рілля, польск. кога і г. д. - з прасл. 
Жопіўьа. 

Ромі, рбм “месца, куды звозяць бярвенне для сплаву, ці з 
якога сплаўлялі лес, вязалі плыты” (Бір.; чырв., З нар. сл.; капыл., 
Сл. ПЗБ), “прастор, свабоднае месца”, “абшар” (Др.-Падб.); ст.-бел. 
румь “те”, “месца пагрузкі”, “будматэрыял”, “руіны” (ХУІ ст.) запазы- 
чана са ст.-польск. гилі, якое з с.-в.-ням. гйт (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 189; ЗЕК, 4, 216), “ і.-е. “кеиоў: авест. гауай- “даль, прастора, 
даўжыня”, лац. гйх “зямля па-за горадам”, ст.-ірл. гбі “раўніна”, тахар. 
тй- “адкрываць”. Гл. рум. 

Ром» “моцны спіртны напой з пераброджанага соку або з патакі 
цукровага трыснягу” (ТСБМ) - з руе. ром “тс” (упершыню ўжыта 
ў перакладзе «Рабінзон Круза» 1762 г. у форме рум), якое з англ. 
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тит - вымаўляецца як [гат], таму [у] ж [о] - а гэтае з'яўляецца 
скарочаным ўшпбиаПіоп “шум, вэрхал, галас (пры распіцці 
гарэлкі)” (Рэйзак, 550; Сной», 633); яго запазычылі англійскія па- 
сяленцы на в. Барбадас (у ХУІІ ст.). Пальмер (МецуеНубгіег іт 
Рецізсбеп. НеіФеіБегр, 1933, 117) выводзіць лексему з малайскага 
Фуит “цукровая гарэлка” (Фасмер, 3, 499). Гл. таксама рум. 

Рбма “плячо” (Гарэц. 1). Няясна. Гл. раме, рамяно. 

Рбман і руман “лясная трава з белымі кветкамі з сямейства 
складанакветкавых” (Растарг.), укр, раман, ромён-зілля “рамонак, 
Маігісагіа СпапотіІІа”, рус. дан. рбман “тс”. Да рамонак (гл.). 

Ромб “паралелаграм з роўнымі і непрамымі вугламі”, “знакі 
адрознення вышэйшых камандзіраў у Савецкай Арміі да 1943 г” 
(ТСБМ) - праз рус. ці польск. мовы з франц. Рлотбе “тс”, якое 
з ст.-грэч. рошВоб усялякае круглае цела, якое абарачаецца”. 

Рон “мякіна (дробная), вотрыны - буйныя каласы” (шум., Сл. 
ПЗБ), рус. наўг., валаг. рон “вялікія камякі снегу, якія куніца 
збівае з галін”, паляўнічае рон, альбо верхавы след “збітыя звяр- 
ком у час ходу па дрэвах часцінкі кары, ігліца, лістота, снег”. Да 
раняць (гл.). 

Рбигель “гаршчок (вялікі) (ельск., Мат, Гом.), З рондаль (гл.). 

Ронд “парадак, кіраванне” (Варл.), З польск. ўгда “парадак; урад”. 
Гл. рондзіць. 

Рбнда “форма інструментальнай музыкі са шматразовым 
паўтарэннем галоўнай тэмы ў чаргаванні з пабочнымі” (ТСБМ). 
Праз польскую ці рускую мову з італ. колас “сярэдневяковая 
форма танцавальнай песні”, што з лац. гогштам “круглы”. 

Рбндаль, рондлік, рандэляк, рондэлёк, рондэлек, рондэль, 
рондзель, рбндзяль “каструля (звычайна медная) з доўгай ручкай” 
(ТСЕМ, Сцяшк., Шат., Стан., Жд. 3, Шпіл., ТС; карэліц., Янк. Мат.; 
брэсц., гом., З нар. сл.; Байк. і Некр.; паст., Сл. ПЗБ), “патэльня” 
(Сл. Брэс.). З польск. топае! “тс”, што з ням. угіпагі, гіпае! “трохногі 
гаршчок” “ с.-в.-ням. гаіп “гліняная патэльня на трох ножках”, ням. 
Кегіп “мядніца, тыгель” (Трубачоў, Ремесл. терм., 297). 

Рбндзіць “правіць, наводзіць парадкі” (Нар, Гом.), “кіраваць, 
распараджацца” (Скарбы), “камандаваць” (паст., Сл. ПЗБ) -- збела- 
рушанае польск. ггаагіё “тс”. 

РонтмЭйсар “спецыяльная шавецкая прылада для апрацоўкі 
рантаў па краях абутку" (Скарбы) - з ням. Вапа “край, шлячок, абля- 
моўка” і МеўВгі ці Мезвег “разец, зубіла, нож”, магчыма, праз ідыш. 
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Рбнца “асоба ў панскім маёнтку, якая кіравала гаспадарчымі 
справамі” (Скарбы) - збеларушанае польск. ггааса “те”. 

Рбпа;, “гнойныя выдзяленні” (ТСБМ, Др.-Падб., Юрч. СНЛ), 
“сукравіца, гнілая кроў, што ідзе з рота, носа або з вушэй у ня- 
божчыкаў” (Мядзв., Гарэц., Нас., Байк. і Некр., ТС), “крывяні- 
стае выдзяленне з раны” (Сл. Брэе.), “гной з раны, з вачэй” (смарг., 
Шатал.), ропа “расол з пасоленага мяса, рыбы” (Сл. Брэс.), рдпа, 
рапа 'лёк” (лельч., б.-каш., ЛА, 4), рбпа, ропа “канцэнтраваны 
раствор солі” (ТС). Укр. ропа “сукравіца”, “расол”, рус. рола “сукра- 
віца, гной”, “расол”, польск. хора “гной”, “нафта”, гаріё зіе “гнаіцца”, 
славен. гора “торф”, на падставе чаго прасл. “лора “густая вад- 
касць” (ЗЕК, 4, 203). Не зусім яснае слова. Мацэнаўэр (ГЕ, 17, 
174) параўноўвае яго з ст.-інд. араз “раненне, цялеснае пашко- 
джанне”. Брукнер (462) прыводзіць у якасці роднаснага літ. харзіўйі, 
якое, аднак, з'яўляецца памылкай друку (Трубачоў, Дополн. - 
Фасмер, 3, 501).З другога боку, мяркуюць, што існавала атароў 
польск. гор, якое, нібыта, абазначала “нейкае варэнне з зёлак” і - 
праз ням. Кор, франц, ісп. коб “тс”, італ. гор, гторро, партуг. тобе 
“фруктовы мёд” было запазычана з араб. кор» “те” (Мацэнаўэр, 
сілі 51.). Іншыя версіі гл. е55), Окаг. 85-89; Бязлай, 3, 196; Ма- 
хэк», 516. Гл. рапа. 

Рбпа» “газа” (навагр., Сцяшк. Сл.). З польск. гора па/оуга “нафта” - 
семантычны пераход адбыўся ўжо ў польск. мове: па/а “азначае 
“газа” і “нафта”. 

Рбпуха, рбпушка “невялічкая рыбка, падобная на мянька (га- 
лец?)”, “жаба з жоўтым падбрушшам” (ТС). Відаць, не звязана 
з рапушка (гл.); хутчэй да рапуха (гл.). і ў 

Рбсачка “расінка, макавае зерне”, “вельмі малая колькасць 
(Нас., Юрч. Вытв., Растарг.). Да расіначка, раса), (гл.). Параўн. 
выраз: макавай расінкі ў роце не было (ТСБМ, 4, 641), а таксама 
росіцца “перакусваць, браць у рот”: ходжу голодны, шчэ й не 
росіўся нічым (ТС), гл. расіцца), 

Рбсісць “нешта дрэннае” ў праклёне: Есьце, шоб вас паела 
росісць! (ТС). Да рось “імгла, туман” (гл.). Вакалізм суфікса 
ж-оў!ь пад уплывам украінскай мовы.) параўн. укр. лютість, 
чемність, гл. таксама Карскі, 1, 169 (пра -ісць у гаворках). Гл. 
раса. 
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Рбска; “раска, Іетпа 1.7 (гом., Мат. Гом.). Да раска (гл.). 
Мена -а- 2 -о- (пад націскам), як у садзіць - (ён) содзіць. 

Рбска» “капля вадкасці, якая выступае на саску ў каровы 
незадоўга перад цяленнем” (ТС). Да раса; (гл.). 

Рбска» “лотаць, Сава раызігіз 1. (гом., ЛА, 1). Да роска, (гл.). 

Роска, “дубчык” (Сержп. Прык.). Гл. розга), 

Рбсказ і расказ “загад” (Нас., Касп., Байк. і Некр., Стан. (Кітаб). 
З польск. гогкаг “те”. 

Рбсказні “несур'ёзныя расказы, якім не трэба давяраць” (Растарг.). 
З рус. рбесказни “небыль, байкі, выдумкі”, параўн. урал. рас- 
казня чс”. 

Рбскаш “раскоша” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “дастатак”, “прасторнае 
памяшканне” (Нас.), “свабода, воля (для курэй)” (брасл., Сл. ПЗБ), 
“прыдоба, удоба, выгада, прыволле” (светлаг., лельч., ЛА, 5). Укр. 
рбскіш “раскоша, багацце, дастатак”, рус. зах. роскошь з польск. 
тоўкоўг (Махэк», 267); в.-луж. когкоўлік “чалавек, ахвочы на па- 
цехі”, чэш, славац. гогкоў “асалода, раскоша, шчасце”, “прываб- 
насць, краса, хараство”, “юрлівасць”, славен. гагідў “радасць, ах- 
вота, жаданне”, серб. раскош “раскоша”, макед. раскош “тс”, 
балг. разкдш, ц-слав. раскошь “асалода, радасць, задавальнен- 
не”, Прасл, “ока-коўь “ “(огг-Жохаіі (Бязлай, З, 159; Бернекер, І, 
538; Брукнер, 242; Чарных, 2, 123), параўн. ст.-чэш. гогхоспаіі 
“развесяліць”, “распагоджвацца”, - да раз- і кахаць (гл.). Гл. так- 
сама раскоша. 

Рбскваль “бездарожжа” (лун., Шатал.); росквалле “разводдзе” 
Скабін., ЛА, 2) - у выніку кантамінацыі лексем росквась і рос- 
калле те”. 

Рбсквась “слота, хлюпота” (Нар. Гом.), “разводдзе” (маст., Сл. 
ПЗБ). Да прасл, “олг-Ктазііі, якое з “оўг- і “Куахь з далейшай ме- 
най суф. -ь у -ь (з адцягненым значэннем). Гл. расквасіць). 

Рбсквіт “з'яўленне кветак на раслінах, цвіценне”, “найвы- 
шэйшая ступень развіцця, уздыму, найлепшая пара” (ТСБМ). З укр. 
росквіт “то”, “першая кветка на жыце”, якое з прасл. “дгг- “раз” 
і “Куёгь ж квётка (гл.). Параўн. бел. расквеціць, расквяціць з пра- 
вільным бел. рэфлексам -ё-. 

Рбскеп “дышаль у возе для валоў” (ПСл) як транспартны 
тэрмін, відаць, прымыкае да ўкр. моўнай тэрыторыі, -- параўн. 
укр. рбскіп “разгалінаванне (у граблях, у дышле)”. Аднак з асноў- 
ным значэннем “раскол, расшчэп" лексема распаўсюджана на 
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ўсходнеславянскай тэрыторыі: бел. раскёй “раскол (у ночвах), 
раскёпіць “расколваць”, раскяпаць “шчапаць, расколваць (дор, лу- 
чыну), (Нас., Гарэц.), рус. смал. раскепйть “раскалоць бервяно, 
дровы”, пск., цвяр. раскёпина, цвяр. раскёпица “расколіна, трэш- 
чына”, укр. рбскіп “раскол, расшчэп”, стараж.-рус. сквлати 'ка- 
лоць”, посквпани “расколатыя” (Слова аб паходзе Ігара), оскёль 
“дрэўка (сцяга) (ХІІІ ст.). Узыходзіць да прасл. “оўг- Ж раз- (гл.) 
і Зскіпати, якое Сабалеўскі (РФВ, 53, 8), Брандт (РФВ, 24, 174), 
Шахматаў (Очерки, 176) і інш. выводзяць з сцпатыи; Якабсон 
(05І.Р, 1959, 1/2, 270) мяркуе, што ў сквпати ск- - правільнае 
перад 5, якое з “-0і-; пазней з ск- утварылася іуь- (напр. шчалпа) 
(Трубачоў, Дополн., 3, 638). Гл. таксама раскел, раскепіць. а 

Рбескід “від ворыва, калі глеба адвальваецца ў розныя бакі” 
(Сцяц.; міёр., Шатал.; ТСБМ), роскідка “тс” (петрык., Шатал.; 
шальч., вільн., Сл. ПЗБ), “баразна” (вільн., Сл. П3Б); рдскідзь 
“разора, паглыбленне паміж градамі” (карм., Мат. Гом.; Інстр, 2); 
рбскідка “мяжа на сярэдзіне загона” (Янк. 3, Шат., ПСл), на 
рбскідку “спосаб ворыва” (ТС); араць у рдскідку - “ворыва, пры 
якім барозны кладуцца ў напрамку краёў загона” (карэліц., Жыв, 
сл.); “узаранае поле з разорай пасярэдзіне загона” (нясв., смаляв., 
сміл., стол., Яшк.); роскідзь, роскідка, раскід “ворыва ўроскідку” 
(бых., кам., сен., ЛА, 2). Да кідаць (гл.). ў 

Рбслік “парастак” (рэч., Мат. Гом.), “парасткі бульбы” (лід., 
Сл. ПЗБ), рбелі, рослікі, рбслік “парасткі прарошчанага жыта” 
(воран., пін., рэч., ЛА, 2), рослі “парасткі бульбы” (навагр., З нар. 
сл., Жыв. сл.), рдсьля “тс” (Нар. словатв.), рдслі “тс” (Сцяшк. Сл.), 
рбеьля “тс” (чаш., Касп.), “парастак з насёння, карэнішча, клубня, 
цыбуліны” (Стан.). Узыходзіць да прасл. “о»з!ь, якое з “ог5-Гь “рос- 
лы, які вырас” “ “опз/і (Слаўскі, 5Р, 1, 103 і 106) « оўзі-й (Ма- 
хэк», 525) 7 расці (гл.). Суфіке -!ь з -І-/ь. Формы на -ля пад уплы- 
вам другаснага росля (гл.). 

Рбслены “прарослы” (Нас.) -- дзеепрыметнік з суф. “-ёп- ад 
дзеяслова расліць “дапускаць збожжа да прарошчвання (у калос- 
сях), зерне - на солад” (там жа), які з назоўніка рослік, Росля (гл.). 

Рбслы “чалавек высокага росту” (ТСБМ, Сл. П3Б), “які хутка 
расце” (Шат.), “які прарастае (аб зярнятах)”, “пахрошчаны” (Янк. 3, 
Юрч. Вытв., Нас.; свісл., Сл. рэг. лекс.), “'прарослы ў снапах” (Шат.), 
“мажны” (Байк. і Некр.). Укр. валын. рбслый, міргар. рдславий 
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“рослы”; рус. арханг., перм. рдслый “прарослы”, “парослы лесам”, 
“дарослы”, варон. рдсливый “прарослы”, валаг. росляк “рослы ча- 
лавек”. Усходнеславянскае - былы дзеепрыметнік на -/- ад прасл. 
Хотя 2 расці (гл.) - “огз--ьбь). Сюды ж росласць “мажнасць” 
(Байк. і Некр.). 

Рбсля 'рост як працэс” (карэліц., Марц.; Янк. 3; лун., Шатал.; 
ганц., ст.-дар., ігн., Сл. ПЗБ). Другаснае ўтварэнне (Слаўскі, 5Р, 
1, 106). Утворана ад дзеепрыметніка “о75/-ь “які вырас, рослы” 
і суф. “а? “коза. 

Рбсны; “пакрыты расой” (ТСБМ, Гарэц., Шат., Байк, і Некр.; 
крэўск., Стан.; Сл. ПЗБ, ЛА, 5), рбена “мокра ад расы” (Шат., 
Стан., Ян., ТС), рбена, рбсно, раснб “росна” (Сл. П3Б). З прасл. 
“уоў-ьпь (рус. росной, росный, чэш. гозпу, славен. дзел, серб. 
рдсан і харв. гдзап, макед, росен, балг. рбсен) “росны”. Да раса (гл.). 

Росны» “ураджайны, урадлівы” (ТС). Гл. расны). 

Рбспадзень “сапсаваны, гнілы грыб” (ТС), рбспаднік “тс” (там 
жа). Да распадацца, падаць (гл.). 

Рбспал “падпал” (гродз., Сцяшк. Сл.), “лучына” (івац., ЖНС), 
Да распальваць (гл.). 

Рбспалаць “анатаміраванне трупа” (Байк. і Некр.). Да раз-/рос- 
І лоць (гл.), якое з прасл. “роГы»ь 2 укр. півть, пілть, рус. пдлоть, 
полть “палавіна тушы свінні ці барана”. Гл. распалтаць. 

Рбспарка, рдспурка, роспдрке, роспірка, распбрак “прарэх у 
сподніках” (драг., кобр., стол., ЛА, 4), відаць з польск. гогрохек 
“тс” “ погруиё “распароць”. Параўн. бел. распбрак “фасонны раз- 
рэз у адзенні, распорка” (ТСБМ), гл. 

Рбспаркі, рдспоркы - частка кроснаў (Сл. Брэс.), рдспыркі, 
роспіркі, распбры “гарызантальныя папярочныя планкі, што зма- 
цоўваюць раму ткацкага станка”, “пругі пры тканні” (Уладз.). 
Да распіраць (гл.). Аналагічна рус. распорка, польск. гогроўка, 
гогрога, гогротіса, чэш. гогрога, гогрёга, гогрогек “перакладзі- 
на”, "распорка”, “распорная бэлька”. 

Рбспач “стан, пачуццё крайняй безнадзейнасці, упадку” (ТСБМ, 
Яруш., Байк. і Некр.), “адчай” (ваўк., Сл. ПЗБ), роспачлівы, рос- 
пачны “поўны роспачы” (ТСБМ). З польск. кограсг “те”, якое Брукнер. 
(465) узводзіць да орак “наадварот”. На іншую магчымасць паказ- 
вае ст.-рус. розпачь «цель земная» («Алфавит иностранных ре- 
чей» ХУІІ ст.), гл. Кохман, Ро!опіса, 49. 
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Рбспіл “рэз” (ПСл) --аддзеяслоўнае ўтварэнне ад рас-ліліць (гл.). 

Рбспіс “мастацкае ўпрыгожанне каляровымі фарбамі сцен, сто- 
лі і да таго пад., насценны жывапіс”, “подпіс” (ТСБМ). Да распіс- 
ваць х пісаць (гл.), якое з руе. писать “маляваць ікону, карціну”. 

Рбспісь "рэгістрацыя шлюбу” (мсцісл., Юрч. СНЛ). Ад рас- 
пісацца (гл.) пры ад'ідэацыі рус. подпись. 

Рбспуга “разора паміж градкамі”, рдспурга, рдспруга, рос- 
пруга “глыбокая баразна паміж градамі” (Сл. Брэс., Шатал., Сл. 
ПЗБ, ЛА, 2). Утворана з прыстаўкі раз-/ рос- (“ прасл. “окг-) са 
значэннем “рух у розныя бакі, раз'яднанне” і “пуга, якое можна 
генетычна супаставіць з лат. райеигу “узгорак”, “бугор”, - разам 
“разараная зямля ў два бакі з разорай”. 

Рбспускі і рдспуст "развод, скасаванне шлюбу” (Гарэц., Др.- 
Падб., Бяльк., Байк і Некр.), “нястрыманы чалавек” (іўеў., Сцяшк. 
Сл.), "распушчаны чалавек” (клец., Нар. леке.), Укр. рдспуск “рое- 
пуск, канікулы”, роспуста “свавольства, непадпарадкаванне”, рус. 
старое рдспуск і рбспуст “развод”, ст.-рус. роспускь “те” (ХУ ст.), 
стараж.-рус. роспусть “те” (1150 г.), рос-/ распускатися 'разво- 
дзіцца” (1156 г.); польск. гогризту, гогриза, “незвязаны, вызва- 
лены”, ст.-польск. хогрих! “распуста, разбэшчанасць”, н.-луж. 
тогриўсейс, в.-луж. когриўбёепс “распуснік”, ст.-чэш. гогриўсепіе 
“гарэзлівасць, свавольства, развязнасць”, чэш. дыял. у когриз! 
(зіі, рйі) “вельмі многа (есці, піць), “без межаў”, чэш. погризі()Ў, 
тогриўіес, славац. когрихіепў “гарэзлівы, свавольны”, славен. 
тазрипі "распушчаны", гагриўдаіі “распускаць”, серб. распустан, 
распўстити се “распусціць” (на канікулы), “развесціся (аб сужэнст- 
ве)”, харв. лаўрих! “роспуск”, “канікулы”, газрыяа “распуста”, гаўрібіёпік 
“разведзены”, макед. распуштеник “тс”, балг. разпуштам “разво- 
дзіць сужэнцаў”, ст.-слав, кьннгы распоустьны “ліст аб скасаванні 
шлюбу”. Прасл. “опг-ризбь, утворанае ад “оўг- "раз-/ рас” і “рияь 
пусты. Гэтыя формы трэба разумець як “свабодны”, “вызвале- 
ны”, “не абавязаны”. Формы з -54- узніклі ў выніку адваротнай 
аналогіі з формаў, якія маюць -ўс- (Махэк», 501). Гл. таксама 
распуста. 

Рбспуск» “вясенняе бездарожжа” (ТС), рус. арханг. рдспуск 
“адліга, бездараж”. Утвораны ад роспуст (гл.) пад уплывам па- 
раўнальна новага (Махэк, 501) дзеяслова распускаць “аслаб- 
ляць”. Фанетычная блізкасць з роспуст прывяла да змешвання 
лексічнага значэння. 
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Рбспускі “мажары” (Бяльк.), “драбіны, сані без кузава вазіць 
бярвенне і дошкі” (Касп.), “падсанкі” (добр., ЛА, 2), “развалкі” 
(Мат. Гом.), “воз, калёсы для вывазкі лесу (Ян.), рус. дыял. 
роспуска, роспускі “воз”, “развалы”, “верхняя частка саней”, “воз 
для перавозу леса”. Усходнебеларуска-паўночнаруская ізалекса. 
Да распускаць, ад раз-/ рас- і пускаць (гл.). 

Рбспуст “вясновае бездарожжа”, рдспусць у выразе на рос- 
пусці на роспусцях “ранняю вясной, у час раставання снегу" 
(ТС), параўн. яшчэ рус. на дворе распустило, ст.-рус. распус- 
тытыся, “растаць” (ХУІ ст.). Да распусціць “растапіць, зрабіць 
вадкім”. Праславянскі рэгіяналізм, які першапачаткова меў фор- 
му “ога-рияіь/ “огг-рихіь, 

Рбспушка “карніз у грубцы” (жытк., Мат. Гом.). Да раз-/ рос- 
(са значэннем “пашырэнне ў аб'ёме”) і пушыць "рабіць пушыс- 
тым” “пух (гл.). 

Рбспыт “выпытванне ў каго-небудзь чаго-небудзь”, роспы- 
ты “пытанні з мэтай выведаць, выпытаць што-небудзь” (ТСБМ, 
Др.-Падб., Бяльк.). Да раз-/ рос- (са значэннем “працэс дзеяння”) 
і пытаць (гл.). 

Рбссе “чарот” (бяроз., Шатал.), Няясна. Магчыма, да рассе (гл.). 

Рбссып, россыпам “лес, які сплаўляецца асобнымі бярвен- 
нямі, а не плытамі; неўпарадкаваны плыт”, “што-небудзь рассы- 
панае ў вялікай колькасці”, “каменныя глыбы з выветранымі гор- 
нымі пародамі” (ТСБМ; віц., Нар. лекс.; светлаг., Мат. Гом.). Да 
раз-/ рос- (са значэннем “перамяшчэнне ў розныя пункты з адна- 
го”) і сыпаць (гл.). Апошняе “каменныя глыбы” запазычана з рус. 
россыпь “кучы камянёў”. 

Рост “павелічэнне колькасці, прырост”, “фігура, вышыня ча- 
лавека або жывёлы”, “росля раслін” (ТСБМ, Бяльк., ТС, Сл. 
ПЗБ), роставы “вегетатыўны” (Байк, і Некр.). Укр. ріст, рус. 
рост, польск. Мггоз! “рост”, н.-луж. ггоў! “вышыня чалавека”, 
гкозіпоўё “росля”, в.-луж. пбзі “рост чалавека”, “нарасць”, чэш. гб? 
“рост, развіццё”, угийз! “рост, прырост, павелічэнне”, славац. гах, 
таўепіе, угкачіапіе “рост”, уггазі “фігура”, славен. газ: “рост, раз- 
віццё; расліннасць”, серб. раст “рост, фігура”, харв. газ! “те”, 
“развод шлюбу”, макед. раст “рост, удасканаленне”, растеж 
“то”, балг. рыст “рост, вышыня”, растёж “росля” (хаця БЕР, 6, 
378 балг. рыст адносіць да врьст “узрост”), ст.-слав. раст'ь 
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“рост”. Прасл. “озіь, якое з і.-е. “ола-д-, роднаснае лац. агациў 
“высокі”, гальск. а”фцо- “Ардэны”, ірл. ага “высокі, вялікі”, алб. гі! 
“расту”, авест. агабуа- “прамы, высокі” (Фасмер, 3, 505). 

Рбстань, рбстанькі, рбстынькі, ростанкі, растане, ростані 
“месца скрыжавання дзвюх або некалькіх дарог” (ТСБМ, Стан., 
Касп., БРС, Гарэц., Нік., Бяльк., Нар. Гом., Нас., Яшк., Байк. і 
Некр., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Кос., Мікуц- полац, Янк. 2), ростань 
«дарога на бязлеснай мясцовасці” (віц., Рам.); рдстыні, растань- 
кі “скрыжаванне дарог” (гарад., рэч., ЛА, 2); растанькі, растанькё, 
рыстанкі, растанцы, растанцЗ, рбстанькі, рбстанкі, рдстункі, 
растані, рбстанкі, растайнё, растанішча “месца, дзе дарогі ра- 
зыходзяцца, ростані” (ЛА, 2); на рдстанях 'у стане вагання пры 
выбары далейшага шляху”; рдстань 'час, праведзены далёка 
ад блізкіх” (ТСБМ). Ст.-руе. росстани, ростани “скрыжаванне 
дарог, ростані” (1524 г.), рус. дыял. росстанка “скрыжаванне 
дарог, ростань”, рбсетань, ростань “разгалінаванне дарог”, рое- 
стани “месца за вясковымі весніцамі, дзе развітваліся з ня- 
божчыкам”; польск. гога, гогуаўпе атогі, ст-польск. акогі 
гогмаппе; славен. кагзійпек “раставанне”, гагзіаіі 5е, гагзіфўаіі зе, 
серб. растанак і харв. газіапак "расстанне, разлука”, растаўати 
се “разлучацца”. Можна дапусціць першаснае прасл. Хота-біаўь 
“перакрыжаванне дарог”; на гэтую лексему пазней паўплывала 
аддзеяслоўнае ўтварэнне “руг-зіапьўе “расстанне”, і ў частцы дыя- 
лектаў у выніку кантамінацыі ўтварылася “оўг-згаиўь 7 ростань. 
Сюды ж пазнейшае ростань “расстанне, разлука” (Гарэц.), “уся- 
лякае расстанне” (Мядзв.). Параўн. расстанне, гл. 

хРбстарапень, рбсторопень “разводдзе”, растарбп, раста- 
ропіца “тс” (петрык., акц., люб., нараўл., хойн., лоеў., браг., калінк., 
ЛА, 2; Мат. Гом.), рус. арханг. ростордль “дарога, непраездная 
ў час разводдзя”. Усходнебеларуска-руская ізалекса з экспрэсіў- 
ным інфіксам -ро- ад растапіць “растаць”. Параўн. рус. цвяр., 
пск. рбстопелица, ростопблье “вясенняя паводка”, рдстопель 
“адліга”, калуж. рдстополь “19”, якія Фасмер (З, 506) выводзіць з 
прасл. “ог2-іор!ь 7 топить, тёплый. Гл. растопа). 

Рбстаўкі “устаўныя карункі ў навалачках” (ашм., Сл. рэг. 
лекс.). У выніку кантамінацыі лексем расшыўка і ўстаўка (гл.). 

Рбстбіф “ялавічына, засмажаная вялікім кавалкам” (ТСБМ). 
Запазычана праз рус. мову (рбстбиф) з англ. гоазірееў ““мажанае 
мяса” (Фасмер, 3, 494). 
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, Рбствань “непраходная гразь, бездарожжа” (ТС). Да раз-/роз- 
Ваў Ша Сюды ж ростваніць 'размачыць, развезці (аб даро- 

Ростр “таран у выглядзе галавы якой-небудзь жывёлы на на- 
савой частцы стараж.-рымскага ваеннага карабля” (ТСБМ). Праз 
рус. мову з лац. гозітшт “нос карабля”, 

Рбстра “трыбуна на форуме старажытнага Рыма, упрыгожа- 
ная насамі караблёў, захопленых у непрыяцеля”, “упрыгожанні 
калон у выглядзе насавой часткі старажытнага судна” (ТСБМ) - 
праг польскую ці рускую мову з лац, газіга мн. л. “насы караблёў”. 

Рбстрасень, рбстрасэнь “неахайна апрануты чалавек” (пін., 
ЖНС). Да раз-/рос- і трэсці (лахманамі) “быць вельмі бедна ап- 
ранутым” (гл.). 

) Рёстул “вугал, атрыманы ў выніку расхілення ножак цырку- 
ля, адтуліна, шчыліна пры расчыненым вакне, дзвярах, росчын” 
(ТСБМ). Да растуліць, туліць (гл.). 

Рбступ “расступанне, пропуск праз натоўп, скаціну” (Нас. 
Касп., Байк. і Некр.). Да расступацца, гл. ступаць. й 

Рбстырка “сварка” (навагр., Сл. рэг. лекс.). З польск. старога 
гогіетка “тс”, “разлад”. Гл. растырка. Сюды ж штучна ўтворанае 

ростырга “разлад, нязгода” (Ласт.), відаць, да торгаць (гл.). 

Рбсуха “расахатае дрэва” (драг., Сіг.), “памост пад вулей на 
дрэве” (драг., ЛА, 1). Да расоха “дрэва з раздвоеным ствалом (гл.). 

! Рбсхап у выразе: на росхап “нарасхват” (ТС), Да раз-/рос- 
іхапаць “хватаць” (гл.). 

Рбсхрыст “месца, дзе расхрыстваецца ці расхрысталася адзежа” 
(ТСБМ, Нар. Гом.), укр. росхристя “які ходзіць з непакрытымі 
адзежай грудзьмі”. Да расхрыстаць, расхрыстацца (гл.). 

Рбсцік “рослік, расток (бульбы) (в.-дзв., красл., Сл. ПЗБ). Да 
рост (гл.). 

Росць; “расці”, “атрымліваць задавальненне” (Бяльк., Юрч. 
Фраз. 1, Юрч. Сін.), рость, рэсть “расці” (Растарг.), рбсціць “га- 
даваць, вырошчваць” (астрав., пух., Сл. ПЗБ). Да расці (гл.). Аб 
скарочаным суфіксе “-/і гл. Карскі, 2-3, 279. 

Я Росць, “рост”, "расток, парастак”. (іўеў, Сцяшк. Сл.; ТС). З прасл. 
оўзгь пры дапамозе суф. -ь з адцягненым значэннем ““-оўхі-ь. 
Іншы суфікс -/ь у рошч (гл.). 

Рбечын “ростул” (ТСБМ). Да расчыняць (гл.), дзе -чыняць чыніць 

семантычна звязана з паняццем “рабіць” -- як у балтыйскіх мовах 
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(параўн. літ. ай4а»уіі, лат. агаагі). Аналагічна ўкр. розчыншты і н-луж. 
тогсупіў “расчыніць” “тс”, в.-луж. гогёіліё “раз'ядноўваць, раздзяляць”. 
Такім чынам, семантычны пераход “рабіць” 2 “зачыняць/ расчыняць”, 
прадстаўлены на беларуска-ўкраінскім арэале, тэрытарыяльна 
звязаны з балтыйскімі мовамі, а сербалужыцкі - з германскімі 
дыялектамі (параўн. ням. аніпаспен/ гитасйеп “тс”, гал. аіснтакеп 
зачыняць”) (Непакупны, Связи, 86-89). 

Рбечынак (росчынок) “рашчына” (хойн., Мат. Гом.). Можна 
дапусціць уплыў польск. мовы (гогсгуй “тс” з суф. “-ьКь 2 -об). 
Аднак вядома і польск. гогсгупа “те”, Да раз-/рос- (“ прасл. “окг-) 
і чыніць “ прасл. “ёіпігі “рабіць” (гл.). Параўн. укр. рдзчин “раствор”. 

Рбсчырк “завітушка на пісьме, звычайна ў канцы слова або 
чыйго-небудзь подпісу”, “след бліскавіцы, рэактыўнага самалёта” 
(ТСБМ). З рус. росчерк, якое з раз-/рос- і черкнуть/ черкать “ 
черта (Гараеў, 413; Фасмер, 4, 344). 

Рбсшук, росшукі “следчыя і аператыўныя дзеянні з мэтай 
выявіць злачынца, украдзеную маёмасць і да т. п.” (ГСБМ). 
Калька з рус. розыск (“ роз- Т искать з шукаць) пры ад'ідэацыі 
польск. розгикімапіа “пошукі”. 

“Рбсшыўка, рбсшэўка, росшэўка “"расшыўка, прошва" (Мат. 
Гом.; ТС, ПСл), рашэўка “те” (Мат. Гом.), рдсшыўка “прошва” 
(навагр., ЖНС). Да расшываць “ раз-/ рас і шыць (гл.). Параўн. 
укр. розшавка, рус. расшівка “расшыўка, расшыванне”. 

Рось “малы, драбнюткі дожджык, імгла, туман, імжа” (Нас., 
Гарэц., Бяльк., Юрч. Вытв., Мат. Маг., Байк. і Некр.; рагач. Мат. 
Том.; ПСл, ЛА, 2), “раса” (ПСл). Рус. паўд. рось “імжа, імгла”, 
“раса”. Утворана пры дапамозе суф. “-ь (з адцягненым значэн- 
нем) ад раса (гл.), магчыма, пры ад'ідэацыі морась (гл.). Сюды ж 
ёлкыя рось “імгла” (чавус., ЛА, 2). 

Рбсьпіска “распіска (дакумент) (Бяльк., Нар. Гом.) - у выні- 
ку кантамінацыі рослісь і рус. расписка. Да пісаць (гл.). 

Рот, рдт “поласць паміж сківіцамі і шчокамі да глоткі” 
(ТСБМ, Нас., Бес., Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк., Стан., Юрч. Сін., Ян.), 
“губы (нутро губы)" (Дразд., Ян.), “ляпа, пашча звера” (Дразд.; 
паўд.-бел., ЛА, 1), “паз у кароткіх бярвеннях, што кладуцца ў 
прасценкі”, “зеў паміж верхнімі і ніжнімі ніткамі асновы” (ТО). 
Укр. рот, ріт “рот”, “горла буча ці венцера”, рус. рот “тс”, тул. 
ріпы “губы”, стараж.-рус. рыль “вастрыё”, “дзюба”; каш. геіК “мыс; 
каса, гак на возеры”, “рукаў пяску”, “яма на дне”, “заліў”, “лужа з 
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незахаванага каш. хе? (Борысь, ЕК, 3, 179), палаб. лаг “морда, 
пашча, зяпа”, “дзюба”, “мурло”, в.-луж. гб], гог, егі “рот”, чэш. ге? 
“губа”, славац. геі, му “вусны”, славен. 71 “вастрыё нажа”, “вяршыня 
гары”, “нос карабля”, серб. рт, харв. гаі, гі “мыс”, “кончык на- 
жа”, “вяршыня”, “верх чаго-небудзь”, макед. рлі “мыс”, балг. рыт 
“узгорак. узвышша”, ц.-слав. рыть “нос (абутку, карабля), “дзю- 
ба”, “морда”. Прасл. “кьгь “нешта высунутае наперад ці ўверх; 
вострае заканчэнне, вяршыня чаго-небудзь”, якое з'яўляецца 
субстантывізаваным першасным дзеепрыметнікам “и-о0-, звы- 
чайна звязваецца з “лу “рыць”, “льзай “ірваць” “ і.-е. “пец- 
“капаць, рыць” (Міклашыч, 285; Праабражэнскі, 2, 217; Фасмер, 3, 
506-507; Мюленбах-Эндзелін, 3, 565 дадаюць сюды яшчэ лат. 
тишіз “драўляны кругляк, цурбалак”. Сной, (632) выводзіць 
прасл. “кы/ь з і.-е. “пзет- “паднімацца, узвышацца, рухацца напе- 
рад”, якое захавалася ў ст.-грэч, брубш, брудф “паднімаю, хва- 
люю, пачынаю”, ст.-інд, хлдйі “рухацца, перамяшчацца”. Махэк» 
(513) без сумневу адносіць прасл. “хь/ь да роднасных ням. 
Ейзсе! “рыла”, с.-в.-ням. уўйеге! “ ст.-в.-ням. гидггап “капаць зям- 
лю”, англ. ход! “рыць зямлю, падрываць карані (пра свіней)”, 
англ.-сакс. иўбі “рыць рылам (пра свінню)”, лац. гбітыит “нос”, 
“дзюба” “ ладо, -еке “рыць, капаць, скрэбці”. Сюды ж ротаты 
“з вялікім ротам”, “крыклівы, гарлапан” (ТС). 

Рбта “вайсковае падраздзяленне ў складзе батальёна” (ТСБМ), 
ст.-бел. рота “рота, атрад войска” (1516 г.) - са ст.-польск. лога 
“атрад войска”, якое з ст.-в.-ням. гоге, койе “натоўп, рота”; апош- 
няе - з ст.-франц. логе « народналац. гиріа (сойот5) “частка, 
часцінка кагорты”, “усхваляванае, разбітае войска” “ дзеепрым. 
тирішў “ титреге “разрываць, парушаць, прыпыняць”. Трэба 
адрозніваць ад ст.-слав. рога “прысяга” (гл. Е8]51, 13, СЫМдЯ 

Рбтар “вярчальная частка машыны (электрычнага генерата- 
ра, турбіны і пад.) (ТСБМ). З рус. рбтор, якое з англ. кого ці 
ням. Коіог “тс”. 

Рбтман “старшы над плытнікамі, які падае каманды тарна- 
вым, адказны за плытагонаў і стан плытоў” (гродз., Нар, сл.; маст., 
Нар. леке.; Скарбы). З польск. го/тай, часцей геітап “тс”, якія 
з ням. Койе “рад”, “натоўп”, "банда, шайка”, “атрад” і тап “чала- 
век”, “мужчына”. 
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Рбтмістр “афіцэрскі чын у кавалерыі, які адпавядае капітану 
ў пяхоце”, “асоба ў гэтым чыне” (ТСБМ), ст.-бел. ротмистрь “ка- 
мандзір роты” (1507 г.) “ ст.-польск. хойтізігг “ ст.-в.-ням. гоіетеіхіе” 
(Булыка, Лекс. запаз., 62) альбо з с.-н.-ням. гогтезіе” “правадыр, 
верхавод, завадатар” (Праабражэнскі, 2, 217; Фасмер, 3, 507). 

Роў; “доўгае паглыбленне ў зямлі, канава” (ГСБМ, Гарэц., Нае., 
Шат., Бяльк., Стан., ТС, Сл. ПЗБ), “яр, лагчына” (Байк. і Некр.), 
“баразна” (Куч.), “трэшчыны на пятах” (паст., ігн., Сл. ПЗБ), ровёц 
“раўчак”, “разора”, “паз у вушаку”, “прабор у валасах” (ТС), рдвам, 
равамі “моцным струменем” (шум., навагр., Сл. ПЗБ), роў “невя- 
лікі прыродны вадаём" (ганц., ЛА, 2), рів “мачулішча” (драг., кобр., 
ЛА, 4), ров, роў, рйв “ручай, прамыіна, мелкае месца на рацэ” 
(зах.-палее., ЛА, 5), “доўгі, мелкі капец бульбы” (кобр., Нар. сл.), 
“круглая яма на высокім месцы для захоўвання бульбы зімою” 
(віл., ст.-дар., Яшк.). Укр. рів “роў, канава”, рус. ров “канава”, 
карэл, “баразна паміж градамі”, пск. “палонка”, рдвы “ямы”; польск. 
тбу! “канава”, “акоп”, “западзіна”, в.-луж., н.-луж. лоў, “магіла”, чэш. 
тоу “тс”, славен. кду, гду, коуіўсе “роў, канава”, “акоп”, “капальня, 
яма”, серб. рдв, рдв “роў, глыбокая канава”, “акоп”, харв. ўбу “те”, 
макед. ров “роў”, балг. ров, дыял. рбвыт “те”, ст.-слав, ров'ь “яма”, 
“роў”, “магіла”. Прасл. “коуь - утварэнне з суф. -уь (як “Коуь ж 
“Коуаіў) ад “гозаіі “ гу! (Міклашыч, 285; 851, 13, 778) « “пецо- 
і.-е, “нецН- “рыць, капаць, вырываць, дзерці” (Сной-Бязлай, 3, 
199-200), з якога выйшлі: ст.-грэч. оўрое “роў” (Фасмер, 3, 488), 
лац. об-тиеге “засыпаць, закопваць”, ё-киеке “выкопваць, выры- 
ваць, выграбаць” (Махэк, 520). 

Роў» “моцны працяглы крык некаторых жывёл”, “гукі, што 
напамінаюць такі крык”, “моцны плач” (ТСБМ). Да раўці (гл.). 

Рбўба “дзяўчынка-плакса” (кіраў., Нар. сл.; мазыр., Мат. Гом.). 
Да раўці (гл.). Суфіке -ба ў беларускіх гаворках у адрозненне ад 
іншых славянскіх і балтыйскіх моў, дзе ён утварае адцягненыя 
назоўнікі, тут утварае асабовыя назоўнікі агульнага роду, абазна- 
чаючы асоб паводле ўласцівага ім дзеяння (Слаўскі, 5Р, 1, 61-62; 
Атрэмбскі, Сгатаіука, 2, 230-233; Сцяцко, Афікс. наз., 33). 

Рбўгала, рдўгало, раўгач “плакса” (Сцяц.), рдўгаць “моцна пла- 
каць” (смарг., Сл. ПЗБ), якое Грынавяцкене супастаўляе з літ. 
тацабіі “тс” (там жа, 4, 306). Можна згадзіцца з такім меркаван- 
нем, дапускаючы мену літ. -а- ж бел. -г- пад уздзеяннем рагі “па- 


7 Зак. 2628 
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цёкі на вокнах”. Лаўчутэ (Балтизмы, 129) у якасці балтыйскага 
адпаведніка падае літ. гамайаійш5 “плакса”, тлумачачы мену -а- 2 -е- 
у балт. мовах як заканамерную. ; 

Роўка “доўгае тонкае бервяно, абодва канцы якога ўклад- 
ваюцца ў рашэціну (азярод) (Некр.), “жэрдка ў азяродзе” (Янк. 2), 
“жэрдка (праз раку, на пераходзе)” (Сцяшк. Сл.), “роўная жэрдка” 
(Мат. Гом.). З рэль, рэлі (гл.), Утворана, як, напрыклад, рус. цель -- 
гцёлка, з менай -ў- “ -л-. Найбольш верагодна, што з прасл. “кьаІь, 
роднаснага літ. ап4аз “шост”, агааі “каласнікі” (гл. Фасмер, 3, 466). 
Параўн. бел. арэлі (гл.), арэльскія гвазды “тэблі, якімі змацоўва- 
ліся плыты” (Чэрн.). 

Роўнавага “стан спакою”, “устойлівасць” (Байк. і Некр., Бяльк.). 
З польск. ўбуложава “тс”, якое з'яўляецца калькай з ням. 
СіІгіспвемісіі “тс, а апошняе паводле лац. аедыйібгішт (Сан- 
фельд, Зб. Томсэну, 170; Фасмер, 3, 428). 

Роўнадзёньне “раўнадзенства” (Байк. і Некр.) - неалагізм, 
утвораны накшталт польск. гбилопос “те”, а суфікс з канчаткам - 
калька з адпаведнага рус. -ствие. 

Роўналёжнабочнік “паралелепіпед” (Байк. і Некр.) - з польск. 
убутоіеаіоБок “паралелаграм” і суф. “-ьлікь. 

Роўналёжнік “паралель” (Байк. і Некр.). З польск. кдутоІегпік 
“тс”, Ад яго - роўналёжны “паралельны” (бо польск. пбилоІееіў - 
з іншым суфіксам) і роўналёжнасць “паралельнасць” (параўн. 
польск. ўбупаіеаіоўё “то”). 

Роўнасечная “бісектрыса” (Байк. і Некр.) - паўкалька з польск. 
аушіесгпа “тс. 

Рбўнік “экватар” (Байк. і Некр.) - з польск. гдулік “тс”. 

Рбўніца “равеснік, раўня” (ТСБМ; маладз., Янк. Мат; ушац., 
Нар. лекс.), “злёгку скручаная пасма валакна, з якой вырабляец- 
ца пража” (ТСБМ), “плоскасць, роўнасць, пласкаватасць” (Байк. 
і Некр.), рдўніцаў руніца “раўніна? (дзятл., Жыв. сл.). Рус. алан., 
смал., варон. рбвница “аднагодак”. Бел.-рус. ізалекса. Да роўны (гл.). 

Роўны “просты, прамы, без выгібаў”, “гладкі, без упадзін і 
ўзгоркаў”, “аднолькавы, пастаянны”, “ураўнаважаны”, “які адноль- 
кава з кім-небудзь вырастае”, “які мае аднолькавыя правы, стано- 
вішча, значэнне” (ТСБМ, Шат., Байк. і Некр., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), 
“палогі (пра бераг ракі, возера)”, раўністы “тс” (жлоб., рэч., глус., 
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ЛА, 2), рімны “роўны” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.) 
Укр. рівний, рус. рбвный, рбвен, стараж.-рус. ровьнь; польск. гулу, 
н.-луж, кожту, в.-луж. гипу, палаб. киоупё, чэш., славац. гоуйў, 
славен. гаўел, серб. раван, равни “тс”, харв. гауап “роўны”, гаўал 
“раўніна” чак. лауйй, кбуай, шток. гауай, ж. р. гата, н. р. гатпо, 
макед. рамен, балг. равен, ст.-слав. равынь. Прасл. “охуьльўь) - 
прыметнік, утвораны ад асновы “оўуо-ез-, роднаснай ст.-прус. 
агуіз “сапраўдны”, якое Смачынекі (ТЕ, 94, 307) лічыць калькай- 
запазычаннем з ням. мовы; хецк. агипа- “мора”, авест, гаўай- 
/гашпай “свабодная, адкрытая прастора”, ірл. где, гбі “роўнае по- 
ле”, лац. хйў “зямля, поле, вёска”, ст.-в.-ням. гт “памяшканне”, 
англ. годот “пакой”, ням. Хат “прастора” « і.-е, ЎпёнНі-е- “ад- 
чыняць” (Фурлан-Бязлай, 3, 155-156; Фасмер, 3, 489; Махэю, 
520; Сной», 604; Еб15, 13, 754-755). Сюды ж: рдўніцца “раўняцца” 
(ст.-дар., Сл. ПЗБ), роўна “адначасова” (браг., Мат. Гом.), раўня 
“раўня” (ГСБМ, ТС; слуц., Чуд.), “узровень” (Гарэц.), “раўніна” 
(слонім., Сцяшк. Сл.) і роўнядзь “раўніна, роўнае месца” (ТСБМ, 
ТС, Бяльк., Касп., Байк. і Некр.), “плошча (паверхні) (Стан.), 
“гладкая паверхня вады” (БРС), 

Рбхаць "рохкаць" (Нае., Др.-Падб., Юрч., Сцяшк., Сл. ПЗБ, Ян., 
Гарэц., Скарбы; мядз., Нар. сл.; Мат, Гом.), рдхкаты “тс” (стол. 
Нар. леке.), рдхкаць “утвараць гукі «рох-рох» (пра парасят, 
свіней)” (ТСБМ, Шат., Др.-Падб., Сцяшк., Гарэц., Бес., Клім., ТС, 
Сл. ПЗБ), “ціха рохкаць” (паўн.-, паўд.- і крайні ўсход Беларусі, 
ЛА, 1), рёхыцца, рёхыць “рохкаць” (Юрч.), рдхнуць “буркнуць” 
(мядз., астрав., Сл. ПЗБ), рдхканне, рёхыньня "рохканне" (Байк, 
і Некр.; Юрч.), рдхот “те” (ТО), рёх! - пра рохканне (мсцісл., 
Нар. лекс.), рдхля “свіння” (ПСл.). Укр. рох! - пра рохканне, рбха 
ўсвіння”, рдхкати “рохкаць”, рус. зах. і паўд. рдхать, рдхкать 
“рохкаць”, “моцна храпець” (Даль); у заходніх і паўднёваславян- 
скіх мовах - з пачатковым г/ х/ к: польск. сйггакаё “рохкаць”, 
“пакашліваць”, н.-луж. сйгўослаў “рохкаць”, “храпці”, “сапці”, в.-луж. 
сПуўасйаё “кашляць”, чэш. сйтосаі, йгоспаіі “рохкаць”, славац, 
Хгосіка? “те, славен. гтблаіі “те”, харв. гтбМаіі, йтбсаіі, серб. грдктаіты, 
рбктати, рохкаць”, балг. грухтя “тс”. Гукапераймальнае слова. Па- 
раўн. таксама ням. египгеп “рохкаць”, “бурчэць сабе пад нос” 
(Праабражэнскі, 2, 217). Гл. таксама прасл.“ягохагі (ЭССЯ, 7, 134). 
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Рбхля “неахайны” (Нае.), “чалавек, неакуратны наогул і ў быце” 
(шкл., КЭС), “неахайны, брудны” (маладз., КЭС; Мат. Маг.), “вялы, 
неахайны” (Байк, і Некр.), “неахайная жанчына” (мазыр., Мат. 
Гом.), “неахайная гультаяватая жанчына” (Сцяшк. Сл.; в.-дзв., Ша- 
тал.), “неахайная, нязграбная і дзікаватая жанчына” (мсцісл., З нар. 
сл.), рахлёй “вельмі неахайны і нязграбны чалавек” (там жа), рох- 
ля, рбхліна, рдхлішча “неахайная асоба”, рдхліцца “рабіць неаку- 
ратна”, рдхленне “неакуратная работа” (Юрч., СНЛ), рбхля “тоў- 
стая непаваротлівая жанчына” (ТС), “празмерна тоўстая разлез- 
лая баба” (слонім., Жыв. НС), рахэля “неахайная жанчына” (Сл. 
рэг. леке.), Рус. рдхля “разява”, “тупіца”; “неахайны чалавек”, ка- 
луж. “гультаяватая і тоўстая жанчына”, балг. рдхла “кабета або 
жанчына з непрычэсанымі валасамі”. Звычайна звязваюць з род- 
наснымі лексемамі рыхлы, рушыць (Праабражэнскі, 2, 218); апош- 
няе (рушыць) лічаць ітэратывам ад незафіксаванага ў слав. мовах 
“рибй “рыць”, ад асновы якога “ўоиу- утварыўся дзеепрыметнік 
“рыхіь, “рыха 7 польск, дыял. гисПа “свіння” (Фурлан у Бязлай, 
3, 209), параўн. літ. гайзіі, гаизі "рыць, капаць”, лат. кыўіпаі “разрых- 
ляць”, “перамешваць жар”, чэш. хислайі “араць” (Махэк», 525). З се- 
май “свіння” звязана этымалогія Якабсона (15І/, 1, 268); рохля “ 
рбха “свіння”, рдхкать “рохкаць” (Фасмер, 3, 508). Мацэнаўэр 
(ГЕ, 17, 199) параўноўвае лексему з славен. лайе! “рыхлы”, 'кво- 
лы”. Аднак можна сумнявацца наконт адпаведнасці вакалізма 
га- і “гу. Сной» (599) выводзіць яго з дзеепрыметніка “ках!ьс 
хуачі “рыць, грэбці, штурхаць” Ж славен. гаўйі “тс”, макед. рошка 
“рыцца, корпацца, кешкацца”, балг. рдхав, рохкав “рыхлы, мяккі, 
пяшчотны”, рёша “часаць, прычэсваць”. Гл таксама Бярнар 
(Бытг. изсл., 248-249), які выводзіць балг. рдхла з рбхав, рбхлест 
“непрычэсаны, ускудлачаны”, што звязаны чаргаваннем з рёхав 
“калматы, рыхлы”, апошняе да рядьк “рэдкі”. Неславянскае пахо- 
джанне прапануе Масковіч (36. Талстому, 355), ад яўрэйскага 
ўласнага імя Коклі/ЕыкАі. 

Рбхманы “хваравіты” (ветк., Мат. Гом.) - у выніку семан- 
тычных зменаў да рахманы (гл.). 

Рбхнуцца “зваліцца” (нясв., Сл. ПЗБ) - з “грохнуцца, якое з 
прасл. “акохпоіі - інхаатыў, суадносны з “егохаіі, апошняе мае 
гукапераймальнае паходжанне (Махэк», 185; ЭССЯ, 7, 135). 
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Рбхтачка “адзнака”: у Тамарінага мальца дайжа. рохтачкі ўсе 
твае (Юрч. СНЛ). Узыходзіць да рыхт, рыхты “такі ж, падобны”, 
рыхтык, рыхцік “якраз, дакладна” “ польск. гуспук, хусту “ 
ням. гіспіе “правільны”, “сапраўдны”, “адпаведны”. “ 

ХРбцезка, рдтэзка “вузкая палоска матэрыялу, якой завяз- 
ваюць хвартух” (пін., Шатал.). Супастаўляецца з ст.-рус. ретязь, 
укр. рётяз, польск. уугесідаг, ст.-польск. ггесідаг, н.-луж. гўебаг, 
в.-луж. уўебаг, чэш. йеіёг, славац, тгг'аг “ланцуг”. Кіпарскі (бетеіпзіау., 
263) дапускае старое слав. “кеўгагь, “уеіесь, якія, магчыма з герм. 
моў: ст.-ісл. кёкепаі, хекепаг, ст.-англ. гасепіе “ланцуг”, ст.-в.-ням. 
тайвіпга “тс”. Дапускаецца ў якасці зыходнага герм. “пекіпе, па- 
раўн. ст.-ісл. гекб “путы, кайданы” (гл. Фасмер, 3, 476), аднак 
сумніўна, каб герм. Х дало слав. і. Махэк; бз 1) звяртае ўвагу на 
ст.-чэш. умоуіег “вяроўка, што звязвае вярхі ручак у возе”, якое з 
“уьміо-уегь і, абапіраючыся на гэтае слова, для геіеагь выводзіць 
Хуемі-аг-ь, а з гэтага - уўё- [на пісьме перадавалася як лгуе-]. 
Параўн. і ўкр. веретяз (у Брукнера, 633). Форма з суф. -ка, як укр. 
гуц. перізка “пасак”. 

Рбцік “адтуліна ў лямпе для кнота” (добр., Мат. Гом.). Да 
рот (гл.). Утворана ў выніку пераносу семантыкі паводле пада- 
бенства рэаліі з паўадкрытым ротам. 

Рбцька “разява” (Касп.), “няўважлівы чалавек” (Жд. 2), “дурань” 
(міёр., З нар. сл.). Да рот (гл.). Суфіке -к-а - з экспрэсіяй не- 
пахвальнасці. 

Рбчкіі “тэрміны судаводства ў гродскіх судах” (Гарб.), З польск. 
гокі (зд4оуе) “тэрмін паўнамоцтва судоў”, ст.-польск. рогосгкі 
“земскія, павятовыя суды”. Да рок, (гі 

Рбчкі» “верхавіны дрэў” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, 
з “атожылкі на галінах, якія выраслі за адзін год”, гл. рок). 

Рбчнік “аднагодак” (Жд. 3; маст., шальч., смарг., Сл. ПЗБ), 
“аднагадовае жарабя” (бяроз., Шатал.). З польск. хосгпік “аднаго- 
дак. ст.-польск. госгей “аднагадовая жывёла”, якія з госгпу “гадавы, 
аднагадовы” “ пок - рок, (гл.). Мацкевіч (у Сл. ПЗБ, 4, 307) падае 
яшчэ польск. госгпіё “штогодні кантынгент прызыўнікоў”. 

Рбчніца “гадавіна” (Нас.), “памінкі па нябожчыку праз год 
пасля смерці” (Нас., Некр. і Байк., Сцяшк. Сл.; смарг., Шатал.). 
Да рачніца (гл.), якая з польск. косгпіса 'тс”. 

Рбшаны “вырашаны” (Жд. 3). Да рашаць (гл.). Мена а 2 о (пад 
націскам), як плаціць - аплочаны. 
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Рошва “карункі, якія ўшываюцца ў навалачкі ці ў настоль- 
нікі” (лях., Янк. Мат.; шкл., КЭС; Жа. 1; капыл., Жыв. сл.; Бяльк., 
Мат. Маг.). Праславянскі (2) рэгіяналізм Жогг-ўьуа, утвораны, як 
“роаь-ўьуа “тое, што падшыта”. Да шыць (гл.). Першапачаткова 
абазначала “распоратае ўздоўж шва”, параўн. серб. рашыти, харв. 
таўйі “распароць, расшыць уздоўж шва”, укр. розшиывати "распо- 
рваць”, польск. гогугууаё “ушываць устаўку”. Сюды ж рбшаўка 
“расшэўка, карункі, ушытыя ў сярэдзіну абруса, ручніка, прасціны” 
(Ка. 1, Сл. ПЗБ), рбшшыўка “карункі ў навалачках” (навагр., Нар. 
сл.), якія больш позняга ўтварэння. 

“Рошкап, ст.-бел. рошкопь, розкопь, рошкофь “упрыгожан- 
не на галаве каня” (1577) са ст.-польск. гозКор “ с.-в.-ням. гозкор 
(Булыка, Леке. запаз., 120), якое з Ко “конь” і Кор/ “галава”. 

Рошт “рыштаванне”, “вышкі, насціл”, “рашотка, часовая пад- 
лога”, “кладкі на высокіх калках, калодках, па якіх ходзяць У па- 
водку”, “памост на дрэве для борці”, “падмосткі з яловых галін 
для спання на зямлі” (ТС, ПСл), роштоваць “падымаць на памосткі, 
падмошчваць” (ТС). Ст.-бел. рошть “калаенік” (1593 г.) - са ст.- 
польск. пог! “ ням. Кох! (Булыка, Лекс. запазыч., 93). 

Рошч “рост, росля” (іўеў., Сл. ПЗБ). З прасл. “оляўь “ ока» 
расці (гл.). 

Рбшча “гай” (стаўб., Прышч. дыс.), “малады бярэзнік” (крыч., 
Яшк.), “расліннасць” (Гарэц., Стан.), “гадаваны ўчастак лісцёвага 
лесу каля населенага пункта”, “гарадскі парк” (рэч., слаўг., Яшк.), 
“могілкі” (маг., Яшк.); “гародніна” (Жыв. НС); “працэс росту, рост, 
развіццё” (Клім., Сцяц., Ян.; кобр., Нар. лекс.; брэсц., Жыв. сл.; 
Сл. Брэс, ТО), “рост у вышыню” (Скарбы), “прарослае збожжа” 
(Ян.). З прасл. Зогзда “ Зона » расці (гл.). 

Рбшчы: жарт. рбшчый-еўшчый “існы, святы” (мецісл., Юрч. 
Вытв.). Не зусім ясна. Відаць, да расці, рошчы “які вырас” і існуе. 

Рбшчына, рашчына, рошчына, рошчЭна “рошчына для хлеба, 
негустое цеста на дрожджах або з закваскай, якое пасля замеш- 
ваюць”, “цэментны, будаўнічы раствор” (ТСБМ, Сержп., Рам. 8, 
ТС; ЛА, 4; Сл. Брэс., Байк. і Некр.), “маладое цеста” (Сцяшк.), 
“кулага (страва)' (Сл. Брэс.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з суф. -ін-а 


са значэннем “прадмет - вынік дзеяння”. Да расчыняць (“ прасл. 
Хогг-біпўаіі “ “біпйі» бел. чыніць (гл.). 

Рбшшыўка “карункі ў навалачках” (навагр., Нар. сл.). Ад 
расшываць (гл.) як вышыўка “ вышываць. 
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Рбшына “крошка”: да абеду нават рошыны ня было ў роця. 
(навагр., Нар. словатв.). Утварэнне з суф. адзінкавасці “ін-а ад 
крош-к-а як дзярніна “кавалак дзёрну”, вараўчына “кавалак вя- 
роўкі”, дзе ў якасці ўтваральнага выступае рэчыўны назоўнік, які 
абазначае цэласную масу, што можа распадацца на асобныя ка- 
валкі. Страта пачатковага к-, магчыма, пад уплывам раса, параўн. 
эасінкі ў роце не было. Гл. крошка. 
й В Анна элемент, вадкі цяжкі метал” (ГСБМ), народ- 
ная назва - жывбе серабро (Ласт.). Рус., укр. ртуть, чэш. кіш, 
славац, огіці”, польск. гіеё. Стараж.-рус. рытуть (Сразн., 3, 206) - 
разглядаецца як праславянскі дзеепрыметнік цяперашняга часу 
незалежнага стану “кыдіь (як могуть, словуть), звязаны з літ. 
кіхіі, 1 ас. адз. л. кізій “каціць, качаць”, лат. ліхі, І ас. адз. л. ки 
“каціць, каціцца”, а таксама літ. гіёзіі “гнуць; скручваць; скурчваць; 
згортваць”, піеіё'іі “каціцца”, лат. ліезі “адпадаць, аддзяляцца”, што 
ўзыходзяць, магчыма, да і.-е. “леі(й)- “бегчы, каціцца ўме 3; 
509; Чарных, 2, 124-125). Паводле больш ранняй версіі Мікла- 
шыча (285) якая, аднак, сутыкаецца з цяжкасцямі ў фанетычных 
адносінах, назва элемента паходзіць з араб. “шагіа “ріўць” пры 
пасрэдніцтве тур. шагуа “те”. Першапачаткова араб, шагіа - 
назва планеты Меркурый, якая перайшла на хімічны элемент 
дзякуючы яго “лятучасці”, рухомасці. Параўн. франц. тейсш”е, 
іт., ісп. тегсикіо, англ. теўсигу “ртуць”. Назва планеты - паводле 
імені старажытнага рымскага бога гандлю і абаронцы вандроў- 
нікаў Меркурыя - Меўсигіыз (Чарных, 2, 124-125). н 

Руб “вузкі край або вузкі бок якога-небудзь прадмета” (ТСБМ), 
“кант, брыж, край”, “зарубка, выступ”, “шво, рубец” (ТО), рубо- 
ваты “зубчаты, з выступамі” (ТС), ст.-бел. рубь “абрывак ткані- 
ны”, “хустка”, “вопратка”, “рыззё” (Ст.-бел. лексікон). Укр. руб 
“рубец”, рус. дыял. руб “грубае адзенне, лахманы”, ПаЛьбк а 
“рубец”, гербу “кант, край, левы бок тканіны”, в.-луж. гиб “удар; 
кавалак палатна; палатняная хустка”, в.-луж., н.-луж. гиб “грубая 
тканіна, саван, адзенне”, чэш. губ “адваротны, левы бок”, славен. 
тбБ “тс”, серб.-харв. рўб “край; кант; рубец (на сукенцы)”, балг. рьб 
“рубец (на вопратцы)”. Стараж.-рус. рубь “кавалак, абрывак ткані- 
ны”. Прасл. “гобь, як і “горіі “сячы”, З і.-е. “уеть-/'тоть-/'тать- 
“сячы; рабіць зарубку, насечку, рубец, шрам”. Роднаснае да літ. 
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тайбаб “рубец, шрам”, лат. йБ “зарубка, насечка” (Фасмер, З, 
510; Глухак, 532; Брукнер, 455; Чарных, 2, 125), Далей збліжаюць 
са ст.-в.-ням. гапі(і) “край шчыта”, ст.-ісл, опа “край, рабро, край 
шчыта”, с.-в.-ням. гап/! “рамка, край” (Траўтман, 236; Мюленбах- 
Эндзелін, 3, 557; Торп, 339; Фасмер, 3, 510). 

Рубака “адважны чалавек, які выдатна валодае халоднай зброяй” 
(ТСБМ), “хто робіць сходу, не задумваючыся” (Нас.), Аддзеяслоў- 
ны нульсуфіксальны назоўнік ад рубаць, рубацца (гл.) як засту- 
па “абаронца”, балака, пралаза і інш. У першым значэнні, маг- 
чыма, русізм, параўн. рубач “те” (Некр. і Байк.). 

; Рўбам “вертыкальна, вузкім бокам або краем уверх” (ТСБМ), 
рубом “горда, з пыхай”: багаты рубом ходзіць (Сержп. Прык.). 
Гл. руб. 

! Рубанак “сталярны інструмент з лязом для стругання драў- 
ніны” (ТСБМ, Шат.). Укр., рус. рубанок “те”. З н.-ням. тйБанк, нова- 
вням. Каибанк “вялікі рубанак, ням. Канйфапк “рубанак” (Фас- 
мер, 3, 510, Чарных, 2, 326). Позняе запазычанне з рускай мовы, 
народнае гэбель (гл.). 

Рўбанец “гатунак моцнага самасаду”, рубанка “гатунак пры- 
вазнога тытуню” (ТС), Ад рубаць “сячы” “ “горай “тс' (гл. руб). 
Параўн. ляжанец “абложная зямля”, перебіранеу “від посцілкі”: 
нюханка “від табакі”, сечанка “сечка”. 

Рубасёк “вырубка” (Сл. рэг. лекс.). Слова з дзвюх блізказнач- 
ных асноў - руб- “ рубаць “сячы” (гл. руб) і сек- “ секчы (гл.) са 
злучальным галосным -а-, параўн. у песні: Сталі явар сеч -- рубаць. 

Рубёцца “біцца сякерай” (ТС), рубаць “сячы, цяць” (Ласт.). 
Укр. рубати, рубйтися 'сячы, сячыся, рубацца”, польск. гараё 
“сячы”, чэш. гиваіі, славац. гиба!”' “сячы”. З прасл. Хробаіі (5е) з 
тым жа коранем “гор-, што і ў руб, рубіць (гл.). 

Рубаць “есці вельмі энергічна” (Юрч. Сін.). Амонім да РУ- 
баць “сячы” (гл. рубауца) у выніку пераносу значэння “сячы” на 
працэс ежы, параўн. малоць “тс”. 

Рубашка “кашуля”, “верхні слой чаго-небудзь” (ТСБМ), “мен- 
струацыя” (ТС), рубаха “сарочка, кашуля” (ТС), рубашно “пагард. 
да рубашка” (Клім.). Рус. рубашка “кашуля, сарочка”, рубаха “тс”. 
Лічыцца запазычаннем з рус. рубашка “ рубаха “ ст.-рус. рубь 
“кавалак, абрывак тканіны; дрэннае адзенне” прасл. “гобь/“тоба 


“кавалак, адрэз тканіны” (гл. руб). Параўн. аднак рубацёнка 'ка- 
шуліна” (Юрч.), славен. дыял. горага “сарочка” (Зб. Логару, 92). 

Рубёж “мяжа чаго-небудзь або паміж чым-небудзь”, “дзяр- 
жаўная мяжа”, “лінія абаронных збудаванняў” (ТСБМ), “кант, 
грань” (Гарэц.), рубёжь “граніца” (Шымк. Собр.). Укр. рубіж 
“край, мяжа; засечка”, рус. рубёж “рубеж”, балг. рьбёж “мяжа, 
мяжа паміж палямі”. Стараж.-рус. рубеж» “засечка; знак мяжы” 
(Сразн., 3, 179). З прасл. тобеёь “метка, засечка”, вытворнага з 
суфіксам -егь ад “кораіі, “уорііі “сячы” (гл. рубаць, рубіць) (БЕР, 6, 
361; Чарных, 2, 125). Паводле Якабсона, рубеж ёсць царкоўна- 
славянская форма ў адносінах да рубёж “высяканне лесу” (Тру- 
бачоў- Фасмер, 3, 510). 

Рубёль; “грашовая адзінка, роўная 100 капейкам”, “банкнот 
і манета такой вартасці” (ТСБМ), ст.-бел. рубель “грашовая адзін- 
ка, роўная 100 грошам” (Ст.-бел. лексікон), сюды ж рублёвы “які 
каштуе адзін рубель” (ТСБМ), рублёўка “манета або казначэйскі 
білет вартасцю ў адзін рубель” (ТСБМ). Як назва грашовай адзінкі 
ва ўсіх славянскіх мовах з рус. рубль “рубель”, якое ад рубить 
“сячы” (гл. руб), паводле Фасмера (3, 511), “абрубак грыўны”. 
Параўн. укр. карббванець пры карб “засечка; рубец”, карбувати 
“рабіць нарэзы; рэзаць; сячы”, карббваний “пакрыты разьбой; 
парэзаны” (ЕСУМ, 2, 388). Гл. таксама рубель». 

Рубёль; “тоўстая жэрдка, якой уціскаюць на возе сена, снапы 
і пад.” (ГСБМ), “жордка, да якой прымацоўваюць бярвёны пры 
складанні плытоў сплаўнога лесу” (стол., лельч., петр., Маслен.), 
“тоўстая рухомая жэрдка, на якой стаяць, крыючы страху сало- 
май”, “кладзь, якая агароджвае застаронкі ў станку (курэні) (ТС), 
рубль “жэрдка ў нажной ступе” (Клім.), “прылада для ўціскання 
сена ці саломы на возе або машыне” (пін., стол., Сл. Брэс.). Ст.- 
рус. рубль “кляп, адсечаны кавалак” (Сразн., 3, 182). Але, магчы- 
ма, новы беларускі аддзеяслоўны назоўнік з суф. -ель ад рубіць 
(гл.) са значэннем выніку дзеяння як бурдзёль “пракіслая страва” 
ад бурдзёць “пракісаць”, круцёль “перавясла” і “падобныя”. Параўн. 
балг. рёбел “адбітая частка прылады для рэзання, сячэння; зазуб- 
рына на вастрыі прылады”, н.-луж. гибўе! “абрубак палкі” (“ прасл. 
Жроры!ь “адсечаны кавалак”, Шустар-Шэўц, 2, 1249). 

Рубёльз “драўлянае прыстасаванне для разгладжвання бяліз- 
ны” (Сл. рэг. лекс.). Рус. дыял. рубёль “те”, “жэрдка з зарубкамі па 
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краях, якой прыціскаюць сена”. Фасмер (3, 511) выводзіць ад ру- 
бить (гл.). Відаць, да папярэдняга слова. 

Рубербйд “матэрыял для пакрыцця даху або для ізаляцыі” 
(ТСБМ). З лац. гибег “чырвоны” і грэч. Ёібоб “выгляд”. 

Рубёці “падоўжанае паглыбленне, зробленае кім-небудзь на 
гладкай паверхні”, “след на целе пасля загоенай раны або ад па- 
бояў”, “шво пры сшыванні двух кавалкаў тканіны, скуры і пад.”, 
“руб” (ТСБМ), “выступ, край” (ТС), рубцаваты 'з рубцамі”, руб- 
цавацца “таіцца, утвараючы рубцы (пра раны, язвы і пад.) 
(ТСБМ). Укр. рубёць, рус. рубёц “рубец”, серб.-харв. руд “рубец 
(на адзенні)”, славен. гор “тс”, польск. гарек “рубчык”, Стараж.- 
рус. рубьць “рубец”. Гл. руб. 

Рубёц; “самы вялікі аддзел страўніка жвачных жывёл; ежа, 
прыгатаваная з гэтай часткі страўніка” (ТСБМ). Да папярэдняга 
слова, у аснове значэння - знешняе падабенства. 

Рубёц, “спінка ложка” (вілейск., Нар. сл.). Да руб (гл.), зна- 
чэнне “кант; цвёрды край прадмета”. 

Рубіж “вастрыё касы” (драг., Нар. словатв.). Дыялектны фа- 
нетычны варыянт да рубеж (гл.). Варыянты з суфіксамі -еж/-іж 
назіраюцца, аднак, у адад'ектыўных назоўніках: глыбёж/глыбіж 
“глыбокае месца ў рацэ; бездань”, гусуёж/гусціж “гушчар”. 

Рубільнік “ручны выключальнік якіх-небудзь электрычных 
установак” (ТСБМ). З рус. рубільник “тс”, якое з'яўляецца каль- 
кай з англ. споррег-зуйсй, дзе спор “сячы, высякаць” рус. рубйть) 
і зулісй “выключаць (электрычнасць)" (Шанскі-Баброва, 276). 

Рубін; “каштоўны камень чырвонага колеру” (ТСБМ). Рус. 
рубйн, польск. гибіп, чэш. киЬ, серб.-харв. рубйн, балг. рубий. 
Ст.-бел. рубинь са ст.-польск. гивіп “ ням. Хибіл познелац, 
тибіпиў “рубін” “ гибег або гибеиў “чырвоны” “ і.-е. “нецай- ; род- 
наснага да руды, гл. (Брукнер, 466; Фасмер, 3, 511; Булыка, За- 
пазыч., 288). 

Рубін, рубіха “драўляны брусок з насечкамі для качання 
бялізны” (Касп.). Ад рубіць “сячы” (гл.) са словаўтваральным зна- 
чэннем “прадмет - вынік дзеяння”. Падобныя ўтварэнні з суфіксам 
“ін- (аднак, жаночага роду): луліна, адбоіна “адбіты кавалак і інш., 
з суфіксам -іх-а (-ых-а): жаць (жмуць) - жмыха (магілёўскі 
рэгіянальны, нерэгулярны тып). 

Рубіна “адна штука адзення" (Ст.-дар., Нар. сл.; ТС). На- 
зоўнік з суфіксам адзінкавасці -ін-а ад рубы “адзенне” (гл.). 
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Рубіць “падшываць край чаго-небудзь; рабіць рубец”, “буда- 
ваць што-небудзь з дрэва, бярвення”, “здабываць (руду, вугаль) 
(ТСБМ), у выразе рубіць хату/хлеў “часова без. моху складаць 
сцены будынка з новых бярвенняў” (капыл., саліг., клец., слуц», 
З нар. сл.); сюды ж рубиўць “секануць” (ТС). Укр. рубйти “пад- 
рубаць, падшываць”, рус. рубйть “сячы”, н.-луж. тибпиў 'сека” 
нуць”, в.-луж. гибпиё “секануць”, чэш. гоиьйі “будаваць; рабіць 
прышчэпку”, славен. ўдБігі “падрубаць, падшываць”, серб.-харв. 
рубшти “тс”, балг. рыбя “абрубаць; рабіць зазубрыны; падру- 
баць”. Ст.-слав. ржентн, стараж.-рус. рубити “будаваць з дрэва; 
рыхтаваць (ваяра)” (Сразн., 3, 181-182). Прасл. “кобіі, “гобаіі на 
базе і.-е. Ўуетр-/“уотЬ-/“уутЬ- “сячы, рабіць насечку, рубец, шрам” Я 
параўн. літ. гётбёіі “пакрывацца рубцамі; рубцавацца”. Старэй" 
шае значэнне - “рабіць засечку; рубцаваць” “ “будаваць” “ “сячы 
(Чарных, 2, 125). Паводле Трубачова (Ремесл. терм., 149), й 
чэнне “будаваць з дрэва” другаснае на базе прасл. “гобь “край, 
абрэзаны кавалак”. Гл. руб. ; 

Рублё зборн. “тонкія жэрдкі”: рубля ды голья накладзе (ТС). 
Слова са значэннем “прадмет - вынік дзеяння” з суфіксам -)-е ад 
дзеяслова рубіць “сячы”, як атрэп е, акор'е. Гл. руб. а 

Рублёй “ненажэрны чалавек” (ТС). Экспрэсіўны мазоўнік ад 
рубаць “есці” (гл.) як манёй “хлус”, целяпёй “маруда”; -л- магло 
з'явіцца ў выніку кантамінацыі рубаю і “рублю. ў 

Рублёваты “які ільсніцца, адкормлены”, параўн. конь у руб- 
лёх, г.зн. рублёваты (ТС). Да рубель, (гл.), параўн. рус. в яблоках 
(пра масць каня). і 

Рўблік “папярочка на плыце, да якой прывязваюцца калоды 
(ТС). Памяншальна-ласкальнае ад рубель; (гл.) А” 

Рубрыка “загаловак раздзела ў газеце, часопісе і пад.”, “раз- 
дзел; графа” (ТСБМ). Праз польск. кибтука або рус. рубрика за- 
пазычана з лац. либуіса “ тибе” “чырвоны”. Назва тлумачыцца 
тым, што надпісы і загалоўкі зводаў законаў пісаліся чырвоным 
чарнілам (Сной», 632). , 

Рубцы “адзенне старое, рванае” (мсцісл., Юрч. Сін.). Маг- 
чыма, кантамінацыя рубы “добрае адзенне” (гл.) і рубцы, рубец 
“шво пры сшыванні двух кавалкаў тканіны” (гл.). 
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Рўбы толькі мн. л., экспр. “добрае, святочнае адзенне” (драг., 
З нар. сл.), параўн. ст.-бел. роубие альбо хоусты (ХУ ст., Карскі, 
2-3, 23). Рус. руб, руба “грубае адзенне, лахманы”, н.-луж. ки 
“адзенне, саван”, серб.-харв. руба “адзенне”, балг. руба “ге”. Усходне- 
і заходнеславянскія словы традыцыйна ўзводзяць да прасл. тобь, 
тобі (Фасмер, 3, 510; Чарных, 2, 125), гл. руб. Балгарскае слова 
лічаць запазычаннем праз тур. гиба “адзенне! з іт. кора “тс”, якое 
са ст.-в.-ням. і ст.-н.-ням. тои “здабыча”, ням. Хаць “грабеж”. 
Адтуль жа і серб.-харв. рўба “адзенне”, рум. гиба “лахман”, алб. 
ти “ручнік” (БЕР, 6, 331-332). 

“Рубяжы, рубыжкі “тое, што і граблі - трава, што застаецца 
паміж пракосамі”, “знакі на скуры няроўна абстрыжанай авечкі” 
(драг., Нар. словатв.). Магчыма, архаізм, параўн, ст.-рус. ру- 
бежь 'засечка; знак мяжы” (гл. рубеж). 

Рўга “паша для жывёлы” (Нік. Очерки), ст.-бел. руга 
“царкоўнае ўгоддзе” (Станг, Огкипаепергаене, 145). Стараж.-рус. 
руга “плата; царкоўная маёмасць”, укр. руга “царкоўная зямля, 
прызначаная на ўтрыманне святарства”. Запазычана з с.-грэч. 
рбуа. “ваіагіцт”, вытворнага ад лац, гогаке (Міклашыч, 282; Фас- 
мер, 3, 512). 

Ругавёць “турбаваць, крануць, паварушыць (саркастычна) 
(маладз., Янк. Мат.). З польск. гивожаё “высылаць, караць віна- 
ватых” “ лид “высылка, пакаранне вінаватых”, запазычана з гарад- 
скога нямецкага права, дзе Кйре “вымова”, лйгеп “вымаўляць, ра- 
біць вымову" (Брукнер, 468). У якасці зыходных формаў падаюць 
с.-в.-ням. грае, гискеп, гйскеп (Нававейскі, Рарогусгепіа, 261). 
Сюды ж ст.-бел. рукгованье “высяленне” (Ст.-бел. лексікон). 

Ругнўцца “вылаяцца”, ругенўць “аблаяць”, руганье “лаянка, 
непрыстойны выраз” (ТС), руганіна “лаянка, лаянне” (міёр., Нар. 
словатв.), руганне “сварка з грубасцю”, ругань, ругня “тс” (Юрч. 
Сін.), Укр. поругатися “насміхацца”, рус. ругать “сварыцца”, руг- 
нуться “вылаяцца”, польск. игаваё “насміхацца”, каш. товас 'насмі- 
хацца, кпіць”, чэш. тойлагі “гнявіць бога”, славен. гбеагі 5е, гбват 
зе “высмейваць”, серб.-харв. руг, уга “насмешка”, рўгати се, ругам 
се “насміхацца”, балг. рьгая “сварыцца, лаяцца”: ст.-слав. джгь, 


205 


ржгати са, ст.-рус. ругь “насмешка”, ругати ся “насміхацца”. 
З прасл. “погаіі (зе), “гогпаіі (зе). (Бязлай, з, 191; луна, 5335; 
ЗЕК, 4, 212; Е5151, 13, 780). З інш. ступенню вакалізму славен. 
уеваіі, тгапііі “лопнуць”, гегаіі, кегіт 'зеўраць, быць раскрытым, 
бурчаць, злавацца”, серб.-харв. рега “бурчанне, гзірканйЎ сабакі”, 
рёгнути, рвгнём “бурчаць”, ст.-слав. рагнжтн “зеўраць”. Роднае- 
ныя да ст.-прус. гапсімеі “красці”, лац. гіпроў, -І; гітсімб бит 
гразяўляю рот, выскаляю зубы, злуюся”. (Фасмер, СЯ 512), » 

Руда; 'прыродная мінеральная сыравіна з металамі або іх 
злучэннямі” (ТСБМ). У тым жа значэнні ўкр., рус. руда, польск., 
в.-луж. тиаа, чэш, славац. уиаа, славен. гіда, серб.-харв. руда, 
балг. руда. Прасл. “ги4а ад і.-е. кораня “уемай-Стома- тма) 
“чырвоны, руды, рыжы”. Суадносіцца з прасл. “ги4ь/ь “руды, 
чырвоны, рыжы”, гл. руды (Трубачоў, Этимология - 1986 
Е55, 13, 781). Адносна сувязі з і.-е. “у(е)иай- “медзь” гл. Глу- 
хак, 533; Нов. в. рус. этим., І, 199. й 

Руда» “красільнае рэчыва, што змяшчаецца ў ільняным па- 
латне, выводзіцца з палатна вымочваннем і адбельваннем” (Сл. 
Брэс.). Ад руды (гл.) як чэрня 'чорная фарба, чорнае адзенне” “ 
чорны, голя “голае месца” і пад. “ 

Рудё» “рудая вада на балоце” (навагр., Нар. сл.; Сл.ПЗБ), “іржа, 
іржавы налёт” (ТС), “гразь” (Нас., Мат. Маг., Касп.). Гл. руда», 
руды. й 

Руда, “кроў” (Нае., Гарэц.). Укр., рус. руда “те”. Выводзяць з 
рудаз, магчыма, у выніку табуізацыі слова кроў (Фасмер, 3, 513 
з літ-рай), або з першаснага значэння “штосьці чырвонае (Борысь, 
ЕК, 4, 188), параўн. ст.-інд. маалікат “кроў? (“ і-е. “гомай- 'чыр- 
воны, руды”). ў ў 

Рудак “рыжавалосы”; тое ж рудзіла м. і ж., рудуха ж., ру- 
жбня ж. (міёр., З нар. сл.). Ад руды (гл.). , 

Рудаўка “балотная рыжая вада” (ТСБМ). Ад руды (гл.) люсі- 
няўка 'сіняк; грыб паганка”, кісляўка “яблыня з кіслыми пладамі”. 

Рудзік “рыжык” (узд., Нар. словатв.). Ад руды як рыжык ад 
рыжы, палявік ад палявы (грыб) і пад. 

Рудзяга “парыжэлае ад дажджу сена” (ТС). Ад руды (гл.). і 

Рудзянёц “травяністая лекавая расліна з бледна-жоўтымі 
кветкамі, барадаўнік” (ГСБМ, Кіс.). У якасці лекаў ужываюць 
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карэнне, лісце і насенне расліны, так што назва можа быць ма- 
тываваная рудым колерам адвару. Не выключана таксама, што 
Тар5апа, якая ў народзе яшчэ называецца бародаўнік, угрымлі- 
вае аранжава-жоўты сок, як і падтыннік СВе!іЧопічла таўі5. 

ў Рудзяны “брудны”: рудзяная авечка - мыць трэба (Касп.), ру- 
дзяный “брудны да чарнаты” (мсцісл., Юрч. Сін.). Да руда; (гл.). 
Рудля “узаранае поле” (Сл. Брэс.). Спаланізаванае ралля (гл.). 
Руднік “сістэма збудаванняў для здабывання карысных вы- 
капняў” (ТСБМ). Укр., рус. руднік, славен. тнапік, серб.-харв. 
РЎднік, балг. рудник. Утварэнне з суфіксам -нік ад руда (гл.), ха- 
рактэрнае пераважна для ўсходне- і паўднёваславянскіх моў. У за- 
ходнеславянскіх мовах назвы з тым жа коранем, але іншымі су- 
фіксамі: польск. гиапіа, в.-луж. тиапіса, чэш. тиапу аб! (Чарных, 
2, 126). 

ў Рудня “прамысловае прадпрыемства, дзе здабывалі або пла- 
вілі руду” (ТСБМ, Нас.), “месца выплаўкі жалеза (ТС), рудня, 
Рудніца “те” (Ласт.), руднікі “жыхары вёскі Рудня” (ТС). Ад руда 
(гл.) як «удня “месца, дзе быў суд”, пчольня, кветня “кветнік”. 

Руды "ружова-карычневы” (ТСБМ), “карычневы” (докш, Янк. 
Мат.), рудавёты “трохі руды, не зусім руды” (ТСБМ), рудоваты 
Зіарвічнёвы, рыжаваты” (ТС), руды “рыжы” (мазырск., З нар, сл.), 
рудый “нябелены” (Сл. Брэс.), “колер нябеленага палатна, зага- 
релаа цела, светла-русы колер валасоў, поўсці” (Клім.). Укр. ру- 
да руды”, рус. дыял. рудый “крывава-чырвоны”, польск. таў 
рыжы! в.-луж. тиаўу “буры”, чэш. хиаў “чырвоны, рыжы”, славен. 
тйа “чырвоны, карычневы”, серб.-харв. рўд “рыжаваты”, балг. 
макед. руд “буры”. Прасл. “ниаь(ь) “рыжы; чырвоны” роднаснае 
да ліс тацабпаў “чырвоны”, гайааз “чырвоны, буланы”, газ “бу- 
ры”, лат. пайаб “чырвоны, рыжаваты, карычневы”, гоцк. тацр5 “чыр- 
воны, рыжы”, ст.-в.-ням. 01 (сучаснае ням. гог), ст.-інд. бах 
(чырвоны, рыжаваты”, лац. гіз “чырвоны”, кибе” “тс”, грэч. ёроурдс 
чырвоны”, якія выводзяць з і.-е. “гоцай-о-5 “чырвоны” (Фасмер, 
3, 513; Глухак, 532). 

Ружі “румянец”: руж на шчоках (Гартны). Гл. ружовы. 

. Руж; “румяны” (Ласт.). Праз польск. ўш: “те” з франц. томее 
чырвоны” (Брукнер, 470). 
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Рўжа; “дэкаратыўная расліна Вова І.” (ТСБМ; Ласт.), “шып- 
шына” (Кіс.), “лілія” (Сл. ПЗБ, ТС). Укр. дыял. ружа, польск. 
тига, чэш. ўй2е, славац. тига, серб.-харв. ружа, макед. роза, ру- 
жа. Запазычанне, параўн. ст.-польск. лога, гига “ ст.-чэш, тиоёе “ 
лац. гоўе або с.-в.-ням гдзе (Фасмер, 3, 493). Гл. таксама рожа). 

Ружа» “суша” (Касп.). Паводле Анікіна, роднаснымі да гэтага 
слова з'яўляюцца рус. ружа “сухое галлё, галіна высахлага дрэ- 
ва”, ружь “знешнасць; вобраз; выгляд; аблічча”, ружа “прасвет; 
вонкавы бок”, славен. ”й2 “шалупінне; стручок”, гйгігі “чысціць; 
абіраць, здымаць шалупінне; лушчыць”. Прасл. “гига (“ “гивўа) 
“суша, сцягнутая тугая, моцная, цвёрдая зямля” “ і.-е. “геи-а- “рваць, 
драць, цягнуць”. З індаеўрапейскіх паралеляў прыводзяцца літ. 
таце “квасіць”, лат. гайд! “заквашваць”, гайагё! “квасіць”, літ. 
тацваз “закваска”, лат. гайд “тс”, прус, гацеш “кіндзюк”, літ, 
гні “кіснуць”, лат. хйгі “брадзіць” і інш. Прычым значэнне “кіслы” 
асэнсоўваецца, з аднаго боку, як “які сцягвае, зводзіць рот (не- 
прыемным смакам)”, параўн. лат. (ік зкаб5, Ка зауеік тыі “такі 
кіслы, што зводзіць рот”, заўв “збягацца, скісаць”, грэч. втофФ 
“сцягваць; мець даўкі смак”. З іншага боку, “кіслы” асэнсоўваюць 
як “які сцягнуўся; які загусцеў”, параўн. ст.-ісл. Рёй” “густы”, ісл. 
Реці “кіслае малако”, сяр.-ісл. (ёсйі “кіслы” - усе яны з і-е. Меп-к- 
“збягацца, скісаць”. Такім чынам, значэнне “суша” матывуецца 
тым, што суша часта называецца па прыкмеце “цвёрды; моцны” 
(у адрозненне ад балота), параўн. ням. ЕезПапа “мацярык, кан- 
тынент, суша” з /гмеў Гапа “цвёрдая зямля”. (Анікін, Этимология -- 
1982, 70-78). Гл. таксама Макоўскі, Мир сл. и знач., 104 (дапу- 
скаецца сувязь з літ. хейріі "рыхтаваць, уладкоўваць”). 

Ружанец “у некаторых хрысціян - шнурок з нанізанымі на ім 
пацеркамі для адлічэння прачытаных малітваў або паклонаў у 
часе малітвы” (ТСБМ). З польск. пдгапіес “ружанец”, якое, паводле 
Фасмера (3, 493), з'яўляецца калькай з с.-лац. хоўйлішт “тс” “ гоза 
“ружа”. Паводле Брукнера (466), польск. ўдгаліес утворана ад пры- 
метніка кбгапу (у спалучэнні гбгапу уіапек “ ням. Козепктапг 
“вянок з ружаў; ружанец”). Польск. /бгапіес першапачаткова 
называлі “малітоўнік дзевы Марыі са 150 малітвамі, які быў пе- 
раплецены пацеркамі для падліку малітваў”, а потым - і самі 

пацеркі. 


208 


Ружжб “стрэльба” (ТСБМ), руж 'ё “тс” (Сл. ПЗБ), руж'ё “тс” 
(ТС), ружЭйны “які мае адносіны да ружжа”, “які праводзіцца з 
ружжом” (ТСБМ). З рус. ружьё, якое першапачаткова ўжыва- 
лася ў зборным значэнні “зброя ўвогуле”, як і оружьё, ад якога 
паходзіць. Оружьбіоружие “гармата; зброя” “ прасл. “охогыўе 
(дзе 2 “ я) з тым жа коранем “гор-, што і ў “говаіі (гл. ругнуцца). 
Разглядаецца адначасова як вынік кантамінацыі з прасл. 
Хотодыўе “гармата” (Чарных, 2, 606) насуперак Фасмеру. Апошні, 
акрамя таго, лічыць, што аружье - царкоўнаславянізм пры 
спрадвечнай форме ружьё (Фасмер, 3, 154), Паводле Адзінцова 
(Этимология-1985, 123), адпадзенне пачатковага галоснага ад- 
былося па-за межамі Расіі, што сумнеўна. 

Ружбвы “светла-чырвоны”, “з румяным, здаровым выразам 
твару”, “нічым не азмрочаны, радасны, светлы” (ТСБМ), ружбві 
“ружовы” (ТС). Ад ружа (гл.), параўн. бэзавы “ бэз, ліловы “ 
лілея, 

Руіна; “рэшткі разбуранага збудавання, паселішча”; перан. “сла- 
бы, хворы ад старасці чалавек” (ТСБМ), “вайна” (Шымк. Собр.), 
“сумяціца” (Ласт.). Укр. руіна, руіни “разваліны”, рус. руйна, руйны 
“тс”, польск. гиіпа “разарэнне, заняпад”, гиіпу “разваліны”, чэш. 
типа, тиіпу “тс”. Ст.-бел. руна “руіна” са ст.-польск. гиіпа “ лац. 
типа (Булыка, Запазыч., 288), Магчыма, паўторнае запазычанне 
з заходнееўрапейскіх моў: ням. Хиіпе, франц. хиіпе “падзенне; 
распад; заняпад; разваліны” “ лац. ўма “падзенне; абвал; бедст- 
ва” “ тиб “абвальваюся; разбураюся” (Чарных, 2, 126-127), 

Руіна; “зграя ваўкоў у час цечкі, руя, гайня” (шчуч., З нар. 
сл.; ТС). Гл. руйка, руя. 

Рўіць, руёць “голасна плакаць наўзрыд” (Ласт.), руіць “кішэць, 
гудзець”, рууца “табуніцца, збірацца ў зграі ў перыяд цечкі (пра 
ваўкоў, ласёў)” (ТС, Сл. ПЗБ). Дзеясловы гукапераймальнага па- 
ходжання. Гл. руйка, руя. 

Руйка “гон, цечка” (ТС). Гл. руя. 

Руйнаваць “ператвараць у руіны, разбураць” (ТСБМ). Да 
руіна (гл.). 

Рука 'верхняя канечнасць чалавека або малпы” (ТСБМ). 
Укр., рус. рука, польск. гека, палаб. гока, чэш., славац. пива, сла- 


вен. тока, серб.-харв. рука, макед. рака, балг. рыка. Прасл. “кока 
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і і.-е. адпаведнікі: літ. гайка “рука”, лат. гйока, ст.-прус. хапско 
“рука”, а таксама літ. лійкіі “збіраць; набіраць; выбіраць”, раганка 
“збор, збіранне” (параўн. грэч. паралель фудотбс “далонь, кісць 
рукі, рука” і фуеіро “'збіраць”) сведчаць пра тое, што на і.-е. 
узроўні “игопка (? Жукопка) мела першапачатковае значэнне “тое, 
чым збіраюць, зграбаюць, хапаюць” “ і.-е. “иеў- “браць, хапаць” 
(Фасмер, 3, 515; Чарных, 2, 127; Глухак, 534; Е8756, 13, 781; Рэй- 
зак, 549,), Выказаныя раней меркаванні пра магчымае запазы- 
чанне з балтыйскіх моў у праславянскую (Развадоўскі, К5, 5, 35; 
Бернштэйн, Фонетика, 91-92) з-за адсутнасці ў апошняй зыход- 
нага дзеяслова не прымаюцца большасцю даследчыкаў, гл. Анікін, 
Опыт, 18 (з літ-рай); Жураўлёў, Язык и миф, 580. 

Рукаваць “мяшок у выглядзе клінка для прыгатавання сыру” 
(Сл. Брэе.). Гл. рукаяць, рукаятка. 

Рукавіцы “адзенне на кісці рук” (ГСБМ, Сл. ПЗБ), руковіца, 
руковіцы “тс” (ТС). Рус., укр. рукавица, польск. гекауіса, н.-луж. і 
в.-луж. гыкаўса, чэш. гиказісе, славац. гикаўіса, славен. гокауіса, 
серб.-харв. рукавица, балг. рыкавица. Прасл. “кокауіса “рукавіца” “ 
Угокауь "рукаў (гл. рукаў). 

Рукадзёлле “шыццё, вязанне і падобныя віды ручной пра- 
цы”, “рэч, выкананая шыццём, вязаннем і пад.” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. рукоділье “справа рук” (Альтбаўэр), сюды ж рукадзёль- 
нічаць “займацца рукадзеллем”, рукадзёльніца “жанчына, якая зай- 
маецца рукадзеллем, майстар гэтай справы” (ТСБМ). Складаны 
назоўнік ад рука (гл.) і “дзелаць “рабіць” “ прасл. “аб/аіі “рабіць; 
працаваць; дзейнічаць; абчосваць”. 

Рукапашны “які ажыццяўляецца без зброі або халоднай зброяй 
(пра бой, сутычку)”, рукапашная “бой, сутычка без прымянення 
зброі або з халоднай зброяй” (ТСБМ), рукопашны “ручной ра- 
боты, самаробны”, рукбпаш “уручную” (ТС). Ц.-слав. і стараж.- 
рус. рукопашь. Ад “тока (гл. рука) і “рахаіі (гл. пахаць) (Фасмер, 
3, 220, 515). 

Рукапіс “тэкст, напісаны ад рукі або на друкавальнай машын- 
цы”, "рукапісны помнік старажытнай пісьменнасці” (ТСБМ). Скла- 
даны назоўнік ад рука (гл.) і пісаць (гл.). 

Рукаты “рукасты” (ТСБМ), “здольны, майстэрскі” (ТС), “умелы” 
(Сл. ПЗБ). Ад. рука (гл.). 
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Рукаў “частка адзення, якая пакрывае руку”, "адгалінаванне 
ад галоўнага вусця ракі”, “труба ці кішка для адводу вадкасцей, 
газаў, сыпучых целаў” (ТСБМ), “частка адзення” (Сл. ПЗБ, ТС), 
рукаво “рукаў” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), сюды ж рукаўніна “вузкае са- 
маробнае палатно для рукавоў сарочак” (гродз., Нар. ел.), ру- 
коўянка “камбінаваная сарочка” (ТС), рукаўчык “невялікая тор- 
бачка”, руковёу “нарукаўнік” (там жа). Укр. рукав, рус. рукав, 
польск. хежау», н.-луж. і в.-луж. гикау», чэш. і славац. хикау, сла- 
вен. гокау, серб.-харв. рўкав, балг. рыкав. Вытворныя ад рука 
(гл.), Фасмер, 3, 515. 

Рукаўка “рукавіца” (Касп.), рукдўка “те” (Сл. ПЗБ). Параўн. 
польск. гіст. лекаужа “магіла - капец з пяску, што прыносяць У 
рукавах” (Віл. сл.). Гл. рука. 

Рукацца “вітацца, паціскаючы адзін аднаму руку” (ТСБМ), 
ручацца “вітацца за руку” (Касп.). Ад рука (гл.). 

Рукайтка “частка прылады, за якую трымаюцца пры кары- 
станні”, “частка машыны, прыбора, за якую бяруцца рукою для 
перамяшчэння, павароту і пад.”, рукаяць “рукаятка” (ТСБМ); ру- 
кавятка “те” (Касп.), рукавйтка, рукаватка “кассё”, рукавятка, 
рукавадка, рукайтка “ручайка? (Сл. ПЗБ), рукайтка “ручка ў ма- 
тавіле”, “жменя лёну” (міёр., Ск. нар. мовы), рукьвйтка “ручай- 
ка” (круп., Нар. сл.), Укр. рукоятка, руків я, рус. рукоять, дыял. 
рукойтка, польск. "еКоўеўс, чэш. гибоўе!” (і мкоуёі' “кіраўніцтва”, 
славац, хикоўй!' “рукаятка” і “кіраўніцтва”, славен. гокоуе! “пу- 
чок, жменя”, серб.-харв. рўковёт “тс”, балг. рьковадка “тс”, макед. 
раковатка “тс”, ст.-слав. ржкобть, ржков'еть “жменя, ахапак”. 
Прасл. “кокоўёіь, “кокоуёіь “тое, што ахопіць рука” -- складаныя 
словы з “кокои (дэрыват ад “кова, гл. рука) і “гіі “браць” (па- 
раўн. стараж.-рус. яти “браць”, гл. яць, няць). Падрабязней гл. 
Е5/5Ь, 13, 781 (з літ-рай); Фасмер, 3, 515. 

Рукзак “заплечны рэчавы мяшок” (ТСБМ). З ням. Киейзасі 
(з альпійскіх дыялектаў), якое ад ням. Кйскеп “спіна” і баск “мя- 
шок” (Рэйзак, 550). 

Рукбпаш “уручную”, рукбпашны 
ны” (ТС). Гл. рукапашны. 


ручной работы, самароб- 
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Рукць, рукаць “драсён, РоІугопит І.” (Сл. ПЗБ), рукаць “трава 
цвінтарэй” (Сцяшк. Сл.). З літ. пех ётс” (Сл. ПЗБ). 

Рулёт “кумпяк, з якога вынята костка і якому нададзена фор- 
ма каўбасы”, “ежа з сечанага мяса ці бульбы з якой-небудзь на- 
чынкай, запечаная ў выглядзе прадаўгаватага кавалка, звычайна 
акруглай формы”, “пірог з цеста, згорнутага ў некалькі слаёў з 
салодкай начынкай” (ТСБМ). Рус., укр. рулёт, балг. рулёт, руло, 
рулад. З заходнееўрапейскіх моў, крыніца распаўсюджання - 
франц. гошейе “колца; ролік; рулетка” “ рошіе” “каціць; катаць; 
скочваць”. Чаму ў пералічаных славянскіх мовах значэнне “ру- 
лет” атрымала франц. гоиіейе “кольца”, а не поиаае “рулет” (2 ням. 
Жошаае “рулет” - невядома, магчыма, таму, што скрылёк рулета 
нагадвае кола (Чарных, 2, 127). 

Рулётка “вузкая стужка (пераважна стальная) з дзяленнямі, 
якая накручваецца на валік”, “прыстасаванне для азартнай гульні” 
(ТСБМ). З франц. моиіейе “колца” том! “кола” праз рус, рулётка, 
у Расію слова трапіла ў ХІХ ст. (Фасмер, 3, 518). 

Рулёя “ліра (музычны інструмент)" (ТС). Магчыма, з ліра (гл.) 
у выніку метатэзы плаўных пад уплывам літ. гу/а “шарманка”. 

Рулі; 'страва, прыгатаваная з накрышанага хлеба ў малако ці 
падсоленую (з алеем) або падсалоджаную ваду” (ТСБМ, Нас., ТС, 
Сл. ПЗБ; парыц., Янк. Мат.; докш., Янук.); рулі “малако з па- 
крышаным хлебам, булкай (дзяціная ежа)” (мядз., Нар. словатв.; 
петрык., Яшк. Мясц.). Паводле Краўчука (пісьм. павед.), праз 
польск. Іига “дрэнны напой” шляхам метатэзы плаўных з с.-в. 
ням. Ійке, ням. Гаиет, што з лац, Ібга “віно, разрэджанае вадо! 
(Брукнер, 304; Махэк», 342), Гл. таксама Анікін, Опыт, 269 (адво- 
дзіцца параўнанне з смал. жули “талакно, разбоўтанае ў вадзе”). 

Рулі, адз. л. руль “бульба, якая зімуе на полі”, “цвёрдыя кавалкі 
бульбы ў кашы” (Сл. ПЗБ), “бліны, аладкі, спечаныя з рулёў” 
(докш., Янк. Мат.). Няясна, магчыма, да папярэдняга слова. Па- 
раўн. таксама рульба (гл.). 

Рулёбн “скручаная ў трубку папера, тканіна, цэлафан і пад.” 
(ТСБМ). З франц. гоміеаи 'звітак, трубка” праз рус. рулон “тс”. 

Руль: “прыстасаванне для кіравання рухам” (ТСБМ). Праз 
рус. руль “тс” з нідэрл. лоёк [гш] “руль”. У выніку міжскладовай 
дысіміляцыі плаўных рэл у рускай мове, як у рус. февраль “лю- 
ты” “ феврарь “ лац. /еБгцагінс “тс” (Чарных, 2, 127). Не выклю- 
чаны таксама ўплыў польск. гиае! “стырно” (з нова-в.-ням. Киаег, 
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гл. Нававейскі, Рарогусгепіа, 143, 261), дзе, асабліва ва ўскосных 
склонах, спалучэнне -4]- магло быць заменена беларускім л”. 

Руль» “крывулька, кіёчак з сучком, на які вешаюць пасудзіну 
над агнём” (ТС). Няясна. Магчыма, звязана з наступным словам. 

Рульба, рульбіна “тоўстая трэска”, сюды ж рульбаваць “шча- 
паць, рэзацбь на кавалкі” (Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка выводзяць 
з літ. /ійгра “тоўстая трэска” (вынік метатэзы плаўных). 

Руля “дула” (ТСБМ, Ласт., Стан., Шымк. Собр.), рулька “те” 
(ТС). Відаць, з рура “труба” (гл.), параўн. ст.-бел. рура, рула, ру- 
ля “труба” з ст.-польск. тига, што ў сваю чаргу з с.-в.-ням. коеге, 
буе, с.-ням. гйге “тс” (Булыка, Запазыч., 289; Лекс. запаз., 93; 
Нававейскі, Рарогусгепіа, 261). Сюды ж руля “трубка вытканага 
палатна” (чэрв., Гіл.), “труба (вадаправодная і інш.) (ашм., Стан.). 

Рум: выкл. “шась, шух, бах”: госьці рум на двор (ЭШ), агле- 
дзеліся паны да рум назад (Сержп. Казкі). Укр. рум “те”, польск. 
тит “шась, скрып, бух”. Гукапераймальнага паходжання (Брук- 
нер, 468; Смаль-Стоцкі, Приміт., 97). Сюды ж таксама румнуць 
“нечакана зайсці, ускочыць” (ТС), польск. гитаё “грукаць, сту- 
кацца ў дзверы”, каш. гитас “моцна кашляць”, якое Борысь 
(5ЕК, 4, 219) параўноўвае з блізкім па значэнні і фанетыцы ням. 
титтеіп “шумець, крычаць, ляскатаць”. Гл. таксама румзаць, 
румза. Мяркулава (Этим. исел., 6, 24-25) адносіць сюды і рус. 
рума “непрытомнасць”, стараж.-рус. рюма “эпілепсія”, узводзіць 
апошнія да прасл. “кші, “к'ші “рухацца” З суфікс “та, пасту- 
люючы для ўкр. рум “шась, шух” першаснае значэнне руху. 

Рум» “месца на беразе ракі, куды звозяць бярвенне для спла- 
ву і дзе вяжуць плыты” (ТСБМ, Касп., Шат., Сержп. Казкі, ТС), 
рум, ром “тс” і “штабель бярвенняў, дроў”, “вялікая па плошчы 
прастора” (Сл. ПЗБ), ром “месца на беразе ракі, куды звозяць 
сплаўны лес” (віц., Нар. сл.), Ст.-бел. румь “руіны”, “вольнае месца”, 
“месца пагрузкі”, што з ст.-польск. гит “вольнае месца”, “вольны 
праход, дарога”, якое ўзыходзіць да с.-в.-ням. ўйт, сучаснае ням. 
Кант “прастора”, гл. Булыка, Лекс. запазыч., 189; БЛ, 29, 45-46; 
ЗЕК, 4, 218. 

Рум» “уся будоўля” (Сцяшк. Сл.), “агульная страха жылога 
будынка і гаспадарчых пабудоў”, “зруб” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. румь 
“будаўнічы матэрыял”, “вольнае месца”. Параўн. польск. дыял. 
тит “вялікі пакой у жылым памяшканні”, в.-луж. хит “прастора, 
абшар”, “пакой”, што выводзяцца з ням. дыял. “йт “прастора”, 
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“частка будынка, абмежаваная сценамі, пакой”, н.-ням. Ейт, Ейт 
“прастора”, “памяшканне”, параўн. Борысь, ЗЕК, 4, 218. Гл. рум». 

Рум “сена з першага ўкосу” (хойн., Арх. ГУ). Няясна. 

Румс “ром”: “Подмовивши да красную девку, румом напой- 
ли” (гом., Рам. 1, 135). Гл. ром. 

Рўмза “плакса”, румзаць “перарывіста і надакучліва плакаць” 
(ТСБМ); румзы “вочы заплаканыя”, румзы распускаць “плакаць 
беспрычынна” (мсцісл., Юрч. Сін.), румза, рюмза “плакса” (Бяльк), 
румало “те” (ТС), румаць “румзаць” (ТС). Параўн. таксама рбмать 
“плакаць, хныкаць” (Растарг.), укр. рдматаи “няўцешна плакаць”. 
Гл. рум; нарашчэнне -з- (-с-) характарызуе інтэнсіўнасць дзеяння. 

Румйнак “адзін з відаў рамонку, які выкарыстоўваецца як 
лекі; лекавы настой на кветках гэтага рамонку” (Сл. ПЗБ, Сл. 
рэг. лекс., Касп.), румянок рамонак” (ТС), румянок, румёнок “тс” 
(Сл. Брэс.). Польск. гитіапек “рамонак, рамон, расліна Маігісагіа 
сратопПа”, параўн. таксама чэш. гтей, ўлепек, пейтапек, сла- 
вац. гитапёек, пагтапёеё, славен. гтап, У ст.-польск. з ХУ ст. 
питіепек/кцтіопек і гитіеп/уитісп/готіеп “тс”, “пупок, Апібретіе”, 
у ХХІ ст. китіепеё. У польскую мову запазычана з чэшскай са 
зменамі пад уплывам прыметніка гитіалу (Борысь, 527). Гл. ра- 
монак. 

Румянец “ружовы ці ярка-чырвоны колер твару”, “ружовая 
ці ярка-чырвоная афарбоўка неба пры ўзыходзе сонца” (ТСБМ). 
Да румяны (гл.). 

Румянка 'роўная, без пад'ёмаў і спускаў дарога” (беласт., Ніва, 
1980, 9 сакав.). Параўн. польск. дыял. титі “праход, вольны шлях”. 
Гл. рум». 

Румяны; 'з румянцам на твары”, “ярка-чырвоны, ружовы”, 
“чырванаваты, з залаціста-карычневым адценнем (пра выпечку)” 
(ТСБМ, Ласт., Сл. ПЗБ), рум 'Яны “румяны, чырвоны” (ТС), ст.-бел. 
румань “те” (Альтбаўэр). Укр. рум 'Яний “румяны”, рус. румяный 
“те”, польск. гитіапу “тс”, чэш, титёнў “те”, славен. гитёп “жоўты, 
чырвоны”, серб.-харв. рўмен “чырвоны”, балг. румён “тс”, макед. 
румен “тс”, ст.-слав. роумубігь. Прасл. “китёль “ “гиітёпь с “гиаа, 
Ярца, “уць (гл. руда, руды). Індаеўрапейскія адпаведнікі - літ. 
таштад, род. -ейз, Він. адз. л. гайтепі “мышца”, лат. пайтін “вэнджа- 
ныя мышачныя часткі” (Фасмер, 3, 517; Е5]56, 13, 783 з літ-рай). 
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Румяны» "ружовая ці чырвоная касметычная фарба для тва- 
ру” (ТСБМ). З рус. румяна “тс”. 

Руна ст.-бел. “валасяное покрыва ў чалавека”: были ч(и)сты 
руна ее (Альтбаўэр), параўн. балг. дыял. руна, руны “густыя ку- 
чаравыя валасы на целе чалавека”. Роднаснае да руно; (гл.), 
параўн. ст.-інд. ўдтап-, Ібтап “валасяное покрыва на целе”, што 
дае падставы для рэканструкцыі і.-е. “коштп- Ж прасл. “гоштпо 
(Мікала, Оі. Фг., 1, 66; Фасмер, 3, 518; Махэк», 519; Бязлай, З. 
208; БЕР, 6, 345). 

Рўнда ст.-бел. “дазор, каравул” (Ст.-бел. лексікон). З ням. 
Кипае “кола, круг; абход”, відаць, праз польскую, параўн. Фас- 
мер, 3, 517. 

Рундўк “невялікая крамка на рынку”, “куфар дпя прыпасаў” 
(Бяльк.), “куфар”, “турбіна” (Касп.). Параўн. укр. рундўк “ганак, 
прылавак”, рус. рундух “узвышэнне”, “прылавак з скрынкамі”. З цюрк. 
огыпацк падушка, сядзенне”, тат. штипашк “сядзенне” (Фасмер, 3, 517). 

Рунёць “узыходзячы, зелянець (звычайна пра азімыя пасевы)” 
(ТСБМ), “цвісці (пра дрэва)” (ст.-дар., Нар. сл.), руніцца “усхо- 
дзіць, зелянець” (ТС). Адсубстантыўны дзеяслоў ад рунь (гл.). 
Сюды ж, відаць, рунд “хвароба жывёлы”, параўн.: “калі вясной 
рунела елка і сасна, дабытак западаў на асаблівую хваробу, “ру- 
но”, ад якой не было ратунку” (беласт., Ніва, 1975, 19 кастр.). 

Рункавіско “ручка ў рыдлёўцы” (Сл. рэг. леке.). Мясцовае 
ўтварэнне на базе польск. лежа “рука” і суфікса -іск-о, магчыма, 
да польск. лекаўеўс “рукаятка”. 

Рўнклі “кармавыя буракі” (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене (І.КК, 30, 116), з літ. гиякейаі “те”: для рус. пры- 
балт. рункаль, рункуль “бурак”, што з ням. Еипіе! “тс”, мяркуецца 
пасрэдніцтва лат. гыйКшііў, гипкыіз “те”, гл. Лаўчутэ, Балтызмы, 
129; Анікін, Опыт, 269. 

Рунб; “шэрсць авечкі” (ТСБМ), “воўна з адной авечкі” (Бяльк., 
Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., ТС), “воўна з ягнят і маладых авечак” (ма- 
лар., Сл. Брэе.), “неразабраная воўна з авечкі”, “пух у качкі” (с), 
руна “шэрсць” (Касп.), “воўна з адной авечкі”, “скрутак воўны” 
(Сл. ПЗБ, Нас.), ст.-бел. руне “адзінка колькасці воўны” (Ст.-бел. 
лексікон). Укр. руно, рус. рунд, польск. гыго, чэш. гоипо, славац. 
хто, славен. гипо, серб.-харв. руно, балг. руно, макед. руно, ст.- 
слав. руно. Прасл. “кипо [«'“кои-по] “воўна на целе авечкі, скура 


авечкі з воўнай” - вытворнае з суфіксам -по ад таго ж кораня, 
што і рваць “ прасл. “гьбаіі з карнявым вакалізмам, як у літ. 
тамі “рваць, вырываць, скубці”, лат. лай! “вырываць, дзерці”. Прасл. 
“кипо першасна -- “тое, што вырвана, выскубана” 2 “воўна, вы- 
скубаная з авечкі”, бо калісьці воўну бралі, выскубаючы яе з 
авечкі. Параўн. лац. уеЙиз “авечая воўна” ад уе/б “рву, вырываю, 
скубу” (Борысь, 527-528; Міклашыч, 284; Е5]51, 13, 783; Глу- 
хак, 534). 

Рунб» “густая рунь” (ТС), руна (рўно) “пушыстая зелень на 
засеяным полі” (Нас.), укр. руно “усходы”, рус. рунб “пучок хме- 
лю з карэннямі”. Гл. рунь, 

Рўнуцца “упасці (ад знямогі) (Мат. Маг.), польск. гшпаё “упасці, 
грымнуцца”, рус. рунйть “хутка рабіць, есці”, серб. рунути “моцна 
ўдарыць”, славен. глі “піхнуць, стукнуць”. Апошняе Бязлай 
(З, 207) выводзіць з прасл, “ниіі “піхаць, стукаць”, параўноўваю- 
чы з літ. гамі “вырываць, шчыпаць”, лат. гай! “тс”, Паводле Брук- 
нера (468), да “ушхь (гл. рух), параўн. рухнуць “упасці” (гл.). Скок 
(З, 172) атаясамлівае з лпі (зе) “лушчыць, крышыць, зрываць 
(кветкі, лісты)”. Няясна. 

Руны “старажытныя пісьмёны, якімі карысталіся пераважна 
скандынавы і якія захаваліся ў надпісах на камянях і інш. прад- 
метах” (ТСБМ). Ад ст.-герм. “гйпд “таямніца”, “шаптаць”, сучас- 
нае ням. гампеп “нашэптваць”, ст.-ісл. купа “чараваць”. 

Рунь “усходы, пасевы азімых культур” (ТСБМ), рус. рунь 
“усходы азімых восенню”, харв. тип “пасевы” (пўгуа роа гипот), 
польск. кий “рунь, усходы, збожжа”, якія лічацца другаснымі ад 
Жуипо (гл. руно»). Параўн. пераноснае значэнне польскага гипо 
“сукупнасць невялікіх кустоў, траў, зёлак, што пакрываюць гле- 
бу ў лесе”, (Борысь, 527-528; Скок, 3, 171). Іншыя версіі: сувязь 
з польск. гипаё “упасці, грымнуцца” (Фасмер, 3, 518), гл. рўнуц- 
ца; Мартынаў (Бел. леке., 101) выводзіць з “гиапь у супастаў- 
ленні з літ. гиамд “восень”. 

Рупар “труба канічнай формы, якая служыць для ўзмацнен- 
ня гуку”, “рэпрадуктар у выглядзе такой трубы” (ТСБМ). Укр., 
руе., балг. рупор “те”, у іншых мовах адсутнічае. Праз рускую, 
у якой з ХУШ ст., з нідэрл. гоцрей (вымаўляецца [гарег]) “ гаргн 
“крычаць клікаць” (Чарных, 2, 128). 
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Рўпіцца “старацца, клапаціцца, турбавацца пра каго-небудзь”, 


“хацецца” (ТСБМ), рупіць “трывожыць, выклікаць неспакой”, “ця- 
тнуць, прыцягваць” (дзярж., Нар. сл.), “турбаваць неадвязна” (мсціел., 
Юрч. Сін.). Укр, рўпити “быць жаданым”, рус. дыял. рупа “туга 
па радзіме”, рупить “цягнуць, хацецца”, “грывожыць”, польск. 
тиріё зіе “старацца”, кашуб. гиріс “цягнуць, спакушаць, вабіць; 
мець апетыт”, чэш. гираіі, кирёіі “хрумецець, шчоўкаць”, балг. 
дыял. рупая “патрабаваць сілай, мучыць, турбаваць” Прынята 
лічыць роднасным да літ. хйрё'іі трывожыць”, лат. хйрёг “засму- 
чаць”, літ. гацруіі “тс”, “рыць”, англ.-сакс. убо/ап “ламаць, рваць”, 
ст.-інд. пбрауаіі “адчуваць ламоту” (Фасмер, 3, 519). Паводле ін- 
шага меркавання, чэшскія гирай, гирёіі стаяць асобна, а ўсходне- 
славянскія словы з'яўляюцца балтызмамі, параўн. літ. гёрё'і 
“трывожыць, заклапочваць”, гріші “клапаціць”, гл. спецыяльна 
Анікін, Опыт, 270-271 з літ-рай; аднак балгарскія факты (гл. 
БЕР, 347) сведчаць хутчэй пра генетычную сувязь. Борысь (ЕК, 
4, 221) следам за Слаўскім (5Р, 1, 81) рэканструюе прасл. “кур 
“грызці, кусаць, гнясці”. 

Рўра “труба” (Цых.), рўрка “цыліндрычная трубка” (Нас.), 
“трубка, люлька” (Сцяшк.). Запазычана з польск. уига, гихка, што 
адпавядаюць сучаснаму нямецкаму Кол” або Кдйге “труба” (Брук- 
нер, 469). Сюды ж рурузнгі “разнавіднасць абцугоў”: рурдэнгамі 
можна трупку закруціць (нясвіж., Нар. словатв.). 

Русавы дзед “дух жытняга поля” (гродз. Цых.). Звязана з 
чэш. гоизў “доўгія ўскудлачаныя валасы”, балг. руси “валасы”, 
славен. гйзе “вусы”, Хиза “міфічная істота”, серб.-харв. Бе!і Ки5 
“метэаралагічны дэман”, харв. гиўта “коцікі (на бярозе, вярбе); 
махры” з няясным, паводле Скака (3, 130) и, у аснове якіх прасл. 
Жум5- са значэннем “бухматы, махровы”, што адлюстроўвае пра- 
дуктыўную магію (Цыхун, БЛ, 57, 120-122). Махэк, (519), Бяз- 
лай (Езеўі, 152) далучаюць сюды славац. обги5, чэш. ибгиз, сла- 
вен. обгиз, иБгііз, серб.-харв. ўбрус, балг. дыял. убрус, укр. убрус, 
бел. абрус “настольнік, рушнік з махрамі” якія лічаць вытвор- 
нымі ад “гызай “рабіць махры на палатне”. Магчыма, звязана з 
палес. русёўка “жанчына з непрыбранымі валасамі”, гл. наступ- 
нае слова. 


217 


Русалка: “міфалагічны вобраз усходнеславянскіх народаў у 
выглядзе жанчыны з доўгімі распушчанымі валасамі, якая жыве 
ў вадзе або жыце” (ТСБМ), “жанчына, што ходзіць з непрыбраны- 
мі валасамі”, русаўка “тс” (ТС). Укр. русалка (і мавка), рус. русалка, 
польск. гызаіка, чэш., славац. гизаіКа, славен. гизаіка (і уа), серб.- 
харв, русалка (і вила), балг. русалка (і віла, самодива). Этыма- 
логія цьмяная ў сувязі з налажэннем розных паняццяў і семан- 
тычнымі зменамі. Першаснай формай трэба прызнаць русаўка і 
значэнне “жанчына, што ходзіць з непрыбранымі валасамі”, якія 
суадносяцца з русавы дзед (гл.). Форма русалка другасная, узнік- 
ла пры дапамозе субстантывуючага суфікса -ка ад русальны (дзень, 
тыдзень), параўн.: Русалка -- дэнь такый (драг., Талстая, Полес., 
214), прыметніка, утворанага ад русаллі (гл.). У далейшым назва 
міфалагізавалася і была перанесена на паганскія персанажы, што 
сімвалізавалі ахоўную функцыю (Той русаўкой пужалі дзецей, 
шчоб не ходзілі по жыці, ТС, 4, 336). Гл. Цыхун, БЛ, 57, 120. 

Русалка» “страказа” (гом., Арх. ГУ), параўн. балг. русалка 
“матылёк падзёнка, Ерретега упваіа”, Перанос назвы русалка, 
на насякомых, звязаных з вадой, па знешняму выгляду (“бухма- 
тасць”) і перыяду з'яўлення, блізкім да свята Тройцы. Мяркуец- 
ца, што яны сімвалізавалі душы памерлых продкаў, гл. Пічхадзэ, 
Новое в рус. этим., 201. 

Русаллі “у старажытных славян - вясеннія язычніцкія святка- 
ванні, звязаныя з культам продкаў” (ТСБМ); русальны 'які мае 
адносіны да русалляў”, русальны тыждзень (тыздзень) “першы 
тыдзень пасля сёмухі, калі спраўлялі русальныя абрады” (ТС), 
русальніца “тыдзень пасля сёмухі” (Ласт.), Стараж.-рус. по ржса- 
лиах(ь) М. скл. мн. л. “свята Тройцы” (ХІ ст.), укр. русаля “Трой- 
ца”, балг. Русаля, Русалска неделя “нядзеля пасля Спасу”, серб.- 
харв. дыял. русё/ье “тройца”, славен, ізаіе “1с”, чэш. гызааіа “вя- 
сеннія язычніцкія святкаванні”, славац. гизааіа “те”, ст.-слав. роўса- 
аных “тс”. Слова, вядомае з ХІ ст. як назва паганскага свята ўва- 
скрэслай прыроды і памінання нябожчыкаў. З лац. гозайа “ 
гозагіа (аіе5 гозае “дні ружы” ад лац. тоза “ружа”) - назвы вяснова- 
га свята ружаў, падчас якога прыносілі ружы на магілы. Параўн. 
іт. раўдиа тозаіа “пяцідзесятніца”. Кантамінацыяй з рус. русле 
тлумачылі о Ж у і змену ў семантыцы, калі русалка з лясной і 
палявой істоты ператварылася ў вадзяную, што няпэўна, хутчэй 
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гэта ўплыў народных слоў, што ўзыходзяць да “ги5-, гл. русавы 
дзед. Гл. таксама Фасмер, 3, 520; Махэк», 525; БЕР, 6, 349-351; 
Чарных, 2, 128; Пічхадзэ, Новое в рус. этим., 200-201; Е5151, 13, 
783-784; Жураўлёў, Язык и миф, 499. 

Русіны “назва ўкраінцаў заходнеўкраінскіх зямель, найбольш 
распаўсюджаная ў час іх знаходжання пад аўстра-венгерскім 
гнётам” (ТСБМ). Укр. русин, рус. русйн, польск. гизіп. Вытвор- 
нае ад Русь (гл. рускі) (Фасмер, 3, 520; Дулічэнка, Язык культу- 
ры, 439-453). 

Рускі “які мае адносіны да Русі, Расіі”, “які мае адносіны да 
рускіх” (ГСБМ), старое “у Беларусі хрысціянін усходняга абра- 
ду”, “украінец” (Стан.), рускій, руській “рускі” (Бяльк.), ст.-бел, 
руськии (1440 г.), рускии “тс” (Карскі, 1, 199), сюды ж рускі 
мёсяц “пра нешта вельмі доўгае ў часе” (ТС), руськый місяць, 
руськый рык “цэлы, біты, добры месяц, год” (Клім.), рускі ябяс 
(піскі роўіз) “вузкая і доўгая тканіна” (Варл.). Прыметнік вядомы 
ўсім славянскім мовам у сучасным значэнні, параўн. аднак 
польск. кисКі “усходнеславянскі”, ст.-слав. русьск'ь (у адносінах 
да князя Святаполка, гл. Е8)5і, 13, 784). Часцей за ўсё звязваюць 
са ст.-фін. азначэннем германскага племені “Коі5і “варагі, шведы, 
што нападалі на фінскія землі”, сучаснае фін. Кио/зі “Швецыя”, 
што ідэнтыфікуецца з першай часткай ст.-ісл. ўдрутепи або гбрэкана” 
“грабцы, мараходы”. Ст.-ісл. Хубрутенп або Кдрэканіа» у сваю 
чаргу паходзяць са швед. Коўавел - назвы ўзбярэжжа Упланда. 
У якасці аналагічных выпадкаў перанясення назвы заваёўнікаў 
на заваяванае насельніцтва прыводзяцца франкі (Францыя), на- 
рманы (Нармандыя), навагрэкі (Фешоі) лангабарды (Ламбар- 
дыя), балгары (Фасмер, 3, 522; з разглядам версій - Еб]56, 13, 
784-785; Трубачоў, Слав. языкозн., ХІІ, 23). Значэнне “надта доўгі 
параўн. і польск. гизКі тіезіде, мажліва адлюстроўвае разыходжан- 
ні і ў сістэме мер Вялікага княства Літоўскага, параўн. Скурат., 
Меры, 34. 

Руслб “вясло” (Сл. рэг. лекс.). Магчыма, з таго ж праславян- 
скага “гыз/о, што і ўкр. руслё "рэчышча", руск. русло “тс”. Прасл. 
рыз- з і.-е. “пеи-- (“тои-5-), дзе корань “геи-(“гош-) мае значэнне 
“разрываць, рыць”. Параўн. літ. гайзіі “рыць”, лат. “кам5! “рыць, 
зграбаць”. Такім чынам, “гиз!о магло значыць “тое, чым разры- 
ваюць, рыюць”, “струмень, які вырыў рэчышча”. Калі рус. русло 
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“рэчышча” з рух, рушыць (гл.), то слова можна патлумачыць як 
назву прылады руху, параўн. Фасмер, 3, 521; Чарных, 2, 128. 

Русуваць “злаваць, шалець, лаяцца” (Бяльк.). Няясна. 

Русы “светла-карычневы з шэраватым ці жаўтаватым адцен- 
нем (пра валасы)” (ТСБМ). Укр. рўсий “русы”, рус. русый “те”, 
польск. гибу, чэш. гиўў “светлавалосы, цялеснага колеру”, славац. 
тыў “тс”, славен. уз “чырвоны, жоўты”, серб.-харв. рус “тс”, балг., 
макед, рус “светлавалосы”. З прасл. “гизь, “уиазь, роднаснага да 
руда, руды, рыжы (гл.). Індаеўрапейскія паралелі - літ. айзуаз 
“чырванаваты”, ўйўуаў “цёмна-карычневы”, гизё'і “тлець”, тыбіёў 
“прысак”, лат. гизіз “карычневы”, "за “іржа”, лац. хизвиў “чырвоны, 
рыжы” і інш, (Фасмер, 3, 52 1-522; Бязлай, 3, 208; Е515і, 13, 781). 

Русьня “сноп ільну” (бешанк., Нар, сл.). Гл. руцня. 

Русьць, рюсьсць “раўці, плакаць” (Бяльк.), рюсть “голасна 
плакаць” (Растарг.), рюсь “тс” (віц., Мат.), параўн. укр. гуц. 
рюбсти “рычаць, крычаць ад болю”, стараж.-рус. рюты “раўці”, 
славен. уйі, чэш. ёі, польск. лгиё “те”, ст.-слав. рютн. Першас- 
нае прасл. “у'ші, “дуд яшчэ ў праславянскую эпоху транефар- 
мавалася ў “геші, “геуд, гл. раўці (Сной», 625; ЕЗІ5І, 13, 771, 785 
з літ-рай). Гл. таксама Карскі, 1, 182; 2-3, 58 (звяртае ўвагу на 
паралельныя формы равёць, раўсці, раўці, рюсь у беларускай 
мове). 

Рута “від шматгадовых травяністых раслін і паўкустоў ся- 
мейства рутавых з жоўтымі кветкамі і лісцямі, у якіх змяшчаец- 
ца эфірнае масла” (ТСБМ), “рута, Киа ггаусоіепз 1.” (Кіс., 
Стан.), “нешта вельмі зялёнае (у параўнанні)” (ТС), “пакаёвая 
расліна, вазон” (маладз., Янк. Мат.), рута, рута-мята “травяні- 
стая расліна” (Кос., Растарг.). Укр. і рус. рута. Праз польск. кша 
з с.-в.-ням. ге “рута” “ лац. ўша “нейкая горкая трава” (Фасмер, 


“доўгі чаранок у прыладах (лапаце, вілах і інш.) 
(мсцісл., З нар. сл.), “ручка мятлы” (ЭШ). Гл. ратаўё. 

Рутвіца “род адна- і шматгадовых травяністых раслін і паў- 
кустоў сямейства матыльковых” (ГСБМ), “расліна Гой І. (Кіс.). 
Адрута (гл.). 

Рух “перамяшчэнне”, перан. “грамадская дзейнасць, масавыя 
выступленні”, “рост, развіццё”, “перамяшчэнне, рухавасць”, “шум” 
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(Сл. ПЗБ), “перамяшчэнне, рухавасць” (ТС), “перамяшчэнне”, “тры- 
вога” (Нас.). Борысь (Борысь, 526) тлумачыць прасл. дыял. “михь 
“рух” як назву дзеяння ад вытворнага прасл. “ўизіі “рыць, капаць, 
пераварочваць (напрыклад, зямлю)" “ “гиўйі “надаваць рух, піхаць, 
штурхаць, пераварочваць, звальваць” (гл. рушыцца, рушыць). Па- 
водле Фасмера (3, 524), наадварот -- дзеяслоў рус, рўшыть вы- 
водзіцца ад рух, 

Рухаць: “перамяшчаць”, “прыводзіць у рух, прымушаць дзей- 
нічаць”, “кранаць” (ТСБМ). Параўн. укр. рухаты “перамяшчаць”, 
польск. испае “тс”, славен. гіпаіі “перамяшчаць, трасці”. Прасл. 
“гихаіі, суадноснае з “киўйі, гл. рушыць. Той жа праславянскі 
корань, што і ў рух (сл.). Сюды ж рухавы “хуткі, жывы”, рухлівы “то”. 

Рўхаць, “рохкаць” (Сл. ПЗБ), рухкаць “тс” (ТС), рбхать “с” 
(Растарг.), Гукапераймальнае. 

Рухлявы 'рухавы” (саліг., Нар. словатв.; Сл. Брэе.), рухлявый 
“рухавы” (Сл. Брэс.). Магчыма, кантамінацыя рухавы і рухлівы, 
гл. рухаць, 

Рўхнуць;: “абваліцца, упасці пад дзеяннем уласнага цяжару”; 
перан. “перастаць існаваць, знікнуць” (ТСБМ). Рус. рухнуть, 
польск. гипаё “упасці, зваліцца, распасціся; раптоўна рушыць з 
месца, рынуцца”, ст.-польск. “грукнуць, загрымець, зарыкаць, 
зараўці”, ст.-чэш, пипаі “упасці, зваліцца”, балг. рухна “упасці з 
шумам, разваліцца”. З прасл. “пихпаіі “рыха, “тиўйі “прыму- 
шаць рухацца, надаваць рух, піхаць, штурхаць, варушыць, пера- 
кульваць, звальваць” (Борысь, 527), гл. рушыць. 

Рўхнуць; “сказаць невыразна і зняважліва” (мецісл., Юрч. 
Сін.). Магчыма, ад рух (гл.), параўн. бухнуць “сказаць нечакана 
і неабдумана”, бразнуць “сказаць неасцярожна” (Юрч. Сін., 189-- 
190), аднак, больш верагодна з рухаць» (гл.). 

Рухнуцьз “кінуцца”: рухнулі свінья (саліг., Нар. словатв.), 
“крануць, зрушыць”, “хутка пайсці, рынуцца”, рухиўць “тс” (ТС); 
рухнуцца “рушыцца, крануцца” (там жа). Да рухнуць, (гл.). Версія 
пра сувязь не з рухаць, рушыць, а з гукапераймальным рухаць 
(рюхаць) “падаваць гукі (пра свіней) (гл. рухаць» рохаць) (Нар. 
словатв., 112) непераканаўчая. 

Рўхнуць; “прапасці (пра зімовую дарогу)” (круп., Нар. сл.; 
ТО), рухнўць “те” (ТО). Канкрэтызацыя значэння “перастаць існа- 
ваць, знікнуць” слова рухнуць, (гл.). 


Рухо ст.-бел. “вопратка” (Ст.-бел. лексікон). Стараж.-рус. рухо 
“скарб, манаткі”, рус. рухо “адзенне”, польск. кисйо “тс”, кашуб. 
тёхё “старое адзенне”, чэш, гомспо “святочнае адзенне, строй”, 
славац, миспо “тс”, серб.-харв. рухо “вопратка”, славен. гийо “па- 
латно, прасціна”, балг. рухо “адзенне, вопратка”, макед. руво “те”. 
Прасл. “гихо “рухомая маёмасць, у прыватнасці, адзенне”, утво- 
рана ад “тыўйі (гл. рушыцца, рухаць), звязана таксама з “гьуаіі 
(гл. рваць), гл. Брукнер, 467; Фасмер, 3, 524; Скок, З, 167; Шус- 
тар-Шэўц, 2, 1254; ЕК, 4, 190. Сюды ж рухамоцце, рухмаццё 
“рухомая маёмасць, манаткі”, рухматлд “тс” (Ласт.). 

Рухбмы “здольны рухацца; які можна перамяшчаць” (ТСБМ, 
Нас.), рухдмый “те” (Бяльк.), рухому “жвавы, дзелавы” (ТС), сю- 
ды ж рухдбмасць “уласцівасць і стан рухомага”, “рухомая маё- 
масць” (ТСБМ). Польск. гиспету “які можа рухацца; перамяш- 
чальны”. Прасл. “гихоть - дзеепрыметнік залежнага стану цяпе- 
рашняга часу ад незахаванага прасл. “ги “рыць, капаць, 
пераварочваць (зямлю), “перамяшчаць” (гл. рушыць), утвораны 
як вядомы ад ведаць (Борысь, 526; Фурлан, Бязлай, 3, 205). 

Руціна “боязь змен, застой, кансерватыўнасць, адсутнасць 
пачуцця новага” (ТСБМ). З заходнееўрапейскіх моў, крыніцай для 
якіх было франц. гошііпе “спрыт; уменне; руціна; коснасць” “ гоше 
“дарога, шлях, напрамак, наезджаны шлях” (Чарных, 2, 128-129). 

Руциня “жменя вытрапанай і ачышчанай пянькі”, рўцня “жменя 
ільнянога валакна” (Сл. ПЗБ), руцбнька “жменя ачышчанага і выча- 
санага лёну” (Нас.). Да рука (гл.), параўн. ручка “мера вытрапанага 
лёну ў адну жменю” (Сцяшк. Сл.), відаць, пад уплывам цокання. 

Руцьмяны “рутавы, упрыгожаны рутай” (Кліх.; маладз., Гіл.), 
руцьвяны “те” (Стан.). Ад рута (гл.) з рэдкім суфіксам -мян-, па- 
водле Карскага (2-3, 43). 

Руч (ручь) “выгода”, “парука”, сюды ж рука “выгода, зручнасць”: 
тобе рука тыды іхаць (Нас.), “у самы раз, спадручна” (ТС). Пры- 
слоўнае ўтварэнне ад рука (гл.) па тыпу аберуч “дзвюма рукамі”, 
насустрач і пад. (гл. Карскі, 2-3, 71). 

Ручай “невялікі вадзяны паток” (ТСБМ, ТС), ручай, ручэй “те” 
(Нае., Сл. ПЗБ, Бяльк.). Сюды ж ручаіна “невялікі ручай” (ГСБМ), 
ст.-бел. ручавина “невялікі ручай, раўчук” (Ст.-бел. лексікон). 
Укр. ручай 'ручай”, рус. ручёй “тс”, польск. гисгаў “тс”, чэш. па- 
этычнае ўиёеў “горная ручаіна, ручай” (пры звычайным рогок 
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“ручай”), славац. лиёе/, гисаў “ручай”, в.-луж. гиёеў “те”, балг. ручей 
“тс”. Стараж.-рус. ручай (Аповесць мінулых гадоў), ручии, ручык 
ручей (Сразн., 3, 199-200). Прасл. “гиёаўь “ “тикёўь, дзе -ёдь) - 
суфікс (як у “/іўаўь, “обусаўь і інш.) і той жа корань, што ў прасл. 
ука" туда “рыкаць”. Параўн. славен. гикаіі (пра аленя) “раўці 
ў час цечкі”; славац. гиёаі” “мычаць”, в.-луж. гусеё “рыкаць” (Чарных, 
2, 129) і асабліва балг. руча “бурчаць, булькатаць”, руквам “раптоўна 
пацячы” “ прасл. “мы4- (гл. БЕР, 6, 341, 357; Фасмер, З, 524). 

Ручайка “верацяно з наматанымі на яго ніткамі”; “жменя лёну 
(валакна) (ТСБМ), ручэйка “пачынак, пража на адно верацяно” 
(бялын., Нар. сл.; лаг., Гіл,), “скрутак ачышчанага валакна” (ма- 
ладз., Янк. Мат.). Магчыма, з першаснага значэння “жменя”, “ру- 
ка” развіліся астатнія. Да рука (гл.), параўн. балг. рькдйка “жме- 
ня калоссяў, якую можна захапіць адной рукой”, 

Ручайнік, ручасьцік “збан з двума дзяржаннямі” (Касп.). Да 
рука (гл.). 

Ручанцы “дванаццаць дзён пасля з'яўлення на свет (пра ма- 
ладняк свойскай жывёлы)” (Юрч. Фраз.). Гл. рачанцы. 

Ручаны “апоры для драбін у возе” (Сл. рэг. лекс.). Да ручка, 
рука. 

Ручацца; “запэўніваць, гарантаваць, прымаць на сябе адказ- 
насць” (ГСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), ручаць “запэўніваць у чым- 
небудзь, як бы даючы руку ў знак вернасці” (Нае., Бяльк.), параўн. 
народны выраз гарантыі або праўдзівасці: даю руку на адсячэн- 
не. Да рука (гл.), параўн. даручыць, заручыцца і іншыя вытвор- 
ныя, літаральна “падаючы руку, пацвердзіць праўдзівасць (дамову, 
заданне і пад.)”, гл. Шустар-Шэўц, 2, 1251; Бязлай, 3, 189. Паводле 
іншай версіі (параўн. Глухак, 532), для паўднёваславянскага 
арэала рэканструюецца прасл. дыял. “гиёаіі, запазычанае з пра- 
германскага “кап “забяспечыць, даставіць” (2 ст.-в.-ням. ўмой ай, 
гиосйеп “тс'), што на фоне шматлікіх фактаў, якія тлумачаць 
першую версію, падаецца малаверагодным. 

Ручацца» “вітацца за руку” (Касп. Віц.). Гл. рукауца. 

Ручво “самае глыбокае цячэнне ракі” (Ластоўскі, Выбр. тв., 421), 
“вадацёк па ўпадзіне, жолабу” (Ласт.). Таго ж паходжання, што 
і ручай (гл.). Магчыма, штучна створаны адпаведнік для назы- 
вання фарватару, параўн. ручвб “кассё”: узяў яе [касу] на плячо 
ручвом (Воранаў, Полымя, 1971, 5, 120). 
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Ручка; памянш.-ласк. “рука”, “дзяржанне”, “пісьмовая прылада” 
(ТСБМ), сюды ж ручку звязаць “павянчаць, абручыць” (брасл., Нар. 
сл.), рўчкі “драбіны ў возе” (міёр., Нар. сл.; Маслен.), ручыца “руч- 
ка, дзяржанне” (ТС). Усё з метанімічным пераносам да рука (гл.). 

Ручка» “ручайка” (Сл. Брэс.). Да рука, гл. 

Ручнік “вузкі прадаўгаваты кавалак тканіны, спецыяльна пры- 
значаны для выцірання твару, рук, цела ці посуду” (ТСБМ), 
рушнік “тс” (ТС, Касп.), “ручнік для ўпрыгожвання хаты” (ка- 
пыл., саліг., клец., слуц., З нар. сл.). Уласнае ўтварэнне ад ручны 
“для рук” або з польск. кесглік “ручнік”. Гл. рука. 

Ручніца “памінкі па нябожчыку праз год пасля смерці” (Сл. 
рэг. лекс.). З польск. госаліса “гадавіна”. 

Рўчно “з рук у рукі, асабіста” (драгіч., З нар. сл.), уручную” 
(ТС). Гл. рука. 

Ручы “дарослы, працаздольны, які можа на сябе зарабіць”, “моц- 
ны, спрытны чалавек” (бялын., Янк. Мат.), укр. ручий “спрытны, 
лоўкі”, польск. гасгу “хуткі, жвавы; пільны”, чэш. киё/ “хуткі”, 
славац, лисі “здольны, спрытны”, славен. ббей “хуткі, спрытны”. 
Прасл. “коёьь, роднаснае ст.-інд, ўўзаіі, зйўаіі “напружвацца, спя- 
шацца”, грэч. арудс “хуткі (пра сабаку)”. Адносяць да “ока (Прааб- 
ражэнскі, 2, 228; Махэк», 522), або пастулюецца народнаэтыма- 
лагічная сувязь з назоўнікам (Бязлай, З, 189). Параўн. рукаты 
(гл.); Брукнер (455), Шустар-Шэўц (2, 1249) звязваюць з “гиёь/ь, 
гл. ручай. 

Ручыцца “весціся; добра гадавацца, пладзіцца”; (звычайна 
з адмоўем) “удавацца, шанцаваць; надарацца” (ТСБМ), ручыць 
“дзе ў руку, шанцуе (у жывёлагадоўлі)" (маладз., Янк. Мат.). Да 
рука (гл.), параўн. папярэдняе слова. 

Ручэйнік “маленькі чарвячок, які будуе вакол сябе домік- 
трубачку" (Сл. рэг. лекс.). Звычайна адносяць да ручай, ручэй 
(гл.). Аднак не выключана сувязь з ручэйка, ручайка (гл.), 
паколькі можа асацыявацца з навітай на верацяно ніткай. 

Руш “палоска лёгкай тканіны, сабранай у зборкі, для абшыў- 
кі чаго-небудзь” (ТСБМ). Праз рускае рюш “тс” або непасрэдна з 
ням. Кйзсйе “фальбона на сукенцы” “ франц. гисйе. (Фасмер, 3, 534). 
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Рушаць “зварочваць з поўні, пачынаць змяншацца (пра ме- 
сяц)”, рушыць “звярнуць з поўні, пачаць змяншацца (пра месяц)” 
(ТС), “чапаць, рушыць” (Касп.). Гл. рушыўца. 

Рушніца “стрэльба” (Гарэц., Мат. Гом., ТС), “вінтоўка, руж- 
жо” (Сл. Брэс.). Запазычана праз польск. ўшгпіса “те? з чэшскай, 
дзе значыла "ручная агнястрэльная зброя” (Брукнер, 469). 

Рушыцца “скрануцца з месца, пачаць рух”, “накіравацца”, “аб- 
вальвацца”, “разбурацца” (ТСБМ), “пачаць рух”, рушыхь (ТСБМ), 
рушэнне “паход” (Гарэц. 1). Укр. рўшыты, рушати “рухаць, ва- 
рушыць”, рус. рўшшть “разбураць”, польск. гизгуё “рушыць, кра- 
нуцца”, н.-луж. умўдуаў “бушаваць, шумець”, чэш. ий “турба- 
ваць (каго-небудзь), парушаць (цішыню), славац, гиўі” “кра- 
нуцца, рушыць”, славен. гиўйі “трэсці, калаціць, зносіць”, серб.- 
харв. рўшшти “разбураць”, балг. Рша “тос”, ст.-слав, роўшнти “тс”. 
Звязваюць з рух (гл.) і ў якасці індаеўрапейскіх адпаведнікаў пры- 
водзяць літ. гайзіі, гамзій, канзіай “рыць, капацца”, лат. гамі, -ўн, 
“ёй “разграбаць, месці”, літ. гашзіз “пячора”, гйўз, кйзаз “пограб”, 
ст.-ісл, газ! “руіны, разбураная сцяна” і інш, (Фасмер, 3, 525). Бо- 
рысь (528) узводзіць да “уиёйі [г “еиепі- «“уоиў-г-] “надаваць рух, 
папіхаць, рушыць, парушаць”, вытворнае ад незахаванага прасл. 
“пыхі “рыць, капаць, пераварочваць, парушаць, (напрыклад, зямлю)”. 

Руя “зграя (ваўкоў, сабак) у перыяд цечкі: гайня” (ТСБМ). 
Польск. уиўа “час цечкі ў аленяў” разглядаецца Брукнерам (468) 
разам з лат. гаипаз Іаікаў “час марцавання ў катоў” -- утварэнне 
ад кораня уи-, прадстаўленага ў польск. гыаё - пра падобны 
крык свіней, чэш. гиспаіі, рус. хрюкать “рохкаць” і, верагодна, 
У бел. рдхкаць. Але параўн. балг. дыял. рўйва, руйне “праступіць, 
пацячы, хлынуць”, рус. струя “струмень”, Тут і.-е. “кош-“кеи- 
(з пашырэннем -4-, адсюль жа прасл. “гик- у балг. руквам “паця- 
чы раптоўна і моцна, хлынуць (пра вадкасць); шугануць (пра 
агонь)”; з чаргаваннем галоснага ў корані гл. таксама рой, рака. 
Пераное з “цечка” на “зграя ў час цечкі”, параўн. балг. рой і рус. 
рой (БЕР, 6, 340-341). 

Рыба; “рыба” (ТСБМ; Бяльк.; Сцяшк. МГ), рыбіна “рыбіна” 
(ТСБМ; брасл., в.-дзв., Сл. ПЗБ). Укр. риба, рус. рыба, польск. 
тура, палаб. гоіБо, н.-луж. тура, в.-луж. губа, чэш. турба, славац. 
тура, славен. гіра, серб., харв. рйба, макед. рыба, балг. ріба. На- 
конт паходжання слова аднадушнага меркавання няма. Мікала 
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(Оі. тг., 1, 124; РФВ, 48, 279) супастаўляе з ням. Лаігацре (рад- 
зей Канбааі) “налім; рыба з сямейства вугроў; рыба са змеепа- 
добным целам”, дзе Ла! “вугор”, а -камре “ гирро (ст.-в.-ням. 
тарра, гйра “налім”). Ваян (ВЕ, 9, 123 і наст.) звязвае прасл. 
“тура і “туі з і-е. коранем “кеш-/“тош-/"гі- і суфіксам -(ь)ё-а (як 
Хеігбіьба) і першасным значэннем “спосаб лоўлі рыбы шляхам 
узрывання дна”, але гэтая спроба крытыкуеца. Паводле Тапарова 
(ЭИРЯ, 1, 5-10), звязана з рабы “стракаты”. Агляд іншых версій 
і літ-ры гл. Е85;, 13, 786; Жураўлёў, Язык и миф, 457-458. 

Рыба; “няроўнасці на палатне касы пры няўмелым кляпанні” 
(Сл. Брэс.). Можа, да “уі з суфіксам -(ь)Б-а? 

Рыбаз, у рыбу “гульня хлопчыкаў” (гродз., Нар. словатв.). Да 
рыба; з прычыны таго, што гульня імітуе лоўлю рыбы. 

Рыбакі “рыбалоў” (ТСБМ; шальч., пух., Сл. ПЗБ: Сцяшк., 
ТО), "рачная чайка” (ТС), руск. дыял. рыбак “тс”. Ад рыба (гл.) 

Рыбак» “рабак” (астрав., Сл. ПЗБ), “дажджавы чарвяк” (кар., Шат.), 
“гліст” (ПСл). Ад рабак (народнаэтымалагічнае асэнсаванне). 

Рыбаліць "рыбачыць" (Ян.; рэч., Нар. сл.). Ад рыбалка (гл.), 
прычым л быў успрыняты як каранёвы зычны. 

Рыбалка: "рыбная лоўля” (ТСБМ). Ад рыба (гл.) 

Рыбалка; “рыбак” (Нас., Ян., Бяльк.; гом., Нар. словатв.; КЭС), 
“чайка” (хойн.), “крачка балотная” (Байк. і Некр.). Ад рыбалка; 
(гл.). Перанос назвы працэсу на ўтваральніка дзеяння. 

Рыбалоў “крычка малая" (Інстр.). Вынік сцяжэння слоў рыба 
(гл.) і лавіць (гл.) 

Рыбачбк “светлячок” (вор., Шат.). Ад рабачдк “ рабак (гл.) 
са сцяжэннем ненаціскной галоснай. 

Рыбеёль “маленькая рыбка” (Ян.). Ад рыба (гл.) як макрэль, 
фарэль. 

Рыбёц “прамысловая рыба сямейства карпавых, Абгатіз уітБа” 
(ТСБМ, Інстр. 2, 57), рус. рыбёц, укр. рибёць, рибёц, польск. 
гуБіес, балг. рибёц. Прасл. “губес (Усачова, Этимология, 1978, 92), 

Рыбітва “чайка” (брасл., Сл. ПЗБ). З польск. гуріпва “тс”. 

Рыбка “вытачка ў адзенні” (Сцяшк. Сл.). Ад рыбка (памяншаль- 
нае ад рыба (гл.). Метафарычны перанос па знешнім падабенстве. 

Рыбоід “вадзяны жук” (Сл. Брэс.). Фанетычны варыянт слова 
рыбаёд. Назва ўзнікла ў выніку народных уяўленняў аб тым, што 
жук харчуецца рыбай. 


8 Зак. 2628 
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Рывалка “сяброўка” (Сцяшк. Сл.). З польск. тлваіа “'супер- 
ніца”, Змена семантыкі на супрацьлеглую можна, магчыма, рас- 
тлумачыць экспрэсіўнасцю слова. 

Рыга “князь, “начальнік”, “ваявода” (Г. арб.), ст.-руск. рига “кароль”. 
З грэч. рууас “кароль” ад лац. гех, тевіз “тс” (Фасмер, 3, 481). 

Рыгавёнка “гафрыраваная спадніца” (Сцяшк. Сл.). Верагод- 
ней за ўсё, лексема ўзнікла на беларускай дыялектнай глебе пад 
уплывам польск. гура “трафарэт”, “лінія, рад”, тугожае “прышы- 
ваць падкладку, вату”, якія разам з чэш. ўўла “жалабок, выемка, 
бароздка”, уйотаіі “рабіць жалабкі, бароздкі” лічацца запазы- 
чаннямі са ст.-в.-ням. кійе “рад”, “лінія”, “рыска”, ням. Хеййе “рад”, 
“шарэнга” (Махэк», 526). Балг. риги “рыскі”, “лініі на тканіне” 
І серб.-харв. рига “лінія” запазычаны з іт. гіва “лінія, рад” (БЕР, 
6, 248; Скок, 3, 124). 

Рыгавання, рэгаванне, рыгбўка “матэрыял, якім пакрываецца 
вата пры пашыве ватняга адзення” (іўеў., валож., шальч., астрав., 
Сл. ПЗБ), рыгаване “вацін” (Сцяшк. Сл.). Звязана з польск. гува 
“лінія”, “рад”, тувожаё “прышываць падкладку, вату”, якія з'яў- 
ляюцца запазычаннямі са ст.-в.-ням. ліпе “рад”, “лінія”, “рыска”, 
ням. Кеійе “рад”, “шарэнга”. 

Рыгаль “падваліна пад падлогай” (бяроз., Нар. сл.). Няясна. 
Верагодней за ўсё гэта запазычанне з ням. Кіедсі! "засаўка, запор, 
замок”, як і некаторыя іншыя будаўнічыя тэрміны. 

Рыгаць, рыгаці “ванітаваць” (ТСБМ; астрав., чэрв., шчуч., 
шальч., гродз., Сл. ПЗБ), “адрыгацца пасля яды” (Нас.), рыгі 
“ваніты” (шчуч., Сл. ПЗБ), рыгиўць душбю “памерці' (Гарэц.) 
рус. дыял. рыгать “рыгаць”, “ванітаваць”, “плакаць”, Укр. ригати, 
польск. ггузаё “ванітаваць, рыгаць”, ўулаё “рыгаць”, “кашляць”, 
в.-луж. гіпаё “адрыгвацца”, н.-луж. гугаў “адрыгвацца”, чэш, ЎПагі 
“ванітаваць”, славен. ліваіі “ванітаваць, рыгаць”, гіра “адрыгван- 
не”, “частка выступаючай зямлі”, серб.-харв. рйгати “рыгаць”, 

рігавица “ікота”, “адрыжка”, балг. ригам, макед. рига “рыгаць”, 
ст.-слав. рыгати са. Прасл. “гувай:“уівай “рыгаць, адрыгваць” 
(Копечны, 313). Да і.-е. “гие, з іншай ступенню вакалізму “пем-е 
“рваць”, “цягнуць”, параўн. грэч. ёроут побач з ёребуонаі “плюю”, 
“рыгаю” у той час, як у балтыйскай групе побач з літ. ўце 
“кіснуць”, “адрыгваць кіслым”, лат. тйгі “брадзіць”, ёсць і перага- 
ласоўка перфекта, параўн. літ. гійшеегі “кіснуць”, лат. гайвііёх “ры- 
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гаць” (Фасмер, 3, 526 з літ-рай; Скок, 3, 140; БЕР, 6, 248; Ани- 
кин, Этимология-1982, 75-77; Куркіна, ОЛА, Исследов. 278-280). 

Рыгаць “плакаць наўзрыд” (Нас., Бяльк., Гарэц., Юрч.), “ры- 
пець, скрыпець”, “мурлыкаць” (ТС), “адрыгвацца” (Гарэц.), “скры- 
пець” (Юрч.), рыгнуць “скрыпнуць, рыпнуць” (ТС), рыганне “плач 
наўзрыд; крывадушная прысяга” (Нас.), “скрып, рыданне” (Юрч.). 
Гукапераймальнае слова. Семантычны наватвор на аснове рыгаць 
(гл.), параўн. рус. рыгать “плакаць”. Але ў гэтым выпадку застаец- 
ца незразумелым перанос націску. Магчыма, такім чынам размя- 
жоўваецца семантыка. 

Рыгва “дрыгва” (чэрв., ЛА, 2), рыга, рыгва “горла, рачныя 
рукавы, на якія рака падзяляецца пры ўліванні ў вусце” (Ласт.). 
Утворана ад дрыгва (гл.) у выніку адпадзення пачатковага зыч- 
нага, як дрыжва ад дрыжаць, брахва ад брахаць (Пра словаўтва- 
ральную мадэль гл. Сцяцко, Афіке. наз., 34, 85). З іншага боку, 
не выключана магчымасць утварэння ад рыгаць (гл.), параўн. 
рыгво “горла”, р 

Рыгвё “горла” (Сл. Гродз.). Утворана ад рыгаць (гл.), як лятвб 
“ляток” ад лятаць, мыцьво “бялізна” ад мыць (Пра словаўтвараль- 
ную мадэль гл. Сцяцко, Афікс. наз., 34). 

Рыгер “кроква” (бяроз., Нар. сл). Няясна, магчыма, праз польск. 
гуг звязана з ням. Кіере! 'засаўка”. 

Рыгель “жалезная засаўка” (В. В. 116), ст.-бел. рыгель “засаўка” 
(1653). З ням. Кіеве! “засаўка”, магчыма, праз польскую, параўн. 
польск. хувіеі “тс”. 

Рыглі “вілы для гною” (Сл. Брэс.). Ад рыдлі (гл.). 

Рыдаць “голасна, сутаргава плакаць” (ТСБМ), ст.-бел. ры- 
дати, рыдание, рус. рыдать, укр. ридати, чэш. ту4аіі, славац. 
гуааі”, серб.-харв. ридати, “стагнаць”, балг. ридая, ст.-слав. ры- 
датн. Чаргаваннем галосных звязана са ст.-чэш. гиайі “загмучаць, 
азмрочваць”, в.-луж. жигиагіё, геиагіс “пакрыўдзіць”, гтиапу “сум- 
ны”, н.-луж. ггигіў “засмучаць, азмрочваць”. Прасл. “гу4агі 'стаг- 
наць”, “крычаць”, “плакаць”, “лямантаваць”, корань “уа (ад “гиайі, 
дзе и2у). Корань “ху- знаходзім у “гукагі (“бел. рыкаць). Далей 
звязана з прасл. “геуагі (Эбел. раўсці). Ва ўсіх трох выпадках 
гаворка ідзе аб і.-е. гукапераймальным корані “пец: “ки, які па- 
шыраны фармантам -а- у “гудаіі, у іншых выпадках -до- (“гукаіі), 
або без фармантаў у “ўўміі, “тші (Покарны, 1, 867; Махэк», 526; 
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Скок, 3, 138; БЕР, 6, 251; Чарных, 2, 130). Роднаснае да літ. гамай 
“плач, аплакванне”, гацабіі “плакаць, наракаць”, лат. гайаа “стогы, 
плач”, гай! “плакаць” (Фасмер, 3, 526-527 з, літ-рай). Прасл. “гуааіі 
“плакаць” не трэба блытаць з аманімічным “тугагі “чырванець”, 
які ўзыходзіць да і.-е. “пецайй- “чырвоны” (Горячева, Этимология 
1971, 206-207). 

Рыдаць “пра пачатак дзеяння”: авёс тут і ня рыдаў расьці 
(Шат.). Ужываецца толькі з адмоўем. Можна супастаўляць са 
славац, дыял. худа!” за, серб.-харв. гі4аі “рухаць”, “цягнуць, па- 
дымаць”, балг. рида се “разблытвацца, распаўзацца” і лічыць 
працягам прасл. “ліфагі “рухацца”, роднаснага да лат. каійй 
“гнаць”, аі4йіёх “варушыцца”, ням. хейеп “ездзіць верхам”, герм. 
“ніЧап (і.-е. “реіай: “кай “рухацца”) (Махэкі.430; БЕР, 6, 250-251). 
Сюды ж можна дадаць яшчэ і славац. “рухацца, непакоіцца”. Сю- 
ды, ж, магчыма, адносіцца і серб.-харв. гідаіі “рухаць, цягнуць, 
падсоўваць”, лі4аіі зе “рухацца”. Скок лічыць слова няясным 
(Скок, 2, 138). Фіксуецца балгарскі прыметнік риудый: руда вода, 
поройна вода "бурная, ліўневая вада”. Падаецца магчымым мяр- 
каваць сувязь гэтага прыметніка з прасл. “кіааіі “рухацца”. Ад- 
нак балг. ридый указвае на зыходнае і.-е. Хетгі-, кеі9, гі “цячы”, 
параўн. прасл, “глаў; ст.-слав. вырннжтн, рннжтнса, Гэта супя- 
рэчнасць магла б быць ліквідавана, калі прыняць пад увагу пункт 
гледжання Вальдэ, які лічыў, што і.-е, “леіай “ехаць”, “буць у ру- 
Ху” з'яўляецца, магчыма, расшырэннем і.-е. “елеі-, Жетоі, параўн. 
польск. ггеутіё “рабіць рухомым”, якое ўзыходзіць да гэтай і.-е. 
праформы (Покарны, 1, 330-331; Горячева, Этимология-1986-- 
1987, 157). 

Рыдвін “вялікая дарожная карэта” (ТСБМ), “дужы чалавек” 
(Сцяц., Сцяшк. Сл.), ридвань, ридвёнчикь “адкрытая лёгкая ка- 
ляска” (Нас.), ст.-бел. рыдвань “крыты воз” (1582), рус. дыял. 
рыдван “воз для снапоў”, “калымага”, укр. ридван. Слова прыйшло 
праз польскую мову, параўн. польск. гуамап “карэта”, “воз, валё- 
СЫ”, З С.-В.-нЯМ. гейуавеп , нова-в.-ням. Кейуавеп “калёсы, воз” 
(Булыка, Запаз., 290; Фасмер, 3, 527; Брукнер, 471). 

Рыдзель, рыдзіль, рыдзяль “драўляная лапата, акутая металам” 
(слонім, віл., шуміл., браел., докш., Сл. ПЗБ; вілейск., маладз., 
шчуч., ЛА, 2), “здаровы, крэпкі чалавек” (віл., браел., Сл. ПЗБ), 
рыдаль, рыдзель “рыдлёўка” (Сцяшк.: маладз., Янк. Мат.; Цых., 
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ТС; маст., ЛА 2; Выг.), “рыдель, рыдэль “рыдлёўка” (Сл. Брэс.; 
бяроз., кобр., ЛА 2), рыдзёль рыдлёўка (акц.), рыдлі “рыдлёўка” 
(ашм., ЛА 2), ст.-бел. рыдель: рыдель купили до резаня дгрну 
(1685), рыдль “жалезная лапата” (1507). Запазычана са ст-польск. 
туа, гуаеі “лапата” (Булыка, Запаз., 290), якое ў сваю чаргу лічыцца 
ўтварэннем ад рыць (польск. гуд) “капаць” (Брукнер, 471). Што 
да значэння “здаровы, крэпкі чалавек”, то тут адбылася метафа- 
рызацыя на аснове пераносу назвы прадмета на чалавека павод- 
ле пэўнай унутранай уласцівасці, 

Рыдка “мурашка” (калінк.). Няясна. Магчыма, ад рыць (гл.), 
паколькі мурашкі капошацца, “рыюцца” ў зямлі, або, калі пры- 
няць, што ў аснову намінацыі быў пакладзены колер, ад ру- 
ды? “рыды? рыдка. : 

Рыдлёўка, рыдляўка “лапата” (ГСБМ, ТС, Сцяшк.; смарг., лід., 
маст., вільн., нараўл., шчуч., дзятл., Сл. ПЗБ; Бяльк., Сцяц.), “за- 
ступ” (Гарэц.), рыдлёўнік “дзяржанне ў лапаце” (паст., Сл. ПЗБ), 
рыдля "рыдлёўка" (Сл. Гродз.). Сюды ж рыллёўка “лапата” (чэрв., 
Сл. ПЗБ). Ад рыць, рыла (гл.). 

Рыдлі “вілы з двума рагамі для гною” (Сл. Гродз.). Да па- 
пярэдняга слова, 

Рыдля “драўляны каркас (дыяганальна перакрыжаваныя бяр- 
венні) у цаглянай сцяне” (брэсц., Нар. сл.). Гэта лексема этыма- 
лагічна звязваецца з ням. Кіеде/бам “фахверк”, якой даўней, у ХУ- 
ХУІІ стст., на Беларусі называлі “прускі мур” (Лучыц-Федарэц, 
Бел. лінг., 17, 65-66). 

Рыдляваць “счышчаць бруд з паверхні чаго-небудзь” (глыб., 
Сл. ПЗБ), рыдлаваць “капаць зямлю рыдлёўкай” (Сл. Гродз.). Да 
рыдлёўка (гл.). 

Рыдня, рыдзіонка “хата” (Дмитриев, 241), рэдня, рыдня “тс” 
(Доўн.-Зап., Пін., 23, 191), рыделька “те” (Дэмб.), рыдзелька 
(свянц., лепел.), рыдзелка (арш.), грэдзенька (віц.), рыдля (Шн.). 
Нікольскі сцвярджае, гэта месца жыцця святых, суадносячы 
лексему з дзеясловам рыць, ад якога і паходзіць рыдля “буды- 
ніна, ніжнія вянкі якой знаходзяцца ў зямлі”. Разам з тым ён да- 
пускае, што рыдля - “гумно”, у якім ток выраўноўваецца рыдлёў- 
кай. Апошняе здаецца непраўдападобным. Хутчэй за ўсё тут ма- 
ецца семантычны пераносе: “жыллё” - “гаспадарчы будынак”. Але 
гэту лексему не трэба атаясамліваць з брэсц. рыдля “драўляны 
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каркас у цаглянай сцяне” (гл.). Бел. рыдня нельга аддзяліць ад 
віц. грыдня “дом, хата”, “гумно, дзе складалі збожа”, ці ад грыяя, 
у якім -дн- перайшло ў -ня-, а апошняе ў -н-. Калі ўлічыць, што 
пачатковае г- у бел гаворках магло перад зычнымі знікаць, мож- 
на сцвярджаць, што ўсе вышэй пададзеныя варыянты ўзыходзяць 
да ст.-бел. гридня “прыбудова да княжацкага палаца, дзе знахо- 
дзілася варта або слугі”, “зала для гасцей”, “турма”, якое з'яўляецца 
працягам стараж.-рус. гридня “памяшканне для целаахоўнікаў”. 
Апошняе паходзіць ад гридь “грыдзь” “ ст.-сканд. ггіаі “целаахоў- 
нік” (Фасмер, 1458; Лучыц-Федарэц, БЛ, 17, 65-66). 

Рыдыкібль “ручная жаночая сумачка” (ТСБМ), У беларускую 
трапіла праз польскую або рускую з фр. ліаісиіе, ням. Віаікійі, 
у якія прыйшло з лац. геіісцішт. 

Рыдэлак “металічная прылада для акучвання бульбы” (Інстр. І, 
40). Памяншальнае ад рыдзель (гл.). 

Рыжа “іржа” (Сцяшк. Сл., Сцяц., Жд. 3), “рудая вада на балоце” 
(зэльв., ЛА 2). Ад іржа (гл.) у выніку метатэзы, параўн. славац. 
тгауКа “іржавая вада на балоце”. 

Рыжаванье “бадзяга, травяністая расліна” (ПСл). Ад рыжы 
(гл.) па колеры расліны. 

Рыжавіца “назва хваробы па колеры хворага месца” (Нар. 
Гом.). Ад рыжы (гл.). 

Рыжак “падобная на лён расліна” (Кіс.), рыжуха (беласт., 
Сл. П3Б), лён рыжы (Кіе.). Ад рыжы (гл.) па колеры расліны. 

Рыжанка “бручка” (БДА, 859). Ад рыжы (гл.) па колеры кар- 
няплода, 

Рыжаць “іржаць” (Сцяшк.). Ад іржаць (гл.) у выніку метатэзы. 

Рыжмёль “рыжы чалавек” (Янк. Мат.). Ад рыжы (гл.) з да- 
памогай экспрэсіўнага суфікса -мель, як глушмёль “глухі”, брухмёль 
“пузаты” (Сцяцко, Афіке. наз., 116). 

Рыжбвіна “праслойка мяса ў сале” (ст.-дар., Сл. ПЗБ). Ад ры- 
жы (гл.) 

Рыжбта 'рыжавалосы” (Сл. ПЗБ). Ад рыжы (гл.) з дапамо- 
гай суф. -ота, як брыддбта, дурнбта, басбта, мякбта (Сцяцко, 
Афікс. наз., 120-121). 

Рыжбўка; “гатунак бульбы з ружовым колерам скуркі” (пух., 
З Нар. Сл.). Ад рыжы (гл.) з дапамогай суф. -оўк-а як красбўка 
ад красны, сінёўка ад сіні (Сцяцко, Афіке. наз., 121). 


Рыжбўка», ражаўка рыбалоўная сетка (жытк., маз., Мат. 
Гом.). Да рэжа; (гл.). І 

Рыжбцце “вельмі рыжы чалавек” (Нар. Гом.). Ад рыжы (гл.) 
з дапамогай суф. -оцу-е, як страхбцце, брыдбцце (Пра словаўтва- 
ральную мадэль гл. Сцяцко, Афіке. наз.). 

Рыжўха бат. “рыжак” (беласт., Сл. ПЗБ), “рудая вада на ба- 
лоце” (навагр., НС). Ад рыжы (гл.). 

Рыжы “чырвона-жоўты” (ГСБМ, Сцяшк.), “чырвона-чорны” 
(воран., віл., шальч., астрав., свісл., Сл. ПЗБ), “руды” (ЛА, 4; шчуч, 
Сл. ПЗБ; Бяльк.), худы (пра мяса) (ст.-дар., Нар. сл.), “з праслой- 
камі мяса (пра сала)” (ст.-дар., чэрв., Сл. ПЗБ), “рыжы, светла- 
карычневы”, “з рабаціннем на твары” (ТС), “чырвонашчокі” (ПСл), 
рыжае, рыжбвіна 'нятлустае мяса” (ЛА, 4), рызжсбвіны “сала з 
праслойкамі” (ст.-дар., ЛА, 4), рус. рыжий, укр. рйжиі, польск. 
гуагу “рыжы”, славац. гуагі “чысты”, “дабротны”, чэш. тугі 'ры- 
жаваты”, в.-луж., н.-луж. пугу “рыжы”, славен. г/42 “буры”, серб.- 
харв. гі4 “рыжы”, балг. рижд “жоўта-чырвоны”, ст.-слав. рыждь. 
Прасл. “уудўь (корань “гуа-: “кьа-: “тид), 1.-е. корань “уенай 
“чырвоны”, “руды” (Покарны, 1, 872-873). Звязана з руда, рдзець, 
іржа, параўн. літ. гиаіх “іржа”, жам. гиавіі “ржавець”, літ. иаўпах, 
тиаўй “балота з іржавай, жалезістай вадой”, гйаіў 'руды конь” 
(Фасмер, 3, 527; Брукнер, 471; Махэк», 528; Скок, 3, 138-139; 
БЕР, 6, 252; Чарных, 2, 130). 

Рыжык “ядомы грыб з рыжай шапачкай” (ТСБМ, Бяльк.; 
узд., барыс., Нар. Словатв.; Сцяшк.), “сурэпка, свірэпка” (Бяльк.), 
рыжок, рыжкі, рышкі, рышке, рыжыкі "рыжык (віл., чэрв., яі 
раўл., ганц., пух., шчуч., брасл., круп., воран., швянч., в.-дзв., даўг., 
ігн., Сл. ПЗБ), рыжбк “рыжык” (ТС; мазыр., Янк.2; ЛА, І, карта 
Ле 285, Сцяшк. Сл., Дэмб, 1415; Бяс. 145), рыжак “рыжык” (Байк. 
і Некр., Демб.1, 278, Гарэц.). Ад рыжы (гл.) па колеры шляпкі 
грыба. Сюды ж рыжбк “здаровы, моцны, чырвоны чалавек (пра 
старога чалавека, звычайна пра дужага дзеда) (Янк. 2). ў 

Рыжыца “асака” (хойн.). Ад рыжы (гл.) па колеры расліны 
або ад рэзаць (гл.), параўн. рэская трава “асака”. Параўн. такса- 
ма рэзнік). 

Рыжышча, рыжышчо “іржышча” (карэл., Сл. ПЗБ; кар., Шат-; 
Сцяц., Сцяшк. Сл.). Ад іржышча (гл.) у выніку метатэзы. 


232 


Рыза “адзенне святара”, “металічная акладка на абразах” (ТСБМ), 
“раса” (Янк. 1) “дрэнная вопратка” (валож., ЛА, 5), рызніца “па- 
мяшканне, дзе захоўваюцца рызы і царкоўныя рызы” (ТСБМ), 
“зношанае адзенне” (рэч., лельч., ельск., добр.), рызіна “старая, 
падраная вопратка” (Янк.1), риза “адзенне святара”, “раса” (Нас.), 
раізка, ризочка “адзенне, у якім хрысцяць дзіця” (Нас.), ризки “тс” 
(Демб. 1, 646), ст.-бел. риза, рыза “адзенне” (ХУ ст.), “адзенне 
святара” (ХУІ ст.), рызница “рызніца”, рус. рыза “адзенне святара”, 
разка “пялёнка, у якую закручваюць дзіця пасля хрышчэння”, 
ст.-рус. рыза “адзенне”, укр. раза, чэш. йіга, “рыза”, серб.-харв. риза 
“адзенне”, балг. різа, ст.-слав. рнза. Няма надзейнай этымалогіі. 
Па адной з версій меркавалася роднасць з “кегаіі, “каг (2 бел. 
рэзаць, раз), Некаторыя схіляюцца да версій аб запазычанні, 
параўн. візант, ріаіе “перадплечча” (Фасмер, 3, 482-483 з літ-рай 
БЕР, б, 254), 

Рыза “пілаванне” (камянец., кобр., ЛА, 1; Сл. Брэс., Клім, 
65). Утворана ад рэзаць (гл.). 

Рызаваць “ачышчаць зерне” (Сл. Гродз.). Няясна. Магчыма, 
паланізм, параўн. польск. гугожаё “выразаць на дрэве”. Хутчэй 
да рыззё (гл.). 

Рыззё “старое, падранае адзенне”, “анучы” (ТСБМ, чэрв., ст.- 
дар., паст., мядз., шум., глыб., Сл. ПЗБ), рыззе “дранае, старое 
адзенне” (Ян.; добр., калінк., жытк., хойн., добр., гом., ветк., свётл.; 
Янк, 2; Яўс.), риззе “лахманы” (Нас.), рызы “рыззё” (смарг., вільн., 
брасл., Сл. ПЗБ; Сцяшк., Інстр. 1.81), “парванае адзенне” (Ка. 1), 
різіна, ризйнка “дрэннае, падранае адзенне” (Нас.), рызінка “ануча, 
якою адцэджваюць чыгуны” (Жд. 3), рызняке “адзенне” (пух., Сл. 
ПЗБ), рызьзё “падраная вопратка” (Янк. 2), "лахманы" (Яруш.; 
Гарэц.), рыззё “парванае адзенне” (Янк.), рызіна “старая падра- 
ная вопратка” (Янк. 2). Ад рыза (гл.). 

Рызёўка, рызоўка, рыззёўка, рызоўка, рыззявік, рызятніца 
“посцілка, вытканая з рыззя” (віл., докш., глыб., в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
“коўдра, вытканая з трапак” (ушац., віл., валож., віл., ЛА, 4), ры- 
зьзёўка “пасцілка, вытканая са стужак” (Янк.), рызавік “посцілка, 
вытканая з тоўстых нітак і рыззя” (мядз., Нар. словатв.), рыдзёўка 
“те” (докш., ЛА, 4), рыздўка “посцілка, вытканая з істужак” (лаг.), 
“пасцілка, тканая з рыззя” (Жд. 1), рызявік “тс” (глыб., ЛА, 4), ры- 
зянка (чэрв., ЛА, 4), рызётніца (в.-дзв. ЛА, 4). Ад рыза (гл.). 
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Рызіна “эластычны матэрыял з каўчуку” (ТСБМ), рызінка 
ёсцірка”, “тасьма з рызіны”, “від вязання, які мае ўлясціваеці 
расцягвацца” (ТСБМ; Сцяшк.; навагр., НС). З рус. резина тума не: 

Рызінаўка “піяўка” (добр.). Ад рызіна (гл.), паколькі піяўка 
мае ўласцівасць цягнуцца, расцягвацца і падобная на палоску 
чорнай рызіны. 

рабы “галёшы” (гом., добр., чач., ветк., кам, жлоб., ЛА, 2), 
рэзіна “гумовы абутак” (ПСл). Утворна ад рызіна “гума” (гл.) у 
выніку метанімічнага пераносу назвы рэчыва, з якога зроблены 
прадмет, на сам прадмет; параўн. футра “шкура звера”, “зімовая 
вопратка з такіх шкур”. ў 

Рызкы “сенажаць” (малар., ЛА, 2). Утворана. ад рэзаць (гл.). 

Рызмён “ласкут” (шальч., Сл. ПЗБ), “старое адзенне (Мат. 
Гродз.; Гарэц.), “парваная адзежына” (Жд. 1), “посцілка з рыззя 
(воран., Сл. ПЗБ), рызманы “падранае адзенне, лахманы (ТСБМ), 
рызманты манаткі, лахманы (Янк. Мат.), рызманне “парванае 
адзенне” (Жд. І). Утворана ад рыззё (гл.) з дапамогай суфікса -ман, 
як лахман, сукман “вопратка” (Сцяцко, Афікс. наз., 160-161). 

Рызнік “анучнік” (паст., вільн., мядз., швянч., беласт., Сл. ПЗБ, 
Жа. І, Янк. 2), “дрэнна апрануты чалавек” (Яўс.). Да рыззё (гл.). 

Рызуваты “расчышчаць” (Сл. Брэс.). Няясна. Магчыма, звя- 

на з рызаваць (гл.). А 
“і Руэўжа (ані (брэсц., ЛА, 1). Да разуха (гл.) 

Рызбха “асака” (Бяс.). Да разуха (гл.). І , 

Рызыдаваць “самаўладнічаць” (Цых.). Паланізм, параўн. плёс: 
гегуфозаё “быць, знаходзіцца”, “мець рэзыдэнцыю”, хегуаелі “рэзі- 
дэнт”, уст. “нахлебнік, дармаед”. аа 

Рызыкаваць “ісці на рызыку”, “падвяргаць рызыцы”, “адваж- 
вацца на што-небудзь” (ТСБМ; шальч., Сл. ПЗБ), рызыкаваўца 
“фанабэрыцца” (пух., Сл. ПЗБ), рызыка “магчымая небяспека 
(ТСБМ; пух., Сл. ПЗБ; Гарэц.), “небяспека” (лях.), рызыкоўна 
“смела, нахабна” (астрав., Сл. ПЗБ). З польск. гугуко, гугужомаё “то”, 

Рызыкант “смелы чалавек” (ТСБМ, Некр., 232), “адчайны, 
рызыкоўны чалавек, задзіра, забіяка” (6). Ад рызыкаваць (гл.) 
з дапамогай суф. -ант як шпікулянт, маскірант (Сцяцко, Афікс. 
наз., 29). ь 

Рызік “дзеяч” (Янк. Мат.). Ад рызыкаваць (гл.) з дапамогай 
суф. -ік як дрыжык “палахлівец”, выцік “плакса” (Сцяцко, Афікс. 
наз., 41). 
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Рыйка “лыч” (шчуч., Сл. ПЗБ: Сцяшк. Сл.), “верхняя або ніж- 
няя частка лыча” (шчуч., Сл. ПЗБ). Верагодна з польск. туў “лыч”, 
руск “лычык, хабаток”. Хаця не выключана, што гэта незалежнае 
ўтварэнне ад рыць (гл.), як накрыўка, снуйка. 

Рыкі 'роў жывёлы” (ТСБМ), ст.-бел. рыкание, рыканье (Скар.), 
руск. рык, польск. гу, славац. гук, чэш. гуў, славен. гі, серб.-харв. 
рик, рика “рык”, 'рокат”, “шум”, балг. рик. Прасл. ХруКь адвербаль- 
нае ўтварэнне ад “гукаіі (» бел. рыкаць) (БЕР, 6. 255). 

Рык “тоўсты брус” (ваўк., Сл. ПЗБ). Няясна. 

ры ым, вол” (добр.). Утворана безафіксальным спо- 
сабам ад рыкаць (гл.), як бай ба 4 
Афікс, наз., а, ы, аба 

Рыка “грэчка” (Сцяшк. Сл.). Ад грыка (гл.), дзе пачатковае г 
было ўспрынята як пратэтычнае і адпала. 

й Рыкаць, рыкаты “рыкаць, раўці” (ТСБМ; шчуч., віл., докш. 
лід., астрав., бяроз., навагр., беласт., ліпск., Сл. ПЗБ; Сцяшк 
жытк., ветк., ельск., петр., калінк., Інстр. 2, 30; Гарэц., БДА, 891, 
Інстр. 3, 61), рыкаць “рыкаць” (ТС, Янк. 1), рыкёля карова (ТС), 
рыкнуць “зарыкаць, рыкнуць”, “злосна закрычаць (пра чалавека)” 
(Бяльк.), “рыкнуць, зараўці” (ТС), рыкуха “карова” (Сцяшк. Сл.), 
ст.-бел. рыкати “раўсці (пра валоў, ільвоў) (ХУІ ст.), “брахаць” 
(1653), “пра мову лясных людзей” (ХУІІ ст.), руск. дыял. рыкать 
зваць, клікаць”, “рыкаць”, укр. рикати, польск. тусгес, славац. 
гуваі ; Чэш. ўуёеіі “раўсці”, в.-луж. гуёеё, н.-луж. гусаў, славен. 
пікай, серб.-харв. рйка “рык”, “рокат”, “шум”, рикати, балг. рикам 
“рыкаю, кашляю”, ст.-слав, рыкати; са старажытным вакалізмам: 
славен. тк “цечка ў аленяў”, гидаіі “раўсці”, в.-луж, гибеё. Прасл. 
“гука; “туда (х “туКеіі) “раўсці”, “рыкаць”, “крычаць”, І.-е. гу- 
капераймальны корань “пеи-: “уоц-: “кій (бел. раўсці) з пашыраль- 
нікам 45; “рецк: “рык. Параўн. літ. тымі “рычэць”, а таксама гёйі 
крычаць”, лат. ткі “бурчаць”, ст.-в.-ням. кайеп (Сушўап), с.-в-ням. 
топеп “раўсці, рохкаць”, англасакс. туп "раўсці", с.-ірл. ўмей! “рык”, 
лац, пштог, гауш», гансиз (Фасмер, 5, 527-528; Скок, 3, 142: БЕР, 
6, 256; Чарных, 2, 132; Брукнер, 472). Ст.бел. рыкунья, рыкуня, 
рикунья “даглядчыца жывёлы” (1539) лічыцца запазычаннем з лі- 
тоўскай мовы, параўн. літ. гукипе (Булыка, Запаз., 290). 

Рыкашэт “палёт цела пад вуглом пасля ўдару аб якую-небудзь 
паверхню” (ТСБМ). З франц. гісосйеі “тс' хутчэй за ўсё праз па- 
срэдніцтва рускай мовы, параўн. рус. рикошёт “тс”. 
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Рыкша “чалавек, які запрогшыся ў каляску, перавозіць седакоў 
і грузы” (ТСБМ). З япон. (агіп) пікізіа праз пасрэдніцтва рускай, 
параўн. рус. рйкша “те”. 

Рыла “лыч” ( ТСБМ; лудз., Сл. ПЗБ), “твар чалавека” (ТСБМ; 
пін., Сл. ПЗБ), “пашча ў рыбы” (ігн., Сл. ПЗБ), “вузкі ўваход у 
рыбалоўную снасць (пух., Сл. ПЗБ), “верхняя вузкая частка гра- 
фіна, бутэлькі” (барые., Шат.), рыло “рыла, морда”, “горла бутэлькі” 
(ТС, ПСл), руск. рыло “морда”, “пашча”, “лыч”, укр. рйло, ст.-руск. 
рыло, польск. гуаеі “рыдлёўка”, чэш. гуаіо “разец”, славац, гуаіо 
“разец, лапата”, славен. кію “хобат”, серб.-харв. ріло “рыла”, “губа”, 
балг. рйло “рыла, морда”. Прасл. “гуао (“ “ки-По-т), звязанае з рыць, 
рваць, выяўляе значны паралелізм структуры з лац. гитит “ла- 
патка”, лат. гайМіз “скрабок” (ЭССЯ, Проспект, 76-77; Фасмер, З, 
528; Копечны, 313; БЕР, 6, 259-260). 

Рылён, рылёй “чалавек з поўным чырвоным тварам” (ТС). 
Сюды ж рыласты 'таўстаморды” (Байк. і Некр.), рыластый “ча- 
лавек з моцным, громкім голасам”, рылатый “чалавек з тоўсты- 
мі, адвіслыми губамі” (Нас.), рылаты “губаты” (люб., ЛА). Ады- 
менныя ўтварэнні з рознымі суфіксамі ад рыла (гл.) (Пра слова- 
ўтваральны тып з суф. -ан і -ей гл. Сцяцко, Афікс. наз., адпа- 
ведна 94 і 98). Тое ж у іншых мовах, параўн. рус. дыял. рылан 
“таўстарылы”, серб.-харв. ріласт “мардасты”, “губасты”, 

Рылёўка, рыляўка “лапата” (Сцяшк. Сл.). Ад рыдлёўка (гл.) 
у выніку прыпадабнення р да л з наступным сцяжэннем лл у л 
(рыдлёўка Ж рыллёўка 2 рылёўка). 

Рыльнік “судна (начное) (ветк. Мат. Гом.). Ад рыла (гл.), 
паколькі начынне мае рыла “носік”. 

Рым “дрыгва, топкае месца” (Ян.), укр. дыял. рим “яма з ва- 
дой”, “лог, заліты вадой”, “глыбокі роў”. Няяснае слова. Можна 
меркаваць роднасць да польск. гута “насмарк”, чэш. лута “на- 
смарк”, славац. лёта “насмарк”, ст.-слав. рема “выцяканне”, ро- 
ума, рюма “ецяканне”, ст.-ням. пешта “насмарк”, фр. глште “пра- 
студа, катар”, лац. гпеита, кента “выцяканне”, нова-грэч. фебца, 

“насмарк”, літ. гута “насмарк”. Польская і чэшская лексемы лі- 
чацца запазычаннямі з франц. Ўйите, якое з грэч. бедна. (Мацэ- 
наўэр, 301; Махэк,, 527). Але гэта няпэўна. Здзіўляе падабенства 
з рус. рымбаць, рындать 'гразнуць у балоце”, “правальвацца 
нагамі ў балота, праз лёд або снег”, рындало 'балота”, якое з до- 


Зах 


236 


ляй верагоднасці лічаць запазычаннем з фін. хітріё “ісці праз 
балота, снег”, “рухацца наперад з цяжкасцю” (Фасмер, З, 528). Па- 
раўнай рымаць (гл.). 

Рыма, гл. рымзаць. 

Рымар “майстар, які вырабляе вупраж” (ТСБМ, ТС: ваўк., 
смарг., лід., Сл. ПЗБ; ЛА, Сцяшк. Мат.), рымарня “рымарская 
майстэрня” (ТСБМ), рымарства “рамяство рымара” (ТСБМ), ст.-бел. 
рымар», римарь, римарь, ремарь (1502). З польск. гутагг “с”, 
якое з ням. Кіетег “рымар' (“ ням. Віетеп “рамень” (Брукнер, 472). 

Рымаць “румзаць, канозіцца” (ТС), рымёць “злаваць, выгавор- 
ваць” (дзярж., Нар. сл.), “вішчаць (пра свіней)” (мядз., Нар. сл.), 
эўсю дыял. рымонить, чэш. гута “насмарк”, серб.-харв. рймати 
плакаць, хныкаць”, з іншым вакалізмам рус. дыял. ррмиль 
“плакаць”, рюма “плакса, равула”, укр. ромати, ромсати. Да і.-е. 
“у 'ит-: “тут (Куркіна, Этимология 1971, 76; Скок, 3, 144). Параў- 
най рымзаць (гл.). 

Рымдзіць “размаўляць аб дробязях” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, 
да рымзаць (гл.) або да рЭйдзіць (гл.). З іншага боку параўн. літ. 
лійшпіі “рабіць сур'ёзным”, гігііей “рабіцца сур'ёзным”. 

Рымзаць, рэмзаць “плакаць” (пух., ганц., Сл. ПЗБ: калінк., 
Сцяшк. Сл.; БДА, 911), “доўга і нудна гаварыць” (маладз., Янк. 
Мат.), “скрыпець”, “плакаць” (Крывіч, 12, 1926,109). рус. рымза 
“плакса”, рымднить “раўсці, плакаць”, Чаргаваннем галосных звя- 
дана з рус. рюма, реветь, параўн. літ, гійитоа “раўсці”, лат. уито” 
гул, гоман, мармытанне”, ст.-ісл. гут” “шум, рык”, гула “раўсці, 
бурчаць”, грэч. фрбраі “раву, галашу' (Фасмер, 3, 528-529 з літ-рай). 

Рымкаць “паскрыпваць” (Крывіч, 12, 1926, 109), рымець, рым- 
чэць “працягла скрыпець (пра дзверы, вароты)” (Крывіч, 12, 1926, 
109), рымка “першая тонкая струна ў скрыпцы” (Мядзв.: Крывіч, 
12, 1926, 109), рымст “аднаразовы скрып”: чую, ажно вароты - 
рымст, рымст, - нехта паціхоньку іх адчыняе (Крывіч, 12, 
1926, 109). Гукаперайманне. 

Рымно (з рўбэм) "верхні край пасуды” (Клімчук, ЛА 5), Да рдўны (гл.), 

. Рымбнне “адзенне” (Ян.), “рыззё” (лоеў.). Магчыма, ад рыз- 
манне, рызман (гл.), як адзённе, шляхам рызманне Ж рыманне Ж 
рымбнне. 

Рымсціць “карцець” (Сцяц, Сцяшк. Сл.), “чакаць”, “перачэкваць” 
(Гарэц., Яруш.), рймеціць “чакаць, цярпець, трываць” (Нас.), за- 
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римсцило “захацелася” (Нас.), рымета “зло, помста” (люб., Паў- 
лаў. Быў светлы міг), рус. дыял. рыметіть “трываць”, урым- 
стшць “вытрываць боль”. Запазычана з літ, кітіі, гітзіш, кітай “быць 
спакойным” (Фасмер, 5, 529). 

Рымўнкі “самаробныя чаравікі” (Сцяшк. Сл.). Гукапераймаль- 
нае слова, утворана ад рымкаць (гл.), як пакункі, справункі (Пра 
словаўтваральны тып гл. Сцяцко, Афікс. наз., 69, 90). 

Рына “вадасцёкавая канава” (шчуч., брасл., Сл. ПЗБ; Сцяшк.), 
“вадасцёкавая труба” (шальч., Сл. ПЗБ; Цых.), “жолаб, па якім 
вада цячэ на кола ў млыне” (Бяльк.), “жолаб, вадзяны мяшок на 
мельніцы” (Нас.), рынва “рына” (жытк., Нар. сл.), рус. дыял. 
рынва “вадасток”, “канава”, укр. ринва “тс”. З польск. лупа “жо- 
лаб”, гупта “жолаб” (ХУІ ст.), якое з ням. Кіппе “жолаб”, “кана- 
ва”(“ ням. геппеп “бегчы”) (Брукнер, 472; Фасмер, 3, 529). 

Рынак “базар” (ТСБМ; астрав., Сл. П3Б), руск. рыйок, укр. 
рйнок. Да ўсходніх славян трапіла праз пасрэдніцтва заходнесла- 
вянскіх моў, параўн. польск. лупек “рынак”, "рыначная плошча”, 
славац. гіпок “рынак”, “рыначная плошча”, чэш. хулі “кола”, “га- 
радская плошча”, н.-луж. гуп "рыначная плошча” са с.-в.-ням. 
гіпс “кола”, “плошча”, ням. Кіпа “кола (2 у паўдн.-усх. дыялектах 
“плошча” 2 “рыначная плошча”). Параўн. таксама галанд, гіня “кола”, 
швед, кіне “кола”, “пляцоўка” (Фасмер, 5, 530; Брукнер, 472; Чар- 
ных, 2, 130; Булыка, Бел. лігв., 64). Сюды ж і рынак у значэнні 
“сярэдняя свабодная частка пакоя” (капыл., Сл. ПЗБ). 

Рыналік “дзіцячы начны гаршок” (Сцяшк. Сл.). Магчыма ад 
рыльнік (гл.) або ад рыка (гл.), параўн. польск. дыял. гупік, ст.- 
чэш. геп[ік горшчык”. 

Рында], рындося “хто неахайны” (в.-дзв., даўг., Сл. П3Б), рус. 
дыял. рында “худы высокі чалавек”, “худы конь”. З літ. гіпаа “не- 
паваротлівы чалавек” (Саўка, Запісы 23, 57). 

Рында; “воін царскай аховы на Русі” (ТСБМ), рус. рында 
“аружаносец, целаахоўнік”, ст.-руск. рында. Цяжкое слова, вера- 
годна іншамоўнага паходжання. Вывядзенне са ст.-ісл. лопа “край 
шчыта, шчыт” ставіцца пад сумненне з фанетычнага пункту гле- 
джання. Зусім неверагоднае тлумачэнне з дац. кіпае, епае “бегчы” 
і з ням. Хопае “дазор” (Фасмер, 3, 529). Магчыма, сюды ж рус. 
рындель 'знамяносец” з наступным з'яўленнем насавога (Фас- 
мер, 3, 529). 
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Рындаз: рынду біць “у парусным флоце - тройчы ўдарыць у 
звон у поўдзень” (ТСБМ), рус. рында “звон карабельнага кола- 
кала”. Тлумачыцца як утварэнне з англ. го ліпе йе Бе “званіць 
у колакал” (Фасмер, 5, 529). Малаверагоднай падаецца версія аб 
запазычанні са швец, гіпга “званіць” (Мацэнаўэр, СЕ 18, 245) 

Рындзіць “гаварыць без патрэбы”, “плесці абы-што” (Сл. Гродз). 
Няясна. Ад трындзець ж рындзець » рындзіць. ? укр. закарпац. 
Ріндза “страўнік цяляці” ? ст.-бел. рендзикь, рендик ? рус. дыял. 
рындик 'здаравяк, маладзец” 

Рындзлак “паўлітровая шкляная банка” (Сцяшк. Сл.), “рынка, 
пасудзіна з ручкай” (Сл. Гродз.). З польск. гонае!. 

Рынка “патэльня на ножках з доўгай ручкай” (Сл. Брэе.; ваўк., 
гарад., Сл. ПЗБ; Сцяшк.), “драўляная міска” (раг., Сл. ПЗБ; рэч., 
Нар, сл.; светл., рагач., рэч., б.-каш., ЛА 5), “гліняная міска” (Бяльк., 
Нар, Гом.; жлоб., б.-каш., чач., ветк., добр., рэч., маз., петр., гом., 
Сл. ПЗБ), “звязка дроў” (Шпіл.), руск. дыял. рынка “гаршчок для 
кветак”, “гліняная міска”, укр. ринка. З польск. тупа “тыгель”, 
“нізкая каструлька (раней гліняная)”, якое, як і пол. холае/ “каструля” 
(7 бел. дыял. рандэлек), са ст.-в.-ням. хіпа, с.-в.-ням. гіне, геіпагі, 
гіпае], тгіпе! “трохногі гліняны гаршчок”, “тыгель”, “міска для 
малака”, ням. Кгілае/ (Фасмер, 3, 529; Брукнер, 472; Трубачоў, 
Ремесл. терм., 297). З іншага боку можа быць звязана з ням. Кіпа, 
параўн. славен. хінка “пярсцёнак (Сной у Безлай, З, 181). 

Рынкаляско “ручка ў вілах” (Сл. Гродз.). Паланізм па форме. 

Рынуцца, гл. рынуць. 

Рынуць “рынуцца”, “кінуць” (ТСБМ), рынуцца “імкліва кінуц- 
ца, хлынуць” (ТСБМ, Гарэц.), рынуцца, рынацца “легчы адпачыць 
пасля цяжкай работы” (віл., паст., Сл. П3Б; Бяльк.), рынуць “кі- 
нуцца, рынуцца імкліва” (ТС, Нар. Гом.; 6.-каш., Шпіл.), “упас- 
ці”, “кінуць” (Яруш.; Янк.), рйнутый “кінуты”, рйнуць “кінуць”, 
“пакінуць”, ринуцьца “рушыць”, “кінуцца”, “упасці” (Нас.), рус. 

рануть, дыял. взрынуть 'ускіпець”, “раздражніцца”, взрынуться 
“уз'есціся”, укр. ринути “моцна цячы”, ст.-рус. ринути “кінуць, 
піхнуць”, риятися “злавацца”, славац, гій! з Чэш. йіпоші зе “ліцца”, 
славен. ліпйі “соваць, рухаць”, “давіць”, серб.-харв. Ўітші “піхнуць”, 
рінути се “рынуцца, “кінуцца”, “стукнуцца”, нарнутаи “злосна. забра- 
хаць, накінуцца”, мак. рине “кідаю”, балг. рйна “разграбаю, ачыш- 
чаю”, ст.-слав. ринйти “кінуцца”. Прасл. “гіпо іі зе “цячы, ліцца”, 
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“біць ключом” (Копечны, 307). І.-е. база “еуеі- “цячы” з корнем 
Хе “рушыць”, “зрушыць”. Роднаснае да ст.-інд. ліпай, гіруайі, за- 
стаўляе цячы”, “выпускае”, ліуаге “пачынае цячы”, грэч. дріуе, 


лесб. дріууе “прыводжу ў рух, узбуджаю, раздражняю, лац. р 
“ручай”, іт-кіго “раздражняю”, ірл. кап “мора”, гальск. Вепаз Рэйн”. 
Далей звязана з рой, рэяць, рака. (Фасмер, 3, 484 з літ-рай; Скок, 
3, 144; Сной у Безлай, 3, 181). ! 

Рыпацца “рухацца” (Янк. Мат.), “ёрзаць, рухацца” (Гарэц.), 
рыпнуць “хутка пайсці” (рэч.), рус. рыпаться “безпаспяхова спра” 
баваць зрабіць што-небудзь”, дыял. рыпать, рыпёть рыпець а 
укр. рапати “рыпець”, рйпатися “часта адчыняць дзверы ; польск. 
тураё “шыбаваць”, “уцякаць”, саст. “біць нагой, (рыпець ) “, ЧЭШ, 
тураіі “калупаць што-небудзь”, тыкаць”, піхаць! » чапляцца да 
каго-небудзь”, “крыўдзіць”, ўўрайі зе “калупацца”, славац. пра 
“капаць” 2 “чапляцца да каго-небудзь”, чэш. уурайі “капаць, рыць , 
уугурозаі “ісці пружыністым, спешным крокам”, ва-луж. гураё 
“калупаць”, н.-луж. хураў, балг. рйлам “падкідваю ўверх , “пад- 
скокваю, скачу”. Прасл. “хураіі “рыць, рваць, капаць . І.-е. база 
“уецр- “ламаць”, “вырываць”, “рваць”, “раздзіраць”, з рабнрае, 
нікам -5-: “пецр5-: “тирб-: “турб-; корань “кей- (:“уи-) “рыць”, 'ка- 
паць” (Покарны, І, 868-870; Куркіна, ОЛА, 135; БЕР,6 261-263 з 
літ-рай). Параўн. літ. гидріі “капаць”, гайріі “выдзёўбваць”, “рас- 
калупваць”, хирёйі “клапаціцца”, ст.-в.-ням. тоибоп (ням. гацбеп) 
“рабаваць”, лац, тштро “рву”, “разрываю”, ст.-інд. хорауаіі “аблам- 
вае” (Чарных, 2, 130-131). Е іў 

Рыпаць; “падымацца ўверх і апускацца ўніз (пра ніты) (петр., 
Шат.), рйпа “деталь самопрялки, соединяюцая верхнюю часть с 
подставкою” (Влад.). Ад рыпаць; (гл.), параўн. серб.-харв. кіраіі 
“скакаць, падскокваць”. 

Рыпаць» “скрабсці”, “скрыпець” (Др.), “скрыпець” (Гарэц.), 
“няўмела іграць на гармоніку, скрыпцы” (Мядзв.) рыпаць рыпець, 
скрыпець, скрыгаць; дрэнна іграць; поркацца, Мака ННа (ТС), 
рыпацца “рыпець, выдаваць гукі пры трэнні” (то), “незадаволена 
бурчаць” (Яўс.), рыпалка “дрэнны гармонік”, “няўмелы гарма- 
ніст” (Янк. 2, Жд. 3), рус. рыпать, рыпнуть, руск. дыял. рыпать 
“скрыпець”, укр. рипати “скрыпець”, рипатися “абста адчыняць 
дзверы”, польск. гураё “удараць”, “грымець”, “рыпець”, в.-луж, тураё 
“калупаць”, славац. гра!" “капаць” 7 “чапляцца да каго-небудзь”, 
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чэш. ўўрагі “калупаць”, “тыкаць” Ж “чапляцца да каго-небудзь”, 
“крыўдзіць”, ўураіі зе “калупацца”, гираіі “хрусцець”, трашчаць”), 
серб.-харв. гіра/і “скакаць, падскокваць”. Прасл. “тураіі для якога 
можна меркаваць першаснае значэнне “рыць”, “капаць”, “рваць” 
(польск. дыял. ўураё “стукаць, адбіваць”, “есці”, “капаць”, “кры- 
шыць”, Чэш. гураёі “капаць, рыць”) і другаснае “непакоіцца” (рус. 
рыпаться, в.-луж. гураё “чапляцца, назаляць”, балг. рипам 'мі- 
тусіцца, кідацца”), было растлумачана Брукнерам як вытворнае 
ад “тур (утварэнне ад “гу/і з суфіксальным -р-) (Брукнер, 472). 
Аднак наяўнасць славянскіх слоў з тым жа -р- і іншай агласоў- 
кай кораня тыпу “гура “яма” (укр. рупа, славен. тира, серб.-харв. 
гира, балг. рупна) і “гиріі зе “непакоіцца” (2 бел. руліцца), што 
сведчыць аб прыналежнасці -р- да зыходнай дзеяслоўнай асновы 
(імаверна вытворнай у сваю чаргу ад і.-е. “гем-, які даў і прасл. 
“рміі). Таму больш дакладным падаецца тлумачэнне Махэка, які 
мяркуе, што слав. ўтураіі з'яўляецца ітэратывам ад незахаванага 
дзеяслова “гирііі, якой адпавядаў бы літ. гайрііі (Махэк, 2, 527). 
Аднак мяркуемы зыходны дзеяслоў прапаноўваецца рэканст- 
руяваць у форме “гьрагі (“кир-“кьр-:“кур-), паколькі захаваліся 
укр. пбрпати “капацца, разграбаць, выграбаць (пра курэй)”, 
“рыцца ў чым-небудзь”, польск. дыял. раграё “рыцца, капацца”, 
балг. дыял. рбпам, ріпна “рэзаць тупымі, вышчарбленымі нажні- 
цамі або сярпом”, “рэзаць дрэнна, няроўна” (Варбот, Этимология 
1971, 6-7; Куркіна, Этимология 1984, 111). Гл. таксама рыпёць. 
Рыпёць, рыпаць “скрыпець” (ТСБМ; беласт., Сл. ПЗБ; Бяльк.), 
рыпнуць “скрыпнуць” (беласт., Сл. ПЗБ), рым “гук, які утвараецца 
пры трэнні” (ТСБМ), рыплівы, рыпучы “скрыпучы” (ТСБМ, Сцяшк.), 
рыпёць “рыпець, скрыпець, скрыгатаць” (ТС), рыпаць “няўмела 
граць”, “выказваць крыўду” (Яўс.), рыпнуць рыпнуць, скрыпнуць 
(ТС), рыпучы “скрыпучы” (ТС), рымйкі “рыпучы” (Сцяшк. Сл.), 
рыпанне “буркатня”, “няўмелае гранне на гармоніку” (Яўс.), рус. 
рыпёть, укр. рипіти “скрыпець”, чэш. гураіі “хрусцець”, “траш- 
чаць” гирёіі “хрусцець (пра снег). Прасл. “кура!і. І.-е. база “ пемр- 
“ламаць”, “вырываць”, “раздзіраць; корань “кем-(:“ки) “рыць”, 
“капаць” з расшыральнікам -р- (Покарны, 1, 868-870). Параўн. 
літ. гибріі “капаць”, гайр!і “выдоўбліваць”, раскалупваць”, гире і 
“клапаціцца”, ст.-в.-ням. гомроп (ням. гацбеп) “рабаваць”, лац, гитро 
“рву”, "разрываю”, ст.-інд. хораўаіі “абломлівае" (Чарных, 2, 130- 
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131). Лічыцца, што тут той жа корань, што і ў рынуць, рака, 
г. зн. узыходзяць да і.-е, кораня “егеі-, расшыраным фармантам 
Р і роднаснае да ням. ггізеп (гейеп) (Скок, 3, 146). Малаверагод- 
ная роднасць са ст.-ісл. гацр “выхвалянне”, гора “адрыгваць”, с.-н.- 
ням горел, с.-в.-ням. коф/агеп “тс.” (Мацэнаўэр, ІЁ 18, 245; Фас- 
мер, 3, 530). Магчыма, гукапераймальнага паходжання). З іншага 
боку параўн. літ. гуриоіі “плакаць, галасіць”, гацруіі, гиоріі “уда- 
раць”, ўмраз, тириз “штосьці няроўнае”, інд. хора- “дзюра”, гораўаіі 
“адрывае”, ушраіі “у яго рве ў бруху”, лац. гитреге, ням. Кац 'ра- 
баўніцтва” (“ з ням. комЬ '2)), гафёп “вырываць”, “рваць”, “трапаць”, 
“церабіць” (Брукнер, 472). Гл. таксама рыпаць». 

Рыпоцень “моцны, пякучы мароз” (ТС). Ад рыпёць (гл.), як 
віскуцень 'вісклівы, пранізлівы вецер”. 

Рыпс “тоўстая тканіна палатнянага перапляцення ў рубчык” 
(ТСБМ), “нанка” (Шпіл.), рыйсавы “нанковый” (Шпіл.). З франц. 
гер5 “тс”. 

Рыпутуваць “есці гучна якую-небудзь зеляніну” (Бяльк.), Гука- 
пераймальнае слова. 

Рыпўнь “пра рыпенне, няўмелую ігру на гармоніку” (Янк. 
Мат.). Ад рыпёць (гл.). 

Рыс “радок” (лаг.). Паланізм, параўн. польск. хуў “рысачка, 
лінія” 

Рыса “лінія, вузкая паласа”, уласцівасць, адметная якасць”, 
“аблічча твару” (ГСБМ; Гарэц.), рыска “рыска” (Бяльк.), “паз” 
(свіел., Шат.). Праз польск. гуў “рыса”, “замалёўка”, “лінія”, гуза 
“драпіна”, “шчыліна” з ням. Кізў “трэшчына”, “шчыліна”, “драпіна”, 
“дзюра” (Брукнер, 472). 

Рысаваць; “маляваць пры дапамозе графічных сродкаў” (ТСБМ, 
Байк. і Некр.), рысўнак “малюнак” (ТСБМ), рысунак, русынак 
“малюнак” (браел., калінк., Сл. ПЗБ), “малюнак”, “чарцёж” (Байк. 
і Некр.), рысавальшчык “той, хто займаецца рысаваннем” (ТСБМ). 
З с.-в.-ням. гігей праз польскую, параўн. польск. гузоуаё “маля- 
ваць”. 

Рысаваць,; “красаваць (пра збожжа)” (Сцяц.). Утворана ад кра- 
саваць шляхам адпадзеня пачатковага р- і звужэння ненаціскной 
галоснай (красаваць 2 расаваць 7 рысаваць). 

Рысак “пародзісты конь” (ГСМБ), рысакомі “рыссю” (Сцяшк.), 
рысакбм “рыссю” (Янк. 1). Няясна. Магчыма, ад рыіскаць (гл.). 
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Рысаць “рыскаць, не ляжаць на месцы пры перавозцы” (ТС). 
Адрыскаць (гл.). 

Рыск, рыскаўня 'цечка” (кіраў., ЛА, 1), ваўкі рышчацца, 
рыскуюць 'гайнююць” (кіраў., пух., ЛА, 1), рыскаўня “зграя са- 
бак у пару спарвання” (кіраў., НС), серб.-харв. гіз/аіі “скакаць, 
бегчы”, ц.-елав. гізкаіі “скакаць, танцаваць”. Лічыцца запазычан- 
нем са ст.-рус. ристати “бегаць”, “скакаць”, “насіцца” (Фасмер, 2, 
204). Да прасл. “кізкаіі (Этимология -- 1976, 24), Сюды ж рыску- 
раства, рыскураство, рыскурат “распуста” (слаўг., Нар. словатв.), 
рыскуратнік “распуснік” (слаўг., Нар. словатв.), рыскуратны. “рас- 
пусны” (слаўг., Нар. словатв.), 

Рыска “сібірская кошка дымчатага колеру” (Нас. Доп.), рыскі 
“трохколерны кот” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. рысоватый 'буры” 
(ХХІІ ст.), польск. гузаму, гузгаўу “рудаваты”, Ад рыса (гл.) з-за 
характэрнай паласатай афарбоўкі ката, параўн. славац, лузў, лузаўў 

стракаты”. 

Рыска “зямельны ўчастак у 510 сотак” (Выг.). Ад рэзаць “на- 
разаць зямлю”. Гл. рэзка. 

Рыскаць “ухіляцца ад курсу ў розныя бакі (пра судна)" (7 ТСБМ), 
руск. рыскать “бегаць у пошуках каго-, чаго-небудзь”, дыял. 
рыставать “бегаць у розных напрамках”, риставанне “спабор- 
ніцтва”, ст.-рус. рискати “бегчы”, “хутка ісці”, “скакаць”, “несціся”, 
ст.-харв. лізкаіі “танцаваць”, “скакаць”, /іхкаіі 5е “гоўпіцца, праціск- 
вацца (пра жывёл)”, піўгагі “цячы (пра ваду), балг. ристалице, 
риса “бадзяццца, шмат хадзіць”, рисам “бадзяцца”, ст.-слав. рне- 
каты, рыскати “бегчы”, “хутка ісці”, “несціся”, 'скакаць”, “імкнуцца”, 
магчыма, сюды ж славен, лігаіі 5е “гуляцца”, “бавіцца” (пра ма- 
ладых жывёл, дзяцей) (Сной у Безлая, 3, 184). Прасл. “кізгагі: 
“пізкаіі (Куркіна, Этимология 1976, 24). 1.-е. корань “лізк (Спізб) 
(і.-е. база “геіг- ; “кі-, пашыральнік -5- (на прасл. глебе -з4-: се), 
корань “ек- /“оў- /47- “прыходзіць у рух”, “быць у руху”, “імкнуцца”, 
Параўн. літ. гіхаз “перыяд цечкі (у жывёл)”, кізбій “рыссю”, с.-в.- 
ням. лізсй (аснова “гі-зў-) (Покарны, І, 326, 330-331; Скок, З 
146-147; БЕР, 6, 265-266). Далей звязана з рой, рынуць, рака. 

Рыская “калючая” (камян., ЛА 5). Ад рызкая “ рэзаць у выніку 
рэгрэсіўнай асіміляцыі, параўн. рэская трава “асака”. Гл. рэзніку. 

Рыскбўны “смелы, рызыкоўны” (Сцяшк. Сл.). Зрусіфікаваная 
форма ад рызыкоўны, параўн. рус. рискбванный. 


гананаанеч 
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бк “рубец” (дзятл., Сл. ПЗБ). Утворана на базе польск. 
інія”, гуза “драпіна, расколіна, трэшчына”. Сюды ж рысы 
“насечкі” (смарг., Сл. ПЗБ). 

Рысбра, рысбры, рэйсбры “рысоры” (в.-дзв., шчуч., Сл. ПЗБ), 
рэсбрка “павозка на рысорах” (Мат. Гом.). Запазычана з франц. 
гезбогі праз руск. ресебра. 

“Распалог, рыспалог “"растэрміноўка” (Бяльк.). 

ХРыстароп “цямкі, растаропны, разумны”, “бездараж” (Бяльк.), 
рыстаропіца “бездарожжа” (Бяльк.). Русізм, параўн. рус. рас- 
торбпный “хуткі, спрытны”. 

Рысўнак, русынак “малюнак” (брасл., калінк., Сл. ПЗБ), “ма- 
люнак”, “чарцёж” (Байк. і Некр.). З рус. риеўнок. 

Рысцік “роў” (Янк. Мат.). Памяншальнае ад рышток (гл.). 

Рысь; 'спосаб бегу жывёлы” (ТСБМ), рысіць “бегчы рыссю” 
(ТСБМ), рысак “пародзісты, рысісты конь” (ТСБМ), рысом 'рые- 
сю” (ТС), рысякдбм “рыссю” (Юрч.), рус. рысь, рысью, рысубй, 
укр. ристь, ст.-руск. ристію. Звязана з рус. ристать, ристаю, 
рашу “бегчы” (Фасмер, 5, 531). Няпэўна, 

Рысь; “драпежная жывёліна” (ТСБМ, Сцяшк.), рыся (Нас., 
Байк. і Некр.), рус. рысь, укр. рись, ст.-рус. рысь, польск. гуў, 
славац., чэш. муз, славен. гіз, ліза, серб.-харв. рис, балг. рис. Прасл. 
жуузь““кузь “рысь” з'яўляецца, хутчэй за ўсё, вынікам кантаміна- 
цыі з гусь (“ туа-зь) “руды”, “чырванаваты”, засведчанага праз 
в.-луж., н.-луж. хуўу “руды”, польск. лузаугу “рудаваты”, славац. 
туз, гузауў “стракаты”, чэш. куўў, гузауў, туўў, гуўауў “рудаваты”, 
туўап “рудагаловы”, “ліс” і далей роднаснае да рыжы, руда, русы 
(БЕР, 6, 265). Але такое тлумачэнне адрывае славянскую назву ад 
іншых і.-е. назваў звера. Таму больш верагодным падаецца тлу- 
мачэнне з “Чузь з другасным й пад уплывам “тузь “руды, пля- 
місты”. У апошнім выпадку трэба збліжаць з літ. [иёіз “рысь”, лат. 
зіў “рысь”, ст.-пруск. шузіз, ст.-в.-ням. Гмй5 “рысь”, ст.-англ. Іох, 
грэч. 165 (Махэк», 527). Кантамінацыя з “кузь магла абапірацца 
на матывы табу. Менш верагоднае тлумачэнне -”- уплывам “ггкагі 
(7. бел. рыкаць) або словам рваць. Нельга даказаць запазычанне 

Жуузь з іранскага, паколькі падобнае слова да гэтага часу не зана- 
тавана ў іранскай мове (Фасмер, 5, 530-531 з літ-рай; Брукнер, 
473; Чарных, 2, 131). Пачатковае ў- можна тлумачыць і як адзін- 
кавае пранікненне гукавой нормы іншага і.-е. дыялекта - іранска- 
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га - у славянскі. У іранскай і індыйскай адбыўся перабой агуль- 
наеўрапейскага плаўнага / у іншы плаўны х (арыйскі ратацызм). 
“Іранская” форма “гизі і адлюстравана ў слав. “уузь, Гаворка тут 
ідзе не пра запазычанне з іранскай (у іран, мове слова не зафік- 
савана), а пра тое, што фанетычная заканамернасць (/ » л), якая 
выступае як норма у адной групе моў, арыйскай, магла, у выгля- 
дзе выключэння, праявіцца адзінкавымі выпадкамі ў іншай гру- 
пе, славянскай (Абаев, Этимология-1966, 261-262). Фанетыч- 
ныя хістанні ў славянскіх назвах могуць тлумачацца спецыфікай 
самой семантэмы “назвы жывёл”. Этымалагічна гэтыя назвы звя- 
заны з і.-е, коранем “Генку! “свяціць” па прыкмеце колеру 
светлай ззяючай скуры або вачэй звера (параўн. лат. /йўа зра/уаў 
гігез “конь колеру рысі”) (Гамкрэлідзэ - Іванаў, 511-512). Па 
версіі Махэка (Махэю, 527) тут было і.-е, “Ій”- з асновай на 
зычны, верагодна ад асновы “/ей4”- “глядзець” (грэч. Х80560). 
Ён мяркуе, што тут былі 2 часткі слова, якія па сэнсе адпавядалі 
чэш. озігоуіа (рысь бачыць і ноччу); у слэнгу старажытных па- 
ляўнічых слова было скарочана шляхам адкідання першай част- 
кі, Пры такой моцнай дэфармацыі замест / пачало ўжывацца г, 
магчыма, з мэтай табу. Аб табу сведчыць і тое, што стара-рускія 
помнікі стараюцца не ўжываць назву рысь, а карыстаюцца лю- 
тый зверь. Па іншай версіі, славянскае й было першасным. Ін- 
шыя даводзяць, што слав, “кузь наклалася на слав, “гуўь “стракаты”, 
“каляровы”, “чырванаваты”, “рудаваты”, параўн. славен. гізага “віна- 
градная лаза”, польск. дыял. лузажу “чырвоны”, чэш. гуў “те”, 
тузаў (Мацэнаўэр; Безлай, 3, 182). 

Рыські “ніткі, якія вісяць унізе падола старога адзення” (раг., 
Сл. ПЗБ). Памяншальнае ад рыса (гл.). 

Рысьліць “рыхліць” (навагр., З нар. сл.). Дыялектная форма 
слова рыхліць, Гл. рыхлы. Няпэўна. 

Рытавіна “калдобіна” (паст., Сл. ПЗБ; рас., Шат.; міёр., Нар. 
сл.), рытвіна “узрытае месца” (Нас. Доп.), рытаўя калдобіны” 
(паст., Сл. ПЗБ). Ад рыць (гл.), як свідравіна. Магчыма, аднак, 
што гэта запазычанне з польск. хуйгіпа. 

Рытатўйня, рытатуйнасць, рыстатуйня, рыстатуйнасць 
“дурнота” (Янк. Мат.) рытатуйна, рыстатуйна “бязглузды, 
дурны” (Янк. Мат.), рытатуйный, рыстатўйный “бязглузды, дур- 
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ны” (Янк. Мат.), руск. дыял. ритатуешник “клоун, камедыянт”, 
ритатўй “камедыянт”, “дурань, прыдурак”, ритатўйчик “кукла”. 
Магчыма, экспрэсіўнае ўтварэнне ад рататуй “французскае блюда”. 
З іншага боку параўн. чэш. йййі зе “скідваць”, “абрушвацца”, “аб- 
вальвацца”, серб.-харв. рйтати се “брыкацца”, “біць заднімі нагамі” 
(пра каня), балг. риатам, рытам “брыкаць”, “лягаць”, “піхаць”, 
якое да прасл. “уўшііі, гшйі “брыкацца”. 

Рытва “каляіна” (Сцяшк. Сл.). Утворана ад рыць (гл.), як вдрыва, 
курыва. 

Рытка “выдумшчык, махляр” (Сцяшк. Сл.). Магчыма, звяза- 
на з польск. уа, геа “дэталь ткацкага станка для навівання 
пражы на навой”, якое з ням. Кежатт. Наўрад ці можна збліжаць 
з серб.-харв. рйта “лахман”, “галадранец”, “абарванец”, не гледзя- 
чы на фармальнае падабенства, 

Рыткі “прыстасаванне для выроўнівання асновы пры навіванні 
на навой (дзве драўляныя планкі з дубцамі)” (ТС). Да рэткі (гл.). 
Няясна. Параўн. славен. гігеў “пучок саломы для пакрыцця 
стрэх”, гіа “яблычная галінка”, “таўсцейшы канец снапа”, кігіпа 
“камель”, харв. кайк. ек “салома, якой пакрываюць стрэхі”. Скок 
(З, 147) мяркуе, што гэта метафарычнае ўтварэнне ад 711 “роех”. 
Далей глядзі 7іг (Безлай, 3, 184). З іншага боку параўн. літ. ўйе 
“шпулька”, “катушка”, “бабіна”, кігіпўх “валік”, “рулон”, “скрутак”. 

Рытнік “той, хто капае” (Янк. Мат.). Ад рыць (гл.). 

Рытбнда, рытбн “ратонда” (воран., трак., ігн., Сл. ПЗБ), ры- 
тбрда “накідка з воўны” (Сл. Гродз.). З італ. гогоп4а “круглая”. 

Рытбрыка “тэорыя аратарскага мастацтва”, рытарычны “на- 
пышлівы, упрыгожаны словамі” (ТСБМ), рытар “прамоўца”, “на- 
стаўнік красамоўства” (ТСБМ). З грэч. ртторік. 

Рытуўё “чаранок у рыдлёўцы” (Бяльк.). Варыянт слова “рытаўё, 
утворанага ад рыць (гл.). 

Рыўнўць “капануць” (Янк. Мат.). Дзеяслоў для абазначэння 
аднаразовага дзеяння, утвораны ад рыць (гл.), як крыкнуць. 

Рыхаць “кашляць” (Сл. Гродз.). Ад рыгаць (гл.), але тады не- 
зразумелыя прычыны аглушэння зычнага г. 

Рыхлік “акучнік” (міёр., Нар. сл.). Ад рыхліць (гл.) з дапамо- 
гай суф. -ік- як цягнік, крыцік “сноп накрываць мэндлікі” (Пра 
словаўтваральны тып глядзі Сцяцко, Афіке. наз., 41-42). 
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Рыхлы “порысты, рассыпісты, мяккі” (Нас., ТСБМ), рыхлы, 
рУхлы 'рассыпісты” (брасл., віл., Сл. ПЗБ), шпаркі, хуткі (Нас.), 
спрытны, увішны, хуткі ва ўсім чалавек (Пан.), хуткі ў рабоце” 
(ушац,, ЛА), ст.-бел. рыхлый, рихлый “хуткі”, “шпаркі” (ХУІ ст.), 
рус. рыхлый, польск. гусліу “хуткі, паспешны”, славац, »ўсй»; “хуткі”, 
“жвавы”, чэш. гусліў “тс”, в.-луж. і н.-луж. гуслі) “хуткі”. Лексема 
адсутнічае ў паўднёва-славянскіх мовах. Прасл. “гусь. Звяза- 
на з рух, рушыць, параўн. лат. гизепіз “вельмі рыхлы снег”, гйза 
“емецце”, літ. уиоўйя (лат. хдиіз) “клапатлівы”, “мітуслівы”, “дзейны”, 
табўіі "рыхтаваць", “збіраць”, с.-н.-ням. гизей, ст.-ісл. из! “разва- 
ліны”, нідэрл. и “рыхлы і сухі пясок” (Голуб-Копечны, 2, 320; 
Фасмер, 5, 532; Брукнер, 471; Чарных, 2, 131). Прасл. “гусй/ь (да 
“уусппаіі, “тузйіі, роднасных да Ўтиспаіі, “тыўйі) (Варбат, Морфо- 
нол., 88-89). Польск. кусиіе, губе, гуйе “сып, кароста, гнайнікі” 
з'яўляецца нямецкім запазычаннем, параўн., с.-в.-ням. ўйсйеіт, 
ням. Кдіеіп “краснуха”, Кіййеіп “трэсці, устрэсваць” (Брукнер, 471). 
Сюды ж рыхленько “скоранька” (Нас.). Два значэнні гэтага пры- 
метніка (“хуткі” і “рассыпісты, няшчыльны, мяккі”) тлумачацца з 
асноўных значэнняў зыходных дзеясловаў з корнем “уисй-: “рьсй- 
“рыць, капаць” Ж “пасоўваць”, “ссоўваць з месца”, “разбураць”. Кож- 
нае са значэнняў прыметніка прадстаўлена ў варыянтах з рознай 
агаласоўкай. Таму варта казаць пра адзінае ўтварэнне з суф. -І- 
і двума значэннямі, часткова размеркаванымі па дыялектах: у за- 
ходне-елавянскіх прадстаўлена толькі “хуткі”, у паўднёва-славян- 
скіх - толькі “няшчыльны, мяккі” (Варбат, Морфонол., 88). Ма- 
хэк адрознівае заходне- і ўсходнеславянскія лексемы. Ён сцвяр- 
джае, што ўсходнеславянскія трэба звязваць з рух, рушыць. За- 
ходнеславянскія лічыць роднаснымі да літ. гиўггі “быць поўным”, 
“варушыцца”, “быць жвавым, актыўным, дзейным”, З доляй іма- 
вернасці лічыць, што існаваў дзеяслоў “гусй-аіі і лексема рыхлы 
з'яўляецца скарочанай формай ад “услаў (якое ўтварылася як 
аБаіў ад аБаіі) (Махэк», 527). 

Рыхт, рыхцік, рыхтык “якраз, дакладна” (ТСБМ; шальч., га- 
рад., беласт., астрав., паст., Сл. ПЗБ; Сл. Брэе., Янк. 2; бераст., 
шчуч. пінск. ЛА, 3; Выг.), “акурат, у момант, хутка” (Сцяшк.), рых- 
тык “вельмі падобны на каго-небудзь” (капыл., Нар. словатв.), 
“якраз, якраз як”, "быццам, як” (Сцяц.), рыхцік “аднолькавы, па- 
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добны” (браг., З нар. сл.; в.-дзв., Шат.; Янк. Мат.), “акурат” (калінк., 
З нар. сл.), “дакладна”, “якраз”, “падобна”, “зусім” (ТС), рыхты 
“такі ж, падобны” (лях., Сл. ПЗБ), рыхуюсенькі “вельмі падобны” 
(Сцяшк. Сл.), рыхцютко “якраз, вельмі добра” (Сл. Гродз.), рыхт: 
рыхт у рыхт “такі самы” (ТСБМ), рых “дакладна” (ТС), рыхтачкі 
“як дзве каплі вады”, “якраз”, “дакладна” (дзярж., Нар. сл.), падобны” 
(кіраў., Нар. сл.), рыхтычна “падобна” (Сцяшк. Сл.), рыхтычны 
“падобны” (Сцяшк. Сл.), рэхт выкл. “няхай будзе так” (Нас.), “на- 
кшталт, якраз” (ТС), “досыць, даволі” (Шат., Ян.), рэхта “канец, га- 
това” (ТС). Сюды ж рысцік “хутка” (валож.). З ням. гісйііе “пра- 
вільны”, “патрэбны”, “сапраўдны”, верагодней за ўсё праз ідыш. 

Рыхтаваць “прыводзіць у стан гатоўнасці”, “гатаваць”, “пра- 
цаваць над чым-небудзь” (ТСБМ), “выпраўляць” (Яруш.), рыхта- 
вацца “рабіць прыгатаванні”, “збірацца” (ГСБМ; віл., беласт., в.-дзв., 
Сл. ПЗБ; Гарэц), рихтовацьца “тс” (Нас.), рыхтунак “падрыхтоўка” 
(Сцяшк. Сл.), ст.-бел. рихтовати “рыхтаваць”, с.-в.-ням. ліспіел 
“накіроўваць” (Чартко, Дасл. па літ. і мове, Гродна, 1967). Сюды 
ж рыхтоваць “парадкаваць, раўняць канцы калод у плыце” (ТС). 

Рыхцёць “кіпець” (Сцяшк. Сл.). Гукапераймальнае слова, утво- 
рана па мадэлі пыхцёць. ; й 

Рыхчыцца, рышчыцуа “знаходзіцца ў стане цечкі” (чэрв., віл., 
Сл. ПЗБ). Ад рыскаць (гл.). 

Рыцар “у сярэдневяковай Еўропе: феадал, які належаў да ваен- 
на-землеўладальніцкага саслоўя, цяжка ўзброены воін” (ТСБМ), 
ст.-бел. рыцерь, рицерь, рыцарь, рыцэрь, рыцэрь, ритерь, рыдель, 
ридель “рыцар”, руск. рыцарь, укр. рйцар, лёцар. Ва ўсходне- 
славянскія мовы трапіла з польскай, параўн. польск. гусей2 “тс”, 
якое з с.-в.-ням. гійег, ням. Кйек рыцар” (Брукнер, 470-471; Фасмер, 
3, 532; Чарных, 2, 132). 

Рыцьіна “алей з насення клешчавіны” (ГСБМ; шальч., трак., 
Сл. ПЗБ; ТС). Запазычана з польск. гусупа “тс”. Параўн. літ. лісіпа 
“касторка” 

Рыць; “капаць” (ТСБМ, Нае., Бяльк., ТС), "рыць (рылам)” (гродз., 
паст., астрав., вільн., Сл. ПЗБ; Гарэц.), “падмываць бераг” (лід., Сл. 
ПЗБ), “капаць бульбу” (ЛА 2, карта Хе 222), руск. рыть, укр. рити, 
ст.-рус. рыти, польск. гус, славац. гу!”, чэш, куй, в.- луж. гу, н.-нуж. 
тиў, серб.-харв. рйти. Прасл. “гу/і (Копечны, 314). І.-е. корань 
Жрец- і“геие “гій “рыць”, “ускопваць” (Покарны, 1, 868). Роднас- 
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нае да літ. гаші “вырываць, палоць”, “карчаваць”, лаўё/і “палоць”, 
тих “бульбяная яма”, склеп”, лат. кайг “рваць”, 'дзёргаць”, “браць”, 
ст.-пруск. гаму “роў”, лац. гио “абрушваюся”, “вырываю”, “зграбаю”. 
Далей звязана з рваць, роў, рыла (Фасмер, 3, 531-532; Чарных, 2, 
131; Махэк», 528; Скок», 148). Анікін выступае супраць генетыч- 
най роднасці “7уўд/“кьуо (Анікін, Этимология-1984, 31). 

Рыць, “нагаворваць” (Янк. Мат.), Магчыма, скарочаная форма 
фразеалагізма яму рыць. Параўн. серб.-харв. рйти “вынюхваць”, 
“сачыць”, “шпіёніць”. 

Рыцьвіна “парытае свіннямі месца” (Бяльк.). Ад рыць; (гл.) 
з дапамогай суф. -ін-а як выббіна, прагарына (пра словаўтвараль- 
ную мадэль гл. Сцяцко, Афікс. наз., 42). 

Рычаг “рычаг” (ТСБМ; навагр., Сл. ПЗБ), руск. рычаг. У бела- 
рускую мову было запазычана з рускай. Паходжанне няяснае. 
Па адной з версій у рускую мову прыйшло праз польск. гусгае 
“шкворань на пярэдняй асі цялегі” праз с.-в.-ням. “гізіапее, швед. 
упібзійпя “то”; ст.-в.-ням. піаап “круціць”, швед. угі4а “тс” (Фасмер, З, 
532). Па другой мяркуюць, што ўзнікла з рочаг (параўн. рус. ды- 
ял. рдчег "рычаг", “жэрдка”), якое з рагач у выніку перастаноўкі 
складоў (рогач ж рочаг) і пераасэнсавання вытворнага ад рог 
слова, якое страціла сваю ўнутраную семантыку (Чарных, 2, 132). 
Няясна. 

Рыш “рыс” (гродз., Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. гуг “те”, 

“Рышка, рішка “будынак з печкай для сушкі снапоў” (ДАБМ). 
Запазычанне з руск. рига “памяшканне для малацьбы”, “пуня”, 
“адрына”, “гумно”, якое з фін. ліілі “тс” (Фасмер, 3, 482). 

Рышт; “рыштаванне пры пабудове зруба вышэй вокнаў” (ТС), 
“козлы для падоўжанай распілоўкі калод” (ТС), рышты, рэшты, 
рашты “прыстасаванне ў возе для пашырэння яго пагрузачнай 
пляцоўкі” (Нар. словатв.). Усечаная форма ад рыштаванне (гл.), 
рыштунак. 

Рышт, “месца, дзе цячэ невялікая рэчка” (міёр., НС), “роў, 
ручай” (Бяльк.), “канава” (Нас.), “ручай, рэчышча, роў” (клім., 
ЛА 5), “канава” (Гарэц., Яруш.), рышта “канава” (Жд. 3). Ад рыш- 
ток (гл.). 

Рыштант “свавольнік”, “распуснік” (віл., НС; Сл. Гродз.), ва- 
лацуга, злодзей (ТС), злодзей, нягоднік (Янк. Мат.), рыштанец 


“арыштант”, “хуліган” (Янк. 2), рыштантскій “нягодніцкі” (Янк. 
Мат.), рыштантства 'нягодніцтва” (Янк. Мат.). 

Рыштаванне “часовае будаўнічае збудаванне” (ТСБМ), “ча- 
совыя падмосткі звонку зруба” (Сцяшк.; Інстр. 2), “падмосткі пад 
стог” (ДАБМ, 878), рыштаване “рыштаванне” (лід., паст., Сл. ПЗБ), 
рыштак, рыштоўка, рыштунак “рыштаванне” (лельч., добр., ельск., 
жытк., Сл. ПЗБ), риштованне “рыштаванне”, “падмосткі”, риш- 
товаць “рабіць падмосткі”, риштовацьца “падмашчывацца”, “жуль- 
нічаць”, риштуўнокь “падмосткі”, “падстаўка” (Нас.), рыштаваць 
“рабіць падмосткі” (Гарэц.), ст.-бел. рыштованье, рештованье, 
риштованье, роштованье “рыштаванне” (1514). Запазычанне з 
польск. уизгіоуфапіе, купзгімпек “узбраенне”, “рыштунак”, якія ў 
сваю чаргу з ням. Хйзішпе “узбраенне”, "рыштунак, ўйзіен “рых- 
таваць”, “забяспечваць”. 

Рыштбк 'вадасцёкавая канава” (ГСБМ, Сцяшк.; смарг., шчуч., 
шальч., Сл. ПЗБ; маладз., Янк. Мат.; Бір. Дзярж.), “паток” (швянч., 
Сл. ПЗБ), “затока” (трак., Сл. ПЗБ), “сцежка” (лід., Сл. ПЗБ), “паз 
у столі” (шальч., Сл. ПЗБ), рышаибка “затока” (чэрв., Сл. ПЗБ), 
рышткодм, рыштдкам, рыштакдм, рыштбкамі “цурком” (шальч., 
воран., трак., слонім, Сл. ПЗБ), рышт (паст., Сл. ПЗБ), рыштбкі 
“рагі поту, слёзы на твары”, “пацёкі на вокнах” (воран, ЛА 3), ст.- 
бел. ринштокь, рыншторкь “сцёкавая канава” (1580). Запазычан- 
не з польск. лупзгіок “ с.-в.-ням. гіппзіок, ням. Кіппзіоск “тс” (Бу- 
лыка, Запазыч., 290). 

Рыштобчнік “званочак” (Кіс.). Утворана ад рышэтодк (гл.), 
паколькі расліна расце на ўзбоччы дарог, каля вадасцёкавых 
канаваў. 

Рыштунак “набор неабходных для працы прыстасаванняў” 
(ТСБМ, Гарб.), ст.-бел. рыштунокь, риштунокь, ринштунокь, 
рынштунокь "рыштунак" (1530), Запазычана праз польск. гупзгішнек: 
“узбраенне”, “рыштунак” з ням. Кйзішне "рыштунак. 

Рышты “вышкі ў хляве” (стол., Нар. сл.). Ад рышті (гл.). 

Рышчыны “размоклыя хлебныя крошкі ў квасе”, (Цых.). Ад 
рашчына, рошчына (гл.). 

Рышшыбуняць “раскідаць” (чавус., Нар. сл.). Утворана ад 
рас- і шыбень “палка”, шыбаваць “хутка, жвава, імкліва рухацца”, 
шыбаць “кідаць, шпурляць”, шыбка “хутка, шпарка”, шыбельны 
“свавольны”, “гарэзлівы”. 
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Рышэльё “ажурная вышыўка” (ТСБМ), рышыльё “від вышыўкі” 
(Сцяшк.). З франц, Кіспеііеи- імя кардынала. 

Рэ- прыстаўка са значэннем “аднаўленне або паўторнасць 
дзеяння; процілеглае дзеянне або супрацьдзеянне” (ГСБМ). З лац. 
7ё- (гва-) “тс” (Брукнер, 456). 

Рэальны “які існуе ў рэчаіснасці”, “які можа быць здзейсне- 
ны” (ТСБМ). Паўторнае запазычанне з рус. реальный. Ст.-бел. 
реалный “рэальны” “ ст.-польск. уеату “тс” “ с.-лац, геайіз “с 
(Булыка, Лекс. запазыч., 196). 

Рэбахі мн. л. “махлярскія даходы” (Нас.). Магчыма, з ідыш геуей 
“даход, прыбытак”. Польск. арг. херисйа “хабар”, лерызгКа “гасцін- 
чык” выводзяць з ст.-яўр. гебиспет “хабар” (Каня, бюулік, 188). 

РЗбе “спадар (пры звароце да яўрэя)" (Нае.). З ідыш гер “спа- 
дар (зварот) “ ст-яўр. габыі “настаўнік (зварот). Магчыма, 
форма рэбе ўтварылася пад уплывам клічнага склону (параўн. 
пан - пане). Гл. яшчэ рабін). 

Рэбеза, рэбёзнік “ірдзест (расліна) (ТС). Магчыма, суадно- 
сіцца са славацк. гібег/е “парэчкі” (і парэчкі, і ірдзест растуць каля 
рэк), серб. і харв. ліБгг, кірігі “тс”, славен. пібег “тс” “ ням. Кібізеі, 
якое з познелац. губеў(ішт) “ араб. гіра “гатунак рэвеня'(Скок, 
137; Сной, 537). 

Рэбраплбднік “расліна Ріецгозрегюцт” (Кіс.). Назва ўтворана 
шляхам асноваскладання ад рабро (гл.) і плод (гл.) паводле знеш- 
няга выгляду плода, які мае вострыя канты. 

Рэбры; “лазовыя дубцы, якімі сплятаюць нерат” (Жыв. НС). 
Перанос паводле знешняга падабенства, Гл. рабро. 

Рэбры» басаножкі” (Мат. Гом.). Відавочна, ад рабро (гл.), пера- 
нос паводле знешняга падабенства. Падобная семантычная ма- 
дэль у рус. рёмни “сандалі”. Але нельга выключыць, што лексема 
ўтворана шляхам фанетычных змен паводле народнай этымалогіі 
на базе першапачатковага трэпы, трэбы “абутак на драўлянай 
падэшве; басаножкі”, дрэпы “абутак на драўлянай падэшве” (ЛА, 4). 
На семантыку маглі паўплываць дрэбы, драбы (гл.) “рэбры ў ко- 
шыку” (ЛА, 4). Гл. далей трэпы. 

Рэбрэй “балотная расліна з вузкімі лістамі і чатырохкутнай 
разеткай іх унізе” (ТС). Параўн. чэш. леБ'ісех “крываўнік”, славац. 
тебгіса “парэзнік”, серб. і харв. рёбрац “крываўнік”. Магчыма, 
паводле знешняга падабенства ад рабро (гл.). 
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Рбус “тып загадкі” (ТСБМ). З рус. ребус “тс” “ ням. Керш5 “ фр. 
тбрш5. Радзімай рэбусаў лічыцца Пікардыя (Францыя), дзе, па- 
чынаючы з ХУ ст., на карнавалах ладзіліся сатырычныя агляды 
мясцовага жыцця, якія называліся па-лацінску ае тёбыз диае гегипіш” 
“пра бягучыя справы”, дзе гёри5 -- мн. л. Тв. скл. лацінскага ёз 
“рэч; справа” (Брукнер, 457; Фасмер, 3, 454; Сной, 528). Іначай 
лічыцца, што крыніцай слова стала лацінскае выслоўе поп уегбіў 
зеа тёри5 “не словамі, а рэчамі”, якое таксама звязваюць са зга- 
данымі карнаваламі (В. СоБрат Вгеуег, Рісбопагу оў Рігазе апа 
РаЫе, 1898). 

Рэва “плакса” (Янк. Мат.). Укр. рёва “тс”, рус. рёва “тс”. Да 
раўці (гл.). 

Рэвала “крыкуха” (Ян.). Балг. ревла “тс”. Ад раўці (гл.) - су- 
фіке -ал-а, які характарызуе асобу па інтэнсіўнай знешняй пры- 
кмецё з экспрэсіяй зніжанасці (Сцяцко, Афіке. наз, 93-94). 

Рвень, “рэвень” (ГСБМ). З рус. ревень, якое з тур. гаўпа 
ётс” “ пярс. гауепа “тс” (Фасмер, З, 454). Паводле Праабражэн- 
скага, запазычана з цюрк. равёнд або, магчыма, з рум. суе! (2, 
191). Паводле Брукнера, польск. лгеміей з рус. ревель “ грэч. 
пеіоп, якое выводзяць ад старажытнай назвы Волгі Кла (Брук- 
нер, 456). 

“Рэвень; рэвынь “невялікая студня на балоце” (Нар. ел.), “пры- 
родная яма на балоце, дзе звычайна ловяць рыбу” (Яшк.), рэвэнь 
“ямка з вадой, крыніца” (малар., Нар. лекс.). Укр.-палес. мікрата- 
понімы: Ревине болото, рака і балота Ревна; рус. дыял. ревень 
“калодзеж”, равёнь “тс; лагчына, дзе ўвесну стаіць вада”, балг. ро- 
вйна “роў, яма”. Бадуэн дэ Куртэнэ звязвае з роў/, рыць (гл.), пры- 
водзячы ў падтрымку гэтай версіі іншую назву калодзежа кб- 
панец “ капаць (Даль», З, 1461), але значэнне “крыніца” наводзіць 
на думку аб сувязі з рэяць “цячы, струменіць” (гл. рэяць)). Відаць, 
дзве розныя па паходжанні лексемы маглі з часам супасці па 
форме. 

Рэвідаваць “анатаміраваць” (смарг., Сл. ПЗБ). З польск. ггуіасваё 
“пераглядаць; абшукваць” « лац. геўіаёге (Булыка, Леке. запа- 
зыч., 33). 

Рэвізія “праверка, перагляд” (ТСБМ). Ст.-бел. ревизия (реви- 
зыя) “тс” “ ст.-польск. геўгіхуга “ лац. геўізіо “зноў аглядаць” (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 33). 
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Рэвізбр “той, хто робіць рэвізію, кантралёр” (ГСБМ). Ст.-бел. 
ревизорь “тс” “ ст.-польск. кеуігог “ лац. геуіхо” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 24) “ лац. гёуізо “зноў гляджу (аглядаю)”. 

“Рэвіла рэвіло “усеагульны роў; плакса” (ТС). Экспрэсіўная 
форма з адценнем узмацняльнасці ад раўці (гл. роў;), аналагічна 
мазіла “мазь” (З нар. сл.), равула “румза” (Нар. леке.). 

Рэвот “страшны роў, рыканне, шум; крык, плач” (ТС). Укр. ревіт, 
славацк. теуо/ “шум, роў”. Магчыма, бязафікснае ўтварэнне ад 
“рэватаць (параўн. рус. наўг. ревотать “іржаць”), мадэль як ра- 
гатаць - рогат. 

Рэвох “страшны роў, рыканне, шум; крык, плач” (ТС). Экспрэ- 
сіўнае ўтварэнне ад роў» (гл.). На форму магла яшчэ паўплываць 
лексема рэйвах (гл.). 

Рэвоцень “плакса” (ТС). Экспрэсіўная форма з адценнем асу- 
джэння ад раўці (гл.). 

Рэга “рыбалоўная прылада (аснова з дрэва з нацягнутай сеткай)” 
(Мат. Гом.). Магчыма, звязана з літ. назвай палазоў гаваі. Параўн. 
семантыку назваў рыбалоўных прылад полаз (гл. полаз»), сані, 

Рэгавённе “матэрыял, якім пакрываецца вата пры пашыве 
ватняга адзення” (шальч., Сл. ПЗБ). Гл. рыгаванне. 

Рэгёлы “калёсы для перавозкі снапоў і сена” (брасл., Сл. ПЗБ), 
рыталы “спецыяльная рама на возе” (пух., Жыв. сл.). Рус. рёгель 
“падпорка, перакладзіна; даўгая тонкая планка”. Відаць, з польск. 
гувіеі бэлька" “ сяр.-н.-ням. пеге! “рычаг, падпорка”, першакрыніца 
нар.-лац. гедша “кій, планка” (Фасмер, 3, 457). Форма дрыгалы 
“жэрдкі, прымацаваныя да калёсаў вазіць бярвёны” (Стан.) утва- 
рылася паводле народнай этымалогіі ад дрыгаць. 

Рэгаль “невялікі пераносны арган ХУІ-ХЧУІІІ ст” (Булыка, 
СІС), Ст.-бел. рекгаль (регаль) “невялікі арган” “ ст.-польск. гега! 
ёте” “ням. Кеда! “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 166). 

Рэгаць, рыгаць “"рыпаць, брымкаць” (ТС), рэгацца “моцна бра- 
хаць” (Ян.). Славен. гёва1і “квакаць”, серб. і харв. рёгати, регётати 


“рычаць”, рёга “рык”. Прасл. “пераіі, гукапераймальны корань “гесй- 
(Бязлай, 3, 167), Гл. яшчэ рогат. 

Рэгёля, рагеля “від кломлі (рыбалоўная прылада)” (ТС). Укр. 
рагёля “рэдкая сетка для лоўлі ракаў”. Магчымая сувязь з літ. 
назвай палазоў для перацягвання бараны гаге/г5. Параўн. семан- 
тыку назваў рыбалоўных прылад полаз (гл. полаз»), сані. 


Рэгент “часовы правіцель манархічнай дзяржавы; дырыжор 
хору, пераважна царкоўнага” (ГСБМ). Ст.-бел. регнть “началь- 
нік канцылярыі” “ ст.-польск. гегейі, кеўепі “ лац. кезён5, -пііз 
“кіраўнік” (Булыка, Лекс. запазыч., 59). Значэнне “дырыжор” з рус. 
рёгент “те”. 

Рэгербй “"руберойд” (Сл. ПЗБ). Скажонае руберойд (гл.) з ад- 
падзеннем канцавога зычнага. 

Рэгі; мн. “маленькі ручаёк, які сцякае па чым-небудзь” (Янк. 
Мат.). Гл. рага. 

Рэгі; мн. л. “рогат” (Стан.). Бязафікснае ўтварэнне ад рэгаць (гл.). 

Рэгнуць “прагнуць, жадаць” (Ян.). Укр. регнути “вельмі ха- 
цець”, польск. дыял. геспаё 5іе “пра свінню: юраваць”, каш. хеуас 
за “тс”, палаб. гагпі-зй “рухаецца”. Прасл. “геепоіі звязана з 
дзеясловам “герогаіі. Тут значэнне “смяяцца” другаснае, першае- 
нае - “іржаць”. Цэлы шэраг дзеясловаў, якія абазначаюць роў 
жывёлаў, адначасова абазначаюць і працэс цечкі, гону, бо звычайна 
менавіта гэты перыяд характарызуецца ровам, параўн. рус. рёв 
“час цечкі ў скаціны; роў”. Слова рэгнуць - відаць, першапачат- 
кова азначала “быць у перыядзе полавай актыўнасці”, а потым 
набыло больш адцягненае значэнне “хацець, імкнуцца”, У плане 
семантыкі параўн. яшчэ уж. уўиі “спешка, страснае жаданне” “ 
“у'ші “раўці” (Мяркулава, Этимология-1974, 61). 

Рэготы “драўляная пасудзіна ў выглядзе карыта, у якой мялі 
сукно” (З нар, сл., Сл. Брэе.). Няясна. Магчыма, звязана з польск. 
теспоі “роў, напоўнены вадой”, бо першапачаткова для апрацоўкі 
сукна маглі выкарыстоўваць роў з вадой, а пазней ужо пасудзіну. 
Польскае слова Ліндэ выводзіць з франц. геспаца «е гетрагі “аба- 
рончы вал; роў” (Ліндэ, 5, 34). Магчымая семантычная паралель: 
польск., чэш. Холуго “рэчышча” - карыта “пасудзіна”. 

Рэграцыя “вольны час, адпачынак; лёгкая праца” (Нае.). Ст.- 
бел. рекрацыя “тс'. Параўн. яшчэ славац, геггасіа “забава”. Гл. 
рэкрэацыя. 

Рэгты адз. л. няма “гучны смех” (Янк.). Славацк. гейо! “рогат, 
іржанне”, польск. хесро! “кваканне; рогат”, чэш. ўейі “тс”. Параўн. 
яшчэ укр. выраз реготы беруть “вельмі смешна”. Бязафікснае ўтва- 
рэнне ад рэхтаць (гл.). 

Рэгула “правіла” (Нас.), рэгул “канец” (відаць, больш дакладна 
“мера”) (Жд. 3). Ст.-бел. рекгула (регула) “правіла; каталіцкі 
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манастырскі статут” “ ст.-польск. герміа “тс” “ лац. гёейа “нор- 
ма, правіла” (Булыка, Лекс. запазыч., 180). 

Рэдалі “калёсы з высокімі драбінамі, на якіх возяць сена” (ЖНС, 
Касп., Крыў., Са сл. Дзіс., Сцяшк. Сл., Нар. леке.), рэдаль “тс' (брасл., 
Сл. ПЗБ, Хрэст. дыял.), радыли “тс” (смал.). Гл. арэдалы. 

Рэдзель “лапата” (Сцяшк. Сл.). Гл. рыдзель. 

Рэдзіва “што-небудзь рэдкае” (ТСБМ). Славацк. геаіуо “рэдкае 
палатно”. Ад рэдкі (гл.) “Б -ів-а. 

Рэдзіна “сетка ў масцы ад пчол” (Рам., 8). Рус. рёдень “рэдкая 
тканіна”, польск. гггагіпа “тс”, серб., харв. редина “тс”, славацк. 
гіеаіпа “рэдкі лес”, Прал: “уваіпа. Да рэдкі (гл.). 

Рэдзбвы “жытні” (смарг, Сл. ПЗБ). Магчыма, кантамінацыя 
лат. гцагі “жыта”, киагёўі “жытняя салома і разовы “буйна змолаты” 
(Сл. П3Б). Гл. яшчэ разоўка, 

Рэдзь; “столка” (ТСБМ, Жд. 3, Мат. Гом., Ян., Янк. Мат., Сл. 
ПЗБ), “раз; чарга; адзінка вымярэння; столка” (Байк. і Некр., Касп., 
Нас.), рэдка, рэдачка “тс” (Юрч. СНЛ), радзь “столка” (докш., 
Сл. ПЗБ). З пераасэнсаваннем кораня пад уплывам народнай эты- 
малогіі з польск. гуга, гега “стос (паперы)” “ ням. Хіе5 “тс”. 

Рэдзь», рэць, "рыбалоўная сетка з рэдкага палатна” (віц., калін., 
ЛА, 1; ашм., Сл. ПЗБ; ТС), “знешнія сценкі рыбалоўнай сеткі” (Жыв. 
НС, З нар. сл.). Бязафікснае ўтварэнне ад рэдкі (гл.). 

Рэдзька; “рэдзька (Каррапі зайіуі» 1.) (ТСБМ, Байк. і Некр., 
Бяльк., Сл. ПЗБ, Сцяшк. МГ, ТС, Шат.), рыдюха, рыдчек, рэ- 
дзечка, ротківка, рэдзькдўка “свірэпа, Вагагеа ушрагіз В. Вг.” 
(ЛА, 1), рэдзіна “павелічальнае ад рэдзька” (Нас.), рэдзьчына 
“адна рэдзька” (Нар. словатв.). Укр. рёдька, рус. рёдька, польск. 
тгодкіеу», в.-луж. геікеў, н.-луж. тае], чэш. ўеакеу, славац. геа“ кома, 
славен. гёакеу, серб. і харв. рдтква, макед. “рдоква, балг. рьдоква 
“рэпа”. Прасл. “геаьку (Чарных, 2, 106). Даўняе запазыч. з герм. 
“уеаісд: ст.-в.-ням. гейй, ням. Кепісі “ лац, пааіх “корань; рэдзька” 
(Праабражэнскі, 2, 194; Фасмер, 3, 460). 

Рэдзька; 'стрыжнёвы корань” (Інстр. 3). З польск. г4гей “сарца- 
віна; стрыжань” пад уплывам рэдзька, паводле знешняга пада- 
бенства. 

Рэдзясь “рэдкае палатно” (ЖНС). Ад рэдкі (гл.). Форма, маг- 
чыма, па аналогіі з дробны Ж дробязь. 


Рэдкі “вадзяністы; не густы; не часты” (ТСБМ, Байк. і Некр., 
Жд. 3, Жыв. НС, Нас., ПСл, Сл. ПЗБ, ТС, Ян.), рэдкій “те” (Бяльк.); 
рэдкі “рэдкая бульба (суп) (Мат. Гом.), рэдкія “тс” (Нар. сло- 
ватв.), “тс” (Сцяшк. МГ), “те” (Шатал.), рэдкае “тс” (ЛА, 4), рэдкое 
ётс” (ТС), сюды ж рэдзіць “рабіць рэдкім, прарэджваць” (ТСБМ, 
Касп.), рэджаный “прарэджаны” (Юрч. СНЛ). Укр. рідкий, рус. 
рёдкий, польск. ггаакі, палаб. уўоаке, н.-луж., в.-луж. гёакі, чэш. 
паку, славац. гігаку, славен. уёагк, серб. і харв. рёдак, макед. редок, 
балг. рядьк, ст.-слав. ў'вд'ьк'ь. Прасл. “иё4ьхь. Роднасн. літ. ўёга5 
“рэдкі”, лат. геіз “те”, лац. гёге “мярэжа” (Фасмер, 3, 458; Махэк, 
532; Сной, 529). 

Рэдчыкі; “рэдка сатканая тканіна, марля” (Бяльк., Жд. 2; чач., 
Жыв. НС, Мат. Гом., Нае.), рэдчак “тс” (ПСл), рэччакі “тс” (паст., 
Сл. ПЗБ). Да рэдкі (гл.). 

Рэдчык» “чапец (складка брушыны)” (чач., Жыв. НС, Шатал.). 
Магчыма, семантычны перанос паводле знешняга падабенства, 
ад назвы рэдка сатканай тканіны (гл. рэдчык)) на другі аддзел 
страўніка жвачных - сетка (гл.), а потым і на частку брушыны. 
Да рэдкі (гл.). 

“Рэдчыкі рэччыкі “бульбяны суп' (івац., Нар. словатв.), рэччыкі 
“рэдкі суп” (стаўб., Сл. ПЗБ). Відавочна, ад рэдкі (гл.), параўн. 
яшчэ назвы бульбянага супу рэдкія (маг., Нар. словатв.), рэдкая 
картошка (бяроз., глус., акц., ЛА, 4). Таму неапраўдана параў- 
ноўваць фанетычны запіс беларускага слова, дзе [-чч-] “ -дч-, 
з рускім речики, речеги “дробныя часткі, аскепкі, чарапкі”, і суад- 
носіць яго з чэшскім ргогаёіі “праламіць”, літоўскім гакі “калоць 
вострым прадметам”, матывуючы тым, што “бульбяны суп” - 
гэта “суп з накрышанай, рэзанай бульбы” (Гарачава, Этимоло- 
гия-1985, 65-66), тым больш што існуюць і такія назвы бульбя- 
нога супу, як крышанка (гл. крышыць, крыха), рэзанкі (гл. рэзан- 
ка, рэзаць). 

Рэёстр “пералік, спіс” (ТСБМ, Нас.). Ст.-бел. рвгстрь “рэестр” “ 
ст.-польск. гезезі”, терізі”, геўезіг “тс” “ с.-лац. гегіхіе” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 57). 

Рэж “падклад, на якім раскладаюць вогнішча”, “дзёран, якім 
абкладваюць драўніну пры выпальванні вугалю” (Інстр. 3), рэжа 
ёдзёран” (Мат. Гом., ПСл), рэжык “тс” (Мат. Гом.). Магчыма да 
рэзаць (гл.), паколькі дзёран наразалі пластамі, параўн. славен. 
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тега “прарэха, шчыліна”, гегенў “кавалак, луста”, Нельга выклю- 
чыць уплыў народнай этымалогіі на ням. Казей “дзірван”. 

Рэжа], рэж, рыж “палатно для рыбалоўных сетак з буйнымі 
вочкамі” (мін., гом., ЛА, 1), рёжа “те” (Нар. леке.). Сюды ж рэ- 
жбўка “двухпалотная рыбалоўная сетка з буйнымі і дробнымі 
вочкамі” (ПСл, ТС), рэжуха “те” (ТС). Укр. режь “крыло рыбалоў- 
най сеткі”, рус. режь, режа “рэдкая рыбалоўная сетка”. Прасл. 
Хуваіа, Да рэдкі (Фасмер, З, 461). 

Рэжа; “даўгі капец бульбы” (ЛА, 2). Фанетычна змененае 
рэяз (гл.), дзе адбыўся пераход -ў- ж -2-, магчыма, пад уплывам 
рэж (гл.). 

“Рэжаць, рэжэць “пясчанае поле” (ЛА, 2), Няма пэўнасці, што 
слушна вызначана семантыка: жоўты лясок, што там будэ, ек 
там самэй рэжэць. Адзінкавая фіксацыя, усе астатнія назвы тым 
ці іншым чынам звязаныя з лексемай пясок. Можна дапусціць 
уплыў рэжа “дзёран; дзірван” (гл. рэж). 

Ржка “металічная рашотка” “краты” (смал., КЭС), Рус. курск. 
рёжка “лёгкі плот, палісаднік”. Да рэдкі (гл.). 

Рэжонз “непрыемнасці, небяспека” (Сцяшк, Сл.). З ілюстрацыі 
(чаго ты лезяш на рэжонэ) відавочна ўжыванне фразеалагізма 
лезці на ражон “рабіць што-небудзь рызыкоўнае”, да таго ж рэ- 
жонэ - гэта форма множнага ліку ад ражол (гл.). 

Рэжчык “бандарская прылада, якой робяць выразы ў клёп- 
ках” (Нар. сл.). Да рэзаць (гл.). 

Рэжчыкі 'бульбянік, аладка з варанай бульбы” (Ян.), Рабіліся 
з рэзанай бульбы. Да рэзаць (гл.). 

Рэжык “сцізорык” (Сцяшк. Сл.), рэжыкі “нажніцы” (Сл. Гродз., 
Сл. рэг. леке.). Да рэзаць (гл.). 

Рэжыха крынічная 'буйміна; жыруха; ражуха крынічная” 
(Саг4атіпе атага 1.) (Касп.). Рус. режўха, польск. ггегиспа 
“буйміна”, чэш. ўейіспа “крэс-салата”, славац. когіра “жарушнік, 
(Когірра)”, літ. гёгійказ “кустоўнік”. Даль лічыць, што рус. режу- 
ха скажонае жеруха (Даль, 3, 1764), гл. далей жарушнік. 

Рэз: “месца разрэзу; разрэз” (ТСБМ, Мат. Гом., Сцяшк. МГ), 
рэзік “тс” (Юрч. СНЛ), “адзін праход пілой" (ТС), рэзь “месца 
распілоўкі” (Мат. Гом.). Сюды ж рэза, рыза, різка “пілавінне” (ЛА, 1). 
Укр. різ, рус. рез, польск. хгег, в.-луж. гёг, чэш. йег, славац. гег, 
славен. гёг, серб.-харв. рёз, макед. рез, балг. ряз. Прасл. “ пёгь. 
Бязафікенаё ўтварэнне ад рэзаць (гл.). 
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Рэз» “паласа зямлі, надзел, ніва” (Байк. і Некр., Касп., Нас., Хрэст. 
дыял., Шат., Шатал., Яшк., Выг.), рыз, рыска, рэска “зямельны 
надзел у 5-10 сотак” (Выг.), “даўняя мера зямельнай плошчы 
(8 дзесяцін, 10 га)” (ТС), рэс, нарэз “паласа ворнай зямлі” (ЛА, 2). 
Бязафікснае ўтварэнне ад рэзаць (гл.), параўн. яшчэ секь “адзінка 
колькасці мяса” (Ст.-бел. леке.). Няма падстаў лічыць лексічным 
літуанізмам, як прапануе Лаўчутэ (Лаўчутэ, Балтизмы, 72), а так- 
сама нельга пагадзіцца з Дайлідэнасам, які лічыць гэтую форму 
семантычным літуанізмам (Бел. мова, вып. 15, 80), Гл. яшчэ рэзас. 

Рэзз “забой скаціны” (Байк. і Некр., Нас., Гарэц.). Рус. рёзка 
“тс”, польск. дыял. гге? “тс”, в.-луж, гёг “разрэз; забой скаціны; 
лязо; пілавінне”. Ад рэзаць (гл.). 

Рэз. “дарога (за прысядзібным полем)” (Мат, Гом.), рэза “глухія, 
пустэльныя і гразкія месцы” (Яшк.). Укр.-палес, мікратапонім: 
луг Рзки. Магчымае развіццё семантыкі “надзел” “ “надзел, ад- 
рэзаны ў аддаленым месцы” “ “глухое месца”, Да рэз; (гл.). Але 
калі ўзяць пад увагу рус. цвяр. рёзы “участак зямлі, з якога зра- 
заецца пад ворыва зацвярдзелы верхні пласт”, тады да рэж (гл.). 

Рэзанка “бульба (рэзаная, насенная)” (Мат. Гом.; маст., Сл, ПЗБ, 
ТС), рэзынка “тс” (Яўс.), рэзанка, рэзанчык “адзін кавалачак па- 
крышанай бульбы” (Вешт.), рЭзанка “рэзь у жываце” (Нар. сло- 
ватв., Нае.), “хустка без махроў” (ПСл), “хустка (паўшарецяная)” 
(Мат. Гом.), різанка, рызанка “невялікая галаўная хустка” (Са- 
кал.), рэзанка, рэзанчык “адрэзаны кавалак сала” (ТС), сюды ж 
рэзанік “звараная неабіраная перарэзаная бульбіна” (Нар. словатв.), 
рэзанікі “тс” (ТС, Шатал.), рэзакі, рэзанкі, рэзуны, рэзункі (Вешт. 
яшчэ назва палавінкі), рэзаны “тс (ТО), рэзьнікі “тс” (ваўк., Сл. 
1135); рэзанкі “бульбяны суп” (ЛА, 4, ПСл), рэзкі “тс” (ЖНС), рэ- 
занка, рэзкі “тс” (ТС). Параўн. славац. кегапсе “локшыны”, серб. 
і харв. резанци “тс”. Ад рэзаць (гл.). 

Рэзанне “парэзаны лесаматэрыял, дровы” (Юрч. СНЛ), “сварка” 
СКд. 2). Славацк. гегіпа “пілавінне”. Ад рэзаць (гл.). 

Рэзас “надзел; загон” (ЛА, 3; воран., Сл. ПЗБ). З літ. гёгіў “те” 
(Сл. ПЗБ, 4, 329). Форма з -з-, хутчэй за ўсё, пад уплывам бел. рэз, 
нарэз (гл. рэз»). Фіксацыя адзінкавая, таму выклікае здзіўленне 
сцвярджэнне Дайлідэнаса, што “былая лексема резь у форме резас 
бытуе да цяперашняга часу ў беларускіх паўночна-заходніх га- 
ворках” (Бел. мова, вып. 15, 80-81). 


9. Зак, 2628 
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Рэзаць “чым-небудзь вострым раздзяляць на часткі” (ТСБМ, 
Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС, Ян.), “пілаваць” (ТСБМ, Бяльк., 
ЛА, 1, Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Сцяшк. МГ, ТС), “жаць” (Сл. ПЗБ) “забі- 
ваць” (ТСБМ, Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС), “муліць” (Бяльк.), балець” 
СЮ. 3, Сл. ПЗБ) “кугаць, грызці” (Бяльк., ТС), “есці” (Мат. Гом., 
ТС, Шатал.), “ампутаваць” (Ян.), “дакараць” (Мат. Гом., Ян.), “пад- 
мываць (бераг)” (Мат. Гом.), "бойка іграць на муз. інструменце” 
(ТС), сюды ж рэзацца “нападаць; сварыцца” (Сл. ПЗБ), “рэзацца; 
сварыцца” (Юрч.), “гуляць азартна ў карты” (Бяльк.), разаніна 
“лаянка” (міёр., Нар. словатв.). Укр. різати, рус. резать, польск. 
тгегаё,, н.-луж. гёгаў,, в.-луж. гёгаё, чэш. гегаіі, славац. гега!”, 
славен. легаіі, серб. і харв. рдзати, макед. ргже, балг. режа, ст.-сл. 
р'Ёзатн. Прасл. “уёгаіі, Роднаен. літ. хёўіі “рэзаць” (Фасмер, 3, 461; 
Чарных, 2, 107; Рэйзак, 556; Махэк», 531; Сной, 536). 

Рэзёчка “дызентэрыя” (ПСл, Сл. Эп.-Шып., ТС), “боль у жы- 
ваце” (Арх. Федар.), “ліха, халера” (Нар. словатв.). Гл. разачка. 

Рэзвы, різвый 'хуткі ў рабоце” (ЛА, 3), рэзву "бойкі, смелы” (ТС). 
Укр. різвий, рус. резвый, польск. ггелну. Прасл. дыял. “кёгуь “рэзкі, 
энергічны”, несумніўна, звязана з “ёгаіі (гл. рэзаць); у аснове, 
магчыма, больш ранні прыметнік “кёгь “рэзкі”, роднасны літ. гаіги5 
“рэзкі”; наяўнасць -уь звязана з прыналежнасцю прыметніка да 
асновы на -й- (Борысь, 534-535). 

Рэзгіны “прыстасаванне насіць сена, салому, зробленае з вя- 
ровачнай сеткі, нацягнутай на сагнутыя пруткі, дужкі” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ), рэдзгіні (З нар. сл., Сл. ПЗБ, Сцяшк. МГ), рэзвіны (Нас., 
Юрч., Ян.), рэзгіні (Сцяшк. МГ), рэзьвіны (Бяльк., Нар. сл., Сл. 
ПЗБ, Янк. Мат.), рэзкі (Шатал.), рэзьгіны (Касп., Шат., Янк. Мат.), 
рэзіні, рэзьбіны, рёзвілі, рэзвы, рэцькавіны, рэськіны, рэцкліны, 
рэцкі (ДАБМ, камент, 826), рэзгінь (Маш.), разгіны (Сл. ПЗБ), 
рэзгіны 'воз з шырокімі драбінамі для перавозкі сена, саломы” 
(Сл. ПЗБ), “вязанка” (Яруш. 45). Сюды ж рэзгіна “ануча” (Сл. Гродз., 
Сл. рэг. леке.). З літ. уёгрінёз “ге” ад нёгріі “плесці” (Фасмер, 3, 
461; Лаўчутэ, Балтизмы, 22). 

Рэзеда “Кезеда 17 (Кіс. 110; ТСБМ). З рус. резеда “те” « франц. 
тёўваа х. лац. гезёаа, якое ўзводзяць да лац. гезёайге “лячыць” 
(Фасмер, 3, 462), 

Рэзёрв “запас чаго-небудзь” (ТСБМ). З руе. резерв “те” « франц. 
тёзеуе “тс” (Фасмер, 3, 462). 
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Рэзёрва “паласа адчужэння каля чыгункі, шашы” (Яшк.). 
З польск. гегепута “ ням. Ке5егуе “запас, рэзерв” (Фасмер, 3, 462; 
Рэйзак, 540). 

Рэзідэнт “дыпламатычны прадстаўнік; грамадзянін якой-не- 
будзь краіны, які пастаянна пражывае ў замежнай дзяржаве; тайны 
прадстаўнік разведкі, які дзейнічае на тэрыторыі іншай дзяржа- 
вы” (ТСБМ). Паўторнае запазыч. з рус. резидент “тс”. Ст.-бел. 
резыденть “упаўнаважаны прадстаўнік” “ ст.-польск. легуаейі “ 
лац. гезі4ёпз, -пііз (Булыка, Лекс. запазыч., 24) 

Рэзідзнцыя “месца, дзе пастаянна знаходзіцца ўрад, або асо- 
бы, якія займаюць высокія адміністрацыйныя пасады” (ТСБМ), 
Ст.-бел. резыденцыя “месца пастаяннага знаходжання прадстаў- 
ніка ўлады” “ ст.-польск. гегуаепсуўа “ с.-вяк.-лац. гезі4епііа (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 33) 

Рэзка “сечка” (Мат. Гом.), “сечка; сячкарня” (докш., воран., 
Сл. ПЗБ), рэска, рэзь “сечка” (ЛА, 2), рэска “тс” (З нар. сл., Нар. сл., 
Янк. Мат.), рэзка “палоска (поля); загон” (Мат. Гом.; раг., Сл. 
ПЗБ; Сцяшк. Сл., ТС, Яшк.), рэзы “тс” (калінк., Сл. ПЗБ), рэска 
“тс” (ЛА, 3), “адрэзаная галінка” (пін., Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. в.-луж. 
гёгапс “флянец!, славацк. гегок “те”, літ. гагаз “сухі прут”. Ад рэ- 
заць (гл.). 

Рэзкі; “рэзкі, востры; шурпаты, з вострымі гранямі; жорсткі; 
ядраны, халодны; дзёрзкі” (ТСБМ, ТС), “калючы; вельмі кіслы” 
(воран., калінк., Сл. ПЗБ), “прарэзлівы” (Ян.), Укр. різкий “рэзкі”, 
рус. резкий “те”, польск. лгеўкі “жвавы, рэзкі”, чэш. дыял. кегёў 
“жвавы, бадзёры”, серб. і харв. рёзак “востры, кіслы”, балг, рязьк 
“рэзкі”. Прасл. ЎпёгьКь “ “пёгаіі (гл. рэзаць). Параўн. яшчэ се- 
мантыку укр. рвучкий, рвучий “рэзкі, хуткі” ад рвати “рваць”. 

Рэзкі, “вілы для пераноскі саломы” (Сл. Брэс.). Ад рэзаць 
(гл.), параўн. драпакі “вілы для гною” (Сл. Брэс.) ад драпаць. 
Але нельга выключыць уплыў рэзгіны (гл.) “прылада для пера- 
носкі саломы”. 

Рэзнёнця, разнёньця “рэзкі боль” (воран., Сл. ПЗБ). З польск. 
тапіесіе “тс” (Сл. ПЗБ 4, 331). 

Рэзнік, рэзка, рэская трава, рэзак “разак, бітайоісз І.” (ЛА, І, 
Мат. Гом.), “зараснікі рагалісніку СегаюрбуІчт фетег5иг І.” (Яшк.), 
рэзьнік, рэзя “рачная трава падобная да альясу, разак” (Сл. ПЗБ), 
рэзьнік “балотная трава” (Нар. леке.), рэская трава “асака, Сагех І.” 
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(ЛА, 1), Расліна атрымала такую назву паводле вострых краёў 
лісця. Ад рэзаць (гл.). 

Рэзнік; “пшанічная аладка, спечаная з раскачанага цеста, 
разрэзанага на чатырохвугольныя часткі” (Нас.), рэзнікі “тс” (Сл. 
Гродз., Сл. рэг. леке., Сцяшк. Сл.), рэзьнік “тс” (Янк. Мат.), “тс” 
(Бяльк.), рэзнік “пернік” (Сцяшк. Сл., Юрч.), “луста” (Нік., 88), 
рэзнічак “тс” (Юрч. СНЛ). Серб. і харв. резанац “адрэзаны кава- 
лак”, резанци “локшыны”. Да рэзаць (гл.), параўн. яшчэ семантыку 
паламанцы “печыва з мукі; ламанцы” (Сл. Гродз.) ад ламаць. 

Рэзнік» “мяснік” (Мат. Гом., Нае., ТС, Байк. і Некр.). Гл. разиік. 

Рэзніка “кош, сплецены з нітак” (Сл. Гродз., Сл. рэг. леке.). 
Дээтымалагізаваная форма ад рэзгіны (гл.). 

Рэзніца “сячкарня” (ЛА, 2, Мат. Гом.), “бойня; мясныя яткі” 
(Нае., ТС), рэзьніца “те” (Байк. і Некр.), “сячкарня (саламарэзка)” 
(Бяльк.). Гл. разніца. 

Рэзнуць “разануць; стукнуць, ляснуць” (ГСБМ, ТС), рЭзнуц- 
ца “моцна стукнуцца” (ТСБМ, Мат. Гом.; ганц., Сл. ПЗБ; Шат.). 
Славац. лёгпиі!" “ударыць”. Ад рэзаць (гл.). 

Рэзны: у выразе рэзны камень “онікс” (Байк. і Некр.). Ад рэ- 
заць (гл.). 

Рэзби “сэнс, падстава, разумны довад” (ТСБМ). З рус. резон 
“то”, якое з фр. гаізоп “прычына” “ лац, гайібпет “тс” (Фасмер, 3, 463). 

Рэзрух “разруха; беспарадак” (Нар. Гом.). Гл. разруха, розрух. 

Рэзультат “вынік” (ТСБМ). З руск. результат “тс” “ фр. 
теўцНаі “те”, 

Рэзчык “той, хто рэжа; разьбяр” (ТСБМ), “хто пілуе дровы” 
(ТС), рэшчык “разец! (вільн., Сл. ПЗБ, Шатал.). Ад рэзаць (гл.). 

Рэзь: “дробна нарэзаная салома на корм” (Байк. і Некр., 
Бяльк., Касп., Мат. Гом., Нас., Шатал., Юрч., Сл. ПЗБ, Нар. леке.); 
сюды ж рэзь “дызентэрыя” (ЛА, 3), “боль у жываце” (Байк. і Некр., 
Нас.), “рэзкі боль” (ГСБМ, Сл. П3Б), “аперацыя” (Жд. 1). Укр. різь 
“рэзь”, рус. резь польск. ге? “забой скаціны”. Прасл. “лёгь “ “пёгаіі. 
Гл. рэзаць. 

Рэзь» “сетка з вялікімі вочкамі” (мін., ЛА, 1), “сетка з тоўстых 
вяровачак” (гом., ЛА, 1). Падобна на тое, што аднолькавая форма, 
зафіксаваная ў двух рэгіёнах, мае адрознае паходжанне. Лексема 
з першым значэннем суседзіць з формай рэжа “те” (гл. рэжа)), 
якая ад рэдкі, можна дапусціць, што і рэзь першапачаткова фігу- 
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равала як рэдзь “ рэдкі (гл.). Але пад уплывам пераасэнсавання 
кораня рэж- як ад рэжу “ рэзаць, адбылася і замена рэдзь 2 рэзь. 
Другое значэнне дазваляе меркаваць, што форма рэзь не ад рэзаць, 
як можа падацца на першы погляд, а ад рэзгіны (гл.) шляхам адап- 
тыўных зменаў, параўн. яшчэ формы гэтага слова рэзкі (Шатал.), 
рэзіні, рэзвы (ДАБМ, камент., 826). Гл. яшчэ наступнае слова. 

Рэзьва “рэдкая тканіна” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.). Ад рэдкі (гл.) 
пад уплывам рэзгіны (рэзьвіны): рэдзіва “ “рэдзьва “ рэзьва. 

Рзечка “лёстка ў возе” (Сл. ПЗБ). Памяншальнае ад рэя; (гл.). 

Рэй; у спалуч. весці рэй “верхаводзіць” (ТСБМ, Байк. і Некр.). 
З польск. леў “шэраг, рад”. Параўн. яшчэ чэш, геў “танец, карагод”, 
в.-луж. леў “тс”, геўеуоаге" “распарадчык танцаў”. Запазыч, з с.-в.- 
ням. геў(е)/хеіге “веснавы або летні карагод” (сучаснае ням. Кеівен 
“карагод”), якое з ст.-франц. гаіе “танец” (Борысь, 513). 

Рэй» “ёўня” (Анім. дад.). Гл. рэяз. 

Рэйвах “пярэпалах': ... нарабіла вялікага рэйваху (Дзядзька 
Квас. Роздумы на калёсах. Беласток, 1995. С. 114). Укр. рейвах 
“вэрхал, мітусня, беспарадак”, польск. келтасй “тс”, чэш. лаўбосй 
“беспарадак”. Паводле Махэка - няяснае (Махэк», 506). Брукнер 
выводзіць ад еў “танец” (Брукнер, 457). З ідыш хеўмасй “шум, 
мітусня” (Каня, бІоўлпік, 189). 

Рэйдаць; “гаварыць лухту” (З нар. сл., Жыв. сл.), рэйдзіць, 
рэЭндаць “гаварыць абы-што” (Сцяшк. Сл.), рэйдзіць, рэйдаць “тс” 
(Сл. ПЗБ, ЛА, 3), рэйды “плёткі” (Сл. ПЗБ), рэйдало “чалавек, які 
гаворыць лухту; рот” (Нар. леке.). Параўнанне з літ. гаігейіі “плесці” 
(Весці АН БССР, 1969, 4, 131) сумніўна. Серб.-харв. рдати “ла- 
яцца”. Магчыма, з ідыш легат “балбатаць” “ ням. ўёаеп “размаў- 
ляць”. Гл. яшчэ райдоліць, райдун, райдак. 

Рэйдаць, рЭйдзіць “хадзіць без справы” (воран., Сл. ПБ). Маг- 
чыма, звязана з папярэднім словам; развіццё семантыкі: “гава- 
рыць лухту” ў “нічога не рабіць” 2 “хадзіць без справы”. 

Рэйда “гультай” (Сл. ПЗБ), рдйда “беспарадак, беспарадачны 
чалавек” (смал., бран., Сл. ПЗБ). Славац. гаў4а, гап4а “пацяганка”. 
Адрэйдаць» (гл.). 

Рэйды “старое адзенне” (Сл. Гродз., Сл. рэг. лекс.). З польск. 
еду “лахманы”, параўн. яшчэ славац. гапаў “тс”. 

Рэйза “неахайніца” (Сцяшк. Сл.), “назола” (івац., Жыв. сл.), рэўза 
“неахайніца” (Касп.). Магчыма далейшае развіццё значэння ад 
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“плакса” да “неахайніца” (гл. рэўза). Параўн. яшчэ рэмзаць, рум- 
заць (гл.). 

Рэйка; “вузкі стальны брус на чыгунцы” (ТСБМ, Касп., Шат., 
Байк: і Некр.), “вузкая тонкая дошчачка” (ТСБМ, Бяльк., Шушк.), 

жалезная шына (у плузе) да якой прымацоўваецца лямеш і па- 
ліца” (Бяльк.), Ад рэя), 

Рэйка; “сэрца, лёгкія, печань у жывёлы” (Бяльк., Нас., Дабр.). 
Паводле Фасмера (3, 463) - няяснае. Пятлёва суадносіць гэту 
лексему з “баі (зе), для якой на базе рус. дыял. рёять “часта 
дыхаць, запыхацца”, рёяться “задыхацца” выводзяць яе семан- 
тычнае адгалінаванне “дыхаць”. Такім чынам, рэйка можа азна- 
чаць “тое, чым дыхаюць; орган дыхання” або, што больш вера- 
годна “тое, што мае малую вагу і таму ўсплывае у вадзе (супе) 
(Пятлёва, Этимология-1975, 42-44), Параўн. у Фасмера, які рус. 
лёгкое суадносіць з лёгкий, таму што, калі вантробы жывёл кла- 
дуць у ваду, лёгкія застаюцца на паверхні. Таксама ён пры- 
водзіць адпаведнікі з іншых моў: англ, /еліз “лёгкія некаторых 
жывёл” » Гіейі “лёгкі”, парт. (еуе “лёгкія” 2 Іеуе “лёгкі” (Фасмер, 
3474). ” 

Рэйліковаць (рейликовать) “пярэчыць” (Гарб.). Ад польск. 
тер!ікожаё “адказваць на абвінавачанні, папрокі” “ лац. хгріісо 
“выступаць з пярэчаннем”, Гл, рэпліка. 

Рэйсмус “інструмент для правядзення паралельных ліній” 
(ТСБМ), рЭсмас “тс” (Касп., Інстр. 2), рэсмуе “те” (ТС, Інстр. 2), 
“грунтвага, ватэрпас" (Мат. Гом.), З ням, Кеіўтар “ хеўВей “крэсліць” 
і Ма8 “мера” (Булыка, СІС, 2, 318), 

Рэйсы “сляды поту, слёз на твары”: рэйсамі пот цячэць (ЛА, 3). 
Месца фіксацыі (в.-дзв.) дазваляе дапусціць уплыў лат. газо! “па- 
цець (напр, пра вокны)”, лазаінс “расісты”. 

Рзйтар “наёмны салдат кавалерыі ў арміях Зах, Еўропы, Поль- 
шчы і ВКЛ у ХУЕХХІІ стст.) (Булыка, СІС). Ст.-бел. райтарь 
(рейтарь) “кавалерыст, разбойнік” “ ст.-польск. па/гак “ ням, 
Вейег і непасрэдна з ням. (Булыка, Лекс. запазыч. 62) 

Рэйтузы “вузкія штаны ў абцяжку (першапачаткова для вер- 
хавой язды)” (ТСБМ). З польск. лаўішау “тс” “ ням. Кейлозеп “тс” 
Х лейеп “ездзіць на кані” і Нозе “штаны” (Брукнер, 453), 

4 тэка “рака” (ашм., Сл. ПЗБ). Націск пад уплывам польск. ггека 
тос”, гл. рака, 


Рэкат “кваканне” (Нар. Гом.). Бязафікснае ўтварэнне ад “ра- 
катаць “квакаць”, параўн. рус. ргкотать “рагатаць, кашляць”. 
Гл. рокат, 

Рэквізіцыя “прымусовае адчужэнне за плату або часовая 
канфіскацыя маёмасці ва ўласнасць дзяржавы” (Булыка, (еі(еў 
З рус. реквизиция “тс”. Ст.-бел. реквизиция (рэквизыцыя) 'зварот 
да судовых улад з пэўнай просьбай” “ ст-польск. теруігусуа “ 
лац. "ёдмізійо “даследаванне” (Булыка, Леко. запазыч., 51). 

Рэкёша “поўная або неахайная жанчына”, рагёша “неахайны 
чалаве (смарг., бярэз., Непакупны, Связи, 194), З літ, лекеўўх “раз- 
галістае дрэва; няўклюда”, ёкегіз, пекегўз "бясформенная рэч” 
(Непакупны, там жа), Гл, яшчэ рагеша. 

Рэклама “паведаленне аб якім-небудзь мерапрыемстве, та- 
вары, паслузе з мэтай прыцягнення ўвагі” (Булыка, СІС). З рус. 
реклама, якое з заходнееўрапейскіх моў. Крыніца - франц. гёсіате 
“тс” ад дзеяслова кёсіате» “настойліва прасіць, патрабаваць” “ 
лац. гесійтаге “гучна выкрыкваць; клікаць” (Чарных, 2, 108). 

Рэкнуць “сказаць, абазвацца, падаць голас, загаварыць” (ТСБМ, 
Жыв. НС, Нар. сл., Нар. словатв., Шат.), “сказаць, папрасіць” (Сл, 
ПЗБ), рэкатэ “доўга, заікаючыся расказваць” (ЖНС). Польск. 
хгектаё, палаб. гісі, н.-луж. гўакпиў, в.-луж. уўетуё, чэш. ўектпоміі, 
славацк. ліебтиг “тс”, серб. і харв. рёкнути “сказаць”, балг. река, 
Прасл. “уебааіі, жнеі, Роднаснымі звычайна лічацца літ. кёкойі, кёкіі 
“крычаць”, лат. кёкі "раўці, рыкаць” (Махэк», 532; Бязлай, 3, 163; 
Чарных, 2, 109; Сной, 529). 

Рэкрацыя перан. іран. “важны ўчынак" (Сл. ПЗБ). Ад рэкра- 
цыя “забава, адпачынак” (гл. яшчэ рэграцыя), якое набыло суп- 
рацьлеглае значэнне ў іранічным кантэксце (параўн. ужыванне 
малайчына пры асуджэнні) 

Рэкрут “салдат-навабранец” (ТСБМ), рэкрут, нёкрут (Др.-Падб.), 
З польск. гейтиі “навабранец” “ ням. Леўтиі “тс” “ гектшіекеп “на- 
біраць, вербаваць” “ фр. гес”шіей “те” (Брукнер, 457; Махэк,, 512). 

Рэкрэйцыя “перапынак паміж урокамі” (ТСБМ). Ст.-бел. рек- 
реяция (рекрацыя) “адпачынак, забава” “ ст.-польск. теітвасуа “ 
лац. гёсгейііо “аднаўленне (сіл); ачуньванне” “ ёсгео “аднаўляю, 
умацоўваю” (Булыка, Лекс. запазыч, 1 18). 

Рэктар “кіраўнік вышэйшай навучальнай установы” (ТСБМ). 
Ст.-бел. ректорь “кіраўнік школы”, “ксёндз філіяльнага касцё- 
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ла” “ ст.-польск. кейтог “тс” « лац. хёсіок “кіраўнік” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 188). 

Рэкша “сізаваронка, Согасіа5 ват 1.7 (Нікан.). Укр. ракша, 
рус. ракша, рбкша “то”, звязана з гукапераймальным коранем 
слоў рокотать, реготать (Фасмер, 3, 439), насуперак Праабра- 
жэнскаму, які выводзіць з “кракша ад кракаць (2, 179). 

г Рэлі “арэлі” (Бяльк.), рэля “гушкалка” (Мат. Гом.); рэлі “шыбе- 
ніца” (Дабр., Этн.). Укр. рёля “гушкалка”, руе, рёли "арэлі". Да 
ст-рус. раль “перакладзіна; насціл з бярвенняў”, ст.-бел. рель 
“перакладзіна; шыбеніца; насціл”. Гл. далей арэлі. 

Рэлігія (ТСБМ). Ст.-бел. реликгия “рэлігія” « ст.-польск. 
теііеўа “ лац. кёіівіо “рэлігійнасць; святыня” (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 180), Паводле Брукнера, хе/іеа “шанаванне” “: те4ево “. аіееб 
“дбаю” (Брукнер, 456). 

Рэліквія “прадмет рэлігійнага пакланення” (ТСБМ). Ст.-бел. 
реліквия “мошчы святых” “ ст.-польск. гей уўа “ лац. табіциіае 
рэшткі; парэшткі” (Булыка, Леке. запазыч., 180). 

Рэлкі “каласнікі” (Малч., 38), Гл. арэлі. 

Рэллю “абы-як, навалам” (ушацк.). Форма творнага склону 
ст.-рус. ріль “перакладзіна; насціл з бярвенняў”. У аснове семан- 
тыкі, відавочна, ляжыць прыкмета паверхні маставога насцілу, 
які звычайна робіцца з неабчасаных бярвенняў і таму бывае 
няроўным, гарбатым, што асацыіруецца з рэчамі, якія ляжаць 
У беспарадку, навалам (БЛ, 11, 1977, 74-75), Гл. яшчэ арэлі. 

Рэлька “лятучая кузурка, стрэлка” (Дразд.). Няясна. Магчыма, 
скажонае стрэлка (гл.). 

Рэлькі “рэбры ў кошыку” (ЛА, 4). Гл. арэлі. 

Рэляксёцыя “паступовае вяртанне ў стан раўнавагі фізічнай 
або фізіка-хімічнай сістэмы, якая была ў неўраўнаважаным стане 
пад уздзеяннем знешніх сіл” (Булыка, СІС), Ст.-бел. реляксация 
палёгка; звальненне ад чаго-небудзь” “ ст.-польск. ле/айзасуўа 
ётс” “ лац. гёІахаііо “аслабленне: адпачынак” “ ўёІахо “аслабляю: 
адпачываю” (Булыка, Лекс. запазыч., 77). 

Рэляцыя “данясенне пра баявыя дзеянні” (ТСБМ). Ст.-бел. ре- 
ляция (реляца) “данос, даклад” “ст.-польск. таіасуга “тс” “ лац. тёіайіо 
паведамленне; данясенне” (Булыка, Лекс. запазыч., 51). 

Рэмант "рамонт" (Сл. ПЗБ). З польск. гелой! “те”. Гл. рамонт. 

, Рэманўнт “нядоімка; звыш ліку” (Нас.). З польск. гетапені 

“лішак” “ лац. хетапепз, кетапепііз “які застаецца”. 
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Рэмез “птушка атраду вераб'іных” (ГСБМ, ТС), рэмёза, рэ- 
мезбк “тс” (ТС), рэмус “рэмез, Ветіг репашііпыў 1.7 (Нікан.), рэміс 
“стрыж, Ари5 ариз” (ЛА, 1), рэмісь “чорны стрыж” (Шатал.). Сю- 
ды ж рэмезб “гняздо рэмеза” (ТС). Рус. рёмез, укр. рёмез, чэш. 
гетіг, польск. гетіг. Паводле Фасмера (3, 467), праз польскую 
мову запазычана з ням. Кігатеізе “чарацянка”, дзе Кіга “чарот, 
Меізе “сініца” (Булыка, СІС, 2, 323). Брукнер лічыць назву славян- 
скай і суадносіць са славац. гетгаіі “шчабятаць”, а таксама да- 
пускае этымалагічную сувязь з ггетіеўлісгек “рэмез”, паколькі 
гэтая птушка з вялікім майстэрствам робіць гняздо (параўн. так- 
сама ст.-рус. ремези “майстры”); праблема толькі ў тым, як рас- 
тлумачыць пераход гге- ж ге- (Брукнер, 457). 

Рэмённік; “кажан” (Нар. сл.). Да раменніхк (гл.). Рус. ремённица 
ётс” ад ремёнь (Фасмер, 3, 468), параўн. яшчэ кажан. 

Рэмённік» “нейкая вадзяная расліна; раменныя лапці” (ТС). 
Гл. раменнік. 

Рэмень “доўгая паласа, вырабленай скуры” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
«раменная частка пугі” (ТС), “прывязка для прымацоўвання біча 
да цапільна” (Шатал.), рэмінь “раменны пас” (Бяльк.), рэмянчык 
“раменьчык” (Сл. ПЗБ), рэменячка “тс” (ТС), рэменны “раменны, 
зроблены са скуры” (ТС), рамёнь “рэмень” (Сл. ПЗБ). Укр. ремінь, 
рус. ремень, польск. тгетіей, кгетук, н.-луж., в.-луж. гўепўей, чэш. 
ўетеп, ўстук, славац, гетей, славен. ўегтей, серб. і харв. ремён, 
макед. ремен, балг. ремьк. Прасл. “лету, Род. скл. ““етепе. (Сной, 
201). Не выключаюць і праславянскае запазычанне з нямецкай 
мовы, параўн. с.-в.-ням. кіете(п) “тс”, с.-н.-ням. гёте, гётеп те” 
(Брукнер, 475; Чарных, 2, 110), але існуе думка, што ням. Кіетеп 
славянскае запазычанне (Даль, 3, 1675). 

Рэменяквётнік 'расліна-паразіт сямейства рэменяцветных” 
(БРС), рэменяцветнік “тс” (ТСБМ). Калька з рус. ремнецветник 
“амяла”, якое калька ням. КіетепЫште “.огапіці 1” (Віетеп “рэ- 
мень”, Віште “кветка”). 

“Рэмеслівы рэмесліву “зласлівы, непрыхільны, злапамятлівы” 
(ТС). Магчыма, кантамінацыя рэмствоваць (гл.) і помслівы. 

Рэмёха “грубае самаробнае палатно, зрэб'е” (ТС), Рус. рёмох, 
рембха “ануча”, ремошина, ремушка “ануча; лахманы”. Ад рэмень 
(Даль, 3, 1676) з экспрэсіўнай суфіксацыяй. 

Рэмжа “махры, абтрапаныя краі адзежы” (ТС). Няясна. Маг- 
чымая сувязь з літ. гётаіі “рэзаць (абы-як). 
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Рэмжыць “іржаць” (ДАБМ, камент., 891), рэмжыты “тс” (Сл. 
Брэс.), рэмжаць “плакаць усхліпваючы; раўці” (ТС), рэмжа “плак- 
са” (ТС). Славац. летгіг, кетга? “хутка незразумела казаць”, балг. 
рьмжа, рынжа “рычаць”. Найбольш верагодна, праславянскі дыя- 
лектызм з рэфлексамі насавых (БЕР, 6, 374), Гл. далей іржаць. 

Рэмза “плакса” (ТС), рэмзаць “капрызіць, плакаць, румзаць” 
(Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл., ТС), рэмзаці “надакучваць размовай” (івац., 
Жыв, сл.). Суадносіцца з рэмжыць (гл.). 

Рэміза “памяшканне, у якім захоўваўся проціпажарны інстру- 
мент” (Скарбы). З польск. летіга “дэпо”, параўн. таксама чэш., 
славац. кетіга “вазоўня. Крыніца - ням. Хетізе “тс” « фр. хетізе 
“тс” (Махэк), 512), 

Рэмісія “часовае паслабленне або знікненне праяваў хваро- 
бы” (ТСБМ). Ст.-бел. ремисия (ремисыя) “адтэрміноўка рашэння 
справы на судзе” “ ст.-польск. гетізуўа “те” “ лац. кётіззіо “пера- 
пынак; адмена” (Булыка, Лекс. запазыч., 51). 

Рмствоваць 'злоснічаць, абгаворваць, ганіць” (ТС), рымста- 
ваць “злавацца” (жлоб., Жыв. сл.), рымсаваць “плакаць, упарціцца” 
(чач., Жыв, НС), Рус. рёмство “нянавісць; злосць”, реметвовать 
(ненавідзець? укр. рёмство, ремст “абурэнне”, ремствувати 
(наракаць . Мацэнаўэр (ГР 16, 181) параўноўвае з літ. зизінетіі 
уперціся супраць каго-небудзь”. 

Рэмусі літаральна “прасіць літасці”, перан. “допыт з катаван- 
нем” (Нас.). Скажонае ад лац, о”етиз “молім” (Нас., 562). 

Рмус: у спалуч. узяць каго за рэмус “узяць за жабры" (смал., 
КЭС). Далейшае развіццё значэння ад рэмус; (гл.). 

Рэмусз “выгляд” (Юрч. СНЛ). Відаць, звязана з рэмусі, але 
матывацыя няясная. 

Рэмчыць “бегчы хутка” (Ян.). Магчыма, кантамінацыя польск. 
гасгу “хуткі”, якое Брукнер выводзіць ад гисгаў “ручай” (Брукнер, 
467) і імчаць. Але параўн. рус. ремшить “хутка ісці, спяшацца”. 

Рэнавёцыя “абнаўленне асноўных фондаў вытворчасці” (Бу- 
лыка, СІС), З рус. реновация “тс”. Ст.-бел. реновация “абнаўлен- 
не завяшчання” “ польск. лепожас/а “тс” “ лац. гёпдуайо “абнаў- 
ленне; аднаўленне” “ ўёпдуо “абнаўляць; аднаўляць” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 77). 

Рэнгі мн. л. “поліўка з рыбы” (даўг., Сл. ПЗБ). З лат. пепёе “са- 
лака? (Сл. ПЗБ, 4, 332), параўн. яшчэ серб.-харв. ренга (харинга) 
селядзец”. 
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Рэнта “даход ад капіталу, маёмасці або зямлі, які не патрабуе 
ад уладальніка прадпрымальніцкай дзейнасці” (Булыка, СІС), 
“рэнта, зямельны надзел” (Сл. ПЗБ). З польск, гета “тс” (Сл. ПЗБ, 
4, 332). 

Рэнтгён “кароткія электрамагнітныя хвалі” (ТСБМ), рэнгёнт 
“тс” (Сл. ПЗБ), рэгёнт “те” (Сл. ПЗБ, Яўс.). З рус. рентгён “тс”, якое 
з ням. Ядпіееп ад прозвішча нямецкага фізіка Ў. Хоепівеп (Бу- 
лыка, СІС, 2, 325). 

Рэнчыць “шанцаваць” (Сцяшк. Сл.), Спаланізаваная форма 
ручыць (гл. ручыцца), польскае лесгуё мае зусім іншае значэнне - 
“гарантаваць, ручацца”. 

Рэпа; “рэпа (Вгаззіса гара 1.) (ТСБМ, Байк. і Некр., Сл. ПЗБ, 
ТС, Шат.), рэпіна “тс” (ТС), “адно каліва рэпы” (Юрч. СНЛ). Укр, 
ріпа, рус. репа, польск, гера, палаб. геро, н.-луж., в.-луж. уёра, 
чэш, ўера “бурак”, славацк. хера “рэпа; бурак”, славен. пёра “рэпа”, 
серб., харв, ўёра, балг. ряпа. Прасл. “уёра. Адпаведнікі ў і.-е, мовах: 
літ, кдрё, лац. тара, ст.-в.-ням. тиорра. Мяркуецца, што гэта ста- 
ражытны вандроўны культурны тэрмін невядомага паходжання 
(Фасмер, З, 471; Чарных, 2, 111). 

Рэпа» “трэшчыны” (Сл. ПЗБ), “цыпкі на нагах або руках” (Сцяц., 
Шатал., Янк. Мат.), рэпы “те” (ЛА, 3), рэпіна “трэшчына на ску- 
ры” (ТСБМ), рэпаўка “трэшчына” (Сл. ПЗБ), рэпаўкі “цыпкі на 
нагах” (ЛА, 3), рэйпіна “драпіна” (пін., Нар. лекс.), рэпанка “не- 
шта парэпанае, патрэсканае” (ТС), “гатунак бульбы, яблыкаў, 
груш” (Мат, Гом., ТС), “груша або яблык, верхняя частка якіх 
лопнула ад сонца” (Янк. Мат.), “земляная жаба, рапуха” (ТС), рэ- 
паўка “тс” (Жыв. сл.), рэпанкі “цыпкі” (Мат. Гом.), Ад рэпаны (гл.). 

Рэпавёня “лопух” (воран., Сл, ПЗБ). У выразе: наламаў рэ- 
павеня. Хутчэй за ўсё, гэта форма роднага склону ад “рэпавен- 
не/“рэпавенё “ рэпа (гл.), аналагічна як буракавене/буракавенё 
(ДАБМ, камент., 867) « бурак. Магчыма, такая форма ўтвары- 
ліся ў выніку кандэнсацыі састаўной назвы рэпавае націнне 
(Сцяцко, Афікс. наз., 99). 

Рэпаны “патрэсканы, шурпаты” (Мат. Гом., ПСл), рэпаныя 
грыбы “пеўнік стракаты (грыб)' (Нар. словатв.), рэпаны, рэйпаны 
“рэпана жаба (земляная жаба, рапуха)” (ТС), рэйпаны “цёмны, 
забіты” (Жыв. сл.). Укр. репаний “патрэсканы; грубы”, славац. 
гарауу “рабы; парэпаны”, гаріпа “воспіна, шчэрбіна”, макед. рапав 
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“шурпаты”, балг. репейак “няроўная шурпатая паверхня”. Літ. гацраў 
“воспа”. Аснова “гора “гной”. Найбольш дакладныя адпаведнікі 
звязаныя з чаргаваннем е:0 - лат. гереёі “нешта няроўнае; патрэ- 
сканая скура”, лер! “зарубцоўвацца”, балг. ропка, ропа “яма, роў”, 
ропчев “са слядамі воспінаў на твары”. Асновы “гер- і “кора маюць 
узаемаабумоўленыя значэнні: 1) трэскацца - біць, струменіць - 
шчыліна, яма; 2) трэскацца - шчыліна - няроўнасць - грубы. 
Семантычныя паралелі рус. лопать(ся) - лопань “калодзеж на 
балоце”, прыскать - прыш “пухір, вадыр” (Куркіна, Этимоло- 
гия-1972, 73). 

Рэпараваць “рамантаваць” (Сл. ПЗБ). З польск. херекоў'ас “тс”. 

Рэпарацыя “аперацыя” (Сл. ПЗБ). З польск. керегас/а “рамонт; 
папраўка”. Перанос паводле гукавога і семантычнага падабенства. 

Рэпах “куча” (Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, ёсць сувязь з рапяхі 
“адыходы пры прадзенні” (Шатал.) або рэптух “торба” (гл.). 

Рэпацца “трэскацца, лопацца” (ТСБМ), рэпыцца “тс” (Яўс.). 
Укр. репатися “трэскацца, лопацца”, релнути “трэенуць, лопнуць”, 
рус. репаться “тс”. Гл. рэпаны. 

Рэпаць, гл. рэпауца, рэпаны. 

Рэпёй абрад. “галінка (хвоі, упрыгожаная кветкамі)” (Мат, 
Гом.). Магчыма, пад уплывам рус. репёй адбыўся семантычны 
перанос “калючы дзядоўнік” Ж “калючая галінка хвоі”. Але калі 
гаворка пра вясельны абрад, у час якога каравай упрыгожвалі 
“шышкамі” - абкручанымі цестам і запечанымі галінкамі з дву- 
ма і трыма парасткамі, тады можна суаднесці з в.-луж. лерисй 
“развілістая галіна”. 

Рэпетаваць “злавацца, сердаваць” (Ян.), рыпытоватэ “кры- 
чаць, лямантаваць” (драг., Нар. леке.). Укр. репетовать “кры- 
чаць з усяе моцы; плакаць”, репетувати “лямантаваць; лаяцца”, 
рус. репетить “хутка гаварыць”, репетиться "выказваць незада- 
воленасць”, чэш. гереіі/ “хутка і невыразна гаварыць” экспрэсіўнае 
ад геріаіі “раптаць” “ прасл. “мьрыаіі, дзе гьр- - гукапераймальная 
аснова. (Махэк», 512-513; Рэйзак, 536-537). Гл. яшчэ рэнтаці. 

Рэпетыцыя “развучванне, паўтарэнне або пробнае выканан- 
не драматычнага, музычнага і пад. твора” (ТСБМ). З рус. репе- 
тицыя “тс”. 

Рэпік “род шматгадовых травяністых раслін сямейства скла- 
данакветных” (ТСБМ), “Ецраісогішт 1.” (Байк. і Некр.), “дзядкі” 
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(Касп.). Укр. рей'Ях, рус. репёй, польск. гер, в.-луж. трі, чэш., 
славац. леріё “тс”, серб. і харв. рёлух стс”, балг. репей, ст-слав. 
р'ёпьк. Прасл. “уёры/“ёрыь “учэплівая расліна? ад “уёрйі хапаць» 
чапляцца” (Борысь, 533). Мяркуецца сувязь З Літ. аргеріі “ахоплі- 
ваць”, геріез “абцугі”, ст.-прус. гаріез “то”, лац, гаріо “хапаць, абры- 
ваць” (Фасмер, 3, 471). 

усы рана частка пазваночніка ў жывёлін” (ТСБМ). 
Укр. рітыца “те”, рус. рёпица “тс”, польск. угар “хвасцёце, в.-луж. 
тўар “хрыбет”, славен. гер “хвост”, серб. і харв. рёп “тс”. Прасл. 
жреры“герь азначала, напэўна, кароткі хвост, абрубак хваста, сах 
хвост як працяг хрыбта. Магчыма, роднаснае прасл, ягоБіі “рубіць 
і ням, Ештр/ “тулава” (Трубачоў, Этимология- 1964, 8). 

Рэпіць “заўзята, з захапленнем граць, скакаць” (Сцяшк. МГ). 
Ад рыпаць, (гл.). Чаргаванне ы:э, магчыма, пад уплывам польск, 
тгеро!іб “кепска граць на скрыпцы”, тгерак “музыка”, хгерога “той, 
хто кепска грае на скрыпцы”. Польскія словы Брукнер звязвае з 
ггар 'хвасцец, зад” (Брукнер, 474), што неверагодна. Можна так- 
сама дапусціць уплыў назвы народнага танца Рэпка 2 рэпіць 
“скакаць або граць Рэйку” 2 “граць, скакаць”. к 

Рэпішча “поле пасля рэпы” (Яшк.). Аналагічна грачанішча 
“поле пасля грэчкі” (ЛА, 2), гарахавішча “поле пасля гароху” 
(ЛА, 2). Прасл. “лёріўсе “ “уёра, Гл. рэпа). 

Рэпка; “драўляны блок, які прыводзіць у рух шпульку ў ка- 
лаўроце” (Касп., Нар. сл., Скарбы), “кальцо для замацавання шпулькі 
ў калаўроце” (Сл. ПЗБ, Шатал.), “кальцо для прымацавання шыйкі 
касы да касся” (Шатал.), рипа “дэталь самапрадкі, якая злучае 
верхнюю частку з падстаўкай” (Уладз.). Форма рэпка ўтварылася 
паводле народнай этымалогіі, магчыма, з-за знешняга падабен- 
ства дэталі да рэпы. З лат. гіра “дыск; круг; шайба”. х 

Рэпка» “надкаленная косць” (ГСБМ, Жд. ра смарг., Сп. зБ), 
анат. “макаўка (у жывёлін)” (гродз., Сл. П3Б). Укр. ріпиця “те”. 
Іншая назва чашка (гл.). Паводле знешняга падабенства звязана 
з рэпка, (гл.). 

Рэпка» “скрутак лык” (Жыв. сл., ЛА, 4), “звязка апрацаванага 
льну” (Сцяшк. МГ), “скрутак” (віл., раг., Сл. ПЗБ). Паводле знеш- 
няга падабенства звязана з рэпка; (гл.). Я, 

Рэпкі “цукровыя буракі” (Жыв. НС), “чырвоныя буракі” (Сл. 
Гродз., Сл. рэг. леке.). Гл. рэпа. 
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Рэпліка “кароткі адказ, заўвага” (ТСБМ). Ст.-бел. реплика “ 
ст.-польск. герііка “ с.-лац. герііса (Булыка, Лекс. запазыч., 51). 

Рэпнікі “бацвінне рэпы” (ГСБМ), рэйнік “страва з бульбы, 
морквы, бручкі, забеленая малаком” (З нар. сл.; гродз., Сл. ПЗБ). 
рэЭпнык “тс” (Сл. Брэе.). Ад рэпа; (гл.). ў 

Рпнік» “Варізітам” (ЭПБ, 4), “лопух” (шальч., Сл. ПЗБ). Гл. рэпік. 

Рэпніца “матыль бялянка рэпавая, Ріегіз гарае І.” (ЭПБ, 4). 
Ад рэпа (гл.), паколькі вусені развіваюцца на лісцях рэпы, па- 
раўн. аналагічна бручніца “матыль бялянка бручкавая, Ріегіз парі” 
(ЭПБ, 1) “ бручка (гл.). 

Рэпех “лопух вялікі, Агейут Іарра І.” (ЛА, 1). Гл. рэплік. 

Рэпнуць; “лопнуць, трэснуць" (Ян.). Гл. рэпаны. 

Рэпнуць» “сказаць недарэчнае” (Сцяшк. Сл.). Экспрэсіўнае 
развіццё значэння рэпнуць, (гл.). Існуе цэлы шэраг слоў, асноў- 
нае значэнне якіх “ударыць” пераходзіць у экспрэсіўнае “сказаць 
недарэчнае”. Параўн. ляпнуць “рэзка, з шумам стукнуць” Ж “ска- 
заць недарэчнае”, рус. брякнуць “тс”, чэш. ріезбпоміі, рійспоціі 
пляснуць, стукнуць” 7 “прагаварыцца, ляпнуць”. 

Рэпсам “напралом” (Мат. Гом.), “нечакана; хутка” (жлоб., Наша 
слова, 2002, 16 кастр.). Магчыма, вынік шэрагу фанетычных змен: 
раптам ? рапцам, рэпцам Ў рэпсам. Гл. раптам. 

Рэпта “непаваротлівая жанчына” (Нар, сл.). Да рэптух “тор- 
ба” (гл.). 

Рэптаці “нагаворваць” (Нар. сл.). Укр. роптати “шумець”, рус. 
роптать “шумам выказваць незадаволенасць”, н.-луж. горогаў 
“грымець, грукатаць”, в.-луж. горогаё “тс”, чэш. геріаіі, славац, 
нріаі ;, славен. гороіаіі “грымець, грукатаць”, серб. і харв, рднтати 
выказваць незадаволенасць”, ст.-слав. з'ьп'ьтати “тс”, Прасл. 
“тороі- разам з “гьры- гукапераймальнае; параўноўваюць яшчэ 
з ст.-інд. гара!і “балбоча” (Фасмер, 3, 502). Гл. яшчэ раптаць. 

Рзптух “торба (для кармлення каня)” (Мат. Гом., ТС), рэпех 
“тс” (Мат. Гом.), рэптух, раптух “вераўчаны мех” (Сл. ПЗБ), рэи- 
тух “стары, нямоглы чалавек” (Сл. Гродз., Сл. рэг, лекс.), “чала- 
век або жывёліна з вялікім жыватом” (ТС), рапуюх “вялікая сет- 
ка з вяровачак, у якую набіваюць сена для каня, калі збіраюцца ў 
дарогу” (Янк. Мат.), “торба; тоўстая жанчына” (Сл. Гродз.), рэя- 
цюх “аброчная торба” (івац., Жыв. сл.). Ст.-бел. ребмухь (рабтухь, 
хрептухь) “мех для конскага корму” “ ст.-польск. ігеріисй “ с.-в.- 
ням. Хгірріцосй (Булыка, Лекс. запазыч., 102), 


Рэптушыло “чалавек з вялікім жыватом” (ТС). Экспрэсўнае 
ад рэптух (гл.). 

Рэпулўска “птушка рэпалоў” (Бяс.). Рус. рёполов, рёпел “то”, 
реполиха “самка рэпалова”, польск. тгероішсй “канаплянка”. Прасл. 
жуере!ы'“героі» утворана ад “геры “герь “хвост” і суф. “-е/ь/”-о/ь 
(Трубачоў, Этимология-1964; 7). 

Рэпутацыя “агульная думка, якая склалася пра каго-небудзь” 
(ТСБМ). Ст.-бел. репутацыя “рэпутацыя” “ ст.-польск. гершасуўа 
“те” “лац. гёрйійііо “абдумванне; разважанне” “ ёрйію “абдумваць; 
разважаць” (Булыка, Лекс. запазыч., 136) 

Рэпчаты “па форме падобны на рэпу” (ТСБМ), рэпчатка стату- 
нак цыбулі” (Мат. Гом.). Гл. рэпа). 

Рэпша “неахайніца” (Мат. Гом.). Магчыма, суадносіцца з літ, 
тирўа “рапуха”. Гл. яшчэ рапуха. 

Рэпэха “неахайніца” (івац., Жыв. сл.). Магчыма, экспрэсіўная 
кантамінацыя: рапуха (гл.) і рапяхі “адходы пры прадзенні ку- 
дзелі” (Шатал.). Параўн. яшчэ рус. репсаха сёнеахайніца”, рёйся 
“неахайнік” (алан.), репсать “быць неахайным, не трымаць па- 
радак у хаце”, “сёрбаць”. Гл. яшчэ рапеха. 

Рэпяшны “парэпаны” (Нар. Гом.). Экспрэсіўнае ад рэпаны (гл.). 

Рэра “неахайніца” (Мат. Гом.). Рус. свярдл. рёрюшка 'няў- 
мека”. Можна дапусціць сувязь з польск. гига (ад выразу гига (( 
багзгсги) “непрактычны чалавек, расцяпа”. Але нельга выклю- 
чыць уплыў прасл. “пагорь, які апрача значэння “птушка”, азна- 
чае яшчэ назву духа, параўн. утвораныя на гэтай базе чэш, 
гагасі “злы дух, чорт”, гагаўек “дух, які выклікае вецер”, польск. 
тагбя 'дзівак” (Трубачоў, Этимология-1965, 64-65). Гл. яшчэ 
рарог. 

Рэсы мн. “парасткі на клубнях бульбы” (драг., Жыв. НС). Гл. 
раса). 

Рэсквась “раз'езджаная гразь на дарозе” (баран., Сл. ПЗБ), 
“непагадзь” (Сцяшк. Сл.). Гл. росквась. 

Рэскол “непаслухмянае дзіця" (Сл. Гродз., Сл. рэг. лекс.), 
раскбл “хуліган” (Жыв. сл.), расколіна “тс” (Янк.), роскдл “тс” (ТС). 
Гл. раскол, 

Рэскрыціт “піёьмо манарха з аб'яўленнем узнагароды; адказ 
імператара на пададзенае яму для вырашэння пытанне” (ТСБМ). 
Ст.-бел. рескринть “маніфест, выпіска з дакумента” “ ст.-польск. 
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хезітурі “ лац. гезсмірішт “імператарскі ўказ” (Булыка, Леке. за- 
пазыч., 57). 

Рэслік “расток” (стаўб., Сл. ПЗБ), рбслі “парасткі бульбы” (Жыв. 
сл.). Гл. рослік. 

Рэспёкт “пашана, павага” (ТСБМ). Ст.-бел. респекть “пава- 
га” Ў ст.-польск, лебреі “тс” “ лац. геўресіыў “павага; пункт по- 
гляду” (Булыка, Леке. запазыч., 136). 

Рспуст “распуснік, хуліган, свавольнік” СКНС, Сцяшк. Сл.). 
Гл. распуста. 

Рэставаць “рэстаўраваць” (Сл. Гродз., Сл. рэг. лекс.). Спрош- 
чанае рэстаўраваць. Гл. наст. слова. 

Рэстаўрацыя “узнаўленне разбураных ці пашкоджаных ад 
старасці помнікаў мастацтва, гісторыі, культуры” (Булыка, СІС). 
Ст.-бел. раставрацыя (рестаурацыя) “рэстаўрацыя; рамонт” “ 
ст.-польск. геўіаигасуўа “тс” “ лац. гезганкаііо (Булыка, Леке. за- 
пазыч., 95). 

Рэстрась “нешта зношанае, старое” (ЖНС). Ад растрэсці х 
трэсці (гл.). 

Рэстытўцыя “аднаўленне былых парушаных правоў” (ТСБМ). 
Ст.-бел. реституция “зварот забранай уласнасці” “ ст.-польск. 
тезіушсуўа “тс” “ лац, гезійййо “аднаўленне; аднаўленне ў пра- 
вах” “ тезійио “вяртаю; аднаўляю” (Булыка, Лекс. запазыч., 77). 

Рсці “расці”: ні рэслі агуркі, а потым сталі рэсць (навагр., 
Сл. ПЗБ). Славацк. газ!" “те”. Да расці (гл.). 

Рзсціць “дабіць, даканаць; пакараць” (слон., Нар. лекс.), дарэсь- 
ціць дакончыць” (Нар. сл.), “разбурыць, разбіць” (зэльв., Жыв. сл.). 
Рус. растить “лаяцца”, изрестити “выкалаць”. Прасл. “кезійі “ка- 
лоць, біць; лаяцца, караць”, магчыма, уяўляе сабой дэнамінатыў 
ад “пеўгь(ь?), верагодна ў значэнні “калючка, вастрыё”, як, на- 
прыклад “сьзійі “шанаваць” « “ёьб/ь “гонар”; дозійі “гасцяваць” 
жотіь “госць” (Гарачава, Этимология-1980, 105-106). Відаць, сюды ж 
рЭсткі, мяркуючы па ілюстрацыі: крычэць на ўвесь свет рэсткім 
крыкам (Глеб Альгердзіч. Нашчадкі і спадкаемцы // Шыпшына, 
29 2, 1946. С. 36), са значэннем “востры, пранізлівы”. 

Рэсь, рэс у лічылцы: Эна, бэна, рэсь, Кэнтар, мэнтар, жэсь. 
Она, дуна, рэс, кіндэр, віндэр, рэс (Дзіцячы фальклор, 422). Ня- 
ясна, Магчыма, імітацыя іншамоўнай гаворкі (хутчэй за ўсё, 
ідыш). 
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Рзся “дурніца (Сцяц., Сцяшк. Сл.). Няясна. Напэўна, можна. 
суаднесці з тураў. рася, рбся “персанаж гульні, падобнай да 
гульні ў квача”, у час гульні расю цвеляць, дражняць. Таксама 
нельга выключыць уплыў расамаха “неахайная жанчына” (Сл. 
рэг. леке.; гл.). Параўн. яшчэ рус. ресдня “неахайніца” (перм.). 

Рэткі “частка кроснаў, якая складаецца з дошкі з дзіркамі, 
у якія ўцягваюцца ніткі” (Сл. Гродз., Сл. рэг. леке.), рыткі “тс” 
(ТС), райткі “прылада для навівання нітак у кроснах” (Сл. Гродз.), 
рЭйтка “маток нітак” (Сцяшк. Сл.) З літ. пагёйіз “колца; самапрадка” 
або літ. гітё “шпулька” с ням. Кіе! “бёрда”. 

Рэтўшка “ракавіна” (Ян.). Магчыма, ад рус. ракушка “тс”. 

Рэтчас “рэдка” (лаг., Сл, ПЗБ), зрэдчас “тс” (ГСБМ). Вынік 
сцяжэння словазлучэння рэдкім часам. 

Рэў “моцны, працяглы крык” (ТСБМ), Чэш. ўеу, славацк. кеу, 
балг. рев “тс”. Да раўці (гл.), як ад спяваць - спеў. 

Рэўгішы “пацёкі” (свісл., Сл. ПЗБ). Гл. рага. 

Рэўда “пра плаксівае дзіця” (карэліц., Сл. ПЗБ). Параўн. літ. 
тацай “плач; лямант”, лат. гацай! “плакаць”. Ад раўці (гл.) У суф. 
гд-а (Сцяцко, Афікс. наз., 35). 

Рэўза “плакса, крыкун” (Скарбы, ТС), “неахайніца” (Касп.). 
Экспрэсіўнае ўтварэнне з дапамогай суфікса -з-а ад раўці “пла- 
каць” (Сцяцко, Афікс. наз., 41), падобна як рабэйза (гл.) ад рабы. 
Сюды ж рёўзаць “плакаць, румзаць” (ТС). Паводле Масковіча 
(Зб. Талстому, 364), ад яўрэйскага ўласнага імя Хёіге, чаму пя- 
рэчыць фанетыка. 

Рэўматызм (ТСБМ, Сл. ПЗБ), раматуз, раматыз, раматызма, 
рамацізма, рамацізна, рамацізм (Сл. ПЗБ), ромаці5 (ТС). З рус. 
ревматізм, У рус. з ням. Клентаіізты “тс” “ лац. гйештагізтих 
“катар” “ грэч, рерцатікоб “цякучы” (Фасмер, 3, 455; Праабра- 
жэнскі, 2, 191). Гл. яшчэ раматус. 

Рэўна “горка; слёзна" (Об. 1866, 191). Укр. ревно “горка, жаласна”, 
польск, /геултіе “тс”, чэш. гуў, Ўеупў “тс”. Прасл. “уеўьпь/“гьтьпь “ 
ші, Зуеуд “раўці, рыкаць”; магчымае развіццё семантыкі “той, хто 
раве” ж “той, хто выказвае эмоцыі” 2 “зайздросны; жаласны” (Бо- 
рысь, 534). Гл. яшчэ раўці, раўнівы. 

Рэўнасць “пачуццё сумнення ў чыёй-небудзь вернасці” (ТСБМ), 
РЭўносць “рэўнасць, зайздрасць, цяга” (ТС). Укр. ревноші, ревність, 
рус. ревность, серб. і харв. рёвнбст “старанне”, балг. ревност 
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“рэўнасць”. Праел. “льуьпозіь вытворнае ад “кьўьль (БЕР, 6, 200). 
Гл. раўнівы. 

Рэўня “раёўня” (Мат. Гом.). Вынік сцяжэння групы гукаў ад 
раёўня (гл.). 

Рэўці “раўці” (Нас., Ян.), “румзаць; спяваць (басам) (Мат. 
Гом.). Укр. ревти “те”. Гл. раўці, ? 

Рэўцянь; "расліна каля рэчкі з тоўстым пустым у сярэдзіне 
ствалом” (Бір. Дзярж.). Па апісанні падобна, што гаворка ідзе 
пра баршчэўнік Сасноўскага (НегасІецт зозпоўкуі). Паколькі 
сок расліны можа выклікаць апёкі скуры чалавека, можна дапу- 
сціць паходжанне назвы ад раўці (гл.), параўн. яшчэ рэвоцень 
“плакса”. Семантычная паралель у рускай мове: крикун, крыкун 
“расліна Сісціа уігоза 1.., гэтай раслінай часта атручваюцца буй- 
ныя рагатыя жывёлы, беларуская назва шалей (гл. шал). 

Рэўцянь; "бадзяга" (Сцяшк. Сл.), Высушаная расліна - народ- 
ны сродак ад рэўматычных і іншых боляў. Відавочна, ад раўці 
(гл.), таксама гл. рэўцянь). 

Рэфарматар “той, хто праводзіць рэформу; пераўтваральнік” 
(ТСБМ). Ст.-бел. реформаторь “прыхільнік кальвінізму” “ польск. 
хеўоктаіог “. лац, геўбттаіог “пераўтваральнік” ці непасрэдна з лац. 
(Булыка, Лекс. запазыч., 173). 

Рэфармацыя “правядзенне рэлігійных пераўтварэнняў у ду- 
ху пратэстантызму” (Булыка, СІС). Ст.-бел. реформацыя “рэлі- 
гійнае пераўтварэнне” “ ст.-польск. ле/огтасуўа “ лац. хеўбнтаііо 
“пераўтварэнне” (Булыка, Лекс. запазыч. 181). 

Рэферат “кароткі выклад якога-небудзь пытання, зместу кнігі” 
(ТСБМ). З рус. реферат “тс”. Ст.-бел. реферацыя “даклад, спра- 
ваздача” “ с.-лац. геўггагіо (Булыка, Лекс. запазыч., 33). 

Рэфлёксія “роздум; аналіз думак, перажыванняў” (ТСБМ). 
Паўторнае запазычанне з рус. рефлёксия “тс”. Ст.-бел. рафлекцыя 
“роздум” “ ст.-польск. ге/ейзуўа “ лац. ге/ехіо “думаць” (Булыка, 
Леке. запазыч., 132). 

Рэфбрма “змена, пераўтварэнне”, “перабудова” (ТСБМ). З рус. 
реформа “те”. 

Рэх] “паласа раллі або сенажаці” (Яшк.). Гл. прарэх, урэх. 

Рэх; “ляшчына звычайная” (маг, Кіс. 41). Гл. арэх. 

Рэха “водгалас, водгук” (ТСБМ, Байк. і Некр., Сл. ПЗБ, Шат.), 
рэЭхво “тс” (ТС). Ст.-бел. ехо “рэха” “ ст.-польск. есйо “ лац. ёсйб 
“водгалас, рэха” “ грэч. тхФ (Булыка, Лекс. запазыч., 138). 
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Рэхва “жалезны абруч, які наганяецца на драўляную калодку 
кола” (ТСБМ, Байк. і Некр., Бяльк., Касп., Нас., Скарбы, Сцяц., 
Шат.), рыхва “тс” (Нар. словатв.), “жалезны абруч; шайба, якая 
закручваецца на канцы восі; кольца, якім змацоўваюць часткі ў 
прыладах працы” (Сл. ПЗБ), “кольца, якім прымацоўваецца каса 
да касся” (Сцяшк. МГ, Янк, Мат.), “кальцо для замацавання шпулькі 
ў калаўроце; невялікі жалезны абруч, які надзяецца на слуп і на 
вароты, каб іх зачыніць” (Шатал.), рЭхвіна “рэхва” (ушац., Нар. 
леке.), рэхвачка “металічнае кольца якое прымацоўвае касу да 
касся” (ЖНС), “кольца (на грабільне)” (Сцяц.), рэквачка “жалез- 
ная пятля прымацоўваць аглоблі да саней” (Сцяшк. Сл.), рахва, 
різва, рафы “тс” (Маслен.); сюды ж рэхва “дурань” (Жд. 3, Сцяц). 
Ст.-бел. рефа (рефь, рехва, рыфа) “вобад” “ ст.-польск. гера, а 
“тс” “ ням. Кеі/ “вобад, абруч” (Булыка, Лекс. запазыч., 120). 
Формы орихва, горёхва, орехоўкі “тс” (Маслен.) паўсталі з несвя- 
домага імкнення адаптаваць, зрабіць зразумелым чужое слова. 

Рэхкаць “кракаць (пра качкі) (ЛА, 1). Гукапераймальнае, Па- 
раўн. рохкаць (гл.). 

Рэхма “напралом (гл. рэпсам)” (Мат. Гом.). Ад рэхнуць (гл.). 

Рэхнуць “стукнуць” (Мат. Гом.). Рус. рахать, рахнуть “кідаць 
што-небудзь цяжкае”, славац. гасйяй!' “грымнуць; бухнуць”, чэш. 
ўасітоміі “тс”. Магчыма, гукапераймальнае (Фасмер, 3, 449). 

Рэхті выклічнік “няхай будзе так” (Нас.), “досыць, даволі” (Шат., 
Ян.). Сюды ж рэхта “канец, гатова” (ТС). З ідыш або з ням. Хесй! 
“права, закон” “ кес! “слушны, сапраўдны; які мае рацыю; які 
пасуе” (Рэйзак, 532). 

Рэхт, “накшталт, якраз” (ТС). Скарочанае ад рыхтык (гл.) пад 
уплывам рэхт,; (гл.). 

Рэхта “лоўж (куча галля)” (ЛА, 1). Няясна. 

Рэхтаць “іржаць” (ДАБМ, камент., 891). Рус. регтать “рага- 
таць”, чэш. ўеліаі “тс”, славацк. кейга!' “тс”, польск. гестаё “рох- 
каць”. Гукапераймальны корань “гесй- (Рэйзак, 554). 

Рэцыдыў 'зварот, паўтарэнне якой-небудзь з'явы” (ТСБМ). 
Паўторнае запазычанне з рус. рецудив “те”. Ст.-бел. рэцыдыва 
“аднаўленне хваробы” “ ст.-польск. гесудума “ лац. гесійіуиз “паў- 
торны” “ лёсі4о “зноў трапляю” (Булыка, Лекс. запазыч., 129). 

Рэцьма “з усіх ног, стрымгалоў” (ЖНС, Касп., Макар. Суад- 
носіцца з рус. ретивый “рэзвы; які рвецца да бегу (пра каня)”, 
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ретайться “гарачыцца; палка брацца за што-небудзь”. Ст.-рус. 
ретитися “спаборнічаць; імкнуцца”, реть “старанне, запал”. Чар- 
ных (2, 100) выводзіць прасл. “гель (“ “ёліь?) і суадносіць з “каіь 
(сл. раць), што цяжка давесці. 

Рэцэпкі “рэбры ў кошыку” (ЛА, 4). Перанос значэння ад ра- 
цЭпы “клеткі” (гл.) на перапляценне лазы ці лыка ў кошыку, а за- 
тым на аснову перапляцення. 

Рэцэпт “пісьмовае прадпісанне ўрача” (ТСБМ), рэцэп “тс” 
(Сл. ПЗБ), рыцзнт “тс” (Жыв. НС). Ст.-бел. рецепта “рэцэпт” “ 
ст.-польск. гесерга “ лац. гесеріа (Булыка, Лекс. запазыч., 129). 
Ад лац. гесерішт “гарантую; ручаюся”, што азначала, што аптэ- 
кар пацвярджае, што лекі былі зроблены ў адпаведнасці з прад- 
пісаннем лекара (Чарных, 2, 114; Сной, 528). 

Рэч; “рэч, прадмет, справа” (ТСБМ, Байк. і Некр., Касп., 
Нас., ТС, Шат.), рэчы “пажыткі” (Сл. ПЗБ). З польск. кгесг “тс” “ 
лац. гёз “тс” (Брукнер, 475). 

Рэч; “мова, маўленне; гаворка” (ТС, Шат.), рэч'е “тс' (ТС). 
Укр. річ, рус. речь, польск. ггеса, палаб. кес, в.-луж. кёё, чэш. ўеё 
славац, лес, славен. её, серб. і харв. рёч “слова”, балг. реч “мова; 
прамова”, ст.-слав, речь. Прасл. “уёёь (“ “нёк-і5) « “кеў-і “казаць”. 
1.-е. корань “гёк-. Роднасныя тахар. А гаке, В лекі “слова” (Чар- 
ных, 2, 115; Сной, 528; Бязлай, 3, 163). Гл. яшчэ рэкнуць. 

Рэчаіснасць (ТСБМ), рэчавістасць “тс” (Байк. і Некр., Нар. 
Гом.). Калька з польск. лгесгуўгізгоўё “тс”, якое, паводле Брукне- 
ра, створана на ўзор осгум'іхіу (Брукнер, 475). 

Рэчаспіс “рэестр, каталог” (Байк. і Некр.). Утворана шляхам 
словаскладання ад словазлучэння спіс рэчаў. 

Рэчман “старшы ротман у плытагонаў” (Нар. сл.), “плытагон” 
(Сцяшк. МГ), рэцьман “брыгадзір плытніцкай брыгады” (З нар. 
сл.), рэксман “старшы сярод плытагонаў” (Скарбы). Гэтыя фор- 
мы суадносяцца з рака, рэчка пад уплывам народнай этымалогіі. 
Гл. ротман. 

Рэчнік '“рэпік канапляны, Ецрабогіцга 1. (Кіс. 51). Ад рака 
(гл.), паколькі гэтая расліна расце па берагах рэк. 

Рэчны “рачны” (Байк. і Некр.). Мяркуючы па націску, з польск. 
таесгпу “1”. 

“Рэчныі речный “языкаты” (пін., Нар. лекс.). Да рэч». 
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Рэчны» “ганарлівы” (жытк., Нар. словатв., ТС), рачны “сама- 
ўпэўнены, нахабны” (Сцяшк. Сл., Сцяц. Сл.). Відаць, далейшае 
развіццё семантыкі ад рэчны; (гл.), але нельга выключыць уплыў 
польск. яугесгпу “ветлівы, выхаваны”, хаця націск робіць такое 
дапушчэнне сумніўным. 

Рэчыва “тое, з чаго складаецца фізічнае цела; матэрыя” (ТСБМ). 
Калька з руе. вецество. 

Рэчыцца “надарыцца” (Шат.), “удацца” (Стан.). Фанетычны 
варыянт да ручыцца “удацца” (гл.). 

Рэчышча “паглыбленне на паверхні зямлі, па якім цячэ рака” 
(ТСБМ, Байк. і Некр.), рэчыца “старое рэчышча” (ЛА, 2), рачышча 
“тс” (чэрв., Сл. ПЗБ), рдчышча “месца, дзе цякла рака” (Яшк.). 
Укр. річшце, польск. ггесгу5ко, в.-луж. гёдіўбо, кёспіўбо, чэш. 
ўеёіўіё, славацк. гіесібе “рэчышча”, балг. рёчшаце “тс”. Прасл. “уесіўсе, 
Адрака (гл.), як багнішча “ багна. 

Рэшата; “прылада для прасейвання мукі ў выглядзе шырока- 
га абруча з сеткай” (ГСБМ, Бяльк., Касп., Сл. ПЗБ), “надзвычай 
рэдкае сіта” (Янк. Мат.), рэшато “рэшата” (Сцяшк.), рэшэто, ры- 
шыто 'тс” (Сл. Брэс.), рэшота, рэшото, рэшэто “тс” (ТС); сюды 
ж рэшатнік “хто вырабляе рашоты” (Сл, ПЗБ). Укр. рёшето, рус. 
решето, польск. угеўгоію, палаб. гізеій, в.-луж. Ўеўо, чэш. йеўею, 
славац. хеўеіо, славен. кеўві, серб., харв. решёто, макед. решето, 
балг. решвбіто. Прасл. “кеўеію. Паводле асноўнай семантычнай пры- 
меты (“рэдкае перапляценне”) часта звязваюць з асновай “гёсй- 
(параўн. рус. прореха, бел. прарэх) “ “кёа-сй “ пеаькь “рэдкі” 
(Праабражэнскі, 2, 237; Брукнер, 476; Чарных, 2, 115), На ка- 
рысць гэтай версіі можна прывесці літ. гё/із “рэдкасць; рэшата”. 
Але Фасмер, прымаючы гэтую версію ў семантычных адносінах, 
лічыць неверагодным вывядзенне прасл. “кеўе/о ад “лё4ькь, па- 
колькі давялося б прымаць чаргаванне галосных у першым скла- 
дзе. Паводле іншай версіі, прасл. “геўего суадносяць з літ. кегай, 
тваі “плесці, вязаць”, лат. кеўві “сетка; краты” (Махэк», 530). Фасмер 
лічыць такое параўнанне неапраўданым фанетычна (Фасмер, 3, 
479). А паводле Куркінай, на славянскай глебе і.-е. корань “7еге- 
перанёс некаторыя змены, пры якіх меў месца пераход га 2 зк 2 х/ў 
(Куркіна, Этимология-1974, 54). 
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Рзшата», рэшота, рэшото, рэшэто 'стаўная рыбалоўная па- 
стка” (ТС). Да рэшата; (гл.) паводле знешняга падабенства, 
паколькі гэтая прылада мае выгляд рэдкай сеткі з абручамі. 

Рзшатаз (рэшэто) “рашэтнік, падрашэтнік (грыб) (ТС). Гл. 
рашэтнік. 

Рзшата, (рэшэто) “гульня, падобная да гульні ў класы” (ТС). 
Да рэшата; (гл.), паколькі для гэтай гульні на зямлі крэсляць 
лініі, якія ўтвараюць рэдкую сетку. 

Рэшата» астр. “сітцо (Вялікая Мядзведзіца)” (Сл. ПЗБ), астрав. 
“Пляяды” (Федар., І, 150). Паводле легенды, тры каралі пакінулі 
сіта, з якога сыпалі авёс сваім коням, разам з дарункамі для 
Ісуса. Гэтым сітам карысталася Божая Маці, а пасля ўзнясення 
на неба, павесіла яго сярод зорак, Паводле Купішэўскага ў балтаў 
і фінаў назва гэтага сузор'я мае семантыку “сіта” (ЧЛадузіау, 
Кпрізгеч5кі. Ро!зКіе зіюупісіую 2 гакгезу азігопотіі і тіаг сгазц. 
Магогама, 1974. 5. 99). 

Рэшка “бок манеты, адваротны гербаваму малюнку” (ТСБМ). 
З рус. решка “те”. 

Рзшнік: “арэшнік” (ЛА, 1, Сл. ПЗБ). Ад арэшнік “ арэх (гл.). 

РЗшнік» “тонкія планкі, якія набіваюць пры атынкоўцы” (Сл. 
Гродз., Сл. рэг. леке.). Рус. решетиыны “тс”, решка “краты”. Гл. 
рашотка). 

Рэшта “астача, астатак; рэшта” (ТСБМ, Байк. і Некр., Касп., 
Нае., Сл. ПЗБ, ТО), “абрэзак тканіны” (ЛА, 4), рэшт “астача, рэшта” 
(ЛА, 3), рэйшта “тс” (Сцяшк. Сл.), рэшка “рэшта, астатак” (Бяльк.). 
Ст.-бел. решта “рэшта” “ ст.-польск. геўгіа “ ням. Кехі! (Булыка, 
Лекс. запазыч, 81). Сюды ж рэштавы “астатні” (Нас.). 

Рзшты, рашты, рышты “прыстасаванне ў возе для пашы- 
рэння яго пагрузачнай пляцоўкі” (Нар. словатв.). Відаць, з чэш. 
теўі, гоў! “бэлька, трама” “ ням. Козі “краты”. Гл. яшчэ рошт. 

Рэшэмёта “стаўная рыбалоўная пастка з уваходам у цэнтры: 
Рэшэмета - таке рэшэто з дзірочкой” (ТС). Магчыма, кантамі- 
нацыя рэшата і мятаць. Гл. рэшата. 

Рэшэціць “прыбіваць жэрдкі да крокваў” (ТС). Укр. реше- 
тити “дзіравіць; абрашэчваць”. Да рашотка; (гл.). 

Рэя; "рухомы папярочны круглы брус на мачце” (ТСБМ), “тоў- 
стае бервяно” (Нар. сл.). Ст.-рус. рая “рэя”, польск. те/а “тс”. З ням. 
Каа, Кее, Кайе або нідэрл. гаа (Брукнер, 457; Даль, 3, 1671). 


Рзя» 'карагод” (Байк. і Некр.). Гл. рэй. ” з 

Рзя, “ёўня” (Байк. і Некр., Касп., Нас.), “вельмі вялікі капец 
бульбы” (ЛА, 2), рэй “прыстасаванне з слупоў і жэрдак лля да- 
сушвання збажыны і траў”. Польск. дыял. усх. 7е/а, геўка “капец 
бульбы”. З літ. геўа, гіа “ёўня” “ лат, га “те” (Сл. ПЗБ, 4, 331; 
Фасмер, 3, 463; Лаўчутэ, Балтизмы, 33; ІКА, 64). 

Ря, “тое, што і батарэя” (Нар. сл.). Ад батарэя (гл.) шляхам 
адсячэння пачатку слова. Параўн. чэш. слэнг. пейа “ сівагеіка 
“цыгарэтка”. ў 

Ряць,: “ліцца, цячы струменем (пра кроў)” (Юрч., Юрч. Сін.), 
“цячы, нястрымна ліцца” (Сцяшк. МГ). Укр. ріямь “раіцца (пра 
пчол)”, рус. рёять “цячы; ляцець; падаць”, серб., харв. рёвати 
“ліцца; раўці”. Прасл, “пёўаіі, корань і.-е. база “(е)уеі оі" гі- 
са значэннямі “цячы, струменіць; імкнуцца” (Чарных, 2, 115). 
Чаргаваннем галосных звязана з рынуцца (гл.), рой (гл.) (Фас- 
мер, 3, 480). 

набі лятаць; лунаць”, “развявацца (пра сцяг)” (Г СБМ). 
Рус. рбять, балг. рея се “тс'. Другаснае значэнне; развілася на 
базе “цячы, струменіць; імкнуцца”. Гл. рэяць?. 


С 
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(еў са - прыстаўка, са - прыназоўнік. Гл. з. 

Сабака; м. р. “свойская жывёліна сямейства сабачых, якая 
выкарыстоўваецца для вартаўнічай аховы, язды (на Поўначы). 
на паляванні і пад.”. Укр. собака с. і ж. р., рус. собака ж. р., чо. 
За межамі ўсх.-слав. моў толькі польск. дыял. 5овака (Вяліка- 
польшча; у Верхняй Сілезіі - як лаянка); каш. зорака “разбэшча- 
ны чалавек”. Большасць даследчыкаў лічаць слова запазычаннем 
з іран.; параўн. сяр.-іран. “зараака-, сяр. парсі забай (напр., Уленбек, 
322), авесц. зрака-, прым. “сабачы”, зра “сабака”, мідыйск. влёка 
(гл. Фасмер, 3, 702 з літ-рай). Пры гэтым польскае і кашубскае 
словы тлумачацца як запазычанне з рускай, «з мовы фурманаў» 
(Міклашыч, 312; Развадоўскі, ВО, 1, 107; Брукнер, 53; таксама 
Шцібер, БОГ, 27, 257-258 кашубскае слова лічыць новым пра- 
нікненнем у часы вайны з мовы беларускага або рускага насель- 
ніцтва. Супраць Фасмер, там жа і Сялішчаў, ИОРЯС, 32, 308. Мі- 
клашыч (Тігк, ЕІ. Масвёг, 2, 184) і Корш (у Фасмера, 3, 702), 
абараняючы Іранскае паходжанне, лічаць магчымым цюркскае 
або фінскае пасрэдніцтва, Фасмер (там жа) выказвае меркаванне, 
што давесці гэтага нельга, а як семантычнае абгрунтаванне пры- 
водзіць італ. а/апо, ст.-франц. праванс. аІап “дог”, якое з нар.- 
лац, аіапи “аланскі”, г. зн. іранскі сабака. Другі, кардынальна 
адменны пункт погляду на паходжанне слова ў Трубачова (Про- 
исх., 29 і наст.), які, указваючы на фанетычныя і знешнелінгві- 
стычныя фактары, лічыць слова цюркізмам “ цюрк. ХдБак “саба- 
ка”. Змена роду ў бел. і ўкр. 'собака Карскі (Белорусы 2-3, 15) 
тлумачыць паўсюдным ужываннем для істоты ж. р. слова сука: 


г. зн., відаць, проціпастаўленню рус. кобель - сука адпавядае бел. 
і ўкр. сабака - сука. 


Сабака» “мерка для раўнамернага набівання рашацін на стра- 
ху” (Шат.), “заціскачка” (Сл. ПЗБ), “палка для ўмацоўвання кола 
задняга навоя” (Жыв. сл.), собака “вілы з загнутымі ўніз канцамі” 
(Выг.). Да сабака]. Семантычную матывацыю гл. сабачка». 

Сабака; “устарэлая мера дроў” (лун., Шат.). Параўн. сабачкі. 
Відаць, “столькі дроў, колькі памяшчаецца на такіх санках”. 

Сабакі “гульня” (Бяльк.). Рус. паўн. собака “палка, якой га- 
няюць сучку, шар у гульні”, укр. собака “назва некаторых з гу- 
ляючых у гульню пыж”. Да сабака, але семантычная матыва- 
цыя няясная, паколькі апісанне гульні адсутнічае. 

“Сабакрут, собакрут “сцяпёр, маркоўнік” (ТС). Няясна. Маг- 
чыма, гаплалогія з “сабакакрут, ад сабака і круціць, але матывы 
намінацыі невядомыя. 

Сабаніць “падаць (пра дождж)” (Сл. рэг. леке.). Рус. перм., 
вяц., каз. сабёнить “моцна дзьмуць, як саплом, цягнуць, цячы, 
імкнуцца”. Рускае слова падаецца Далем у гняздзе сабан “плуг (гл. 
наступнае слова). Геаграфія слоў і націск указвае на невялікую 
магчымасць сувязі паміж імі. Калі рус. слова ўтворана ад сабан, 
бел. слова магло мець тую ж крыніцу, але, відаць, было запазы- 
чана ад татарскага насельніцтва на тэрыторыі Беларусі. Хутчэй за 
ўсё, да цабаніць “падаць (пра дождж)”, гл. 

Сабантўй “у татараў і башкіраў народнае свята, звязанае з 
заканчэннем веснавых палявых работ”, “шумлівая пагулянка; 
калатня, бітва” (ТСБМ). Праз рус. сабантуй “те” (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 74) з тат. сабантуй “банкет у канцы свята вёснавога во- 
рыва”, ад сабан “двухколавы плуг” і туй, той “банкет, баль”; гл. 
Трубачоў, Дополн., 3, 541. Аб магчымым існаванні слова сабан 
і ў бел. гаворках сведчыць наяўнасць яго ў гаворках беларускіх 
перасяленцаў у Сібіры: “пахалі бабы, плугоў не была, сабані толькі” 
(Бел.-руе. ізал., 120). 

Сабарнё “вялізны сабака” (ТС, Скарбы), сабдрно “сабака” (Мат. 
Гом.). Укр. собарний “сабачы”; сюды ж, відаць, руе. пек. собарник 
“буян, грубіян”, собарничать “буяніць”. Нейкі складаны слова- 
ўтваральны варыянт ад сабака). Магчыма, першапачаткова ча- 
стка -ака ў гэтым слове была заменена экспрэсіўным суфіксам 
«ара(-ор) (аб суф. гл. Р, 21 і наст.), адкуль быў утвораны прым. 
з суф. -н-, гл. украінскі прыклад. Прыметнік быў субстантываны 
суф. -о. Няпэўна. 

Сабас “субота ў яўрэяў” (Гарэц.), сабах “малітва ў татараў” 
(Скарбы). З шабас (гл.), з асімілятыўнай менай ш ? с. 
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Сабаць “калоць” (гродз, З нар. сл.). З зобаць? 

Сабачка; памянш. да сабака; (гл.). 

Сабачка» “спускавы механізм у агнястрэльнай зброі”, “пры- 
стасаванне ў машынах, механізмах, якое перашкаджае руху на- 
зад зубчастага кола” (ТСБМ), “прылада, пры дапамозе якой зды- 
маюць бобы” (Сцяшк. Сл.), “частка ткацкага станка”, “слясак” (Мат. 
Гом.), “дэталь у ніты красён” (Сл. ПЗБ), “палачка, якая злучае пана- 
жы з нітамі” (Жыв. сл., Нар. сл.), “прылада ў кроснах, якая тры- 
мае набілкі на патрэбнай вышыні” (Бяльк.), “кружкі ў кроснах, 
на якіх перамяшчаюцца ніткі асновы” (Сцяшк. Сл.), собачка 
“вільчак” (палес., Нар. сл.), собачкі “тры маленькія драўляныя 
палачкі па абодвух баках ніта” (Влад.). Агляд семантыкі бел. 
сабачка гл. таксама Н. А. Старасценка, Бел, мова, 8, 1981, 77 і наст. 
Параўн. рус. сабачка “спускавы механізм у агнястрэльнай зброі”, 
а таксама назвы дэталяў для захвата, зачэплівання чаго-небудзь, 
у тым ліку і ў кроснах. Да папярэдняга слова, 

Сабачка» “галоўка дзядоўніка, шышка” (Нас., Байк. і Некр.). 
Рус. собачка “тс”. Да сабачка; па ўласцівасці зачэплівацца. Параўн. 
яшчэ ваўчкі, 

Сабачка, “мужчынскі гальштук у выглядзе банта” (Сл. рэг. 
лекс.) Да сабачка, па знешняму падабенству. 

Сабачкі, “расліна ваўчкі паніклыя, Віёепз сего І.” (Гарэц., 
Кіс.), “ваўчкі трохраздельныя, Ві4епв (гірагііа Г.” (Бяльк., Демб. 1), 
“ваўчкі паніклыя і трохраздзельныя” (Касп, Демб., 1), “ваўчкі” (Сл. 
ПЗБ), Рус. собачки “асот, лопух, дзед”. Да сабачка]; расліна назва- 
ная па вострых учэпістых пладах. Параўн. Мяркулава, Очерки, 98. 

Сабачкі» “кветка львіны зеў” (Бяльк.), “кветкі-фіялкі” (Сцяшк. 
Сл.), “зарніца звычайная” (мазыр., Жыв. сл.). Да сабачка), відаць 
па знешняму падабенству кветак да морды сабакі. 

Сабачкі:, сабачукі “невялікія сані” (Сл. ПЗБ). Да сабачка). 
Падрабязна гл. пад сучкі. 

Сабачы, прым. ад сабака); часта як састаўная частка назваў 
некаторых раслін і грыбоў: сабаччая мята “мята палявая” (Шат.), 
сабача, сабачая, сабаччая, сабёчча мята, собача мнята “мята 
вадзяная і палявая” (Сл. ПЗБ), сабача мята “мята перцавая” (Жыв. 
сл.), сабачы рамон “рамонак” (Бяльк.), сабачы рамонак, сабачы 

румянак “тс” (Сл. ПЗБ), сабачча мыла “вятроўнік вязалісты” (Жыв. 
сл.), сабачы баравік “воўчы грыб” (Сл. ПЗБ), сабачыя грыбы 
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“неядомыя грыбы” (Сцяшк. Сл., Жыв. сл.), сабачы грыбок “від 
грыба” (Байк. і Некр.). Як заўважае Мяркулава (Очерки, 89), назвы 
такога тыпу існуюць у большасці індаеўрапейскіх моў. Значэнне 
прыметніка, утворанага ад назваў жывёл і птушак, звычайна вы- 
пустошана; ён указвае толькі на неядомасць або непрыдатнасць 
для чалавека гэтай расліны. Пра сінанімію сабачы - воўчы гл. 
Жураўлёў, Язык и миф, 378-380. 

Сабачына “грубае з тоўстым сцяблом сена, трава (якую не 
хоча есці жывёла” (Нар. словатв.). Да сабака; (гл.). ў 

Сабачэўнік “сабачая мята” (Сл. ПЗБ). Да сабачы. Вынік кан- 
дэнсацыі словазлучэння сабачая мята. : 

Сабгатаць 'скамячыць” (Янк.), сабгакаць “зжаваць” (Сл. ПЗБ). 
Да бгаць (гл.). 

Сабе (без націску) часціца. Ужываецца пры дзеясловах або 
займенніках для падкрэслівання, што дзеянне адбываецца спа- 
койна, незалежна, з задавальненнем; таксама з выказваннем да- 
кору (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Гл. сябе. ці а ў 

Сабёчыць, часцей з прыст. прысабёчыць “набываць ва ўлас- 
насць”, “прысвойваць” (Нас.). Дэрыват ад займ. сабе. 

Сабіздрал “хто легкадумны”, савіздрал “хвалько (шальч., Сл. 
ПЗБ). З польск. боўігаугаі; першапачаткова боутобіагаіек, пе- 
раклад ням. Еміепзріесе!, імя народнага жартаўніка 1 веселуна, 
персанажа рамана Ш. Дэ Кастэра “Легенда пра Уленшпігеля і 

аме Гудзака” (Брукнер, 508). 
АЕ эй СНЫ Реіеси5 сшігаше” (Жук., Інстр. 2). Запа- 
зычанне з рус. сабля “тс”, якое, у сваю чаргу, ад рус. сабля “шаб- 
ля”, таму што дзякуючы завостранаму, моцна выгнутаму брушку 
і прамой шырокай спіне рыба нагадвае лязо нажа (шаблі) (Фас- 
мер, 4, 354). а 

Сабб "абутак на драўлянай падэшве або выдзеўбаны з дрэва 
(ТСБМ). Праз рус. сабо з франц. забо? те; аб апошнім гл. сис, 450. 

Саббрі “у дарэвалюцыйнай Расіі - сход службовых ці вы- 
барных асоб”, 'еход ці з'езд прадстаўнікоў вышэйшага духавен- 
ства хрысціянскай царквы”, “галоўная або вялікая царква ў го” 
радзе, манастыры” (ТСБМ), “царква” (Сцяшк.). З РУС. собор те 
(Крукоўскі, Уплыў, 56), якое запазычана з царкоўнаславянскай, 
параўн. ст.-рус. сьборь, ст.-слав. сьвоў'ь, першапачаткова 'сход 
духавенства” “ прасл. “зьбгагі. Калька з грэч. боуаубуу] “сход”. 
Гл. Фасмер, 3, 704 з літаратурай. 
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Саббр» “куча” (Сл. ПЗБ), “набор” (Нар. лекс.). Гл. субор. 

Сабугбрыць “пабудаваць” (Юрч., Сцяшк. Сл.), “з-за недахопу 
сродкаў зрабіць што-небудзь абы як” (Раст.), “даглядзець” (Мат. 
Гом.). Параўн. у Насовіча бугдрынне “нагрувашчванне” “ бугор 
(гл.). Сюды ж і дзеяслоў з першасным значэннем “пабудаваць 
абы як, нагрувасціць як бугор”. 

Сабур 'згушчаны сок лісцяў альясу, які ўжываецца ў меды- 
цыне як слабіцельнае” (ГСБМ). Рус. сабўр “тс”. Праз цюрк. па- 
срэдніцтва з араб. заб” “тс” (Мацэнаўэр, 302; Локач, 139; Мікла- 
шыч, Тт. ВІ. Масы, 2, 148; Праабражэнскі, 2, 243; Фасмер, 3, 541). 

Сава; “драпежная начная птушка атрада соў, у якой вялікая 
круглая галава, вялікія вочы і кароткая загнутая дзюба”. Укр., 
рус. сова, серб.-ц.-слав. сова, польск., н.-луж., в.-луж. 50га, палаб. 
йу, чэш., славац. 5оуа, серб.-харв. сова, славен. збуа, балг. сбва. 
Прасл, “ўда “птушка бігіх”. Большасць этымолагаў лічаць гукапе- 
раймальным утварэннем, параўн. Фасмер, 3, 704 і наст.; Траўтман, 
300; Махэк», 568. Яшчэ праіндаеўрапейская назва (Струтыньскі, 
Магуу, 87), параўн. роднасныя: ст.-брэтон. соиайт “тс”, брэтон. 
Каоиеп, кімр. сиап “начная сава”, ст.-в.-ням. ййуо, пййа “тс”, 
Піцуйідп “лікаваць” і г. д. Параўн. яшчэ з пачатковым заднепад- 
нябенным рус. дыял. кава “галка”, літ. пабіікбуа “сава, начны крум- 
кач”, дуах м., Кбуа ж. “галка”, ст.-інд. Каші “крычыць” (гл. Вальдэ- 
Гофман І, 184). Ад і.-е. “Кён-, Каи- “выць, рычаць, крычаць” (Борысь, 
567; Сной], 594, Шустар-Шэўц, 2, 1336). 

Сава», мн. л. сбвы “грыб шампіньон” (нарач., ЛА, 1). З польск. 
зоа “від пластынковага грыба”, якое Борысь, 567 памяшчае ў 
артыкул боуга “птушка”. Назва, магчыма, па колеру. 

Савакі “валакуша, спецыяльнае прыстасаванне для перавозкі 
драўлянага плуга” (Нар. сл., Скарбы). Да “савауца, суваць (гл.). 

Савакупляцца “здзейсніць палавы акт”, савакуплённе (ГСБМ). 
Новае запазычанне з рус. совокупляться (Крукоўскі, Уплыў, 42), 
якое запазычана з ц.-слав., ст.-слав. сьв'ькоўпнти, вытворнага ад 
ст.-рус., ц.-слав. выкупб “сумесна”, куль “куча” (Фасмер, З, 705). 

Саван “пахавальны ўбор з белай тканіны для нябожчыка” 
(ТСБМ, Мат. Гом.), саваны мн. “тс” (Байк. і Некр.). Рус. саван, ст.- 
рус., царк.-слав. савань. Праз грэч. вбёВахоу з сяміцкіх моў, параўн. 
араб. забапіўаі, г. зн. “тканіна, якую рабілі ў Сабане каля Багда- 


да”; гл. Міклашыч, 288; Фасмер, 3, 542 з іншай літаратурай. 
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Савацца “заляцацца” (Сл. ПЗБ). Гл. сувац(ца). Відаць, семан- 
тычна аказіянальнае ўтварэнне. 

Савёт “назва некаторых органаў дзяржаўнага кіравання, якія 
складаюцца з выбарных або прызначаных асоб”, “распарадчы або 
дарадчы калегіяльны орган пры якой-небудзь установе, арганіза- 
цыі, таварыстве і пад.” (ТСБМ), “савет, нарада” (Бяльк.), савёты 
“савецкая ўлада; савецкія людзі” (Сл. ПЗБ, Скарбы), З рус. совёт, 
совётовать (Крукоўскі, Уплыў, 43). Рус. з царкоўнаславянскай, 
параўн. ст.-рус. сьвіть, ст.-слав. сьвігь, якое калькуе грэч. 
сушВобоу “нарада”; гл. Фасмер, З, 705. 

Савётніца “белая тонкая посцілка, прасцірадла” (Бяльк.). З “свет- 
ніца “ свет (гл.) з дыял. прыст. са- замест с-; магчыма, пад уплы- 
вам святліца (гл.), г. зн. посцілка, якая сцялілася ў святліцы. 

Савёць “рабіцца вялым, санлівым ад зморанасці” (ТСБМ), 
часцей асавёць (гл.). Рус. совёть “быць ачмурэлым, падкочваць 
вочы”, польск. 50угіеё “станавіцца асавелым, смутным”. Да сава, 
першапачаткова “стаць такім, як сава”, таму што совы, актыўныя 
ноччу, днём становяцца апатычнымі і соннымі. Гл, Праабражэн- 
скі, 1, 664; 2, 348; Фасмер, 3, 162; Борысь, 567. 

Савіна “куст ядловец казачы Імпірегііз забіпа 1.” (Кіс.). Запа- 
зычанне з польск. заўіпа “те”, якое з лац. забіпа “тс” праз зах.-ням. 
бгугпрашт, літаральна “сабінскае дрэва, расліна” па назве племені 
сабінаў, якія некалі насялялі Італію (гл. Скіт, 536). 

Савіты “двайны, ў два разы больш дарагі” (Гарб.), савіта 
“ў два разы больш (палажыць)' (Нас., Гарб.), Запазычанне з польск. 
зоуйііу “двайны”, “шматлікі” (Кюнэ, Роіп., 98), якое ад зоуаеё (гл. су- 
нуць). Аб польскім слове гл. Брукнер, 508; Борысь, 567; ст.-бел. со- 
витый, осовитый “шчодры, двайны” (ХУ! ст.) з ст.-польск. зоў 
“тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 195). 

Савіць: савыты “святкаваць” (Клім.). Параўн. укр. савити 
“святкаваць дзень св. Савы”. Сюды ж савы “рэлігійнае свята зімой” 
(Мат. Гом.). Ад уласнага імя Сава. Гл. таксама Талстая, Полес., 219. 

Савбй “канапляная вяроўка” (Шатал.). Гл. сувой. 

Савёк “прылада для збірання смецця” (Мат. Маг.), “шуфлік”, 
“міска драўляная”, “мерка на 2 фунты” (Мат. Гом.), “прылада ў 
выглядзе грабелек для збірання чарніц”, “каробачка з бяросты для 
ягад” (Шатал.). Рус. совдк “прылада для збірання смецця; грабелькі 
для збірання ягад” і г. д. Да “соваць, гл. сунуць. 
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Савбсы: в савосы “дамоў, да хаты” (Нас.). На думку На- 
совіча (571) гэта скажонае рус. восвойси, што выклікае сумненні 
з фанетычнага боку. Лепей тут бачыць уплыў літ. зауаз “свой” 
або ўтварэнне ад таго ж літоўскага слова з суф. -ос (як дзівосы). Аб. 
гэтым суф. гл. Карскі, 2-3, 31, Цвяткоў (Запіскі, 2, 51) пры- 
водзіць у якасці паралелі серб. сав “увесь” і падтрымлівае этыма- 
логію Насовіча. 

Савяк “грыб падбярозавік, абабак” (Сцяшк., Нар. лекс.), “падасі- 
навік” (Мат. Гом., Жд. 1, 2, Нар. сл.), “махавік” (Сл. ПЗБ, Жыв. сл.), 
саўякі “падасінавікі” (лельч., Арх. ГУ). З асавяк у выніку адпад- 
зення а-. Гл. асавік. 

Савянка “вялікі кошык” (Сл. рэг. леке.). Гл. сявалка, сявенька. 

Сага “крупы з крухмалу сагавай пальмы, а таксама штучныя 
крупы з кукурузнага або бульбянога крухмалу” (ТСБМ). З рус. саго 
“то”, у якой праз ням. баво, франц. загой з малайск. заей “мука з 
сагавай пальмы” (Праабражэнскі, 2, 244; Фасмер, 3, 543; Махэк», 535). 

Сагайдак “чахол для лука”, “увесь набор збруі конніка: лук з 
чахлом і калчан са стрэламі” (ТСБМ). Ст.-бел. сагайдакь, саадакь, 
сайдакь, согайдакь, согойдакь (пачатак ХХІ ст.), працягвае ст.- 
рус. саадакь, сайдакь, сагайдакь; параўн. і ст.-укр. сайдакь, са- 
гайдакь (ХУ ст.), гл. Булыка, Лекс. запазыч., 71. Укр. сагойдак, сайдак, 
рус. дыял. саадак, сагадак, сайдак, польск. запаў4ак, заў4ак “тс” 
(ХХІІ ст., з усходнеславянекіх, Брукнер, 479). Запазычанне з цюрк., 
параўн. казах., чагат., алт. за4аё, балкар. 5444, задаў “стрэлка”, тат., 
чагат. зау4ай “калчан”, манг. зарааае “лук і стрэлы”. Гл. Фасмер, 
3, 540, 543 з літ-рай. Аб гісторыі гэтых назваў у рускай мове гл. 
Адзінцоў, Этымалогія-98 і наст, 

Саган “чыгун” (ТСБМ, Касп., Гарб., Байк. і Некр., Др.-Падб., 
Бес., Сцяшк., Шн. 3, Шатал., Жд. 1, 2, Мат. Гом., Сл. Брэс., З нар. сл.), 
“паліваны чыгун з двума вушкамі” (Сл. ПЗБ, ТС), саганёц “те” 
(Янк. БП), “высокі чыгун з вушкамі”, “нізкі тоўсты чалавек” (ТС). 
Укр. саган “кацёл, вялікі гаршчок, посуд наогул”, рус. дыял. саган 
“міска, чаша”, польск. зарап “вялікі металічны гаршчок”. Запазы- 
чанне з тур., крым.-тат. запап “блюда з накрыўкай, міска, чаша” 
ад араб. варт (Радлаў, 4, 282; Міклашыч, 287; Фасмер, З, 543). Поль- 
скае запазычана праз усходнеславянскія або вянгерскую мовы 
(Брукнер, 479). Паводле Козырава (Леке. тюрк., 74) непасрэднай 
крыніцай беларускага слова з'явілася ўкраінская мова. 
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Саганёць “моцна ліць (пра дождж)” (маст., Сл. рэг. леке.). Ві- 
даць, рэгіянальны цюркізм; параўн. тур. завалах “навальніца, 
лівень”. Аб магчымасці непасрэдных запазычанняў з мовы татар, 
якія жывуць на Беларусі, гл. Жураўскі, Лек. торк., 93). с 

Саганка “цыганка” (Сл. П3Б). З цыганка (гл.) у выніку дыя- 
лектнага змянення у 2 с, аб якім гл. Карскі, 1, 362-363. 

Саглас “згода” (Шат.), сагласіе, сагласія, сагласе “тс” (Сл. ПЗБ), 
сагласіцца “згадзіцца” (Сл. ПЗБ). З рус. согласие, согласиться, якія 
запазычаны з царкоўнаславянскай мовы. Гл. голас. 

Сагбнь 'сёння” (Сл. Брэс.). З руе. сегодня “тс”; першапачат- 
кова было, магчыма, сагоднь, потым дн” 2 ни” 2 и”. “ 

Сад 'участак зямлі, засаджаны дрэвамі, кустамі і кветкамі; 
дрэвы, кветкі, якія растуць на гэтым участку”, дыял. “карма ў не- 
вадзе, мяшок пасярод яго, куды трапляе рыба” (віц., Нар. леке.), 
“пасад у гумне” (Нае.), “верхні і ніжні млынарскія каменні” (Некр.), 
“грыбная калонія ў лесе” (Яшк.). Да садзіць, сесці. У першым 
значэнні агульнаславянскае і праславянскае: рус., укр. сад, стараж.- 
рус. садь “дрэва, расліны, гай, сад”, ст.-слав. сад'ь “сад”, польск. 
заа “сад, парк”, в.-луж., н.-луж. заа “садавіна; сад”, чэш., славац, 
заа “сад, насаджэнне”, серб.-харв. сад “новае насаджэнне”, славен. 
заа “плод: плантацыя”, балг., макед сад “насаджэнне”. Праслав. 
“за4ь “пасадка”, старая аснова на -й (Мяйе, Кб 6, 131). Бліжэй- 
шыя адпаведнікі ў ст.-інд. за4а “язда вярхом, сядзенне”, ст.-ісл. 
збі “сажа”, гл. Траўтман, 259 і наст.; Майргофер, 3, 473; Фасмер, З, 
543 і наст.; Брукнер, 478 і наст.; Махэк», 539, Сной,, 550; Шустар- 
Шэўц, 2, 1263; Борысь, 537. Сад у значэнні “дзіцячы сад” з рус. 
сад “тс”. 

Сад калёс “круг колаў, 2 пярэдніх і 2 задніх” (Маслен.), са- 
дбк “тс” (Мат. Гом.). Чэш. зааа “камплект, набор”. Да садзіць; гл. 
Рэйзак, 558. 

Садавік, садбвы грыб “шампіньён” (гродн., ЛА, 1). Да садо- 
вы “ сад; магчыма гаворка ідзе пра культурныя шампіньёны ў 
процілегласць дзікарослым. Не выключана запазычанне з поль- 
скай, улічваючы лінгвагеаграфію, , 

Садавіна “плады садовых дрэў” (ТСБМ), “садавіна; садовыя 
дрэвы” (ТО), садбвіна “садавіна” (Сцяшк., Байк. і Некр., Нар. словатв.), 
садавіна “садавіна, садовыя дрэвы” (Сл. ПЗБ), “садавіна” (Бяльк.), 
“сад: адно пладовае дрэва ў лесе” (Яшк.). Укр. садовина “садавіна; 


288 


садовыя дрэвы”, польск. старое за4оугіпа “тс”, в.-луж. вадозіпа 
“садавіна; усё, што датычыцца саду”, серб.-харв. садбвина “гада- 
вальнік; віно з маладога вінаградніку”, макед. садбвина “зямля, 
якая не прапускае ваду”. Ад прым. “засу “ “бааь (гл. сад) з 
суф. -іпа. Аб суфіксацыі гл. Р, 1, 120 і наст. Улічваючы адроз- 
ненні ў семантыцы, відаць, познія дэрываты ў розных славянскіх 
мовах. 

Садавіць, садовіті, садовыты “дапамагаць сесці”, “прапана- 
ваць сесці”, “сеяць, садзіць (пра насенне)” (свісл., гродз., беласт., Сл. 
ПЗБ), садавіцца, седавіцца, садовітісе, садовытысь “садзіцца” (гродз., 
шчуч., ваўк., драг., Сл, ПЗБ), садавіцца “тс” (Сцяшк. Сл.). З польск., 
параўн. заадугіё “садзіць у паказанае месца”. Паводле Борыся, 
537 ад прасл. “зайь у першасным значэнні “сажанне; пасадка”: 
элемент -ом»- (“ “-ои-) ён тлумачыць як след даўней прыналеж- 
насці “бааь да -й- асноў. 

“Садам, садом (сесці) “сесці на доўгі час, не ўстаючы” (ТС), 
Творны склон ад назоўніка сад “сядзенне” “ садзіць, сесці. 

Саданўць “з размаху ўсадзіць (што-небудзь вострае)”, “моц- 
на ўдарыць” (ТСБМ), “стукнуць” (Мат. Гом., Янк.), “раптоўна вы- 
пасці ў вялікай колькасці (пра ападкі)” (Сл. ПЗБ). Рус. праста- 
моўн. садануць, укр. саднуць “тс. Дзеяслоў аднакратнага дзеяння 
з суф. -ну- ад садзіць. Прастамоўная форма з устаўным -а- па тыпу 
рус. копанўть, мазануть пры літар. копнуть, мазнуть і да т. п. 

Садзень “пацёртае месца, ссадзіна” (Нас., Байк. і Некр.). Да 
наст. слова, 

САдзець “шчымець, пячы ад болю” (Байк. і Некр., ТС; карэліц,, 
Нар. сл.; навагр., Нар. словатв.; Сл. рэг. лекс.), садзёць “тс” (Байк. 
і Некр., Сцяшк. Сл.). З польск. заагіеё “тс”, улічваючы націск і 
лінгвагеаграфію, якое да прасл. “зааій, гл. садзіць. Параўн. таксама 
садніць. 

Садзіба “сядзіба; зямельны ўчастак на якім знаходзіцца хата 
з гаспадарчымі пабудовамі; сад” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Яшк., Інстр. 
2, Нар. лекс., Шушк.), “засяленне, выган” (Нас. гіст.), “засяленне, 
асёдласць” (Гарб.), Укр. садііба “сядзіба”, польск, зааура “ усходне- 
славянскіх (Брукнер, 479). Слова з не вельмі ясным статусам. 
Лаўчутэ (Лекс. балт., 21; Балтизмы, 130) зыходзячы з лінгвагеа- 
графіі і суфіксацыі (балт. суф. -ура пры слав. “-ра), крыніцай слова 
лічыць літ. ўоаўра “сядзіба” « 5о4-ініі “садзіць, сажаць” з. суф. -уфа. 
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Супраць Трубачоў (ЭССЯ, Проспект, 78), які лічыць слова пра- 
славянскім дыялектызмам, і Слаўскі (5Р, 1, 62), паводле якога 
слова з'яўляецца познім славянскім утварэннем ад прасл. “заайіі 
суф. -іва, дзе -і- ўзята з інфінітыва, Параўн. сядзіба. 

Садзіць “запрашаць або прымушаць заняць якое-небудзь месца”; 
“прызначаць, уладкоўваць на якую-небудзь пасаду”, “пасяляць дзе- 
небудзь”, “закопваць у зямлю карані саджанцаў, клубні і пад. з 
мэтай вырошчвання раслін”, “змяшчаць у гарачую печ посуд для 
выпякання, сушэння”, “энергічна, з сілай утвараць якое-небудзь 
дзеянне”. Укр. садйти, саджу, рус. садйть, сажу, стараж.-рус. са- 
дшти, ст.-слав. садн'гн, польск. заагіс, за4ге, в.-луж. 5а4215, н.-луж, 
заўгіё, чэш. заййі, славац. заа, серб.-харв. садити, садим, славен. 
зайі, зайіт, балг. садя, макед. сади. Праслав. “5аайі, зааіо каўза- 
тыў да прасл. “бёўйі “сесці”. Роднасныя літ. 504ініі, зоаіпй “саджаць”, 
ст.-прус. задаіппа “ён ставіць”, епзааішў “той, які ўстаўлены”; 
гоц. заўап “саджаць”, ірл. зиіаіт “сяджу” (Траўтман, 259), ст.-інд. 
заадуаіі “садзіць”, ірл. заі4іт. Гл. таксама Фасмер, 3, 544 з літ- 
рай, Брукнер, 478 і наст.; Махэк», 539; Борысь, 537; Шустар- 
Шэўц, 2, 1263-1264; Сной], 551; БЕР, 411-415. Параўн. сад. 

Садзбнкі, саджбнкі “пасадкі маладога лесу”, “саджанцы”, “ра- 
сада”, садзбнкі “пасадка лесу” (Сцяшк. Сл.). З польск. заагопка 
“саджанец”, 

Садкі “рэзкі на смак, даўкі” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр.), “тая, 
якая збягаецца (аб тканіне) (Нас.), садкасць “рэзкасць, даў- 
касць” (Нас., Байк. і Некр.). Рус. садкий “аб тканіне - якая збяга- 
ецца”. Да садзіць. 

Садла “сала” (Сцяшк., Сл. ПЗБ). Ст.-бел. садло “тс”. З польск. 
заа (Булыка, Запазыч., 292). 

Садніць “шчымець, даваць пякучы боль (у выніку ранення, 
раздражненыя скуры, апёку і пад.) (ТСБМ), садніць “тс” (Бяльк.), 
саднёць “тс” (Мат. Гом.). Рус. саднить “тс”. Дзеяслоў утвораны 
ад прасл. “ўадьпо “пляма, нацертае месца”, якое ад садзіць; гл. 
Шанскі, ЭИРЯ, 1, 72. Калі ўлічыць лінгвагеаграфію і тое, што 
саднб (гл.) не мае гэтага значэння, то можна меркаваць, што 
дзеяслоў садніць -- гэта пранікненне з рускай тэрыторыі. 

Саднб; “задняя частка штаноў” (Сакал., Нар. лекс.). Да садзіць 
(гл.) з суф. -но. Мяркуючы па суфіксацыі, архаічнае ўтварэнне; 
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адносна суфіксацыі гл. 5Р, 1, 115. Параўн. прасл. “зааьпе “рана; 
пацертасць ад сядла”, гл. папярэдняе слова. 

Саднб; “дрэва, на якім стаіць вулей” (Яшк.), “месца на дрэве 
для вулля” (ТС), “верх страхі, пакрыты кастрыцай” (Сцяшк. Сл.). 
Этымалагічна тое ж, што і папярэдняе. 

Садбк “штучны вадаём для развядзення рыбы”, “памяшканне 
для трымання, гадоўлі і адкорму жывёлы”, “пастка на звяроў і 
птушак” (ТСБМ), “садок для рыб” (Сл. ПЗБ, З нар. ел.). Дэрыват ад 
садзіць з суф. -ок. 

Садбм “бязладдзе, сумятня, гоман, крык” (ТСБМ), садома “тс” 
(Ант.). Рус. содбм, укр. соддма “тс”. З грэч. Хббоца: коі Гбнорра - 
назвы старажытных гарадоў, якія былі знішчаны за грахі і рас- 
пусту. Гл. Праабражэнскі, 2, 349; Фасмер, 3, 706. 

Садружнасць “узаемная дружба, сяброўскае яднанне, саюз”, 
“аб'яднанне на аснове агульных інтарэсаў, поглядаў” (ТСБМ). Каль- 
ка з рус. содружество “тс”. 

Сідухі “пахаванне”, “раптоўная смерць” (Нас.), “канец, смерць” 
(Гарэц, Др.-Падб.), садухі “тс” (Байк. і Некр.), Укр. сбдухі “тс”. Ад 
першых двух слоў пахавальнага песнапення: «Со духи правед- 
ными скончавшуся...» (Нас., 572) або ц.-слав. сь доухы правьдь- 
никь, параўн, Цвяткоў, Запіскі, 2, 51. 

СадЗнне “нутро (гым бацьку ўсё садэньне пірывярнуў сваім 
былаўством)' (Бяльк.). Ізаляванае слова. Цвёрдасць -д- указвае 
на запазычанне, хутчэй за ўсё з польскай мовы, але ў польскай 
эквівалента няма. Відаць, рэгіянальнае ўтварэнне ад кораня ден-, 
які ў ст.-польск. 4еппа, аеппа піетос “артрыт, хвароба суставаў” і, 
далей, у чэш, апа “падагра”, ст.-рус. дна “тс”, балг. дыял. дьнек 
“кішкі”, дьняк “сляпая кішка”, якія ўзыходзяць да прасл. “ыло “дно”, 
якое ўжывалася таксама ў значэнні “ніжняя частка цела”, параўн. 
польск. дыял. апо “матка”, укр., дна “тс”; па хворай частцы цела 
была названая і хвароба. Параўн. Зубаты, біце І, 922; Фасмер, 
1, 517; Слаўскі, 1, 149; Махэк», 121; БЕР, 1, 457. Такім чынам, 
беларускае слова можна рэканструяваць як са-денн-]ўе з суф. збор- 
насці -ьўе, прыстаўка са- тыповая для магілёўскіх і гомельскіх 
гаворак. 

Саёта “тонкае высокагатунковае сукно” (ТСБМ, Нас.), саёт 
“англійскае сукно” (Гарэц., Байк. і Некр.), “кафтан; сарафан, спадніца” 
(Гарэц., Нар. лекс. Гом.), “тонкае бліскучае сукно” (ТС). Запазы- 
чанне з польск. заа “гатунак сукна”, заўега “тонкая дарагая тканіна, 


тонкае сукно” (Кюнэ, Ро!а., 95). Апошняе з італ. зага, заіейа “га- 
тунак сукна” “ лац, вары “ваенная адзёжа” (Брукнер, 479). Па- 
раўн. саян, гл. 

Саж “сажалка” (Нас.), “невялікі хлеў” (Мат. Гом.), “маленькі 
Хлявок для парасят, які выгароджваецца ў хляве” (Ян.), “садок 
для рыб” (ТС), “азярцо паблізу прытока ракі, якое служыць сад- 
ком для рыбы перад замаразкамі зімой”, “скрынка для трымання ў 
рацэ жывой рыбы” (Яшк.). Укр. саж “хлеў, дзе зачыняюць жы- 
вёліну для адкормлівання”, “плецены кош для захоўвання злоў- 
ленай рыбы”, рус. кур. саж “хлеў або перагародка для свіней”, 
польск. 5ааг “скрынка з адтулінамі для захоўвання ў вадзе злоў- 
ленай рыбы”. Паўн.-прасл. “задўь “ “заайі “садзіць”, г. зн. “тое, 
у што садзяць”. 

Сажа “прадукт няпоўнага згарання паліва, які чорным налё- 
там асядае ў комінах, дымаходах і пад.”, “хвароба хлебных злакаў” 
(ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк., ТС, Сл. П3Б), саджа “тс' (Касп., Сл. 
ПЗБ), “спарыння, чорнае зерне ў пшаніцы, просе” (Шатал., Выг.). 
Рус., укр. сажа, ст.-слав. сажда, польск. 5аага, каш. заз, в.-луж. 
загу мн. л., н--луж. дыял. 5аге мн. л., чэш. 54ге, славац. 5аага, сла- 
вен. 5аўа, балг. сёжда, сажди мн. “сажа”, макед. сёжда, Прасл. 
“зада, дэрыват з суф, -га ад “ёі, “5еар “сесці” (Р, 1, 82), г. зн. 
“тое, што насела, асадак”. Роднасныя літ. зйда іаі “сажа, копаць”, 
англ.-сакс., ст.-ісл. 561, англ. 5001, ірл. зиі4е (“«бдіа). Гл. Траў- 
тман, 273; Зубаты, ВВ 18, 257, Фасмер, 3, 544; Борысь, 537; Ма- 
хэк», 738; Шустар-Шэўц, 2, 1270-1271; Сной], 551. 

Сажалка “штучны вадаём”, “садок для рыбы” (ТСБМ, Нас., 
Бяльк., Сцяшк., Яшк., Сл. ПЗБ, Др.-Падб., Янк., Выг., Клім., 
Інстр. 1), саджалка “тс” (Касп., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сфжэлка 
“тс” (ТС), сажаўка “тс” (Сцяшк. Сл., Скарбы, Сл. ПЗБ), “старык 
ці прарытая вадой упадзіна; круглая яма” (Яшк.), “яма з вадой” 
(Шат.). Рус. дыял. сажалка, укр. сажалка, сажавка, польск. забгаужа 
“тс”. Да сажаць, садзіць з суф. -алка, гл. Брукнер, 478. Для тлу- 
мачэння матывацыі Борысь, 537 прыводзіць прыклад з ХХІ ст.: 
“вафгаука... Ке4у губу зафгаўа”. З бел. запазычаны літ. 5агаіка, 
здгіашка “сажалка” (Скарджус, І.М 203; Фрэнкель, І, 286). 

Сажань “старая адзінка меры даўжыні, роўная З аршынам, 
або 2, 134 м, якая ўжывалася ў Расіі і Беларусі да ўвядзення мет- 
рычнай сістэмы мер”, “прылада да абмервання зямельных участкаў” 
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(ТСБМ, Др.-Падб., Сцяшк., Янк., Мат. Гом.), “старая мера дроў” 
(Скарбы, Колас), сёжэнь “сажань” (ТС). Ст.-бел. сажень “адзінка 
вымярэння даўжыні”. Рус. сёжень ж. р., укр. сёжень м. р., ст.-рус. 
сажень, сажень, сербск.-ц.-слав. сажень, польск. 542ей, в.-луж. 
загей, н.-луж. 5егай, 5ёёгай, ст.-чэш. загей, чэш. зай, славац. зіапа, 
серб.-харв. сёжань, славен. зёгенў “сажань”. Прасл. “зегель утворана 
ад прасл. “ўераіі (гл. сягаць), дыял. прасл. “5егапь (“5ег-ёль), гл. 
БР, 1, 125, з першасным значэннем “мера даўжыні ад пальцаў 
адной да пальцаў другой распрасцёртых рук” (Міклашыч, 291; 
Брукнер, К7, 46, 234; Праабражэнскі, 2, 244; Махэк», 535). Фас- 
мер, 3, 545 адхіляе рэканструкцыю Міккалы (ГЕ, 8, 302) прасл, 
“зорепі- і параўнанне з літ. зіекзпіз “сажань”, улічваючы ст.-рус. 
і інш. слав. формы. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 2, 1271; Борысь, 540. 

Сажбнка “расліна анемона люцічная Апетопе гапипісцоіез І.” 
(Кіс.). Рус. сазбнчыки “РуізаШа ушгагіз 1”, самебнички “РиізабПа 
раіепз МІ, польск, зазайка “Апетопе ризайа І..”, чэш. зазапка 
“расліна Апетопе”, серб.-харв. заха “РиізайШа”, балг. сасан “раслі- 
на Нераііса (гіІора”. Ва ўсходнеславянскіх мовах, відаць, запазы- 
чанне з польскай, якое падверглася розным фанетычным зменам; 
напэўна, яно было збліжана і з дзеясл. садзіць, сажаць. Адносна 
паходжання этымона гл. Махэк», 537; там жа і літ-ра. Гл. сасонка. 

Сажбнкі “стыль плавання з папераменным выкідваннем упе- 
рад то адной, то другой рукі” (ТСБМ). Рус. сажднки “тс”. Да сягаць, 
сажень (гл.). Магчыма, вуснае запазычанне з рускай. 

Сажбр “сузор'е Вялікай Мядзведзіцы” (ЛА, 1). Рус. тул. сожар, 
сажобр “тс”. Скарачэнне з валасажар (гл.). Фасмер, З, 706 рускія 
словы выводзіць з стожар. 

Сазйн "рачная прамысловая рыба сямейства карпавых” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ, Жук., Інстр. 2). Рус., укр. сазан. З тур., казах. загап “тс” 
(Міклашыч, 289; Фасмер, 3, 545). 

Сазніяць “падгарэць” (Касп.). Рус. знёять, знеть “гарэць без 
пламя, тлець” “ прасл. “2гпё/аіі, “гпёіі “гарэць, тлець” (аб гэтых фор- 
мах падрабязна гл. Фасмер, 2, 101; Махэк», 717. З роднасных бе- 
ларускіх форм параўн. зніч, зноіць, прызніяць (гл.). 

Сазярбд "азярод” (Мат. Гом.). Гл. азярод. 

Саіскальнік “удзельнік конкурсу на атрыманне чаго-небудзь”, 
“той, хто рыхтуецца да атрымання вучонай ступені за навуковую 
працу або вучонага звання” (ТСБМ). Частковая калька (бел. суф. 
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“(адльнік) рус. соискітель “тс” “ искать “шукаць”, параўн. Кру- 
коўскі, Уплыў, 124 і наст. 

Саіць “карміць грудзьмі” (Сцяшк. Сл.), “карміць грудзьмі”, “кар- 
міць з вымені”, “карміць з соскі” (Сл. ПЗБ). Новы інфінітыў ад 
асновы цяп. ч. “саю, параўн. славац, за/іт “кармлю” ад прасл. “5ьбагі 
(гл. ссаць). Лінгвагеаграфія ўказвае на запазычанне з польскай; 
відаць, нерэгулярная дыял. форма. 

Сайга, сайгйк “буйная млекакормячая жывёліна атрада парна- 
капытных стэпавай зоны, від антылопы” (ТСБМ). Праз рус. сайга, 
сайгак “від антылопы” з цюрк. моў; параўн. чагат. загуак “серна”. 
Гл. Радлаў, 4, 222; Локач, 141; Міклашыч, Тт. ВІ, Масей, 2, 150; 
Фасмер, 3, 545. 

Сайгачья капуста “расліна расходнік звычайны, Іефут ушіраге І.” 
(Демб. І, 293). Да сайгак (гл. папярэдняе слова). Аб матывацыі 
назвы гл. заячыя капуста. 

Сайда “паўночная марская прамысловая рыба сямейства тра- 
сковых” (ГСБМ). Сучаснае запазычанне з рус. сайда “тс”, якое з 
фін. зайа, Род. с. ўаі4ап “трэска” або саам. зайе “род трэскі”; гл. 
Фасмер, 3, 546; Мызнікаў, Рус. гов. Обон., 189-190, 

Сайка; “невялікая булка з пшанічнай мукі” (ТСБМ), “пера- 
печка з ільнянога семя” (Сл. ПЗБ), Новае запазычанне з рус. сайка 
“то”, якое лічыцца вытворным ад “сая “ эст. заі, Род. с. заіа “белы 
хлеб”, фін. заўа “тс” (Праабражэнскі, 2, 245; Фасмер, З, 546; Каліма, 
212). Адваротны напрамак запазычання - з рускай у балтыйскую 
мову - прымае Кіпарскі (гл. у Фасмера, там жа). 

Сайка; балкон” (Касп.). З салька (гл.) у выніку дыялектнага 
пераходу й “-? л”. 

Саймавёць(ца) “удзельнічаць у саймаванні, раіцца, дамаўляцца” 
(ТСБМ, Касп.), саймікаваць(ца) “тс” (ТСБМ), саймікавацца “раіцца, 
дамаўляцца” (Нар. сл.). Паланізмы. Параўн. польск. зеўтофаё 
(іе), зеўтікомаё зіе “засядаць на сеймы, абмяркоўваць”, якія ад 
зеўт “сейм” (Брукнер, 484). Параўн. сейм. 

Саймт “сакрэт” (Касп.). Па сцвярджэню Чэкмана (Гісторыя, 
115) запазычанне з ідыш, але этымон нам невядомы. 

Сакі “жаночая вопратка тыпу кароткага прасторнага паліто” 
(ТСБМ, Касп., Бяльк., Хрэст. дыял.), “верхняя жаночая вопратка 
на ваце” (ТС), “верхняя жаночая вопратка кароткага памеру” (Янк.), 
“жаночае адзенне” (Сл. ПЗБ), “жаночае паліто” (Бяльк.). З польск. 
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старога зай: жаночая прасторная вопратка”, якое, відавочна, як і рус. 
сак “прасторны, падобны на мяшок плашч” запазычаны з франц. 
зас “плашч”, першапачаткова “мех”, Аб рускім слове гл. Фасмер, 3, 546. 
Гл. наступнае і сачык. Ст.-бел. саакь, сакь у значэнні “мяшок: 
жаночая вопратка; рыбалоўная сетка; мера мёду” (ХУІ ст.) з ст.- 
польск. зак (Булыка, Лекс. запазыч., 104). 

Сак, “рыбалоўная снасць у выглядзе сеткі, нацягнутай на 
абруч” (ТСБМ, Шат., Касп., Сл. ПЗБ), “рыбалоўная перастаўная 
пастка, звычайна лазавая” (Крыв.), сачбк “рыбалоўная сетачка, 
якая прывязана да жэрдкі” (Нас.), Гл. таксама ЛА, 1, Карта Х» 333. 
Агульнаславянскае. Укр. сак “ручная сетка”, рус. сак “від рыба- 
лоўнай сеткі”, “торба для корму ў кавалерыі”, польск., чэш., сла- 
вац, зак “кашэль, мех”, в.-луж. зак “сетка”, серб.-харв, сак “мех для 
сена”, славен. зак “рыбалоўная сетка”, балг., макед. сак “те”. Боль- 
шасць даследчыкаў (Мюлер, ВВ І, 279; Міклашыч, 287; Снойі, 
551; падрабязна гл. Фасмер, 3, 546) лічаць запазычаннем з грэч. 
баккоб ад ст.-яўр. (фінікійскага) зад “мех, шарсцяная тканіна, 
адзежа” праз нар.-лац. вассиў “мех' або італ. зассо “кашальковая 
сетка”. Саква “торба з кормам у конніцы” сведчыць аб існаванні 
формы “заду, -ьуе, якая наблізілася да слав. асноў на -й. Менш 
верагодным лічыцца запазычанне праз гоц, заййнў “мех” (Уленбек, 
АБІРЬ, 15, 491) або з лац, завела праз ням. баск (Махэк, 536). Гл. 
таксама Шустэр-Шэўц, 2, 1264-1265; БЕР, 6, 423-424. 

Сака “асака” (Нас., Бяльк., Жд. 2, Мат. Гом., Мат. Маг.), “бало- 
цістая нізкая сенажаць, дзе расце асака Сагех” (Грыг.). З асака 
(гл.) у выніку адпадзення а-. 

Сакавік “трэці месяц каляндарнага года” (ТСБМ, Нас., Байк. 
і Некр.), “сок бярозы, клёна” (Шат.). Укр. дыял. соковік, сочёнь “те”, 
Да сок, таму што бярозы ў пачатку вясны багатыя на сок (Шаўр, 
Этымалогія-1977, 95). 

Саканка “мука грубага памолу” (Сцяшк. Сл.). З “секанка “ сячы. 

“Сакарына, сокорына “ясакар” (Бес.), сакары “ясакары” (Скар- 
бы), сакарына “буслава гняздо” (Сцяшк. Сл.). Укр. сокорина “яса- 
кар”, польск. зокога “чорны топаль, ясакар” з усходнеславянскіх 
(Брукнер, 506). З ясакар з адпадзеннем пратэзы і суф. -іпа. Вы- 
клікае сумненне значэнне “буслава гняздо”. Мабыць, “сакарына з 
гняздом бусла”. 


“Сакарыць, сокоршти “кудахтаць” (Клім., Бес.). Укр. сокорити 
те”, сокоруха - эпітэт курыцы. Мабыць, таго ж паходжання, 
што і сакатаць (гл.) з нарашчэннем -ар-. 

Сакатаць 'сакатаць” (БРС, Нас., Шат., Касп., Сцяшк., Гарэц., 
Шн., Янк. 3. Інстр. 2, 3, Зн., дые.), сокотты “раўнамерна, хора- 
ша пастукваць (пра новы воз)” (Нар. леке.). Рус. сокотаць “балба- 
таць (як сарока), гагатаць”, “кудахтаць”. Звязваюць з слав. “зокь “ісцец, 
выведнік, лазутчык”, рус. сакать “перагаворвацца”, балг. скам “па- 
трабую, хачу” і далей з літ. закйіі, закай “гаварыць” (Мікуцкі, 70, 365), 
лат. засі!, забы “то”, лац. іп-зедие “абвясці”, ст.-в.-ням. загёп “'гава- 
рыць”, грэч, ёулоў “скажы” (Траўтман, 255; Фрэнкель, 25ІРЫ, 
20, 51; гл. таксама Фасмер, 3, 708, там жа і іншая літ.). Сюды ж 
сбкот - дэвербатыў ад сакатаць і сакатуха “курыца”. 

Сіква “кавалерыйская сумка для аўса і прадуктаў” (ТСБМ). 
Ужо ст.-бел. саква “торба”, 1616 г., запазычанне з ст.-польск, забва; 
Булыка, Лекс. запазыч., 103. Далей гл. сак». 

Саквістатар старое “судовы выканаўца” (Сл. ПЗБ, Скарбы). 
З польск. зеўфеўтагог “тс”, Апошняе з лац, зедмезігаюог “тс” (Да- 
рашэўскі, 8, 128). 

Сакёлка “торба” (Кос.), с'ак'елка “аброчная торба” (віц, ДАБМ, 
камент., 825). Запазычанне з польск. забіеужа “мяшочак, торба”, 
якое з'яўляецца памяншальным да заём “те”; Брукнер, 479. Гл. сак», 
саква. 

Сакёра “сякера” (Сцяшк., Мат. Гом., Нар. лекс., Скарбы., Янк.), 
сокіера “тс” (Бес.). Дыял, варыянт прасл, “хоба (Варбат, Этимо- 
логия-1974, 42). Далей гл. сякера. Аб разбурэнні проціпастаўлен- 
ня с-с' у беларускай мове гл. Чэкман, Гісторыя, 115 і наст. 

Сакла "рыба, від сіга” (бых., Рам. 8). Няясна. 

Сакля жыллё каўказскіх горцаў” (ТСБМ). Запазычанне праз 
рус. сёкля (Крукоўскі, Уплыў, 74) з груз. захіі “дом”, інгуш. вах! 
(гл. Праабражэнскі, 2, 245). Локач (143) лічыць запазычаннем з 
цюркскай мовы. Гл. таксама Фасмер, 3, 547. 

Сакмё “след, знак ад падэшвы нагі на раллі, пяску” (Ласт. гродз., 
Яшк.). Рус. усх. сакма “каляіна, лясная сцежка, след нагі”, сокма 
“тс”, якое, як лічаць, з'яўляецца цюркізмам; параўн. казах. зокра 
(З зокта) “сцежка”, чагат. зойтак “дарога, сцежка” ад “5о4- “біць” 
(Радлаў, 4, 526 і наст.). Міклашыч (Ті. ВІ. Масьг, 2, 150) лічыць 
крыніцай рускага слова паўн.-цюрк. зала “сцежка”. Іншыя гіпотэзы 
і літаратуру падрабязна гл. Фасмер, 3, 547. Непакупны, Ва!ісёйса, 
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УШ, І, 1972, 102 лічыць балтызмам, параўн. літ. 5еўтё “поспех”, 
зёкіі “ісці за кім-небудзь”, зёкотіз “услед”. Супраць Анікін (Эти- 
мология- 1997-1999, 10), які падтрымлівае цюркскае паходжан- 
не слова і крыніцу бачыць у мове беларускіх або літоўскіх татар, 

Сакнўць “падагнаць валоў” (салігар., Нар. словатв.). Дзеяслоў 
утвораны на аснове анаматапеічнага ўтварэння; параўн. укр. палес. 
сок-сок... “выгук, якім падзываюць коней” (Лысенка, СПГ). 

Сакбл “сокал” (Гарэц., Др.-Падб., Янк. 2, Сл. ПЗБ, Байк. і Некр.). 
Гл. сокал. 

Сакблка; “трыкатажная майка без рукавоў і каўняра” (ТСБМ, 
Сцяшк, Сл., Мат. Гом.), “мужчынская безрукаўка, камізэлька” 
(Янк.), сакдлачка “майка” (Сл. ПЗБ). Не вельмі ясна, у суседніх 
славянскіх мовах не адзначана, Назва ўтворана, відаць, ад назвы 
спартыўна-гімнастычнага таварыства “Сокал” у Чэхіі і іншых 
славянскіх краінах. Ва ўсялякім выпадку, адзначаны рускія сб- 
код, сокдльский “сакольская гімнастыка”. Такім чынам, гэта магла 
быць майка з сакольскай сімволікай. Параўн. чэш. зокоіка “са- 
кольская шапка, кепка”. 

Сакблка», сакбльчык “мярэжка”, сакаліць “вышываць мярэж- 
кай” (Мат. Гом.), “рубіць з упрыгожваннем” (сакаліць насавы пла- 
ток) (Ян.). Не вельмі ясна. Суаднесенасць рус. мережка “тып вы- 
шыўкі”, мярёжа “рыбалоўная сетка" наводзіць на думку, што слова 
ўзыходзіць да сак, (гл.), ад якога першапачаткова быў ўтвораны 
дзеяслоў саколіць, потым ад дзеяслова - назоўнік. Але сак “ры- 
балоўная сетка” у гаворках сустракаецца даволі рэдка, гл. ЛА, 2; 
таму слова хутчэй утворана ад кораня -кол- (гл. калоць), параўн. 
рус. скдлок “узор, зняты сколкаю, дакладны знімак іглою”. 

Сакблле “аддаленыя глухія месцы навокал” (Яшк.). Ад ко- 
раня -кол- (гл. аколіца, наваколле) з прыст. са-, тыповай для магі- 
лёўскіх гаворак, і суф. зборнасці -ле. 

Сакольнік “расліна ястрабок зонцічны, Ніегасіцт шабеПІашт І.” 
(Кіс.). Рус. сокблья трава “тс”, сокольніка “Ніегасімт розга 1, 
серб.-харв. соколова трава “Ніегасішт сутозит І, польск. /азіугеріес, 
чэш, ўебітарпік “Ніегасіцп”. Да сокал (гл.). Антычная назва для 
Ніегасіцт і блізкіх раслін утворана ад грэч. іефаб “ястраб”, таму што 
існавала павер'е, што ястрабы і сокалы для вастрыні зроку ўжы- 
ваюць сок гэтых раслін; гл. Махэк, )тёпа гозіі., 232. Аднак, назва 
можа тлумачыцца тым, што вялікая колькасць гэтых раслін расце 
на значнай вышыні, дзе водзяцца ястрабы і сокалы (Сіманавіч, 232). 
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Сакракі “ледзяшы” (Сл. ПЗБ). Гл. сукракі. 

Сакрамант “нешта свяшчэннае, рытуальнае; талісман” (ТСБМ), 
сакрамэнт “прычасце” (Нас., Байк. і Некр.). Ст.-бел. сакраменть 
“таінства”. Запазычанне з польск. заккатепі “ лат. закгатепішт 
“наданне святасці” (Кюне, Роіп., 95); ст.-бел. сакраменть (секра- 
мент») са ст.-польск. закгателі, гл. Булыка, Леке. запазыч., 181. 

Сакрэт “тое, што падлягае захаванню ўпотай, аб чым не га- 
вораць усім; тайна” (ТСБМ, Шат., Касп., Байк. і Некр.). З польск. 
зейтеі, таксама як і рус. секрёл (гл. Фасмер, 3, 593; Кюнэ, Роіп., 96), 
Польскае слова з лац. зеккеги5 “тое, што аддзелена, скрыта; тайна” 
(Фасмер, там жа; Брукнер, 484). 

Саксаўл “невысокае бязлістае дрэва (або хмызняк) сямейст- 
ва маравых, якое расце ў сярэднеазіяцкіх саланчаковых пусты- 
нях” (ТСБМ). Праз рус. саксаўл (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 74) з 
казах. ўекзеуіі (гл. Трубачоў, Дополн., 3, 547). 

Саксбнцы “насельніцтва Федэратыўнай рэспублікі Германія, 
якія жывуць на тэрыторыі былога каралеўства Саксонія” (ТСБМ), 
адз. л. саксбнец, саксбнка. Укр. Саксонія, саксднець, рус. Саксбния, 
саксбнец. З сяр.-лац. бахопіа, Ўахопез ад ст.-сакс. зай “меч з адна- 
баковым лязом”; гл. Фасмер, З, 548. 

Саксўн 'від качкі” (Мат. Гом.). З рус. сокеўн “утка Апа 
сІуреаіа Г..”. Паводле Фасмера (З, 709), запазычанне. Параўн. ка- 
зах. ўоХўиг “від качкі”. 

Сакўн “чалавек, які постфіке ся ў зваротных дзеясловах вымаў- 
ляе як са” (Серб., Шат., Скарбы). Ад незафіксаванага “сакаць з суф. 
гун. Фасмер, 3, 548, гл. там жа і літ-ру, як семантычную пара- 
лель прыводзіць егўн, ягўн -- прозвішча беларусаў і інш. акаючага 
і якаючага рускага насельніцтва паводле характэрных асаблі- 
васцяў маўлення. 

Сакуяш “цёплая кофта” (Сл. рэг. лекс.). Да сак; з суф. -яш 
(гл. Сцяцко, Афікс. наз., 35); -у- рэшта старой асновы на -й-. 

Сала, сдлка “востраў сярод ракі, пакрыты лазой і кустамі”, 
“камяністы выступ сярод рэчкі” (іўеў., Арашонкава і інш., БЛ, 3, 
45), сала “водмель, востраў”, "узвышанае месца сярод балота” 
(іўеў., віл., швянч., Сл. ПЗБ). З літ. заіа “востраў”; гл. Арашонка- 


ва і інш. у названай крыніцы; Сл. ПЗБ, 4, 350. 
Сала; “тлушчавае адкладанне ў целе жывёльнага арганізма” 
(ТСБМ, Шат., Бяльк., ТС, Нар. сл.), “гала, здор” (Сл. ПЗБ), “ку- 
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рыны тлушч” (Жд. 1), “гусіны тлушч” (Мат. Гом.), “мясістая аба- 
лонка ў гарбузе” (навагр., З нар. сл.), “белая сарцавіна камыша” 
(Сжлоб., Кошчанка, вусн. паведамл.), салныця “ўнутранае сала” 
(Сл. Брэс.). Агульнаславянскае; рус. сало “сала, нутранае сала”, 
укр. сало “сала; здор”, стараж.-рус. сало, польск. заао “нутраны 
тлушч наогул”, в.-луж. зааіо “топленае сала, тлушч”, н.-луж. задю 
“нутраны тлушч, сала”, чэш. зааіо “від жывёльнага тлушчу”, славац. 
зааіо “тс”, серб.-харв. сало “нутраны тлушч, свіны тлушч”, славен. 
5440 “нутраны тлушч”, балг. сало “нутраны тлушч”, “мяккая тканка 
вакол насення ў гарбузе, перцы і г. д.”, макед. сало “свіны тлушч; 
нутраны тлушч”. Прасл. “вааіо. Дэрыват ад кораня “5аа- (які ў 
Хзаайі “садзіць”, г. зн. “тое, што садзіцца на мяса або на нейкія 
часткі цела”; гл. Міклашыч, 287; Мацэнауэр, ГЕ, 19, 244; Младэ- 
наў, 567; Брандт, РФВ 24, 145; Фасмер, 3, 550; Шустар-Шэўц, 2, 
1263; Борысь, 537. Сумненні адносна словаўтварэння ў Махэка» 
(535), які праславянскай лічыць форму “ааіа!о, і Рэйзака (558); 
апошні лічыць магчымым утварэнне слав. слова ад і.-е. 5а- “сы- 
ціць”, Аналагічна Сной], 552. Мартынаў (Этимология- 1982, 9) па- 
раўноўвае з прус, заПай “сала”, літ. Іаўініаі “сала”, марфалагічна 
тоесных слав. “5ааіо, але фанетыку кораня цяжка давесці. 

Сіла; “бома для прыціскання бервяна на козлах” (дзісн., 
КЭС), “рычаг (цяжкае бервяно)” (нараўл., Сл. ПЗБ), “груз на ка- 
лодзежным жураўлі” (Сл. Брэс.). Да сала). Калька літ. Іаўіпаі 
“сала”, “палка або чурбан для прыціскання дошак”, 

Сала; “«жалезныя свечы» на аржавенні-вадзе, дзе шмат жа- 
лезных спалучэнняў” (Нік. очерки). Да сала; (гл.). 

Сала, “ледаход” (Байк. і Некр.). Да сала), параўн. рус. сало 
“першая корка лёду”; гл. Фасмер, 3, 550. 

Салавёй “маленькая пеўчая птушка атрада вераб'іных, якая 
вылучаецца прыгожым спевам”. Агульнаславянскае; укр. соловій, 
соловёй, рус. соловёй, ст.-рус. соловиш, руск.-ц-слав. славыи, польск. 
зіоугік. Прасл. “зойуьь, якое потым у некаторых славянскіх мовах 
было пашырана рознымі суф. Большасць даследчыкаў (Младэ- 
наў, 588; Брукнер, 501; Махэк,, 556; Фасмер, 3, 711) лічаць дэ- 
рыватам ад прасл. “50/уь “жаўтавата-шэры” (параўн. рус. соловёй 
“то”) з суф. -ыь (5Р, І, 84). Назва птушкі па колеру апярэння. 
Паралель у ст.-прус. 5аіоугі5 “салавей”. Параўноўвалі таксама з 
літ. ўауах, ўауіз “харыуе”, гл. Зубаты, АбРЫ, 16, 413; Булахоўскі, 


ала: з 


ИАН ОЛЯ, 7, 110, і інш. і са ст.-в.-ням. зуро/ауга “ластаўка”, ст.-ісл. 
зудІа “тс”, гл. напрыклад Сольмсен, АбІРр, 24, 575; Шустар- 
Шэўц, 2, 1332; Борысь, 559; супраць Фасмер, там жа. Мартынаў 
(Этимология-1982, 9) не аддзяляе салавей ад слава і першасным 
значэннем лічыць “той, хто пяе славу”. 

Салавёць “рабіцца мутным, невыразным (пра вока)”, “рабіцца, 
вялым, санлівым ад зморанасці, ап'янення” (ТСБМ). З рус. соловёть, 
якое ад солбвый, соловдй “жаўтавата-шэры, мутны” (Праабражэн- 
скі, 1, 664; 2, 353 і наст.). Для рус. дзеяслова Праабражэнскі (там жа) 
і Фасмер (З, 712) дапускаюць кантамінацыю з осоветь (гл. савець). 

Салагўбы “губаты” (Ян.). Кантамінацыя салапаты (гл.) і губа. 

Саладуха “салодкая страва з густазаваранай жытняй мукі, 
кулага, раўгеня” (ТСБМ, Нае., Яруш., Байк. і Некр., Др.-Падб., 
Сцяшк. МГ, Шн. 3, Малчанава, Мат. культ., Жд. 1, Мат. Гом., 
Жыв. сл., Нар. сл.), “раствор, у які апускаюць посуд пасля абпаль- 
вання” (Жд. 1). Рус., укр. солодуха “тс”. Да саладзіць (гл. салодкі) 
з суф. -уха. 

Салака “дробная марская рыба сямейства селядцоў” (ТСБМ). 
З рус. салака, дзе таксама салага, салакуша, запазычанне з фін. 
заІакка “рыба АІБштиух Іцсіфу5”, эст. з5агаказ, Гл, Фасмер, 3, 549; 
Мызнікаў, Рус. гов. Обон., 191-192. 

Салага “хто фанабэрысты” (ваўк., Сл. ПЗБ). Вуснае запазы- 
чанне рус. размоўн. шутл. і зняважл. салага “малады матрос; ма- 
лады нявопытны салдат”, наогул “малады нявопытны чалавек”, 
якое з марскога слэнга і ўзыходзіць, відаць, да папярэдняга. 

Саламайда 'ўзвар з каліны" (Сл. Брэс.), “каша” (Скарбы). Ад 
саламаха з замена суф. -аха на -аўда, 

Саламаха "від стравы з мукі накшталт густога кісялю” (Нас., 
Пал., Гарэц., Шн. 3., Чачот), “страва”, “чарнічнае варэнне” (Мат. Гом.), 
“мучны раствор для прапітвання асновы" (Влад.), соломаха “яечня; 
зацірка” (Сл. Брэе.). Укр. соломаха “рэдкае цеста (пераважна гра- 
чышнае) закіпячонае з маслам”, “страва з хлеба і тоўчанага час- 
наку”, польск. (ХХІІ ст.) загатаспа “страва з размолатых круп” 
(“так гавораць татары” - Брукнер, 480), рус. саламата “саламаха, 
рэдкая каша”, паўн. саломат, саламата і да т. п., сіб. соломать, 
саламать “аўсяная крупа, падсмажаная на сале”, укр. саламата 
“каша” (Гогаль). Няясна. Звязваюць з сала (Праабражэнскі, 2, 247) 
і з сблад, гл. Праабражэнскі, там жа; Сабалеўскі, РФВ, 66, 348 і наст.; 
Кб, 5, 265, які лічыць, што ў словаўтваральных адносінах слова 
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аналагічна ст.-рус. космать. Міклашыч, Тітк. Ві, Масніг., 2, 184 
выводзіць з паўн.-цюрк. 50/ота, якое, на думку Фасмера, З, 549, 
Хутчэй само запазычана з рус. Іншую літ-ру гл. Фасмер, там жа. 
Магчыма, што бел. і ўкр. саламаха, соломаха з'явілася вынікам 
кантамінацыі саломата, саламата, саладуха, солодуха (гл.). 

Саламя “салома або кастрыца, накладзеная на грэбень сала- 
мянай страхі” (Шат.), “верхняе бервяно, якое накладвалася на козлы 
і служыла непасрэднай апорай страхі" (Малчанава, Мат. культ.), 
саламяно “бэлька, якая вагаецца на слупе ў калодзежы з. жураўлём” 
(бых, КЭС), сблам'е, сдлом я, сблом'е, сблум'е “кладзь, якая служыла 
апорай страхі на сохах” (калінк., лельч., Нар. сл.), “чалеснікі ў 
пячы і верхняе спалучэнне іх” (усх.-палес.), “вялікі агонь у пячы” 
(Скытк., Нар. сл.), сблам я “чалеснік” (Мат. Гом.), сёламенне “ям- 
ка для жару на прыпечку” (калінк., Нар. сл.), еблом/е, сбломень 
“чалеснікі” (Шушк.), зоюттіе (Маш.), салём'е “скляпенне” (петрык., 
Шатал.), сбломіе “вусце печы” (Шушк.). Рус. царк.-слав. слёмя, 
больш позняе (ХУІ ст.) соломина “брус, бервяно, перакладзіна”, 
польск. Ўетіе, згіетіе “брус, вільчак”, чэш. 5/ётё, Іетепо “брус, 
вільчак”, “горны грэбень”, славац. ўГетё«, ўІетепо. “брус, перакла- 
дзіна”, серб.-харв. шьёме “вільчак”, “горны грэбень”, славен. 5/ёте 
“то”, балг. слёме “вільчак”. Прасл. “5ейте, -епе. Верагодныя пара- 
лелі толькі ў літ. ўгітиб, Род. с. ўеітепе “вільчак, франтон, доўгі 
брус”, ўейтенўз “те”, лат. заітепе “саламяны капялюш, гл, Траўтман, 
301 і наст., Мюленбах-Эндзелін, 3, 674 і наст. Далей мяркуюць 
аб магчымасці і.-е, “К'з(ш)еі- З; суф. -тел і параўноўваюць з грэч. 
сёра “брус, памост, палуба”, англ.-сакс. зеаіта, зеіта “ложа” “ 
“драўляны ложак”; гл. Педэрсан, ГЕ, 5, 59; Сной,, 580; супраць 
Фасмер, 3, 669. Аналагічна БЕР, 6, 867 -- ад і.-е. “зе “трада” з 
(К)земі-, якое роднаснае групам “ўие!-, “ўее!-, працягам якіх з'яў- 
ляецца ст.-в.-ням. ўмее “парог” “ герм. зУаўа, ням. ўспиейЙе “те”. 
Махэк» (553) параўноўвае таксама з лац. сцітел “верх, вяршыня”, 
але гэта лічыцца фанетычна непрымальным. 

Саландзіць (языком) “гаварыць недарэчна”, салзньдзіць “многа, 
несупынна гаварыць” (Сл. ПЗБ). Вытворнае ад ланда, ландзіць (гл.). 

Саланёшнік “сланечнік” (Мат. Гом.; полацк., Нар. леке.). 
З сланечнік з гіперычным паўнагалоссем. 

Саланіна “свіное пасоленае сала” (ТСБМ, ТС), “свіное сала: 
салёная гавядзіна” (Нас.), “сала” (ПЗБ, Бяльк., Сцяшк. МГ), “тоў- 
стае добра пасоленае свіное сала” (Нар. сл.), “сала, праслойкі мяса 
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сярод сала” (Нар. словатв.). Рус. солонйна “пасоленае сала або салё- 
ная гавядзіна”, укр. солоніна “свіное сала”, польск. зіоліпа “свіное 
сала”, чэш. зіапіпа “шпік, вэнджанае сала”, славац. згапіпа “свіное 
сала”, серб.-харв. сланина “вэнджанае сала, шпік”, славен. 5/апіпа 
“то”, балг. сланйна “тс”. Прасл. “зоіліпа. Ад “зоін- (гл. салоны) з 
суф. -іпа, гл. 5Р, 1, 121; Махэк», 596. 

Салёнка “сальніца” (віл., Сл. ПЗБ), салянка “тс” (Бяльк., ТС). 
З польск. заалка “тс”. . 

Саланчак “глеба, насычаная салямі” (ТСБМ), “крыніца з са- 
лёнай вадой” (гродз., Яшк.). З рус. солончак “тс” “ солоный (гл. 
салоны). а 

Салапаць “гарэць (аб вялікім агні)” (Мат. Гом.), салыянуць 
“успыхнуць (пра пламя)” (Сл. ПЗБ). Відаць, метафарычнае; да 
салыпаць, салупаць (гл.). Параўн. яшчэ вобразны выраз языкі 
полымя. 

Салапёнда “салапяка” (Жыв. сл.). Ад салопіць, салупаць (гл.) 
з суф. -енд-а. Аб суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. наз., 98. 

Салапёць, гл. салупаць. 

Салапяка 'разява, чалавек з высунутым языком; чалавек з 
адкрытым ротам; той, хто часта высоўвае язык” (ТСБМ, Др.-Падб., 
Шат., Гарэц., Нар. леке.), салапяк (Бір. Дзярж.), салапайка (Сцяшк. 
Сл., Янк. 1), солоп Яка (Клім.), салопіка, салапіха (Сл. ПЗБ), салёпа 
(Скарбы), салапаты (Жд. 1), салапан (Нар, сл.), солопэй (Нар, 
леке.), салапаты, салапайка, салапёка (Мат, Гом.), солопёка, 
солопёта (ТС). Для укр. солопій “салапяка” і, такім чынам, бел. 
солонзй Анікін, Этымалогія-1982, 69 узнаўляе прасл. “зоірёўь. Да 
салупаць (гл.) з рознымі суф. Сюды ж салапаты, салапач “той, 
хто выгаворвае с замест ш” (Шат.), салапаты “шапялявы” (Ян) з 
далейшым развіццём значэння “чалавек з разінутым ротам” - 
“чалавек, які мае дэфект вымаўлення”. а акі 

Салата “аднагадовая агародная расліна”, “страва з лісцяў гэ- 
тай расліны”, “халодная страва з нарэзанай сырой або варанай 
гародніны, часам мяса, рыбы і пад., палітых якім-небудзь соусам 
(ТСБМ, Бяльк., Сцяшк., Кіс., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ). З польск. 
заіаа “тс” (Кюнэ, Роіп., 95), якое з італ. іпза!ага, заіага “пасоленая 
гародніна” ад італ. 5а!аге “саліць”; у аснове ляжыць лац. за! 
“соль”; гл. Голуб-Ліер, 430. Ст.-бел. салата (ХУІІ ст.) узыхо- 
дзіць да ст.-польск. за/ага (Булыка, Лекс. запазыч., 151). Варыянт 
салат з рус. салат, аб якім гл. Фасмер, З, 549, 
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Салаш “будан” (ПЗБ, ТС, Яшк.: пух., З нар. сл.). Укр. шалаш, 
салаш, рус. шалаш, польск. заіаз2, славац. заГаў “тс”. Большасць 
даследчыкаў узводзіць да цюрк., параўн. тур. вагаў, азерб. ўл/аў 
“шалаш, палатка”, гл. Міклашыч, 287; Локач, 143; Фасмер, 3, 397 
з літ-рай, Паводле Якабсона (П5ІР, 122, 1959, 276), розныя славян- 
скія формы запазычаны з розных цюркскіх гаворак, Кіш (ЭИРЯ, 
1963, 58-62) крыніцай славянскага слова лічыць венгерскую мову. 
Беларускае слова непасрэдна магло быць запазычана з украін- 
скай. Падрабязна гл. Супрун, Лекс. тюрк., 68 і наст. Гл. таксама 
шалаш. Агляд семантыкі і эгымалогій гл. яшчэ Клепікава, Паст. 
терм., 172 і наст. 

Салдат “радавы ваеннаслужачы сухапутнага войска” (ТСБМ, 
Бяльк.). З рус. солдат “тс”, якое вядома з 1515 г.; запазычана праз. 
зах.-еўр. мовы (ням. 5о/4аі, франц. 50і4а і т. д. з італ. 50і4аіо ад 
зоІ4аге “нанімаць”), Праабражэнскі, 2, 352; Клюге, 568; Фасмер, 
3, 709, З рус. і саддафён “ваенны, інтарэсы якога не выходзяць за 
межы вузкапрафесійных заняткаў і ведаў; грубы, абмежаваны, 
некультурны чалавек” (ТСБМ); у рус. з солдат пад уплывам 
уласнага імя Ягафон, гл. Фасмер, там жа. Ст.-бел. салдат", (710 г.) 
з той жа крыніцы (Булыка, Лекс. запазыч., 63). 

Салдўк “салдат” (Касп.). З саддат (гл.) з заменай канцавога 
складу суф. -ук, як у прымўк “прымак”, знайдук “пазашлюбнае 
дзіця” і г. д.; аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 74. 

Салётра “назва азотнакіслых салей калія, натрыя, амонія, 
кальцыя і пад., якія выкарыстоўваюцца ў вытворчасці выбухо- 
вых рэчываў, для ўгнаенняў, пры засолцы мяса і пад” (ТСБМ, 
Байк. і Некр., Сцяшк. МГ, Сл. П3Б), “штучныя ўгнаенні” (Жд., 1). 
Ст.-бел. салетра (салітра, селетра, селитра, солетра; 1503 г.) “ 
ст.-польск. за/гіга “ лац. за! пйтит (Булыка, Лекс. запазыч, 141). 
Сучаснае слова, відаць, працягвае ст.-бел. Аб польск. загё/ка гл. 
Брукнер, 479. 

Салёнікі, салбнікі, салёнкі, салбднікі “адвараная ачышчаная 
бульба" (Сл. ПЗБ, ТС, Сцяшк., Янк., Шатал.), салддныя “тс” «Нар. 
лекс.), салбнікі “грыбы, якія толькі соляць” (Сцяшк. МГ). Дэры- 
ваты ад салёны, салоны (гл.). 

Салёны “які ўтрымлівае ў сабе соль, нагычаны соллю”, “пры- 
праўлены соллю, занадта пасолены”, “прыгатаваны ў запас з соллю, 
У салёным растворы” (ТСБМ, ТС, Сцяшк. МГ). Рус. солёный “тс”. 


Руск.-бел. інавацыя ад соль; параўн. салоны, або першапачатковы 
залежны дзеепрыметнік мін. ч. ад саліць, які потым стаў пры- 
метнікам. 
Саліббкі “плечы” (Сл. рэг. лекс.). Няясна. а 
Салідны “моцны, добра зроблены”, “які вылучаецца грунтоў- 
насцю, глыбінёй, сур'ёзнасцю”, “важны, паважны, самастойны (пра 
чалавека)” (ТСБМ), салінны “мажны” (навагр., с ПБ). Рус. со- 
лёдный “тс”, позняе запазычанне з франц. 50/і4е “пэўны” ад лац. 
зойаиз “шчыльны, суцэльны, цвёрды” (Фасмер, 3, 710). Белару- 
скай мовы. М 
А абарўка Чэсна ў кветкі” (Сл. Брэс). Відаць з шаліноўка (гл.); 
да замены ш/с параўн. сапель “шуфель”. Магчыма, паўплывала. 
іноўка (гл. муслін). г ; 
ре “які аа аа смак, уласцівы цукру, мёду і пад”, 
“смачны, багаты (пра яду)”, “поўны дастатку, задаволенасці, шчас- 
ця, радасці (пра жыццё, лёс)”, салбдкае ў знач. наз. “страва, пры- 
гатаваная з цукрам, варэннем, мёдам і пад., а таксама ава 
кандытарскія вырабы”. Агульнаславянскае; рус. дыял., ЫЯ солбд- 
кий, ст.-слав. слад'ькь “салодкі”, польск. 5041, в.-луж. зібакі, н.-луж. 
забі, чэш., славац. зіааку, серб.-харв. сладак, славен. ЎЗаА балг. 
слёдьк, макед. сладок. Прасл. “5оІ4ьКь - дэрыват й суф. Май ад 
жзоі4ь “солад”. Адпаведнікі ў літ. за!айз, лат. заі4з “салодкі”, літ. 
запі, заій “рабіцца салодкім”, далей звязана з соль (гл.). Першас- 
нае значэнне “салёны, смачны, востры”. Гл. Траўтман, 248 і наст., 
Мяйе, КВ, 6, 172 і наст., Фасмер, З, 713, Брукнер, 499). Меаэня 
551 не прымае роднасць з слав. “зоіь і прапаноўвае першапа Аў 
ковую форму “ўуааиу “салодкі, мілы”, якая была б роднаснай с с 
інд. зуаайй, лац. ўиауі, ням. Ўйз8 “салодкі , дзе -уа- было ван 
на на -оі- пад уплывам “5оіь, што лічыцца неверагодным; гл. 
Шустар-Шэўц, 2, 1303. Да таго ж соль у некаторых аран У 
старажытнасці была сапраўды каштоўнай прыправай. Гл. Борысь, 
558; БЕР, 6, 841-844. Параўн. солад. : і 
Салбма “сухія сцёблы злакавых раслін, якія застаюцца пасля 
абмалоту”. Агульнаславянскае, укр., рус. солёма, ст.-рус. солома, 
ц.-слав. слама, польск., в.-луж., н.-луж. 5іота, чэш. зіёта, славац. 
зіата, серб.-харв. слама, славен. зІйта, балг., /макед. слама, Прасл. 
Жвоіта “салома” роднаснае лат. заітз “саломінка”, срлпруе, ваіте 
“салома”, ст.-в.-ням. паЦа)т “сцябло”, лац, сиітыў “чарот”, і, да- 
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лей, ст.-інд. саіаках “сцябло, колас”; усе да і.-е. “Ко/эта “сцябло”. 
Гл. Сной, 578; Борысь, 558. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 713; Махэю, 
551; Шустар-Шэўц, 2, 1304. 

Салбменіца “нізкае месца” (Яшк.), З “салоненіца ў выніку 
дыстантнай дысіміляцыі. Першапачаткова “месца, дзе ёсць салё- 
ная крыніца”, Да салоны (гл.). 

Салбны “салёны” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ, Сцяшк., Ян., ТС, 
Мат. Гом.), салбнны “гс” (Сл. ПЗБ, Нар. леке, Скарбы); з дысі- 
міляцыяй ни - дн салёдны “тс (Сл. ПЗБ, ТС). Агульнаславян- 
скае; рус, гблоный, укр. солёний, ст.-слав. слаігь, польСк., В.-луж., 
н.-луж. зіопу, чэш., славац. апу, серб.-харв. слён, славен. 5/ай, 
балг. лан. Прасл. “зоіпь (Траўтман, 249; Фасмер, 3, 713 і наст., 
Махэю, 592; Брукнер, 506); утворана ад і.-е. кораня “50/- (гл. 
соль) з суф. “-пь, архаічны прыметнік; гл, Махэю, 592; Шустар- 
Шэўц, 2, 1306-1307; Борысь, 558. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 713 і наст. 
з літ-рай. Ад салоны ўтворана саланёць “прасольваць” (Сцяшк. Сл.). 

Салёха “жаночае імя Саламаніда”, “дурань, дурніца” (Нас., 
Байк. і Некр.), “неахайная жанчына” (Мат. Гом., Юрч., Сл. Брэс.). 
Укр. солбха “ведзьма”, зканочае імя”, рус. пск., цвяр. солдха “не- 
ахайная касматая жанчына”, “русалка”. Апелятывы ўтвораны ад 
жаночага імя Салоха, якое Унбегаун (В5І, 52, 1957, 176), таксама 
як і Насовіч, 600, выводзіць з. Соломоніда, якое было распаўсю- 
джана ў ХУІЬ-ХУІІІ стет.; Брукнер, К7, 43, 403 і інш, гл. Фас- 
мер, 3, 714 утвараюць ад грэч. імя Хадбш] “Саламея”. Магчыма, 
сюды ж і гом. самахня “салоха” з “салахня пад. уплывам сам, сама. 

Салупаць “высоўваць язык, лізаць”, салўп, салып “аддзеяслоў- 
ная часціца, якая азначае частае высоўванне языка” (Нас., Бяльк.), 
салапёць “тс” (Мартынаў, Бел.-укр. ізал., 49), салапаць “высоўваць 
язык, балбатаць” (Сл. П35); сюды ж “селяпаць, селепаць “хутка 
чэрпаць, сёрбаць, хлёбаць лыжкаю”, Ясаляпанўць, салепануць “еця- 
баць чым-небудзь гнуткім”, “селяпайла, селепайла “хто Хутка чэрпае 
лыжкаю” (Нае.). Часцей ужываецца з прыст., параўн. высалапіць, 
асалапець (гл.). Бел.-укр. ізалекса: укр. солопіти, высолопіти, 
У рус. гаворках (солопить “высоўваць язык, лізаць”, высолопить) 
толькі на сумежных з бел. гаворкамі тэрыторыях (Мартынаў, 
Бел.-укр. ізал., 49). Фасмер (З, 714) лічыць гукаперайманнем. 
Паводле Мартынава (там жа: Леке. Палесея, 14) пранікненне з 
балт. моў, гл. падрабязна ЭСБМ, 2, 282. Трубачоў (Слав. языкозн. 


У, 177) высунуў гіпотэзу аб сувязі разглядаемых ўсх.-слав. слоў 
са ст.-слав. слёпатн “скакаць”, рус.-ц.-елав. слітати “цячы, біць 
крыніцай”; на яго думку, яны працягваюць прасл. дыял. Хуузоірііі, 
хуўбеірйі, “уузеіраіі, “зеіраіі. Гэта сувязь была намечана яшчэ ў 
Патабні (гл. Патабня, К истории, 206). Фасмер, 3, 715 рускі гідро- 
нім Солпа таксама звязваў з вышэйназванымі стараславянскімі 
і царкоўнаславянскімі словамі, прыцягваючы сюды ж ст.-слав, 
саап'ь “хваля”, чэш. зар “парог на рацэ”, серб.-харв. слап, славен. 
ЗІар “вадаспад; вал, хваля”; сюды ж і балг. слал “хваля”, макед. 
слап “вадаспад”. Агляд усіх версій і семантыкі гл. Анікін, Эти- 
мология-1982, 65 і наст., які рэканструюе прасл. “5еірай, “зырай, 
“зоірь, якія ўзыходзяць да і.-е. “5е/- “скакаць” з семантычным 
пераходам “скакаць” - “бурна цячы, струменіць”, уласна кажучы 
“скакаць (аб вадзе). Прыцягваючы для параўнання яшчэ ўкр. 
палес. совпатис" “тыкацца, таўчыся” (гл. і бел, соўпаць(ца)) “ 
прасл. “ўыраіі ўе (“высунуць язык”, уласна “выткнуць язык”, а “ты- 
кацца” - гэта своеасаблівы варыянт “скакаць”), для беларуска- 
ўкраінскай групы ён рэканструюе прасл. “боіраіі (салулаць) з 
адпаведнікамі ў славен. варагі “цячы, выпарацца”, серб.-харв. 
ЗІараіі “удараць (па вадзе), “боірёіі (салапёць, славен. зІарёіі 
“сцякаць уніз”, укр. солопіти “глядзець бессэнсоўна”, “ўе]райі “се- 
лепаць”, ст.-слав. сліпати, “уузоірійі “высалапіць язык”. Гл. яшчэ 
Супрун, Веснік БДУ, 1970, 3, 58: бел. асалапець, высалапіць раз- 
глядаў як кантамінацыю прасл, “5о]р- і “бІор-, параўн, польск. 
озімріеёб; крытыку яго версіі і гіпотэзы Мартынава гл. Анікін, 
там жа; гл, яшчэ Скок, 3, 279. 

Салхвёта “сурвэтка” (Мат. Гом.). З рус. салфётка, якое праз 
ням. баіуейе запазычана з італ. заіуіепа “тс”, гл. Праабражэнскі, 
2, 247; Мацэнаўэр, 302; Фасмер, 3, 551. 

Салька “вышкі, зробленыя над свіранам, накшталт каланчы 
ў гасподскіх і шляхецкіх дамах для вывешвання вяндліны, сала 
і да т. п.” (Нас.), “пакойчык пад дахам”, “падстрэшак” (іўеў., ашм., 
даўг., Сл. ПЗБ), “вышкі” (Байк, і Некр.). Памяншальнае да саля (гл.), 
або запазычанне з польск. заа “невялікі пакойчык, які высту- 
пае над дахам”; гл. Брукнер, 479. 

Сальмяк 'нашатыр” (Байк. і Некр.). З польск. заітіаё “тс”, 
якое з лац, за! аттопіасит “аміячная соль” (Брукнер, 479). 
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Сальніца “невялікая пасудзіна для трымання солі” (ГСБМ, 
Касп., ТС, Сцяшк., Сл, ПЗБ, З нар. сл.). Укр. сільнйця, рус. дыял. 
сольница, польск. ўдіпісгка, чэш. зоіпіска і г. д. Прасл. “зо/пісе 
дэрыват ад “зо/ьль “салёны” (Махэк», 592; Трубачоў, Ремесл. 
терм., 258). 

Сальцісбн “каўбасны выраб з спрасаваных вараных субпра- 
дуктаў” (ТСБМ), “вантрабянка” (Мат. Гом.), салтысдн “тс” (Скар- 
бы), салтаедн, сальсасдн, сальсесбн, салтысдн “тс” (Сл. ПЗБ). 
З польск. заісезоп, якое Брукнер (480) выводзіць з італ., параўн. 
заіўите, заізатепію, заіІзіссіа “каўбаса”, а не з франц. заисіз5ол. 

Саля “зал, зала” (Байк. і Некр.; шчуч., Сл. ПЗБ). З польск. заа 
“те”, гл. Кюнэ, Роіп., 95; Сл. ПЗБ, там жа. Ст.-бел. саля (ХХІ ст.) 
праз ст.-польск. з італ. ўа/а “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 99). 

Салядынбвы “'бледна-зялены (колер) (Сл. рэг. леке.). Рус. 
селадбновый “колеру марской хвалі”. Мяркуючы па месцы на- 
ціску, з польск. зе/адупоўу “бледна-зялёны”. Слова ўзыходзіць 
да франц. сё/а4оп “селадон” і, далей, да імя героя пастухоўскага 
рамана «Астрэя» Анарэ д'Юрфэ (1568-1625 гг). Гл., напрыклад, 
Мацэнаўэр, І.Р, 19, 248; Голуб-Копечны, 329; Фасмер, 3, 594; 
Брукнер, 484. 

Салядзрак, салатрак “сподак” (Сл. ПЗБ), салітэрка “талер- 
ка” (Сл. Брэс.), салітырка “міска” (гом., Нар. сл.). З польск. заіайека, 
заіаіеька “салатнію. Апошняе з франц, ваіагіеке “тс” (Брукнер, 480). 

Салянка; “саляніца” (ЛА, 5). Дэрыват ад прым. саляны, які 
да соль (гл.). 

Салянка; “мера сыпучых рэчываў у 4 чацверыка” (Касп.). Да 
воль (гл.), мабыць, першапачаткова мера солі. 

Салярка “саляравае масла” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Кандэнсацыя 
словазлучэння саляравае масла “прадукт перагонкі нафты, які 
выкарыстоўваецца як паліва для дызеляў, рэчыва для змазкі 
механізмаў і пад.”, дзе саляравае ад лац. ўоІакіз “сонечны” “ 50! 
“сонца” (Голуб-Ліер, 445). У беларускай, Хутчэй за ўсё, непасрэд- 
нае запазычанне з рус. солярка “тс”. 

Сам “сам, ніхто іншы”, у знач. наз. “гаспадар, кіраўнік і г. д” 
(ТСБМ, Нас., Касп., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), “адзін, адзінокі” (Сл. 
ПЗБ, Нар. лекс.), сёмы займ. “той, ніхто іншы”, “іменна такі, які 
патрэбен, падыходзіць (самая пара)”, “той, што мае вышэйшую 
ступень якасці (самы вясёлы)” (ТСБМ, Бяльк.), саму, саму “адзін, 
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адзінокі” (ТС), само, саме “толькі, як раз”, саміе “самі” (Ян.), 
самёнко, самёнты “якраз” (Мат. Гом.). Сама- - першая састаў- 
ная частка складаных слоў, якая абазначае накіраванасць, здзяй- 
сненне, працяканне дзеяння і інш.: самасёй (да сеяць), самапа- 
сам “самастойна, без нагляду” (да пасці), саматужкі “маленькія 
санкі” (да тужыцца), самакіша “прастакваша” (да кіснуць), са- 
махоць “па сваёй волі” (да хацець) і інш. Агульнаславянскае; рус. 
сам “сам; адзін”, укр. сам, сёмий “тс”, стараж.-рус., ст.-слав. сам'ь, 
польск., в.-луж., н.-луж. зат, каш. 5от, чэш., славац, зай, серб.- 
харв. зат, славен. 54пі, балг., макед. сам “сам”, “адзін, адзінокі”. 
Прасл. “зать, “бата, “зато, Паралелі ў ст.-інд. татаў “роўны, 
адзінакавы”, авесц. пата-, лата-, ст.-пярс. Лата- “роўны, той жа 
самы”, гоц. вата “той жа самы”, ст.-в.-ням. зато, ст.-англ. вате, 
ст.-ісл. збти “падыходзячы, належачы” і г. д., гл. Траўтман, 273; 
Торп, 432; Праабражэнскі, 2, 249; Фасмер, 3, 552; Снойі, 553; 
усе ад і.-е. кораня ўдото/зето “ і.-е. “зет “адзін”. Трубачоў, Эти- 
мология-1965, 23, 65, падкрэсліваючы незалежнасць ужывання 
займеннікавага элемента ў славянскім і іранскім, лічыць, што 
авесц. Латд не падцвярджае агульнасць інавацыйнага падоўжан- 
ня ў гэтых мовах. Даўжыня галоснага ў славянскім слове павод- 
ле Махэка», 537 мае экспрэсіўны характар. Гл. яшчэ БЕР, 6, 453 і 
наст., Шустар-Шэўц, 2, 1266; Борысь, 538. Сюды ж прым, самавіты 
“разумны” (Нас., ТС), “самастойны” (Ян.), “мажны, дзябёлы”, “па- 
важны, салідны” (ГСБМ), самаваць “садзіцца на гак, шараваць 
плытам па гаку” (навагр., Нар. лекс.). 

Самавар “металічны прыбор для кіпячэння вады з награваль- 
най трубкай у сярэдзіне” (ТСБМ, Др.-Падб.). З рус. самовар “то”, якое 
ад сам і варить (Праабражэнскі, 2, 248; Брукнер, 480). Інакш 
Міклашыч, які бачыць у рускім слове запазычанне з цюрк. запабах, 
што менш верагодна. Падрабязна аб рус. слове гл. Фасмер, 3, 553. 

Самакіша 'сыракваша”. Гл. сам, кіснуць. 

Самалёт “цяжэйшы за паветра лятальны апарат з рухавіком і, 
звычайна, нерухомымі крыламі” (ТСБМ). З рус. самолёт “тс” або 
адаптаванага польск. з5атогог “тс”, што не выключае і самастойнае 
ўтварэнне ад сам (гл.) і лятаць (гл.), параўн. самаплаў “тс' і 
заўвагу Бузука: «вельмі прыгожае наваўтварэньне, якое я чуў у 
Асіпавічах» (Буз., 257), гл. 

Самалук, самайлук “аснова драўлянай бараны (дубовая пал- 
ка, якая абгінае барану з трох старон)" (рагач., Сл. ПЗБ), самолук 
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“тс” (Выг.), самайлўк “те” (Рам., 8), “лук” (Ян.), “хто няўмелы” 
(пух., Сл. ПЗБ), “гультай” (Мат. Маг.). Да сам і лук: (гл.). 

Саман “цэгла-сырэц, вырабленая з сумесі гліны, гною і се- 
чанай саломы” (ТСБМ), “ферма” (Жд. 2). Рус. саман “те”. Цюр- 
кізм, параўн. чагат., крым.-тат., тур. затап “салома”, гл. Радлаў, 4, 
432; Фасмер, 3, 552. Магчыма рускае пасрэдніцтва. 

Саманіца, сёманы “мох (ігн., Сл. ПЗБ). З літ. зйтапоз “мох” 
(там жа; Лаўчутэ, Балтизмы, 50 з літ-рай); магчыма, непаерэднай 
крыніцай было польск. затапісе “месца, зарослае кустамі і мо- 
хам”, якое з той жа крыніцы. 

Самаплаў “самалет” (Буз.). Наватвор 30-х гадоў ад сам (гл.) 
і плаваць (гл.), першапачаткова, відаць, адносілася да парахода. 

Самардак “удар па твары”, “хвароба ў роце, калі баляць скі- 
віцы”, “пахмурны, упарты, маўклівы чалавек”, “упартасць, маў- 
клівасць” (ТСБМ), самурдака “ўпартасць, маўклівасць” (Касп.), 
самардыка “нягодніца” (Мат. Гом.). Улічваючы пераважна ўсход- 
нюю лакалізацыю гэтых лексем, магчыма выдзеліць прыст. са-, 
якая тут часта ўжываецца замест з-, с-; тады да морда (гл.), 
асабліва параўн. разважанні аб роднасці ўсх.-слав, морда і сла- 
вен, тла “грымаса”. Адсюль першаснае значэнне, відаць, было 
“чалавек з выразам, грымасай незадаволенасці”. 

Самёц “асобіна мужчынскага полу” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “дрэва, 
якое не дае насення” (Сл. П3Б), “часць сеці, якая непасрэдна пры- 
мыкае да «маткі»” (Маш.), самдк 'самец? (ТС), самчук “тс” (Сл, ПЗБ). 
Рус. самёц, укр. самёць, польск. затіес, затсге, чэш. славац. затес, 
серб.-харв. сёмац “адзінокі чалавек”, славен. зйтес “адзінокі ча- 
лавек”, “самец”. Прасл, “батьсь, дэрыват ад “5ать “сам”. Махэк», 
537 семантыку назвы тлумачыць тым, што самцы жылі адны, не 
ўдзельнічаючы ў выхаванні патомства. Форма самбк утворана 
як паралель м. р. да наз. ж. р. самка, гл. Гл. яшчэ Борысь, 538. 

“Самінец, сомінеу “кароткае бервяно паміж вокнамі” (ТС; стол., 
Нар, сл.), саміца “те” (ТС), самінка “сценка паміж вакон” (КСТ), 
рус. дыял. сомцы “працяг зруба з бярвенняў, якое завяршаецца 

трохвугольным выступам”, самёц, сомбк “вохлуп”, самцы “карот- 
кія бярвенні”, укр. карп. самёць, мн. л. сімуі "бервяно ў сцяне ха- 
ты, якое толькі адным канцом звязана ў замок, а другім упіраец- 
ца ў вушакі”, польск. дыял. зитіее “бервяно, якое ўсунута сваім 
абеклюдаваным канцом у паз”, зопік, зипіК, зитік, зиіпік “карот- 
кае бервяно паміж вокнамі”, здугіпіес “жэрдкі над токам у гумне, 


вышкі”, чэш. дыял. з5отіХ “вушак”, ўотілес “кол у плоце”, зінтік 
“столбік у плоце”, зитік “вертыкальная драўляная рама”, зотіса, 
зотік “бервяно паміж вокнамі”, славац. 5бт “вушак”, вотіК те, 
“папярочная планка ў грабель, матавіла і г. д.”, серб.-харв. зотіё, 
здтіё “дзірка для дыму ў форме роўнастаронняга трохвугольніка, 
якая выходзіць на два бакі даху”, “франтон”, славен. зотік “жо- 
лаб, паз на сцяне”. Этымалогія спрэчная. Фасмер (3, 716) перша- 
пачатковай лічыць форму сомок (сомец, сомцы - другасная) і 
выводзіць яе з “ўь-ты- (гл. мкаць, мкнуцца), але прыводзіць 
толькі рускі і ўкраінскі матэрыял. Махэк» (566) з улікам славацкай 
формы ўзнаўляе прасл. “5оть, “зотьсь і ў якасці адпаведнікаў 
указвае на ст.-інд. ёатуа “палка, затычка, цвік”, авесц, зіта “част- 
ка вупражы возу, магчыма, драўляная: частка, якая абхоплівае 
шыю каня”, арм. затіў” мн. л. дзве драўляныя часткі ярма”, грэч. 
кбраб “жэрдка, кол”, с.-в.-ням. лате! “жэрдка”, дац., шв. латтаі, 
нарв. дыял. латиі “папярочная перакладзіна перад возам”. Ня- 
пэўна. 1 
Саміт “аксаміт” (Бяльк.). Як бачна з тлумачэння, з аксаміт 
у выніку адпадзення першага склада. ; і 
Саміца; “самка” (ТСБМ, Сл. П3Б), “галоўны корань у дрэве 
(Сл. ПЗБ), самыця “самка” (Сл. Брэс.). Укр. самиця, польск. затісе, 
чэш. затісе, славац. затіса, серб.-харв. саміца “самка птушак”, 
славен. затіса “тс”. Прасл. ўзатіса, дэрыват ад “зать “сам” з суф. 
“іса, паралель да наз. м. р. “ватьсь “самец! (5Р, 1, 98; Махэю,, 
537). Улічваючы націск і лінгвагеаграфію, у бел, магчыма з польск. 
Гл. яшчэ Борысь, 538. аа ае й 
Саміца; “каўтун на галаве”, самдк» “вялікі камяк каўтуна на 
галаве? (пух., З нар. сл.). Укр. сёмка “дзіцячая хвароба”. Табуістыч- 
ныя назвы ад саміца), самок, (гл.). 
Самка “асобіна жаночага полу”. Рус. самка “тс”, укр. самка 
“від дзіцячай хваробы”. Да сам з суф. -к: і 
Самбта “адзінота, находжанне ў адзіноцтве”, самотны. Лічачы 
па націску, з польск. затога, затоіту “тс”, якія да зат (гл. сам). 
Сампбрык “рэдкі малапажыўны суп” (Скарбы). Дэрыват ад 
польск. зарогу “прысмакі, соўсы” з другаснай назалізацыяй і на- 
рашчэннем дэмінутыўнага суфікса. Да гэтай жа крыніцы ўзыхо- 
дзіць і сапбрак “нагар у люльцы” (трак., Сл. ПЗБ). Польскае слова 
з лац. зара “від сока”, варог “смак” (Брукнер, 481). Да семантыкі 
сапорак параўн. сос (гл.). 


310 


зі 


Самтўк “апалонік (малькі жабы)” (воран., Сл. ПЗБ). З літ. 
затійкаі мн. “апалонікі”, дэмінутыў да 5атііз “апалонік (лыжка)”; 
семантычны пераход пад уплывам бел. аналагічнага пераходу: 
гл. Грынавяцкене і інш., Ііеіцуім КаіБобугоз КІацзітаі, 1975; ХУІ, 
188; Лаўчутэ, Балтизмы, 72. А 1 ў 

г Самўйла “тоўсты чалавек” (віц., Нар. лекс.). Ад сам з суф. 
Эла (як хамуйла (гл.). Аб суфіксацыі гл. Карскі 2-3, 23-25. Да 
семантыкі параўн. самавіты і вытворныя (гл. сам), 

Самурай “гарэзлівае дзіця”, перан. “насякомае” (Мат. Гом.). 
Тыпалагічна Хутчэй першасным значэннем будзе “насякомае”, 
потым “гарэзлівае дзіця”, Тады з 'са-мур-ай, да кораня мур», які 
ў мурашка, муравей (гл.). 

Самўсь “нешта нябачнае, якое прыводзіць рэчы ў рух”: са- 
мусь дзверы дчыныв (КЭС), Ад самы з палес, пераходам ы 2 у і ча- 
сціцай сь. Не выключаны ўплыў імя Самусь з Самуіл (гл. Нае.). 

Самшыт “паўднёва вечназялёнае дрэва з цвёрдый драўнінай” 
(ТСБМ), праз рус. самшат “то” (Крукоўскі, Уплыў, 73) з пярс. 
най “с” (Праабражэнскі, 2, 249; Локач, 151; Фасмер, 3, 555). 

Самяшына “перхаць” (кіраў., Нар. сл.). Дэрыват ад дыял. “са- 
мяшаць “змяшаць” “ мяшаць з суф. -іна. 

Сан “званне, звязанае з пачэсным становішчам, з высокай 
пасадай у дарэвалюцыйнай Расіі” (ТСБМ). Стараж.-рус. сань, ст.- 
слав. саігь, У беларускай, відавочна, запазычанне з рус. сан (па- 
раўн. Крукоўскі, Уплыў, 48), якое большасць даследчыкаў (Мікла- 
шыч, 288; Брукнер, 2ізІРр, 4, 213) лічаць запазычаннем з дунай- 
ска-балг., параўн. тур., чагат. зап “вялікая колькасць, сан, слава”, 
паўн.-цюрк. запатак “цаніць”. З іншага боку, параўноўваюць 
таксама (Траўтман, 250; Праабражэнскі, 2, 250, Бернекер, АБІРЫ, 
38, 263) са ст-інд. запи сяр. р. “вяршыня, вышыня, вастрыё”. Гл. так- 
сама Фасмер, 3, 555. Трубачоў, Этимология-1965, 22 супраць су- 
пастаўлення з іранскім, лічачы слова чыстым цюркізмам. 

Сандал “вечназялёнае трапічнае дрэва сямейства сандала- 
вых” (ТСБМ). Ст.-руе. сандаль “тс”. З рус. сандал “тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 88). Апошняе праз грэч. бфуталоу з араб. запааі ад ст.-інд. 
сапаапах “сандалавае дрэва”, сапагаз “бліскучы” (Праабражэнскі, 
2, 249; Фасмер, 3, 556). Фасмер (там жа) дапускае пасрэднасць тур. 

запаа! (параўн., напрыклад, блізкія формы ў Радлава (4, 305) 
і Міклашыча (Тігк. ЕІ. Маснё, 2, 155). 


Сандалі “лёгкія летнія туфлі без абцасаў, якія зашпільваюц- 
ца раменьчыкамі” (ТСБМ), сандалы, сандалэ, сандалі (Сл. ПЗБ), 
сандал (Сл. Брэс.) “тс”. Ст.-бел. сандаль “сандаля”, ст.-слав., рус.- 
ц.-слав. сан(ьдалии, рус. сандалии, прастамоўнае сандали. Перша- 
крыніца слоў - грэч. ваубёллоў “драўляны чаравік”, якое прыйш- 
ло з Усходу (Фасмер, 3, 556; Булыка, Лекс. запазыч., 113), У суч. 
бел. м. формы з мяккім -л-, магчыма, запазычаны праз рускае 
пасрэдніцтва, з цвердым - праз польскае, параўн. запааіу “сан- 
далі”, запаа! адз. л., якія, як мяркуе Фасмер (там жа), запазычаны 
з захаду; параўн. італ. запаа!а ад лац. запааіішт. 

Сандарйк “духмяная смала, якую здабываюць з кары хваё- 
вага дрэва сямейства кіпарысавых; выкарыстоўваецца для выра- 
бу лакаў” (ГСБМ). З рус. сандарак “тс”, кніжнага запазычання 
з франц. запаагадие або ням. Ўапаагак “ лац, запаагаса, грэч. 
ваубаракі) ад ст.-інд. сапагагага- “які мае бляск луны” (гл. Ма- 
цэнаўэр, 303; Фасмер, 3, 556). 

Сандвіч 'дзве складзеныя разам скібачкі хлеба з маслам, 
сырам, каўбасой і пад. між імі” (ТСБМ). Праз рус. сандвіч “тс” 
(Крукоўскі, Уплыў, 80) з англ., у якой ад імя лорда бапавісй, які, 
як гавораць, увёў гэту страву ва ўжыванне (ССРЛЯ, 13, 162). 

Сані “зімовая павозка на палазах”, санкі “памяншальнае да 
сані” (Касп., Сцяшк., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Шушк.), “сківіцы; ніж- 
няя сківіца” (Бяльк., Гарэц.; арш., докш., КЭС; Шатал., Сл, ПЗБ, ТС, 
Мат. Гом.), санькі “санкі” (Янк. 1), запка “часць плуга, па якой ён 
сунецца па зямлі” (Тарн.), саннік “майстар рабіць сані” (Янк. 3, Гарб.), 
саннык “колькасць сена або саломы, што змяшчаецца на санках” 
(Сл. Брэс., Клім.). Укр. сёни “сані”, сёнка “полаз”, рус. сани, ст- 
рус. сани, ст.-рус., ц-слав, сань “змяя”, польск. бапіе, запкі “сані”, 
заппісе “палазы”, в.-луж. зале, н.-луж. зайе “сани”, чэш. зале “сані; 
сківіцы, скула”, зай “дракон, змей”, славац. зале “сані”, серб.-харв. 
сдони, славен. запі, балг. сёнка “сані”. Слова не вельмі яснага па- 
ходжання. Запазычанне з фін. сіоппе “від саамскіх саней” (Ка- 
ліма, В5, б, 82 і інш.) або набліжэнне да тат. бапа “сані”, казах. 
ўапа, манг. дапа, бурац. запа “санкі, лыжы” (Радлаў, 4, 286; Рам- 

стед - гл. Фасмер, 3, 556-557) адвяргаецца шэрагам аўтараў, 
якія схіляюцца да славянскага паходжання слова, гл. Фасмер, 
там жа з літ-рай. Звярталася ўвага на паралелізм значэнняў “сані, 
санны полаз”, “змяя” у слова сані і полаз “санны полаз, змяя”. 
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Узнаўляецца прасл. “запь (Шустар-Шэўц, 2, 1269) або “запі (Ма- 
хэк», 537; Снойі, 554). Агульнай назвы для саней у індаеўрапей- 
скай мове няма. Найбольш пераканаўчым лічыцца параўнанне з 
літ. ўбпаў “старана”, лат. зайз “тс”, першапачаткова “рабро”. Сувязь 
з грэч. баміс “паля; бэлька, тоўстая дошка” лічыцца сумніцельнай. 
Гл. Зубаты, АбІРП, 16, 416 і наст.; Мюленбах-Эндзелін, З, 804 і наст.; 


Траўтман, 298. Абаеў, 1, 398 параўноўвае слав. словы з асец. Зопуб/ 


сопаед “сані; сківіца”. Гл. яшчэ БЕР, 6, 476-478; Борысь, 538. 

Санітар “асоба малодшага медыцынскага персаналу ў лячэб- 
ных установах, якая даглядае хворых і раненых, сочыць за чысці- 
нёй у палатах і пад. (ТСБМ). З рус. санитар “тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 89), якое, магчыма, з франц. запійаіге “які мае дачыненне 
да аховы здароўя” з дапамогай суф. -ар- (Гараеў, 451; Фасмер, 3, 557). 

“Санот, сонбт “сланечнік” (Выг., Бейл.), сана “тс” (Мат. Гом.). 
Параўн. укр. сднях “тс”. Цяжкасці з тлумачэннем словаўтварэн- 
ня. Магчыма, мясцовае пераўтварэнне ўкраінскага слова або не- 
рэгулярныя дэрываты ад кораня сон-, як і ў сонца. 

Сап: “заразная хвароба коней і іншых непарнакапытных, якая 
небяспечна і для людзей” (ТСБМ, Бяльк., Сл. П3Б). Укр., рус. 
сап “то”, польск. дыял. зара “катар носу, насмарк”, зару “сап”. Звя- 
зана чаргаваннем галосных з “ўдреіі (гл. сапсці), гл. Фасмер, 3, 
558; Брукнер, 481. 

Сап; “багна”, “нізкае месца” (Сл. ПЗБ), Этымалагічна тое ж, 
што і сап); назва па гуку, які робіць багна, калі па ёй ідуць. Зна- 
чэнне развілося, відаць, пад польскім уплывам, параўн. польск. 
зароуіхко “багно” ад зараё “сапсці”. 

Сапа; “акоп, траншэя, падкоп” (ТСБМ). Праз рус. сёпа “те” 
(параўн. Крукоўскі, Уплыў, 82), якое з франц. зар(р)е “траншэя” 
(Праабражэнскі, 2, 251; Фасмер, 3, 558). Адсюль фразеалагізм ціхай 
сапай “непрыметна, цішком”, гл. Лепешаў, этым. фраз., 401-402. 

Сапа; “від рыбы (тонкая, касцістая)” (ТС). Рус. дыял. сала 
“рыба Сургіпіе БаПегі 17. Існуючыя версіі няпэўныя. Параўноў- 
валі з літ. ўарагаў “рыба Іецсізсцз серра!че”, лат. зара! “від кар- 
па”, гл. Мацэнаўэр, ГЕ, 19, 246 і наст., што адвяргае Фасмер (3, 558), 
таксама як і думку Мацэнаўэра (Сігі зІ., 303) аб сувязі з ням. 
Зоре “від карпа”, гире “тс”. Лаўчутэ (Балтизмы, 148) выводзіць з 
лат. зароіз “галаўль”; супраць Анікін, Опыт, 272-273 (прапануе 
сувязь з прасл. “зорёіі, “бареіі, 

Сапаня “дыхавіца”, “дыханне” (астрав., Сл. ПЗБ). З польск. 
зарапіе “сапенне” (там жа, 4, 365). 
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Сапаць, гл. сапці. 

Сапежынка “гатунак грушы” (Нас.), сапяжанка “тс” (Касп., 
Сцяшк. Сл.). Польск. заріегапка “тс”. Ад імя князя Сапегі, 
з садоў якога паходзіў гэты гатунак груш (Нас., 573; Дарашэўскі, 
8, 65). ь 

Сапёль; “ерш” (Нар. леке.), сопёль “тс” (ТС), саплюк “те” (Сл. 
ПЗБ). Рус. дыял. сопливик, сбплик “тс”. Ад соплі (гл.), саплівы, 
таму што гэта рыба пакрыта слоем слізі. Я 

Сапёль, сопёль “лядзяш” (ТС), саплі, саплё “соплі”, “ледзяшы” 
(швянч., в.-дзв., Сл. ПЗБ), сапляк “саплівае дзіця” (ГСБМ), “лядзяш” 
(Сцяшк.; івац., Жыв. сл.), “гопляк”, “лядзяш” (Сл. ПЗБ), “лядзяш і 
“газоўка”, “падростак”, мн. л. саплякі “соплі” (ТС). Гл. соплі. 

“Сапель, сопЭль “шуфля” (Сл. Брэе.). З польск. ги! “тс” з ча- 
стай менай с/ ш і адаптацыйным пераходам ф ? п. 

Сапёлка, сапёлочка “дудачка”, “прадаўгаватая, але вузкая рэч; 
вузкая, цесная адзежа” (Нас.), сапёлка “дудачка” (Бяльк.). Рус. 
сопёль “дудачка, жалейка”, дыял. алан. сопля “калашына”, укр. со- 
лівка, сопілка “те”, рус.-ц.-слав. сопіль “тс”, сопіти “іграць на тру- 
бе”, польск. дыял. зоріаКа, зорка, ўцрйКа “дудачка”, серб.-харв. 
зореа, зоріі, зорйа “тс”. Праслав. “ўоре!ь”. Ад “зорёіі (сл. сапсці) 
з суф. “-е/ь або “-Іь - параўн. ст.-рус. сопль “труба, жалейка” (гл. 
ЗР, 1, 106 і наст.; Фасмер, 3, 718). Параўн. сойлі. і 

Сапёрнік “той, хто імкнецца перамагчы каго-небудзь, дабі- 
ваючыся адной і той жа мэты” (ГСБМ). Рус. сопёрнік, ст.-рус. 
супьрь, польск. заріегг, чэш. зоирей “праціўнік”, славац. зйре”, 
серб.-харв. супарнйк “тс”, славен. ўбра”, гбра” “насустрач”. Ад 
Ясупьрь або “супьрьн-, якія ў сваю чаргу ад “50- “с і “ремі “біць, 
цясніць, упірацца” (гл. перуі) (Праабражэнскі, 2, 357; Фасмер, З, 
718; Махэк,, 495). 

Сапёта “спецыяльная сетачка для захавання злоўленай рыбы 
ў жывым выглядзе” (бых., КЭС), сапэтка “саламяны мат” (Анох.), 
“кошык, сплецены з лазы, дроту” (Сцяшк. Сл.). Рус. сапётмка “ву- 
лей, плецены з пруццяў вярбы” (Каўказ), “кош для пасадкі 
злоўленай рыбы” (дан., церск.), укр. сапёт, сапёта, СалЕЦЕа 
“вялікі плецены кош на калёсы”, “плецены з лазы ручны кош”, 
польск. 5ере? “скрынка”. З тур., крым.-тат. зараі “кош” (Радлаў, 4, 
495), якое з пере. (Гл. Локач, 139; Фасмер, З, 558; Брукнер, 485). 
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Сапёр “ваеннаслужачы сапёрных часцей” (ГСБМ). Праз рус. 
сапёр “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 82) з франц. зареш” ад заре “тран- 
шэя, акоп”, гл. Фасмер, 3, 558. 

Сапка; “матыка” (Касп., ТС, Клім., Выг.), сапа “тс” (Мат. Гом.). 
Рус. паўдн. сапа, сапка, укр. сёпа, сапка “тс”. Праз польск. зара “те” 
(Брукнер. 481) з франц. заре “матыка”, італ. гарра, зара “те (гл. Мі- 
клашыч, 27; Бернекер, 1, 121). Румынскае пасрэдніцтва (Мацэ- 
наўэр, І, 19 246; Брукнер, там жа) адхіляецца Фасмерам (3, 558). 

Сапка» "раптам" (Сл. рэг. лекс.). Да сапці (гл.). 

Сапко “топка” (ТС). Да сапці (гл.), параўн. польск. зару, 
зароўіхко “балота”. Магчыма, семантычнае запазычанне з польск., 
таму што дэрываты ад сапці ў беларускай мове са значэннем 
“балоцісты” як быццам бы не адзначаны, 

Сапбліць “рагатаць” (Мат. Гом.). Да сапці, сапець (гл.), відаць, 
праз прамежкавы назоўнік з суф. -оля - “саполя. Да семантыкі 
параўн. аднакаранёвае рус. дыял. сопёнить “моцна крычаць, гар- 
лапаніць; плакаць, галасіць”, 

Сапрычка “клін у коле пярэдняга навоя ў кроснах” (Сцяшк., 
Жа. І, Мат. Гом., Інстр. 2). Рус. дыял, сапрыка "дошчачка з пра- 
кручанымі ў ёй дзіркамі, якая належыць да кроснаў”. Звязана з перці, 
прэ (гл.). Суфіксацыя -ык першапачаткова як у потіпа агепііз 
(параўн. 5Р 1, 95). Параўн. таксама прозвішча Сапрыка (Бірыла, 
Бел. антр. 2, 365) і рус. Сапрыкин. 

Сапсан “драпежная птушка сямейства сакаліных, сапраўдны 
сокал” (ТСБМ). З рус. сапсан “те”. У рускай упершыню фіксуецца 
ў 1866 г. (ССРЛЯ, 13); слова не адзначана ў Даля і Ушакова. 
Верагодна, з цюркскіх моў. 

Сапсёць “састарыцца” (Нае., Растарг.), “разбалавацца, дрэн- 
на сябе паводзіць” (Растарг.). Да псець (гл.); магчыма, з'яўляец- 
ца семантычным эквівалентам прымаўкі песі век зжыў (Нае.). 
З іншай прыстаўкай - запсёць “састарыцца, як сабака” (Шат., Касп.). 
Сінанімічна ў другім значэнні да разапсёць “разбалавацца" (Ра- 
старг.). Здзіўляе падабенства харв. дыял. 5рўдўаіі “аслабець”, якое 
разам са славен. рёла!і “стаць слабым, стаміцца” Бязлай (З, 21) 
збліжае з “рысь (гл. пёс). 

Сапуратнік “свавольнік” (Сл. рэг. лекс.). З “супаратнік ад 
супраць з устаўным -а-. 

Сапустат, сапустатка (Нас.). З супастат, супастатка (гл.). 


Сапутэрня “мажная жанчына” (лаг., Сл. ПЗБ). З польск. 
зетрйегпа “зад, ягадзіцы”, якое з школьнага жаргону; паходзіць 
ад лац. зетрйегпих “што ёсць заўсёды”. Аб польск. слове гл. Брук- 
нер, 484. 

Сапўха “сажа” (Сцяшк. МГ), “засланка” (Мат. Гом.). Гл. сопуха. 

Сапці “цяжка дыхаючы, пераважна носам, утвараць гукі з 
прысвістам” (ГСБМ, Шат., Гарэц, Бяльк., Байк. і Некр.), сбпуі “сапці, 
спаць” (Нае.), сапёць “сапці” (Бяльк., Касп., Ант., браел., Сл. ПЗБ), 
сапсці “тс” (Др.-Падб., Скарбы), сапаць “пакрывацца налётам 
сажы” (Сцяшк.), “пачынаць разгарацца (аб дровах)”, 'салыпаць 
(аб пламені)' (Сл. ПЗБ; гродз., З нар. сл.), сапануць “перадахнуць” 
(Сцяшк. Сл.), сапнуць “тс” (Шатал.), сапацёць “хутка ісці” (Сцяшк. 
Сл.), сапануць “садануць, пырнуць” (Касп., Юрч.), сопонўты “ры- 
нуцца, кінуцца, шмыгнуць”, сапацёць “пыхаць жарам” (Нар. леке.), 
сопоніты “тс (Клім.), сдпаць 'сапсці” (ТС). З іншай ступенню 
чаргавання ў корані: сёпаць “сапці, цяжка дыхаць” (Нас., Гар., 
Др.-Падб.), магчыма, з польск. зара (гл. сай»), Укр. сапітй “сапці”, 
рус. солёть “тс”, дыял. “дуць (аб ветры)”, “піць”, ст.-слав, сопсти, 
ст.-рус. сопёти “іграць на трубе”, сольць “музыка, які іграе на 
трубе”, чэш, зорійі “сапці; пыхкаць (аб пламені, дыму)”, славац, 
зоріі” “тс”, серб.-харв. сдпити “сапці, пыхкаць”, зорзіі “тс”, славен. 
зорбіі, зорзіі “шумна дыхаць, фыркаць”, балг. сёпам се “агрызац- 
ца”; з іншай агаласоўкай кораня: ст.-рус. сапіти, саплю “сапці”, 
польск. зараё “сапці; пыхкаць”, в.-луж. зараб “вывяргаць”, н.-луж. 
зараў “пылаць, пламянець”, чэш. зараіі 5е “накідвацца на каго- 
небудзь”, славен. зараіі “те”. Прасл. “зоріі, “зорёіі, “зараіі “цяж- 
ка дыхаць”. Куркіна (Этимология-1984, 46, 51-52) дзеясловы на 
гйі, -ёіі, -аі лічыць прыналежнасцю асобных славянскіх моў 
эпохі дыялектнага развіцця прасл. мовы. Паралелі ў ст.-інд. 
вараіі “ён праклінае”, зараай “гук, голас, шум”, гл. Міклашыч, 
316; Траўтман, 299; Майргофер, 3, 296. Праабражэнскі (2, 257 і 
наст.) лічыць слова гукапераймальным і параўноўвае з рус. си- 
петь, шыпеть. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 718. Сной], 593, узводзіць 
слав. слова да і.-е. “ўнор- у тым жа значэнні. Гл. яшчэ Шустар- 
Шэўц, 2, 1270; Борысь, 538. 

“Сара, сора “зачэпы на дне ракі” (ТС). Параўн. рус. на Волзе 
сор “усялякая перашкода (камяні, кусты) для цягі судна лінай”, 
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якое Даль (4, 276) дае ў гняздзе сор “смецце”, а таксама тэрміна- 
лагічнае ж. р. сора “пячное і іншае смецце, якое апрацоўваецца 
для здабычы часціц серабра і золата, якія туды трапілі”. Змянен- 
не рода можа быць абумоўлена прафесійным словаўжываннем. 
Няпэўна; генетычная тоеснасць або запазычанне рус. сор, сора? 
Тады няяснымі застаюцца шляхі запазычання. 

Сарадзля (Кіс., Сцяшк.). Гл. сырадэля. 

Сарай, сарэй “хлеў” (Сл. ПЗБ). З рус. сарай “гаспадарчае па- 
мяшканне” (Козыраў, Лекс. тюрк., Сл. П3Б), якое з пярс. багаі, зага 
“палац” праз пасрэдніцтва цюрк. моў; параўн. тур., кыпч. загаі 
“дом; палац; караван-сарай” (гл. Фасмер, 3, 560). 

Саракавіны 'сарачыны” (Сцяшк. Сл., Ян.), саракдўка “тс” (Мат. 
Гом., Ян.). Рус. сороковіны, укр. сороковйни “тс”. Да сорак (гл.). 
Параўн. сарачыны. 

Саракапўт “птушка саракуш” (ТСБМ), саракапыт “те” (Мат. 
Гом.) Рус. сарокопуд, сарокопўт, чэш, зігакороша, слвц, зігакорба. 
Прасл. “ўотКорааь. Паводле Фасмера, З, 727 і наст., Махэка», 581 
ад сарока і пудить “гнаць”. Параўн. укр. сорокогін “тс” ад сарока 
ігнати. Гл. яшчэ Праабражэнскі, 2, 358; Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 7, 114; 
трубачоў, Серболуж. Сб., 169-170. 

Саракапытнік “падалешнік Аза 1.” (Нар. лекс.). Ад со- 
рак Т капыта паводле круглавата-ныркападобнай формы лісця. 
Параўн. іншыя назвы гэтай расліны: капытиік, канячыя капыткі 
(Кіс., 20). 

Саракваша (Бяльк., Касп.). Гл. сыракваша. 

Саракі “40 штук” (Серж. Грам., 62); “свята 40 мучанікаў, 9/22 
сакавіка” (Нас., Інстр. 2), саракё (Шат.), сарака (Мат. Гом.), сы- 

рокі (Шн. 3), саракавік “тс”, “сарачыны” (Мат. Гом.). Рус. Сброки 
“свята 9 сакавіка”, Ад сорак (гл.); параўн. Даль, 4, 275. 

Саракбўка “сорак гадоў”, старое “манета вартасцю ў 20 капеек”, 
“бутэлька гарэлкі ёмістасцю ў 1/40 частку вядра”, “гое, што мае 
таўшчыню ў 40 міліметраў (сантыметраў) (ТСБМ), “манета 20 
капеек”, “сорак снапоў збожжа”, “тоўстая дошка” (ТС). Да сорак, 
саракавы. Манета ў 20 капеек называецца так адносна гроша, 
меднай манеты ў 1/2 капейкі, якая выпускалася ў СССР у 1925- 
1928 гг. (БелСЭ, 4, 31). 

Саракўш “драпежная птушка з атрада вераб'іных з вялікай 
загнутай дзюбай і моцнымі кіпцюрамі” (ТСБМ). Укр. дыял. со- 
рокуш, польск. угокоба, в.-луж., н.-луж. згокоў, славац. зітакоў “то”. 
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Ад сарока (гл.), якую гэтая птушка нагадвае апярэннем (Брук- 
нер, 511; Струтынскі, Магууу, 98). Шустар-Шэўц, 2, 1351 разглядае 
слова як гіпакарыстычнае ўтварэнне ад “5отКа “сарока” з. суф. зё. 
Сарамата “патаемныя часткі цела” (Сл. ПЗБ), соромота “па- 
лавыя органы” (ТС), сарамацённе “те” (Байк. і Некр.), сарамата 
“сорам, ганьба”, сарамаціць “дакараць, выклікаючы пачуццё сораму”, 
“ганьбіць, няславіць” (КЭС). Да сорам. і 
Сарамяга “сарамлівы” (Шат., Байк. і Некр.), саромняга “са- 
ромніца” (ТС). Ад сорам з суф. “-сва або “-ава; да суфіксацыі па- 
раўн. 5Р, 1, 66. Брукнер, 511 заўважае, што “золтіева ужо не 
было вядома старажытным тэкстам. Таму бел. слова можа быць 
як архаізмам, так і адваротным дэрыватам ад сарамяжы, сара- 
мяжлівы (гл. наступнае слова). і 
Сарамяжы “сарамлівы, канфузлівы” (Т' СБМ, Гарэц., Янк. І, Байк. 
і Некр., Мат. Гом., Ян., Сл. ПЗБ), сарамяжлівы (Касп., Сцяшк. 
Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сарамяжны (Байк. і Некр.) “те”. Укр. со- 
ром 'Яжний, соромяжливий, ст.-рус. ц.-слав. срамажцивь, срама- 
жьливь, ст.-рус. соромяживый, соромяжьливый, польск. старое 
зготіегівеў, н.-луж. зтот/а іу, серб.-харв. срамеж “сорам”, сла- 
вен. златегўўіў “сарамлівы”. Ад “зогтега, (гл. сарамяга) з рознымі 
суф. (Брукнер, 511; Шустар-Шэўц, 2, 1351); па апошняй прычыне 
прасл. форму ўзнавіць цяжка. Формы сарамазлівы, сарамязлівы 
(беласт., лях., Сл. ПЗБ), магчыма, пад польскім уплывам. 
Сарйнка “расліна сямейства лілейных; тое, што і лілея” (ТСБМ). 
Рус. усх. сарана “сібірская красная лілія, МІімт (епаў оі; жоў- 
тая лілія ІІішт тагагоп”; паходзіць з тат. вагапа лілія”, манг. 
загапа “дзікі часнок” (Фасмер, 3, 560), праз рус. пасрэдніцтва. 
Саранча “насякомае падсямейства саранчовых, падобнае на 
коніка, якое вялікімі чародамі пралятае і нішчыць пасевы” (ТСБМ), 
саранча, сарана “тс” (ТС), саранка “конік, казюлька” (с), сарана 
“дзятва” (Янк., Ян., Мат. Гом.), саранчук “насякомае, падобнае 
на саранчу, але зялёнага колеру з доўгімі заднімі нагамі” (Нае.), 
“каромысел (насякомае) (Байк. і Некр.). Ст.-бел. саранча, змаран- 
ча (ХХІ ст.) (Булыка, Лекс. запазыч., 146). Рус. саранча, дыял. 
сарана, укр. сарана, польск. згагапсга, загапсга (з рус. - Брук- 
нер, 683). Запазычанне з цюрк. загулса “те”; параўн. кыпч. залупсаў 
“то”, вытворнага ад загуў) “жоўты”, вагуЗа “жаўтаваты” (Корш, 
АБІРЫ, 9, 666). Сарана - адваротны дэрыват ад саранча - Фас- 
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мер, 3, 560. Сюды ж сарачыць “спусташаць, знішчаць, як саран- 
ча” (Нас., Байк. і Некр.). Параўн. сарыч. Гл. яшчэ Жураўскі, 
Лекс. тюрк., 85. 

Саранчўк “жоўтая махрастая з моцным пахам кветка” (Некр.). 
Відавочна ад саранчук “насякомае” (гл. саранча); па падабенству 
фарбы. 

Сарапбня “вадкае незакіслае малако” (полац., Нар. сл.), “гы- 
ракваша” (паст., в.-дзв., Сл, ПЗБ), сарапёня “сыракваша”, “ежа з 
круп і вады” (Касп.), “сыракваша” (горац., Нар, словатв.), сарапута 
“тс” (Мат. Гом.). Гл. сырапеня. 

Сарафан “руская верхняя жаночая вопратка ў выглядзе асо- 
бага крою свабоднай доўгай сукенкі без рукавоў” (ТСБМ, Інстр. І, 
Сл. ПЗБ), “доўгая світка” (Сцяшк.), сарахвён “жаночае адзенне” 
(Бяльк.), “сукенка без рукавоў” (Ян.), сарапан “те (Мат. Гом.). 
З рус, сарафан “жаночае суцэльнае адзенне без рукавоў”, старое 
“мужчынскі кафтан”, ст.-рус. сарафань “доўгі мужчынскі кафтан”. 
Рус. слова запазычана з усходу праз цюрк. загара(і) з пярс. 
зегара “пачэснае адзенне” (Міклашыч, 288; Праабражэнскі, 2, 252; 
Фасмер, 3, 561). 

Сарач 'сукно з горшага гатунку воўны” (стол., Нар. леке.; 
Сл. Брэе.). Ад серы (гл. шэры) з суф. -ач; назва па колеру тканіны. 

Сарачия “сорак (снапоў)” (старое, ТСБМ), соротий, сорокня 
“те” (ТС), сарачня, сарашня “сорак штук чаго-небудзь” (смарг., 
пух., Сл. П3Б). Да сорак (гл.). 

Сарачыны “саракавы дзень пасля чыёй-небудзь смерці” (ТСБМ, 
Шат., Ян., Мат. Гом.). Рус. сорочины, укр. сороковйни, сорочіны 
ётс”, Ад сбрак (гл.) (Фасмер, 3, 724). 

Сарвіла “сарві-галава” (Бяльк.). Ад сарваць “ рваць з суф. -ла 
(гл. Сцяцко, Афікс. наз., 42). 

СарвЭта, сарвэтка “настольнік” (Байк. і Некр., Касп., Сцяшк., 
Сл. Брэс., Сл. ПЗБ, Скарбы). Гл. сурвэта. 

Саргўч “адростак у выглядзе прадаўгаватых валікаў у свінні 
пад падбародкам” (Скарбы). Да серга (гл.). Параўн. рус. серга, 
серьга “завушніца; почапка”, таксама “скурыстыя адросткі пад 
шыяй у свінні, казы”. 

Сардак “безрукаўка” (Сл. ПЗБ, Нар. сл., Скарбы), “суконная 
жакетка без падкладкі” (Сл. Брэс.), сардачдк “безрукаўка” (Шатал.), 
“камізэлька” (Сцяшк. Сл.), сардачык “кофта, блузка” (Сцяшк. Сл.). 
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Укр. сердак, сардак “кафтан з грубага сукна”, ўнархняя цёплая 
суконная вопратка галіцкіх сялян, расшытая шнурамі”, польск, 
зеп4ак, дыял. загаак “скураная безрукаўка ў сялян-горцаў, кафтан, 
світка”. Апошняе, магчыма, з усх.-слав. (Брукнер, 485). Слова 
няяснага паходжання. Набліжаюць да сэрца, г. зн. адзенне, якое 
пакрывае грудзі і спіну, верхнюю частку тулава. Праабражэнскі 
(1, 434) лічыць першакрыніцай франц. 5и7!оиі, параўн. руе. сюртук, 
бел. сурдўт (гл.). Не з лапсардак (гл.), рус. лапсердак “аеўіаполы 
яўрэйскі сурдут”, якое з ідыш. Тарзегаак, ад ІаЬ “ліф” і укр. сер- 
дак. Гл. яшчэ Фасмер, 2, 459 з літ-рай. М 
Сарданікс “каштоўны камень з малочна-белымі і бура-чырво- 
нымі палоскамі; разнавіднасць агату' (ТСБМ). З паела. сардо- 
никсь, сардоникии, якое з грэч. варббудб “те”, г. зн. камёнь з Сара, 
у Лідыі” (Мацэнаўэр, 304; Фасмер, 3, 605). У сучаснай беларускай 
мове, відаць, з рус. сардоникс, параўн. Крукоўскі, Уплыў, 73. 
Сардзіна “невялікая марская прамысловая рыбка сямейства 
селядцовых” (ТСБМ). Праз. рус. сардин(ка “те” (Крукоўскі, Уплыў, 
80) з фр. загаіпе 2 італ., лац. заката, загаа, літаральна “сардын- 
ская рыба”, ад назвы вострава Сардынія (Фасмер, 3, 562). ; 
Сардўшка “храпка” (трак., Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка (4, 
369) параўноўваюць з літ. ўемаіз “тс”. , Аб 
Сардзлька: “тоўстая кароткая сасіска” (ТСБМ), сардЭля тоўстая 
каўбаса” (Сл. рэг. леке.). З руе. сардёлька те” (Крукоўскі, Уплыў, 
80), якое ад сардэль "рыба Епагацііз епегазіспоіме 1.” (гл. Труба- 
чоў, Дополн., 3, 562). Апошняе з італ. загагіа, “ лац. вага 
“рыба, якая ловіцца каля сардынскага ўзбярэжжа” (Праабражэнскі, 
2, 253; Фасмер, 3, 562). Ва 
Сардзлька» “рыба сардына” (ГСБМ). Ад рус. сардэль “тс”. Да- 
лей гл. папярэдняе. А й 
Сарабчніх «расліна Геопигі5 сагвіаса 1.7 (ТСБМ, Кіе), 'Майніе 
Маўапівепит” (Інстр. 2), "фіялка духмяная УісІа одогаіа 198 заКОЯМ 
бетрегуіуцт іесіюпіт 1.7, “кураслеп Апетопе петогоба І. ; фіялка 
палявая УідІа агуепвіз Мшт”, “чысцяк веснавы Вапіцпсцм5 Бісагіа ўв 
грагулька палявая Соп5о!іЧа агуепзіз Орііг” (Бейл.), “лекавая рас- 
ліна” (Сцяшк.). Ад сардэчны, сэрца (гл.), таму што гэтыя расліны 
ўжываюцца ў народнай медыцыне пры хваробах сэрца (гл., на- 
прыклад, Махэк», 572). Аналагічна і ў іншых славянскіх мовах, 
параўн. руе. сердёчник “палявая гарчыца Саг4атіпе ргаіепзіз І..”, 
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чэш. зкаеёпік “розныя расліны, якія ўжываюцца пры хваробах 
сэрца”, серб.-харв. грдачыца “род раслін І.еопипі' і г. д. 

Саржа “тканіна для падкладкі з дыяганальным перапляцен- 
нем нітак” (ТСБМ). Праз рус. саржа “с” (параўн. Крукоўскі, 
Уплыў, 79) з франц. загее або італ. загвіа ад лац. 5ёгіса “шоўк”, 
гл. Міклашыч, 288; Праабражэнскі, 2, 253; Фасмер, 3, 562. 

Саржатка "тоўстая іголка” (Сцяшк. Сл.). Гл. шаршатка. 

Сарма “неахайная жанчына” (Сл. рэг. леке.). Няясна. 

Сарна “горная каза з невялікімі рагамі” (ТСБМ, Гар., Др.- 
Падб., Байк і Некр., Янк. БП, Бес.). Рус. зах. сарна “тс”, укр. сарна 
(побач з серна) “те”. Запазычанне з польск. загпа “тс” (гл. Фасмер, 
3, 563) Ж» праслав. “быта (Брукнер, 482). Апошняе роднаснае лат. 
зітпа “сарна, казуля”, ст.-прус. зікыіў “алень”, лац. сегуце “алень”, 
сотпи “рог”, авесц. згуй “рог, ногаць”, гоц. пайгт “рог”. Падрабяз- 
на гл. Фасмер, 3, 609. 

Сарбка; “птушка сямейства крумкачовых з доўгім хвастом і 
чорным з белым апярэннем”. Укр., рус. сорбка, ц-слав. сврака, 
польск., в.-луж., н.-луж. зкока, славін. за”ка, палаб. зуоліб, чэш., 
славац. зігака, серб.-харв. сврака, славен. зга, балг., макед. 
сврака, Прасл, “боука і “зуома, Бліжэйшыя адпаведнікі ў літ. 
Зака “сарока”, ст.-прус. зажке, ст.-інд. сагі, сагіка “майна” (Траў- 
тман, 419; Торб'ернсан, Іічціё, 1, 30; 2, 62). Слав. -у- тлумачаць 
як вынік уплыву ц.-слав. сврычата і роднасных, напр. рус. свер- 
чок і г. д. гл. Праабражэнскі І, 358. Форму “5огка параўноў- 
ваюць яшчэ з лац, согпіх “варона”, согунў “крумкач”, грэч. хбраё 
“крумкач”, гл. Фасмер, 3, 723. Сной!, 599 узводзіць назву птушкі 
да і.-е. кораня “к'еў- “чорны”; гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 2, 1350; 
Борысь, 573; БЕР, 6, 564. 

Сарбка; “жаночая шапачка ў выглядзе какошніка” (Анім.), 
“стужка (вузенькая рабенькая лентачка” (пух., Сл. ПЗБ). Рус. ды- 
ял. сорбка “від жаночай шапачкі”, укр. палес. сорбка “жаночы 
галаўны ўбор у выглядзе цюбецейкі”. Ад сарока; у выніку пада- 
бенства з хвастом сарокі і пёстрай расфарбоўкай пер'яў (Кіпарскі, 
СетеіпзІау, 101; Торб'ёрнсан, Іідчіс, 1, 37; 2, 63; Фасмер, 3, 723. 

Сарбка» “спецыяльны спосаб укарочвання «перадоўкі» (карот- 
кай вяроўкі, якая канцамі прывязваецца да пярэдняй часткі воза) 
пры накладванні яе на жэрдку ў час укладвання снапоў” (Шат.). Ві- 
давочна, ад сарока; (гл.) у выніку падабенства з хвастом сарокі. 


Сарбка: “аладка” (Сл. Брэс., Мат. Гом.). Ад саракі (гл.), таму 
што ў гэты дзень пячэцца рознае печыва (звычайна ў колькасці 
40) для сустрэчы птушак, вясны. - 
“Сарокі, сорбкі (жытк., Нар. сл.) “злучаныя парамі накрыж 
кароткія жэрдкі, якімі прыціскаюць салому ці кастрыцу на віль- 
чыку”. Да сарока, (гл.), у выніку падабенства да сарочага хваста. 
Саромаха “расамаха” (ТС). Укр. дыял. соромаха “тс”. Магчы- 
мы рэлікт; Трубачоў (гл. у артыкуле расамаха), напр., бел. і 
укр. Ўросомаха лічыць вынікам табуістычнай замены “соромаха 
ад слав. “ўдогтаха. Падрабязней гл. расамаха. 
Сарбчка “мужчынская (верхняя і сподняя) або жаночая (спод- 
няя) кашуля” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Маш, Чач., Сл. ЗБ, 
ТС, Сцяшк.), сардчачка “тс” (Мат. Гом.). Укр. сорбчка “кашуля”, 
рус. сордчка, дыял. сорочица “сялянская кашуля”, ст.-рус. сорочь- 
ка, ст.-слав. срачнца “сарочка”, царк.-слав. срака, сракы, Род. 
скл. -ьве, славен. з”асіса, згаўса, зкаўска, Прасл. “зотсіса “ “зотка (гл, 
Сной!, 599). Мяркуецца роднасць з літ. ўаўкаў “адзежа, суконны 
сурдут рыбакоў”, ўуайкаў “пінжак, халат”, лат. зуані5 “сурдут, 
пінжак”. Зычны -у- тлумачыцца тут уплывам літ. ўуаўйў “чысты, 
ахайны”, гл. Граўтман, 299; Мюленбах-Эндзелін, 3, І 144. З пры- 
чыны наяўнасці -ў- у балцкіх словах Фасмер в, 727 і наст.) 
адхіляе думку аб запазычанні з германскіх, параўн. рва» зана” 
“кашуля, сурдут, штаны”, англ.-сакс. зіексе (“багіўбп-) “тс”, як 
меркавалі аб гэтым Сабалеўскі і інш. (Фасмер, там жа). Адвяр- 
гаюцца версіі Мюленбаха-Эндзеліна (3, 1144) і Фрэнкеля (ЁЕ, 52, 
298) з розніцы у значэннях узвядзенне слав. “зогбіса да сярслац, 
загіса, зёгіса “шоўк”, алб. златкё “род плашча з белай воўны”; гл. 
аб гэтым Фасмер 3, 724. Аб параўнанні з алб. злагхё “род плашча 
з белай воўны з чырвонымі крапінкамі” і з авесц. зийі “скура”, 
хец. Какііа “пакрываць” гл. Сной, там жа. 
Сарпанка, сарпанок. Гл. серпанка. к 
Сарпаць “храпці, фыркаць” (Нас., Бяльк., Юрч.), сарпануць 
“разануць, ударыць нажом” (Бяльк., Юрч.), сари “пра фырканне 
(коней)” (мсцісл., Нар. лекс.), сарианне “усхрап, фырканне (Г: арэц.). 
Рус. дыял. сарпаць “тс”, выкл. сари “фырк!”. Губапераймальнае 
(Фасмер, 3, 563). Параўн. яшчэ укр. саркати, сарчати фыркаць а 

Сарпінка “лёгкая баваўняная тканіна ў палоску ці ў клетку 
(ТСБМ, Нар. сл., Жд. 1). Запазычанне з рус. сарнйнка “паласатая 
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або клятчастая тканіна з Сарэпты”. Апошняе ад назвы ракі Сар- 
па, прым. сарпино (Фасмер, З, 563). 

Сартаванне “дзеянне паводле знач. дзеясл. сартаваць (ГСБМ). 
З польск. зоміоўапіе. Параўн. рус. сортирдвка (Кюне, Роіп., 95). 

Сарўк “шарпак” (Мат. Гом.). Не вельмі ясна. Мабыць, дыя- 
лектная форма ад серан, шэрань, дзе -ан, -ань успрымалася як 
суфіке і было заменена суф. -ук. 

й Сарцавіна “унутраная частка сцябла (ствала) або кораня рас- 
ліны” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Да сэрца (гл.). 

Сарцак “асяродак у бульбе” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да сэрца (гл.). 

Сарыч “драпежная птушка сямейства ястрабіных; тое, што і 
канюк” (ГСБМ). Праз рус. сарыч “тс” з цюркскіх моў; параўн. 
паўн.-цюрк. загуёа “парода паляўнічых сакалоў”, тур. загуЗа “жаў- 
таваты”, затуЗук “нейкая птушка” (Радлаў, 4, 325). Назва птушкі 
ўтворана ад назвы колеру, параўн. уйг. загуў “жоўты”, тур. загу 
“тс”, чагат. за” “шуленак, каршун”, манг. за», калм. заг (Мікла- 
шыч, Тітк. ЕІ. Масріг., 2, 152; Праабражэнскі, 2, 253). Версія аб 
роднаснасці са ст.-інд. загат “драўніна, стрыжань дрэва”, арм. шык 
“пракажоны” абвяргаецца Фасмерам (З, 564). 

Сас “саксонец” (Байк. і Некр.), сйскі “саксонскі” (Нас., Гарэц.). 
Запазычанне з польск. 5а5, закі “тс” (Кюне, Роіп., 96), стараж. 
За “саксонская зямля”. Польск., таксама як і укр. сас, ст.-рус. сась, 
сасинь, чэш. 5а5, ст.-серб. сасинь, сяр.-балг. сасить запазычана з 
ст.-в.-ням. зайзо “сакс”, сяр.-н.-ням. 5аз5е (Міклашыч, 288; Саба- 
леўскі, АбзІРН, 32, 309 і наст.). Гл. таксама Фасмер, З, 564 і наст.; 
параўн. саксонеу. 

Сасілы “саскі ў жывёлы” (віц., Нар. леке.). Вытворнае ад “сасаць 
або “сосіць, параўн. рус. сосать (гл. ссаць) з суф. -іла, аб якім 
гл. Сцяцко, Афіке. наз., 42. 

Сасіска “невялікая каўбаска, якую ядуць у вараным выгляд- 
зе” (ГСБМ). Праз рус. сосиска (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 79 і 
наст.) з франц. зайсіззе “сасіска” ад сяр.-лац. заіхісіа ад заізи 'са- 
лёны”, гл. Праабражэнскі, 2, 360; Фасмер, 3, 726. 

Саслбўе “грамадская група са спадчыннымі правамі і абавяз- 
камі, якая склалася на аснове класавых адносін у дакапіталістыч- 
ным грамадстве” (ТСБМ). Запазычанне з руе. сослбвие “тс” (Кру- 
коўскі, Уплыў, 56). У рускай мове гэта старажытны кніжны сла- 
вянізм эпохі другога паўднёваславянскага ўплыву, параўн. ц.-слав. 
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сьсловие “саслоўе, згода” (гл. Вінаградаў, Этимология-1966, 133 
і наст.; там жа падрабязна аб развіцці семантыкі рус. сослбвие). 
Царкоўнаславянскае слова разглядаюць як кальку грэч. врукалтос 
“той, які сазваны” (Праабражэнскі, 2, 360) або ббдЛюудс “сход, 
зборышча” (Фасмер, 3, 726). 

Саснё “вечназялёнае дрэва сямейства хваёвых, якое расце 
пераважна на пясчаных глебах і вызначаецца прамым высокім 
ствалом і доўгай ігліцай, Ріпие зіІуезігі5 І..”, галоўным чынам зах.- 
і усх.-славянскае: рус., укр. сосна, ст.-рус., рус.-ц-слав, сосна 
“елка, сасна”, польск., н.-луж., чэш., славац. 505па, палаб. зйўнб. 
“тс”. У паўднёваславянскіх мовах захавалася часткова: сяр.-балг. 
(ХІУ ст.) сосна, макед. тапонім бозпа. Па традыцыйных версіях 
узводзілася да . Каўпоў “шэры” і параўноўвалася з ст.-прус. 
зазінз “заяц”, ст.-інд. сагах сто”, ст.-в.-ням. пахо “заяц”, пазап “шэры, 
бліскучы”, лац. сёпиз “шэры” (Брукнер, 507; Фасмер, З, 726-727; 
Борысь, 567) або да “зорэпа і тлумачылася як “емалістае дрэва”, 
параўн. лац. зара “сок”, ст.-в.-ням. заў “те”, рус. сопля, прымаючы 
пры гэтым выдзяленне суф. -ўла (гл. Фасмер, там жа), Трубачоў 
(Дополн., 3, 727), падкрэсліваючы неалагічны характар слова і 
спасылаючыся на назіранні Машынскага (Киішга 1, 133 і наст.), 
што на Палессі сасна датычыцца толькі хваёвага дрэва з борцю, 
дуплом, а звычайная сасна называецца хвоя, мяркуе, што “бозпа 
першапачаткова належала да тэрміналогіі бортніцтва і абазнача- 
ла “дуплянае дрэва” і выводзіць яго ад прасл. “зорёіі “сапці, дуць”, 
параўн. ст.-слав. сопль “жалейка. флейта”. Па фанетычных пры- 
чынах ён (там жа) адхіляе і этымалогію Машынскага (Ріегу., 216 
і наст.) ад “5оўо, “зо/йі “калоць”; туг чакалася б “ўеўпа. Іншыя 
версіі гл. яшчэ Фасмер, там жа. Аналагічна Трубачову Шустар- 
Шэўц, 2, 1335. 

СаснЭ “адросткі пер'яў у птушак пасля лінькі” (Сл. ПЗБ). Да 
асн “те” (Сцяшк. Сл.), што да асбн (гл.). Збліжана з сасна (гл.) 
з-за знешняга падабенства да сасновых шыпулек. 

Саснякі “лісічкі” (Сл. рэг. лекс.). Да саснбвы “ сасна. 

Сасбк “знешняя частка малочнай залозы млекакормячых і ча- 
лавека ў выглядзе шышачкі, з якой дзіцё ссе малако” (ТСБМ; в.-дзв., 
Сл. ПЗБ). Рус. сосбк “то”, ст-чэш, зезек, славац, зо5оё, 5о5ес, ст.-слав. 
сьсьць “сасок”, ст.-рус. сьськь, сьсь “сасок”. Да прасл. Хуьваіі 
“ссаць”. Гл. Фасмер, 3, 725; Махэк, 538. 


з24 


325 


“Сасбнка, сбсонка “хвошч палявы, Бдпізейіт агуепзе 1.” 
(Бейл.). Укр. сдсонка “тс”. Вытворнае ад сасна (гл.), расліна на- 
звана па знешняму падабенству. Параўн. рус. сбсенник “Едцізейіт 
ргаіепве Вый.” (Аненкаў, 58), а таксама назвы для Нірригіз упігагіз І..; 
рус. сдсенка, польск. зозпоуесгка (гл. Махэк, )тёпа гозі,, 151 і наст.). 

Сасбннік “сон-трава Апетопе ризайІа І.” (Шат.), саснулькі 
“сон” (астрав., Сл. ПЗБ). Польск. зазаяка, зеўеякі, чэш. зазаяка, 
серб.-харв. заза “тс”, балг. сасан “Нерайса (гІюба”, сасанка “те”, 
дыял. таксама сасенка; сюды ж, магчыма, і рус. сазончикы 
“Апетопе рпІзайа 1” і самсонички “РиІзайПа ргаіепз МІ.” Не- 
яснае слова, Дурыданаў (Зб. Лер-Сплавінскаму, 81 і наст.) мяр- 
куе, што славянскія словы - гэта запазычанне са ст.-грэч. борбоу 
“лілея”, якое на славянскай глебе падверглася розным пераўтва- 
рэнням і ўплыву народнай этымалогіі, якая звязала назву гэтай 
расліны з сон (гл. сон-трава). Грэч. слова Дурыданаў звязвае з 
ст.-егіпец. 5-ў-п “лотас”, копц. ўоўел “лілея”, ст. . ўоўап, араб. 
зизап “лілея”, пярс. зизйт “лілея, касач”, тат. зизап “касач”. Для 
беларускага слова магчыма польскае пасрэдніцтва. Гл. яшчэ Ма- 
хэк», 537-538, выклад гіпотэзы Дурыданава. 

Састаў “сукупнасць частак, прадметаў, якія складаюць цэлае; 
склад” (ТСБМ). Рус. состав, ст.-рус., ст.-слав. сьстак'ь. У сучас- 
най беларускай мове з рускай, на што ўказвае прыстаўка са- 
(параўн. Крукоўскі, Уплыў, 56). Да со-ставить; лічаць (гл. Фас- 
мер, 3, 727 і наст.) калькай грэч. слова. 

Сасўд “трубчасты орган у целе чалавека ці жывёлы, па якім ця- 
чэ кроў або лімфа; у раслін - трубка, па якой праходзяць вільгаць 
з растворанымі мінеральнымі салямі і іншымі рэчывамі” (ТСБМ), 
сасуд, сасуда “тс” (Сл. ПЗБ). Ст.-бел. сосудь, судь “чаша, судзіна” 
(Альтбаўэр). Мажліва паўторнае запазычанне з рус. сосуд (Кру- 
коўскі, Уплыў, 56), дзе з “зь з. “504; гл. суд» (Фасмер, З, 728). 

Сатана “у некаторых рэлігіях - злы дух, які супрацьстаіць 
богу, д'ябал” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), сатан “сатана; надакучлівы ча- 
лавек” (Нас.), сётан, сатана “сатана”, сатанье “чэрці” (ТС). Укр., 
рус. сатана, ст.-рус. сатана, ст.-слав. сутона, чэш. загал, ўагапаў, 
славац., н.-луж., в.-луж. заіай, серб.-харв., славен. 50/опа, балг. 
сатана, сатона, макед. заіапа. Старажытнае запазычанне з грэч. 
сатауас, якое са ст.-яўр. загап (Міклашыч, 317; Фасмер, З, 565; 

Кіпарскі, бетеіпзІау.., 130), а не з гоц. загапа, як лічаць Стэндэр- 


Петарсан (ЗІауў.-вегпі., 430 і наст.), Махэк», 538. Форму сатана 
Фасмер (там жа) тлумачыць другасным прыстасаваннем да грэч. 
формы. Сюды ж сатаніць “сварыць каго-небудзь з кім-небудзь”, 
“шкодзіць”, “зводзіць, падбухторваць”. Х 
Сатка “вязаная хустка” (Жд. 1). Да саткаць (гл. ткаць). Поў- 
ная словаўтваральная паралель у чэш. згайа “корак” “ гайпоміі 
“заткнуць”. Х я 
Сатні (Прынісла Калида рышато блиноў Ды начоўки сатнёў - 
віц., Рам., 8, 129). Гл. сачэнь (сачні Ж сацні 2 сатні), відавочна, 
з т- гіперкарэктным у цокаючых гаворках. оо. : 
Сатрап “правіцель У старажытнай Персіі” (ТСБМ). Відаць, 
запазычанне з рус. сатрап “тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў. 74). 
Рус, праз грэч. ватратлс са ст.-пяре, хўаагарауап “даглядальнік стра- 
ны” (ССРЛЯ, 13, 202), якое ад хўага “вобласць, правінцыя” і раб/)- 
“кіраваць” (Вальдэ-Гофман, 2, 482). С ; бел. сатрапь “правіцель 
у старажытнай Персіі”, паводле Булыкі, Леке. запазыч., 28, праз 
грэчаскую мову са ст.-пярс, зйгаб, Я 
Сатыра “спецыфічная форма мастацкага адлюстравання рэчаіс- 
насці, якой уласціва высмейванне розных адмоўных з'яў (ТСБМ), 
Крукоўскі (Уплыў, 85) лічыць новым запазычаннем з рус. сатира 
“тс”, якое праз франц. зайке паходзіць з лац. зайла, больш стараж. 
зашга (Іапх) “блюда з рознымі пладамі, якое кожны год падна- 
сілася багам; дэсерт, сумесь; вершаваная сумесь” (Фасмер, 3, 565; 
Праабражанскі, 2, 254). Раўнаверагодна і пасрэдніцтва польск. 
заіуга “сатыра”. Аб польск. слове гл. Брукнер, 482. бач 
Саўгацца “катацца на льдзе, коўзацца” (Касп.), ваўванўць па- 
сунуць, перасунуць” (КЭС), савгаты “глынаць, дзяўбці (Клім., 
Сл. Брэс.), саўгнуць “тыкнуць з сілай” (Клім.), саўкацца “швэндац- 
ца” (Мат. Гом.). Гл. соўгаць, соўкаць. В й 
Саўгёль “коўзкае месца, каток” (Касп., Яшк.), выкл. пра ссоў- 
ванне” (Янк. БП), саўгунь “тс” (Нар. леке.). Дэрываты ад соўгаць(ца) 
з суф. -ель, -Унь. й к 
Саўгуныі “бліны” (Жд. 2), саўгач “блін! (Сцяшк. Сл.). Дасоўгаць, гл. 
Саўка “сіваваронка” (Бяльк.). Няясна. . ай 
Саўлыга “грубы чалавек” (Мат. Маг.). Відаць, з шалыга “мах- 
ляр” (Нас.) (гл.) пад уплывам соўгаць(ца). 
Саўміла, соўмбла “чалавек, які соўгаецца без мэты” (драг., Нар. 
лекс.). Ад “соўмаць з суф. -іла, параўн. укр. совманўти “толк- 
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нуть, піхнуць”, совманитися “рухацца, хадзіць туды і сюды”, якое, 
магчыма, да “отаіі (гл. соваць). Няясным застаецца -м-. 

“Саўпнуць, совянуты “тыкнуць, упікнуць” (Клім.), сёвлатысь, 
совинутысь “тс” (Сл. Брэс.). Укр. палес. сбвлатис" “тыкацца; таў- 
чыся”, совинути “тыкнуць; упікнуць”. Анікін, Этимология-1982, 
67, 70 узнаўляе прасл. “ўыраіі (5е) - ст.-слав. сльпати, сьапатн 
“цячы”. Далей да групы славянскай лексікі, аб'яднанай пад “зоіраіі 
“салупаць” (гл. салупаць). 

Саўсёня “тоўчаная бульба з цыбуляй” (смарг., Сл. ПЗБ). Па- 
водле аўтараў слоўніка (4, 374), з літ. замзіёне “тс”. 

Саўсім “зусім” (Некр., Шат., Бяльк., Янк. 3, Нар. леке., Жд. 1), 
саўсём, саўсём, саўсім “тс” (Сл. ПЗБ), саўсём, сусім “тс” (мін., Жыв. 
сл.). З прыст, с-, са- ітв. склону займ. ўвесь; Карскі 2-3, 76; Шуба, 
Прыслоўе, 149. Параўн. зусім. 

ХСаўсіекі, соўсюкі “назва раслін з невянучымі кветкамі” (во- 
ран., Сл. ПЗБ). Паводле Сл. ПЗБ (4, 524), з літ. заизійкаі “тс”. 

Саўтацца “ісці хістаючыся; швэндацца, хадзіць без справы” 
(глус., Янк.). Лаўчутэ, Балтизмы, 130 узводзіць да літ. зіамібіі 
“разбягацца ва ўсе бакі”, зіайзіі “бегаць, гарэзіць, дурэць”. 

Саўча “сват” (Мат. Гом.). Фармальна да імя Сава, Саўка з 
пеяратыўным суф. -ча. Семантыка няясная. Магчыма, звязана са 
святам Савація-пчаляра, які прыходзіўся на 23 верасня па ста- 
рому стылю - пад час восеньскіх вяселляў. 

Сафіт, софіт “падшыўка дошак да столі” (ТС), еўфіт, суфэт 
“столь” (Сл. Брэс.). Этымалагічна тое ж, што і літар. сафіт “па- 
верхня якой-небудзь архітэктурнай дэталі, якую можна бачыць 
знізу”, прыстасасаванне ў карнізе, якое дае рассеянае святло і інш.” 
(ТСБМ). З італ. зоў “столь” (ТСБМ, там жа) праз заходнееўра- 
пейскія мовы; у першым значэнні праз польск. 5и/й! “ніжняя па- 
верхня столі; столь”; гл. Ў УО, 710. 

Саф'ян “мяккая, добра вырабленая звычайна яркага колеру 
авечая скура, якая ідзе на кніжныя пераплёты, абутак, абіўку мэблі” 
(ТСБМ), сап Ян “тс” (ТС). Рус. сафьйн, укр. сап Ян, саф Ян, польск. 
зафап, чэш., славац. зафам, балг. сахтийн. Праз цюркскія мовы, 
параўн. тур., балкар., карач. захіўап “тс”, крым.-тат., кыпч. заўбўан 
(гл. Радлаў, 4, 256, 282; Фасмер, 3, 566) з перс. зехіўай “тс” (гл. 
Праабражэнскі, 2, 254; Махэк», 535), якое звязана з пяре. ех! 
“моцны, цвёрды” (Локач, 140). Этымалогія Міклашыча (287) і Брук- 


327 


нера (479) ад назвы горада Саффі у Марока аспрэчваецца Літма- 
нам (гл. Фасмер, 3, 566). Ст-бел. а а абк сафиянь з той жа 
крыніцы, гл. Булыка, Лекс. запазыч., Я 

й аа адзна знаныя прылада” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., 
Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Сцяшк., Янк. 2; пруж., КЭС; Мат. Гом Янк., 
Бее.), “акучнік” (Сл. П3Б), “слуп з развілінай наверсе, які служыць 
апорай чаму-небудзь” (ГСБМ, Касп., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл., Некр., 
Выг., Шушк., Мат. Гом., Янк., Янк. 2), “частка калодзежнага жу- 
раўля, слуп” (Сл. ПЗБ, Шат., Янк. 2, Мат. Гом., Сцяшк, блж Бір., 
Жд. 1, Тарн.), “частка ствала дрэва, ад якой адыходзіць некалькі 
макушак” (Інстр. 3), “завостраны кол, прыстасаванне для тарма- 
жэння плыта” (Сл. ПЗБ, Нар. сл.), старое “мера зямельнага падатка- 
абкладання” (ГСБМ), “зямельная мера” (Выг.), “частка сахі ў вы- 
глядзе доўгай жардзіны, да якой збоку прыпрагаўся конь” (Сл. 
рэг. леке.), мн. сахі “рогі лася” (ГСБМ), сахбта “саха (Сцяшк. Сл.), 
схі мн. л. “накрыж укопаныя падпоркі” (Касп.), “слупы ў гаспадар- 
скім будынку” (Сцяшк.), “даўнейшы ткацкі станок, прасцейшы 
за кросны” (бялын., Нар. ел.), сбшкі “столбікі ткацкага станка 
(Шат.), “вілаватыя палкі, якія ставяць па баках воза, калі кладуць 
сена” (Бяльк.). Рус. соха “земляробчая прылада; падпорка, слуг, 
частка калодзежнага жураўля”, “мера зямлі”, укр. соха “падпорка”, 
стараж.-рус. соха “кол, дубіна, падпорка, саха”, “мера плошчы”, 
польск. ўосла “развілак”, в.-луж., н.-луж. ўоспа “кол з развілкамі”, 
чэш. зосла “статуя”, дыял. “кол з развілкай, падпора; частка ка- 
лодзежнага жураўля і да т. п.”, славац. зосйа “калона”, серб.-харв. 
сдха “палка, кій з развілкай”, серб.-ц.-слав. соха “е, сдаван-зна 
“слуп з папярочкай”, балг., макед. соха “кій з развілкай”. Прасл. ў09а 
“кол, дрэва з развілкай”, з гэтага значэння выцякаюць усе ас гат- 
нія. Слова лічыцца спрадвечна славянскім, запазычанне выклю” 
чаецца. Бліжэйшыя адпаведнікі бачаць у літ, ўака “галузка, сук, 
развіліна”, лат, зака “разгалінаванае дрэва”, заказ “хамут, Яр з 
ст.-інд. сёйпа “галінка, сук”, пере. ўах “галінка, сук, рог”, гоц, бра 
“плуг” іг. д. (Траўтман, 297; Фасмер, 3, 729-730), усе да і.-е, “Дак- 
“гталузка” (Покарны, 523; Шустэр-Шэўц, 1331); -х- (у слав. чакала- 
ся б “сока, як бачым з параўнанняў) тлумачыцца як новы суфікс, 
як у ЧЭш., Польск. Бгасй, Бгаспа “. Бгаі(г) (Махэк», 565-566); спіран- 
тызацыя -к- (Брукнер, 505-506), або ў Борыся, 566 як суф. -5й: 
жрак-за (як страха). Трубачоў, Ремесл. терм., 160-161, падкрэс- 
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ліваючы, што прасл. “боха датычыцца толькі адсечанай часткі 
дрэва, звычайна вызначанай формы, узводзіць прасл. слова да 
больш старажытнага “5оха, дэрывата ад “594 (гл. сячы), а -х- 
тлумачыць, услед за Брукнерам, як спірантызацыю -к- па семан- 
тычных матывах. Аналагічна Страхаў, РаІаеозІауіса, 13/2, 6. 

Сахавілы “драўляныя вілы для гною” (ТС, Выг., Сл. Брэсц.), 
буховілкі “1с' (Жыв. сл.), “вілкі з трыма зубамі” (пін., Шатал.), “палка 
з раздвоенымі канцамі” (палес., Сл. ПЗБ), соховыла “лапы драўля- 
най сахі, канцы якіх пераўтвараюцца ў ручкі” (палес., Нар. лекс.). 
Беларуска-палеска-украінская ізалекса: параўн. укр. дыял., палес, 
соховіли “драўляныя вілы для гною” (Выгонная, Бел.-укр. ізал., 18). 
Да саха і вілы (гл.), першапачаткова, мабыць, саха, г. зн. палка з 
раздвоенымі канцамі, якая ўжывалася замест віл. 

Сахар “цукар” (Бяльк., Сл. ПЗБ), “строгі, суровы, сварлівы муж” 
(Нас.), Ст.-бел. сахарь “тс” (Булыка, Запазыч., 294), Рус. сахар, 
укр. сахар(ь), ст.-рус. сахарь (Кірыла Тураўскі, Афанасій Нікіцін 
Г інш.), З грэч. вбёкуаро ад палі закклага, ст.-інд. сатага “гравій, 
галька, пясок; цукар-пясок” (гл. Праабражэнскі, 2, 254; Фасмер, 
3, 567 з іншай літаратурай). Сучаснае беларускае сахар, відаць, 
новае запазычанне з рус., прынамсі аўтары Сл. ПЗБ (4, 376) 
параўноўваюць з рускім сахар. 

Сахарын, сахарына “белае крышталічнае вельмі салодкае 
рэчыва; сурагат цукру” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), сахарына “тс” (Янк. 2). 
З рус. сахарйн “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 42), якое з ням. баслагій, 
угворанага вынаходнікам рэчыва К. Фальбергам з Насаў У 1879 г. 
ад лац, засспагит “цукар” (гл. Фасмер, 3, 567). 

Сахаёты “з галінастымі рагамі”, “лось” (ТСБМ). Рус. сохатый 
“тс”. Да саха (гл.). 

Сахбр "жалезныя вілы для накідвання гною” (ТСБМ, Янк. І, 
Мат. Гом., Мат. Маг.), “драўляныя вілы для гною” (Шат., Бір., Сл. 
ПЗБ, ТС, Сцяшк., Сержп.), сахёр, сбхар “тс' (Клім.), сахар, сахбр, 
сохар, сухары “тс” (Сл. Брэс.), “саха ў будане” (віц, Нар. сл.), сахіра 
“саха, слуп з развілінай уверсе” (Касп.), “саха ў студні з жураў- 
лём” (ДАБМ, камент., 808), сахіры “конусападобнае прыстаса- 
ванне з жэрдак для сушкі травы, бульбоўніка і да т. п.? (Сл. ПЗБ). 
Укр. сохар “бервяно з развілінай, якое стаіць на плыту”, сдхур 
“вілка для лоўлі рыбы зімой”, рус. дыял. сохры “грубкі на лёдзе”, 
сохірь “дрэва з развілкай”, польск. дыял. зосйог Фжэрдзі”, в.-луж. 
зоспог “кэрдзь, рычаг”, чэш. зоспо” “жэрдзь, якая служыць рыча- 


гом”, славац. зосйоў “тс”. Прасл. “зоспогь, “зосйугь. Ад Жзосра (гл. 
саха) з суф. -ог, -уг; гл. Фасмер, З, 730; Махэк», 565 і наст., Шу- 
стар-Шэўц, 2, 1331. Аб варыянтнасці суф. “-ог, “-у” у славянскіх 
мовах гл. Варбат, Этымалогія-1974, 42. 

Сацаваць “шанаваць, паважаць” (дзятл., Сл. рэг. леке.). З польск. 
згасоуаё “цаніць, ацэньваць”, “паважаць”; польск. з ням. ўспаігей “ 
бспаіг “скарб”, гл. Брукнер, 538. А 

Сацін “баваўняная або шаўковая тканіна, якая мае гладкі бліс- 
кучы правы бок” (ТСБМ), саціна “тс” (Ян.), сацінавы “які мае адно- 
сіны да саціну” (ТСБМ, Бяльк.), сацінкаву “те” (о). Праз рус. 
сатин “тс” (параўн. Крукоўскі, Уплыў, 79) з ням, багіп або франц. 
заііп “атлас”, якія тлумачаць з араб. гаіййлі 'з кітайскага горада 
Цзяадун”, г. зн. тканіна названая па месцу паходжання. Гл. Локач, 
171; Праабражэнскі, 2, 254; Фасмер, 3, 565. ў 

Сацыялізм “вучэнне аб пабудове сацыялістычнага грамад- 
ства; першая фаза камуністычнага грамадства” (ТСБМ). Праз 
рус. соццалізм (Крукоўскі, Уплыў, 81), якое з франц. зосіаізте “ 
лац. ўдсіа!е “таварыскі, грамадскі” (ССРЛЯ, 14, 427). : і 

Сацыяліст “член сацыялістычнай партыі; паслядоўнік сацыялі- 
стычнага вучэння” (ТСБМ). Праз рус. соццалйст (Крукоўскі, 
Уплыў, 81) з ням. богіаіізі (гл, Фасмер, 3, 730). У беларускай мове 
з'явілася ў 20-я гады ХХ ст, (Гіст. леке., 239). , 

Сацьвіца “сачавіца” (Янк. 1), сацвічнік “салома сацвіцы” (Янк. 3). 
Гл. наступнае слова. ў й, 

Сачавіца “аднагадовая травяністая расліна сямейства ма- 
тыльковых; старажытная зернебабовая культура”. Укр. сочавіця, 
рус. чечевица, дыял. сочевіца, ст.-рус. сочевица, сочиво “то”, польск. 
зосгеміса, чэш. боёоўісе, ст.-чэш, хоёоўісё, славац. ўоўдуіса, 
ўоўдуіса, серб.-харв. сдчйво “тс”, Паўн.-прасл. “5осеуіса. Звязана 
з сок (гл.), рус. сочиво “сок, малако з сямян”, ст.-рус. сочива. Ма: 
раўн. в.-луж. зоба “сачавіца”, н.-луж. зок “тс” (Міклашыч, 313; 
Праабражэнскі, 2, 357; Фасмер, 3, 355). Інакш Махэк», 106, які 

разглядае славянскае слова як складанае: другая частка -Уіса 
роднаснае лац. Уісіа “віка”, а першая ўзыходзіць да і-е. КіКо- 
(параўн. ст.-прус. бескегу “гарох”), якая на славянскай глебе пад- 
верглася розным зменам. Гл. Борысь, 566; Шустар-ШЭэўц, 2, 1332. 

Сачбкі “конусападобная сетка на абручы з ручкай, якая слу- 

жыць для лоўлі рыбы, насякомых і пад.” (ТСБМ, Нас., Сцяшк., 
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Сл. ПЗБ, Бее., З нар. сл.), сачак “те” (Демб., 2, 575). Памяншаль- 
нае да сак» (гл.). 

Сачбк» 'від жаночага адзення, кароткая куртка на ваце” 
(ТСБМ, Янк., Сцяшк.), сёчак “тс” (Бір., Сцяшк., Шатал., Янк., 
З нар. сл., Нар. сл.), сёчык “те” (Сцяшк, З нар. сл., Жд. І, Нар. сл., 
Сл. Брэс., Сакал., Скарбы). Памяншальнае да сак; (гл.). 

Сачбкз “гультай” (Жа. 1). Запазычанне вусным шляхам з рус. 
прастамоўнага сачок “те”, сачковать жарг. “гультаяваць; прапу- 
скаць урокі, лекцыі”, Дзеяслоў, паводле ССРЛЯ, 13, 210, фіксуец- 
ца ўпершыню ў пісьменніка Новікава-Прыбоя ў значэннях “лавіць 
рыбу сачком”, “гультаяваць”. Тады да сачок “ сак» (гл.) “прылада 
лавіць рыбу”; значэнне “гультаяваць” у дзеяслова з'явілася, відаць, 
пад уплывам меркаванняў, што лоўля рыбы - гэта заняцце, каб 
правесці час. Гэта можа быць і народная этымалогія. Гаўлава 
(Біут. Вгцпепвіа, Вто, 1980, 27), якая прыводзіць яшчэ дыял. маск. 
сачёк “хлопец, які заляцаецца да дзяўчыны, яе каханы”, узводзіць 
да “оёйі (гл. сачыць), што больш верагодна, параўн. і вядомае ў 
гутарковай мове 30-х гадоў ХХ ст. сачбк як адпаведнік рус. сексбт 
(З секретный сотрудник). 

Сачбўка: “пасма нітак, навітая асобна на клубок” (Шат., 
Інстр, 3), “шпулька” (Мат. Гом.). Метатэза з часоўка “те” (гл.). 

Сачбўка; “грэбень для часання ільну” (Мат. Гом.). Няясна. 
Відаць, этымалагічна тое ж, што і папярэдняе, з. часоўка, ад часаць. 

Сачынённе “від пісьмовай школьнай работы, звязаны з вы- 
кладаннем сваіх думак на пэўную тэму” (ТСБМ). З рус. сочинёние 
“то”; гл. Крукоўскі, Уплыў, 56, У рускай аддзеяслоўны дэрыват 
ад сочиайіть, ад прасл. “50- 'з” і прасл. “ёіпіі “чыніць” (гл. чыніць). 

СачБіўка “сачавіца” (ГСБМ, Касп., Некр., Гарэц., Др.-Падб., 
Демб., 1, Кіс., Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., Клім., Шатал., Жд. 1, Выг.), 
“мука з бобу” (Мат. Гом.), сачэўка (Шат., Бяльк., Сцяшк, Кіс., 
Мат. АС, Скарбы), сачдўка, сачуўка (Сцяшк., Сл. ПЗБ), сачуўка 
(Сл, Брэе.) “тс”, Гл. сачавіца. Даны суф. варыянт можа быць за- 
пазычаннем з польск. зосгеужа “те”. 

Сачыцца “цячы, выцякаць па кроплі або тонкім струменем 
(пра вадкасць), “пранікаць, прасочвацца ўнутр (пра вадкасць)”. 
Рус. сочиться, польск. зосгуё зіе “те”. Да сок (гл.); гл. Фасмер, 3, 
731; Брукнер, 506. 

Сачыць “назіраць, наглядаць за кім-небудзь, чым-небудзь”, 
“адшукваць”, “дапільноўваць” (ТСБМ, Шат., Касп., Стан., Ласт.), 


“цікаваць, высочваць, віжаваць” (Бяльк., Гарэц.), “пільнаваць” (Сл. 
ПЗБ) “назіраць, запільноўваць” (Варл.) “шукаць у галаве” (Сержп. 
Прык.) “гнаць звера (пра сабаку)” (Сцяшк.) 'быць падобным на 
каго-небудзь”: сочыць бацьку - падобны да бацькі (віл, глыб., 
Сл. ПЗБ), сочыць “высочваць” (ТС). Укр. сочіты “падпільноўваць”, 
рус. сочйть “шукаць, дапільноўваць”, ст.-рус. сочшти, сочу ад- 
шукваць; весці судовую справу”, польск. зосгуё “паклёпнічаць, цка- 
ваць”, чэш. 5дёій “ненавідзець; раўнаваць; абгаворваць”, серб.-харв. 
сдчити “выявіць, адшукаць”, “даказаць”, славен. 54сііі “лавіць”, балг. 
сдча “паказваю”. Прасл. “огііі, Звязваюць з прасл. “зоХь “абвіна- 
ваўца, выведнік” і параўноўваюць з літ. заёйі, закай “гаварыць”, 
лат. зас, ст.-в.-ням. завей “тс” і г. д. (Бругман, ТЕ, 12, 38; Траўтман, 
255; Мюленбах-Эндзелін, 3, 603; Младэнаў, РФВ, 63, 310; Фасмер, 
3, 731). Махэк, (566) зыходным значэннем лічыць “дапільноўваць, 
адшукваць (звера) і супастаўляе з літ. зебй, зёмі “ісці (следам), 
лац. зедцок, ірл. зесйи? “тс”, ст.-інд. заёа!е “ідзе следам”. Бязлай 
(Гіпрцізўка, УШ, 1, 71), славенскае слова таксама супастаўляе з 
літ. вёкіі, лат. зекі “ісці следам”. Аб супастаўленні слав, “5осій з 
вышэйпрыведзенымі балцкімі словамі меркаваў яшчэ Фрэнкель 
(757, 773). Варбат (Марфан., 31-32) падтрымлівае думку Брук- 
нера (394-395) аб зліцці ў слав. 5оёігі двух вышэйназваных інда- 
еўрапейскіх гнёздаў. 4 

Сачэнь “выраб з кіслага або прэснага цеста ў выглядзе тоўстага 
бліна без начыння” (ТСБМ, Нас., Касп., Гарэц., Др.-Падб., Мядзв., 
Малч., Шн. 3, Нар. сл.), сачэнь, сашэнь “тс” (Сл. ПЗБ), паўн.-усх. 
сачЭнь, цацэнь, чачЭнь (Цыхун, Бел.-рус. ізал., 90), сачЭнь “буханка 
хлеба, абкачаная ў муку” (рас., Шатал), ст.-бел. сачень “праснак” 
(Ст.-бел. лексікон). Рус. паўн.-усх., усх. сочёнь “від перапечкі на 
канапляным алеі”, пск. сочёнь “перапечка”, смал. сачёнь, сачнй 
“бліны”. Ад сок, (гл.), гл. Міклашыч 313; Фасмер. 3, 730. Сумесная 
беларуска-руская інавацыя з цэнтрам на рускай тэрыторыі; гл. 
аб гэтым Цыхун, там жа, 90. йа 

Сач'Ю у выразе сач'ю гаварыць “загаворваць ад сурокаў” (Сл. 
ПЗБ). Уласна з вачэй, г. зн. загаворваць ад «дурнога вока», рус. 
сглаза; -) - стары канчатак парнага ліку. 

Саша “шаша” (Касп., Сцяшк., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Ян., Нар. 
лекс., Янк. 2, Янк. 3). Рус. нар. саша “тс”. З шаша (гл.) у выніку 
дысіміляцыі. 


332 


333 


Сашбк “шашок” (Касп.), сашак (Інстр. 2). З шашок (гл.) у вы- 
ніку слогавай дысіміляцыі. 

Сашнік “рабочая частка сахі, культыватара, веялкі - востры 
жалезны нарог” (ТСБМ, Тарн., Выг., Клім., ДАБМ, камент., 826). 
Укр., рус. сошнік, польск. дыял. (лінгвагеаграфію гл. Кандра- 
цюк, Бел-польск. ізал., 54) зозгппік, зазгпіё, ўизгпік “тс”. Ад саха 
з суф. -нік. Упершыню фіксуецца ў другой палове ХХІ ст. Пад- 
рабязна гл. Смулкова, 29 і наст. 

Сашча “даска, аснова сахі” (Касп.). Відаць, скарачэнне ад 
сашчэпа “ сашчапіць (гл.) або непасрэдны дэрыват ад сашчапіць. 

Сашчавік “падбярозавік” (Сл. ПЗБ). З “чашчавік ад чашча (гл.). 

Сашчапўліваць “стульваць (губы)” (Юрч.). Рус. дыял. арл. 
сошёпулить “тс”. Відавочна, да шчапіць (гл.) з экспрэсіўным на- 
рашчэннем -ул- (параўн. Смаль-Стоцкі, Приміт., 98 і наст.). Сю- 
ды ж і сашчалюпіць (рыба біз вады зябры то сышчалюня, то 
рышчалюня - Яшк., З жыцця) з метатэзай л і п. 

Сашчарэпіць “сашчапіць” (Нар. сл.). Ад сашчапіць з экспрэ- 
сіўным нарашчэннем -ер- і наступнай метатэзай. Параўн. ашча- 
перыцца і ашчарэпіць. 

Сабз “цеснае аб'яднанне, сувязь дзвюх або некалькіх асоб, 
груп, таварыстваў, класаў; пагадненне, аб'яднанне арганізацый, 
дзяржаў для сумесных дзеянняў, назва дзяржаў, грамадскіх 
арганізацый” (ТСБМ). Новае запазычанне з рус. союз “тс”, таксама 
як і іншых вытворных ад яго: саюзны, саюзнік і г. д. (Крукоўскі, 
Уплыў, 42, Гіст. леке., 239). Рус. слова з ц.-слав. с'ьмк'ь; параўн. 
ст.-слав. сьвжз'ь, сьжз'ь “прывязь, рамень, вузы”, ст.-рус. сьвузь 
“сувязь, вузы”. Далей да вязаць, вузы; гл. Фасмер, 3, 731. 

Саяк “грыб падасінавік” (Сцяшк. Сл.). З савяк (гл.) у выніку 
нерэгулярнай мены ў гродзенскіх гаворках в'2 /. 

Сайн “шарсцяная даматканая спадніца” (Касп.), “шарсцяная 
спадніца з каснікамі, андарак” (Бяльк., Малч., Сл. ПЗБ), “шаре- 
цяная спадніца з купленай тканіны” (Малч.), “верхняя світка з 
чырвонага сукна, лепшая адзежа” (Мядзв.), “зімовая шарсцяная 
спадніца” (Тарн.), “спадніца, сарафан” (Пал., ДАБМ, камент., 933; 
віц., магіл., Шн. 1), “спадніца з ільняной тканіны” (Нік., Оч.), 
“тонкае сукно” (Гарэц.), “паўсукно” (Сл. ПЗБ), “палатно з воўны” 
(Інстр. 1), саян, саяк “суконная спадніца” (Мат. Гом.). Рус. цвяр., 


смал. саян “сарафан з даматканай фарбаванай тканіны, расхінны 
сарафан”, курск. “высокая спадніца з падцяжкамі”. Запазычана 
праз польск. заўап “плашч” (ст.-польск. заўап “кароткі салдацкі 
кафтан”) з італ. заіопе, “грубая шарсцяная фуфайка” “ заіо “про- 
стая фуфайка, салдацкая куртка” “ лац. завыт “салдацкі плашч”, 
кельцкага паходжання (Мацэнаўэр, 302, Брукнер, 479; Фасмер, З, 
567). Ст.-бел. саянь, соянь (ХХІ ст.) са ст.-польск., гл. Булыка, 
Леке. запазыч., 109. Літ. заўбпаз, зеўбпаз, ўўбпаз “спадніца, лет- 
няя жаночая вопратка” паходзяць з усходнеславянскіх моў, гл. 
Скарджус, 8Іау., 195. 


Даведачнае выданне. 
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